160 Lessons of Persian 


Week 1 

Are you interested in Farsi? Here's the best step by step online class that starts with Farsi alphabet.Have 
problems listening to the audio files? Download one of these: 

Lesson | (Start from the very beginning!) 

This is the first Farsi lesson. For those who are, to some extent, familiar with these basics of Persian 
language, it might seem redundant. Nevertheless, as mentioned above, we are going to learn Persian from 
the very scratch that I think will be more helpful. Little by little, we will make great progress to begin 
advanced Persian that will let you communicate with others in Persian in both oral and written. In near 
future, you will find yourself speaking, reading, and even writing in Persian. These all can only be 
achieved through practicing these simple steps, which make learning as easy as possible. 

Like anything else, you'll have to learn some basics first, and it's inevitable! In these lessons, I have tried 
hard to simplify the rules as much as possible. However, it's a new language for you and requires at least a 
little bit effort if not very much! All you have to do is be patient and follow the instructions one by one. In 
the meantime, we are going to learn the Persian letters and the way they are pronounced and of course we 
will do it step by step to make sure that everything is quite clear. After you got a little familiarity with 
some basics you would see that it's really as easy as 1, 2, 3. 

1. Unlike western languages, Persian is written and read from right to left. 

2. Persian consists of 32 letters. Some of them have small and big form like A /a in English while others 
have only one form. You don't need to memorize all of them now. Just be patient enough to learn it one by 
one. In the end you'll see your progress. 

3. As you know, English words cannot be pronounced without these five letters: A, E, I, O, U, and 
sometimes Y as in BY. These are called vowels. In Persian, however, there are no letters considered as 
vowels. Instead, we put some sounds on or under the letters to make them readable. There are six main 
sounds in Persian recognized as vowels, three short vowels and three long vowels. Remember that these 
are not letters. These are sounds that come with letters and make them pronounceable. Today we will learn 


short vowels.The representatives (symbols) of these sounds (vowels) are as follows: 
Pal 


_ A 


/ee/ in dad. 


Do you see the small symbol on A? If this sign sits on a letter, the letter will be pronounced as 


2- @ — If this sign, which is exactly written in the same way as in number one, sits under a letter, it will 
be pronounced as /e/ in set. 
a 


3- A If this sign, which has a circle on his head, sits on a letter, it will be pronounced as /o/ in border. 
Note: this sign sits on the letters only. 

These three sounds are called short vowels. 

Now that you are familiar with these three short vowels you are ready to learn a couple of letters to 
practice with these sounds. 

Today we are going to learn three big letters as well as their small forms. 


1- + This is the big letter 'B' in Persian. In the meantime, you don't need to learn how to write it. We 
are just trying to pronounce it with the help of those three short vowels above. Ready? Don't worry. I'll 
write it for you. All you have to do is pronounce it. 

al 

‘> This is /be/ as in battery. 


4 
- This one is /be/ as in bed. 


a 
‘= This one is /bo/ as in border. 
Try to repeat it for a couple of times. 


2- 7 This one is the small letter 'b' in Persian. Now try to pronounce this letter in the same way. Don't 
9 a 
= =i = 

forget to read from right to left. You will say. * iv : 


Don't be afraid! It's not that much difficult. Don't believe me? 

Note: big letters come at the end of the words and may stand either attached or separated from other letters 
(they are separable), while the small letters come at the beginning or in the middle of the words and are 
attached to some other letters (they are inseparable). There is only one exception that will be explained 
later. 


— 
3- * This one is the big letter 'P' in Persian. Try to pronounce it with the short vowels. 


Le 


** as /pee/ in pad. 
= 
“ as /pe/in pet. 
at 
*? as /po/in pork. 
or 
4- * This one is the small letter 'p' in Persian. Try to pronounce it. Don't forget to read from right to 
9 Z 
i 24 a 
% * 


left. You will say: 


+ 


5- This one is big letter "I" in Persian. Try to pronounce it with the short vowels. 
om 


+ 


1 as /tee/ in tab. 


++ 


“as /te/ in tennis. 
oa 
4 as /to/ in torn. 


6- — This is the small letter 't'. Don't forget to read from right to left. Try to pronounce it. 
g 7 


“ as = 

7 
That's it for today. Each and every content throughout this site including all lessons, all poetry 
explanations, and all personal stories are copyrighted to easy Persian. Do not sell, copy, or edit the 
contents of this site without the written permission from the site owner. 
This page is recommended if you want to write in Persian. On this page you’ ll find the same letters you 
have just studied This week. It will also help you detect Persian letters quite easily. Here, all you need to 
do is follow the arrows and numbers carefully. Please practice them for a couple of times. 
Notes: 
1- As you know, Persian letters are written from right to left. Please follow the arrows. 
2- As you see, there are some ‘dots’ or “full stops’ on or under the letters. Please put the ‘dots’ in 
appropriate places. 
3- Please pronounce the letters with /e/ sound. /e/ as in bed. 
4- There are lines for Persian letters called “base lines’. When writing, you’ll have to keep an eye on the 
‘base lines’. 


How to 
pronounce Small letters Big letters 


| = 
Bas /be/ in bed ad 





P as /pe/ in pet 


T as /te/ in tennis 





Base line 


Week 1 

As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Note 1: please pronounce the requested letters with /e/ sound. /e/ as in bed. 

Note 2: it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 

1. Big letter “B’? 

2. Small letter “b’? 

3. Big letter “P’? 

4. Small letter “p’? 

5. Big letter “T’? 

6. Small letter ‘t’? 

Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


- = ole -Lb- O- OT - S55 
- as - GG yy - gah - sigs - alan 

= ole - al gh - ay - Sus - ols - Lge 
— {gs bs _ by Guiles — yg — 356 
ib 


The answers: 

6 letters. 
7 letters. 
0 letters. 
7 letters. 
2 letters. 
10 letters. 


DCE Bes 


Pictorial answers: 
~ 8315 — lye bb - GOT S53 
— (mel — OG gs — i — ghey — alg ys 
~ ob - thes - sas slats — o- GLige 
~ (gS — th be Gul go - 0 3G 
ils 


1-9-5 -8-5-0 


WEEK 2 
Welcome back! 
Before beginning lesson two, I think it’s necessary to mention that each lesson is the continuation of the 
previous one. Consequently, you may find yourself unable to understand the new lessons perfectly if you 
ignore the previous lessons. So, I strongly recommend that you study the lessons step by step without 
skipping any of them. I’m sure you will make great progress in near future if you follow the instructions. 
In the case you followed the instructions as you are being told and still found it difficult to learn, then you 
would have the right to angrily blame me for wasting your time and I would certainly shut down this site 
forever! It’s a deal! 
Ok. How was lesson one? Was everything clear? If not, please let me know. Your suggestions will 
certainly improve the quality of this site to help you get most out of these pages. 
Last week, we learned many things, such as short vowels, three big letters along with their small forms, 
the correct pronunciation of the letters and so on. We also learned how to write these letters. Do you 
remember those letters? Perfect! Now try to review them before we proceed. 
Today, we are going to learn Jong vowels with the help of the same letters. Then, you will be able to 
pronounce each letter with six vowels (sounds, as used more frequent in Persian). From now on, make the 
habit of pronouncing each letter with these six vowels. If this is correctly done, you will become 
unbelievably fluent in learning and pronouncing the letters. 
Ready? Let’s begin! 


As you know, we have three long vowels in Persian. Although we can put some signs on or under the 
letters as we did it with the short vowels, I am trying to avoid doing this with the long vowels here. 
Therefore, we are not going to put some symbols on or under the letters. We can find these long vowels by 
detecting some letters. This will make it easier. 

If you remember, I told you that all big letters come at the end of the words and may stand either attached 


or separated from other letters with only one exception. Today, we will see that exception. 
a 


Look at this letter. This is the big letter 'A' in Persian, which unlike all other big letters comes at the 
beginning of the words only. Do you still remember the big letter B and P? As you remember, they come 
at the end of the letters and may stand either attached or separated from other letters. But, here, the big 


—_ 
letter (the only exception) does not attach to other letters. It stands separated only. The pronunciation 
of this letter is not so difficult. It has only one pronunciation, and does not accept any other short and long 


vowels. You have to pronounce it as /a:/ in arm. 
a 


In one word, this is the big letter 'A' in Persian and pronounced as /a:/ in arm. 
= 


Is that clear? If you need to know how the big letter is pronounced in Persian, 


This one is the small letter 'a' in Persian. It may appear anywhere in words: beginning, middle, and in 
the end. This letter can accept all six main vowels, including short and long vowels.Now that we are 
familiar with the long vowel /a:/ in Persian, we are ready to learn two other long vowels. Those are /i:/ as 
in see. And /u:/ as in two. 


S This is the big letter 'Y' in Persian. Only this letter can be pronounced as /i:/ sound. /i:/ as in see. 
Note: like all other big letters, this comes at the end of the words and may stand either attached or 
separated. This can be pronounced as /1:/ only when it is attached to other letters. 

ad 

“ This one is the small letter 'y' in Persian. Like all other small letters, it comes at the beginning or 
middle of the words and accepts all six vowels. 

The last one is the long sound /u:/. 
As I told you before, some Persian letters have only one form. That is to say, their small and big forms are 
equal. 


This letter is one of them. , This is the only letter that may be pronounced as /u:/. /u:/ as in two. 
I guess you may find these explanations a little bit confusing. Nevertheless, this is the only way to explain 
the long vowels. I am now trying to make it easier to understand through writing. 


As you remember, this is 'B'in Persian: +  . Last week, we learned how to pronounce this letter with 


9 a 
fet 4 
short vowels: * a * . Toady we will pronounce it with the long vowels too. 


+ 
1- = this is pronounced as /ba:/ in barter. = 


ae, 
ot 


Now, try to pronounce ‘= with the help of these three long vowels. You will say: os 4 ; 


+ 
this is pronounced as /bi:/ in beat. Ges 


; oF 
this one is pronounced as /bu:/ in boot. + 


Well done! Was it really difficult? Now, we pronounce the letter ‘> with the help of six main vowels. 


Ready? Don't forget to read from right to left. 
/ 


P 
va 
From now on, we should pronounce each letter with these six sounds. 
Now it’s your turn. 


3 
* This is 'p' in Persian. Try to pronounce it with the six vowels. You will say: 
ba / 
Ria GF Fee 
. ° : , ~~ . Great job! If you need help, 


+ 


Finally, this is'T' in Persian. Try to pronounce it with the six vowels. You will say: 


< 
a SC ox. as 


“ ; 
All right. This is the end of lesson two. Please remember that the most difficult part of our job is 
pronouncing the letters with these six vowels, which is the start point of entering into a new language. We 
wouldn’t have this much problem after we learned the letters successfully. From next week, all we have to 
do is practicing some new letters with these vowels till we complete the letters. So, you may consider 
today’s lesson the most difficult one for weeks to come. 


Week 2 

As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find the long vowels but don't pronounce them. 

3- as you see, the majority of the long vowels are the combination of two letters. Here, all you need to do 


ae | 
is find a letter combined with or GS or “or , , and that stands alone. 
Examples: 
aoe ae 
= <= = pronounced as /ba:/ in barter. 
+ 
s <a VTS pronounced as /bi:/ in beat. 


ad ad 
isa <= “4+ pronounced as /1:/ in eat. 


a 
Note: Although the letter iS or “™ (the small form of the same letter) can be potentially pronounced as 
long /i:/ at the time of combining with long vowels, they must come after a letter to accept long /1:/. 


Otherwise, when alone, S is pronounced as /ye/, not /i:/. Here, the small letter lets us pronounce 
+ 
& as long /1:/, not /ye/. You may also see the combination of we" SS which pronounced as is? 
/bi:/. 


-) 


+ : 
sce JS pronounced as /bu:/ in boot 


Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 

1. long vowel /a:/? 

2. long vowel /1:/? 

3. long vowel /u:/? 

Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


= OY - iG -Y lob -bb 
- doe ol hl e+ Gob 
- t- GG (S- ag- a 
- ol - eile — Lie (os - lige 
~ lass — cg sl) -letud cos 


_ 


The answers: 


+ x a 
1. 21 ===>The red in these words ( Ont. — | ) lets us pronounce “ as long /1:/, not /a:/. ( 


6.4, 
ohh 


2.12 ===>If “™ comes before , itis pronounced as ** /ya:/. Like this word: 
es 
Pictorial answer: 
- ob Geb - k- sbb- bb 
- dle - el - lb! e- Gob 
= 2 GS - Sb op - od 
(la pgBl6 = GER, 5 aks 
— gliss — gal) - Lats — cus 
1-2-3 


WEEK 3 
Welcome back! 
I hope you are enjoying these lessons. I will be thankful if you let me know about your suggestions. 


, ss. a 
Last week, we studied long vowels with the help of three letters ~* , * ,and . [hope you 


remember the previous lessons. Don’t worry if you are not so fluent at this stage. 

As you know, Rome was not built in one day! Remember that where there is a will, there is a way. All I 
can Say is that you will not be able to find an online method to learn Persian, which is easier than this. 
Keep practicing, and you will see your progress in near future. 


Now, let’s begin. 
So far, we have learned some letters that helped us a lot with learning vowels. To do this, I had to 


introduce some end letters like | and & at the very beginning and it was inevitable. To explain the 
long vowels, we needed these letters. Now that we are familiar with the short and long vowels, which are 
the most important part of our job at this stage, it will not be difficult to learn and pronounce all letters 
(alphabets) from the very beginning with the help of those vowels. In learning Persian alphabets, 
sometimes, it is possible to find the English equivalents for them. Nevertheless, not all Persian letters 
necessarily have an English equivalent. Therefore, during these lessons, for further explanation we try to 
find the English and sometimes, other languages equivalents to make it easier to understand. 

As you know, Persian language is built on 32 letters. Let’s try them one by one. 

Note: each letter has a name, which may not necessarily be the same as its pronunciation. In one word, 


each letter has a name and can potentially have six pronunciations when combined with the vowels. 
—_ — 


1- - this is called Alef /elef/. You know the explanation of this letter. this one comes at the 


beginning of the words and pronounced as /a:/ only. Do you remember it? Perfect! this one appears 

anywhere in the words: beginning, middle, and end and accepts all six vowels. Please pronounce it again 
call a - 

| son ol el oe 

with both short and long vowels. You will say: ad 

hu 


2- “* - 7 this is called /be/ as in bed. When combined, it may be pronounced as: 
? / 
: . 7 
—_ = 
3- “* -  * this is called /pe/ as in pet. When combined, it may be pronounced as: 
P / 
Re eB Fee 
as a eae —e 
4- - this is called /te/ as in ten. When combined, it may be pronounced as: 
9 7 
ye a 
Bae eo 7 


Now that we have reviewed the letters from the beginning, it is easy for us to learn the rest of the letters. 
Today, we will learn some more letters. 


5- “2 - this is called /se/ as in set. When combined, it may be pronounced as: 
; a ae a en 
6- 2 tar this one is called /Jim/. When combined, it may be pronounced as: 
lr 4 ; 
Fee Mare mae ee, oe 
7- G 2 this is called /che/ as in chess. When combined, it may be pronounced as: 


lr Zee 
‘se =... ; 
8- - this is called /he/ as in hen. When combined, it may be pronounced as: 
3 4 
oe yee es Oe na 
All right. If you need to know how these letters’ names are pronounced, 
As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 


practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 


pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three ‘dots’ while some 
others have no ‘dots’. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 


1. Small letter 4 ? 
Big letter “ 
Small letter os ? 


Big letter C a 


Gy 


Small letter = 2 


Big letter Cc ? 
Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 
e . pas | Cy LL 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find = or or * 
and so on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


2: 

33 

4. 

> 

5.Smallletter * ? 
6. Big letter 

‘2 

8. 


- dle - Sloe - qb - cub - ob 
- se - clyy- gle- Ga -oa 
Be eon prem ere Ce 
a Ce a ae 


The answers: 
1.2 


WP WN 
BRWN FR 


ona 
Nae 


Pictorial answers: 


— jile - oleae - cal - eG - OU 
— ole -cloy- gle- Ges -al 
- clay — cular — pola - a Jl 
- che - lash - cline - cuse 
(29234-5259 - 


WEEK 4 

Welcome back! 

So far, we have learned eight letters as far as the alphabet is concerned. Do you remember the letters? 
Excellent! Now, pronounce them again before we proceed. 


rc -@-2 -O-O-u-u-) 


Remember that a building will remain strong if it has got a strong foundation. The more you try to learn 
these basics, the more fluent you will be with the rest of the lessons. Don’t be so hasty to learn complete 
words and sentences at this stage. You will find yourself fluent very soon. 

Today, we are going to learn some more letters. Ready? Let’s begin. 

9- C - —™ this letter has no English equivalent. Do you know the pronunciation of ‘J’ in Spanish 
words like Juan Gonzales? Perfect! So, this letter is called /khe/. /kh/ as /j/ in Spanish Juan, and /e/ as e in 
set. Need help? 

Like other letters, when combined with the vowels, it may be pronounced as 


§ : Gees ee 
Berth TET 


As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three ‘dots’ while some 
others have no ‘dots’. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 


1. Small letter = ? 


2. Cc with /a:/ sound? 
Zi 

3, with /a:/ sound? 
4 

4. with /u:/ sound? 
a 

5. with /1:/ sound? 
> een 

6. with /1i:/ sound? 
er 

he with /u:/ sound? 

g 79 


9, ’ with /a:/ sound? 


10. 7 with /i:/ sound? 
Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 


= seo 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find = or * orandso 


on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


st de, gall gle 
aloo Cae — Gedo Cg gd Gal ju 
“ly 6a- Say - CIS Sido - edad — 55 
I9 = IA — Seed 25 - gly - a gaes — Gaoly 


The answers: 


FS 80.00 SON RS 
a BRR RB Re Ke NOK MN 


= 
— 


Pictorial answers: 


SAS eee ae 
am SNS eed = ets = Cp gd — Cells — Ju 
—1y Go- 390 - GIS — Sie — ads — ys 


D935 — G85 — Comedy — ll — 9 baeu — Gaels 
22-94. 5-8. 9-8-9 -16 


WEEK 5 
Welcome back! 
So far, we have learned eight letters as far as the alphabet is concerned. Do you remember the letters? 
Excellent! Now, pronounce them again before we proceed. 

= Ge eee . If you still need to listen to their pronunciations, 

Remember that a building will remain strong if it has got a strong foundation. The more you try to learn 
these basics, the more fluent you will be with the rest of the lessons. Don’t be so hasty to learn complete 
words and sentences at this stage. You will find yourself fluent very soon. 
Today, we are going to learn some more letters. Ready? Let’s begin. 
9- C - ™ this letter has no English equivalent. Do you know the pronunciation of ‘J’ in Spanish 
words like Juan Gonzales? Perfect! So, this letter is called /khe/. /kh/ as /j/ in Spanish Juan, and /e/ as e in 
set. Need help? Click here. 
Like other letters, when combined with the vowels, it may be pronounced as 


é ee A OG 
_ a a7 ey 
= . . . . . 
10- , this is called /da:1/. This letter has only one form. When combined, it may be pronounced as 


- Pal 
3 & IS 2 & a 
4 G “ . Need help? 


11- , this is called /za:1/. This letter has only one form. When combined, it may be pronounced as 
* * *. ee * “ 
gm. es Ia ok Ss oS 


- 
12- , this is called /re/ as in rent. This letter has only one form. When combined, it may be 


go oly 3235 


pronounced as 


13- - , this is called / ze/. /z/ as in zebra and /e/ as in set. This letter has only one form too. When 
+ + + PB * “ 
sy | 
combined, it may be pronounced as cd 47 - ? / ; 


, 4 s) 
Note: as you have noticed, these two letters, and , when combined with vowels, have the same 
pronunciation. That is to say, these two letters have the same pronunciation but different functions. For 


some words we must use : while for others we have to use = instead. For the time being, you don’t 
need to worry about these issues at all. Currently, all you have to do is learn the letters as you are being 
told. That’s all. 

As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 


to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three 'dots' while some 
others have no ‘dots’. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 


1. = both small and big? 
at) 

2: with /a:/ sound? 
at) 

3. with /u:/ sound? 

with /i:/ sound? 

with /a:/ sound? 

with /i:/ sound? 


with /u:/ sound? 


NI 
G tr lr ur £ 


8. both small and big? 


S 


9. both small and big? 
Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 


: : | | 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find or or and so 
on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


al ybes - lye — Yad - ody 5 - all 

— Elta Ss by pe Gul pA Gl 
- Sy pe Ogilee - pat — dy gt 

- QO - US 8- YS9e - Yos 


The answers: 
5 


OSHA ANDMNRP WN 
Ot ee 


Oo 


Pictorial answers: 
— Noles — lps — Ys - otal 5 - all 
= Gl — JS Ogee — Cul gd — el ys 
— S92 — Kgelie — pach — 05 5 gut 
— IHS — O90 - YS36 - YoIs 
1-2-3(6)-4(5)-5-6-7-8-9 
WEEK 6 


Welcome back! 

Have you studied the previous lessons carefully? It’s wonderful if the answer is yes! If not, please study 
those lessons before taking care of the new ones. 

Last week, we covered five more letters. Do you remember them? They are 

- 2 : . ; C . If you need to listen to these letters again, 
All right. Today, w we are going to learn five more letters. Ready? 


14. 3 This letter has no English equivalent. I am sure all of you know the pronunciation of J in French 
words such as ‘Bonjour!’ So, this letter is called /zhe/. /zh/ as j in ‘bonjour’ and /e/ as e in set. This letter 
has one form only.. When combined with vowels, it may be pronounced as 

ey 229 


Note: as you have noticed, to write the way letters are pronounced (phonetic alphabet), sometimes, I have 


used the combination of two English letters such as /zh/ for , or /kh/ for C . These are the Latin - 
based Persian that enable you communicate with Persian-speaking people without having to write in 
Persian. For the time being, you have to learn these phonetic alphabets along with each letter. 
Nevertheless, I do not recommend you to use these in your writing, at least at this stage. You will become 
more familiar with this later. In the meantime, please try to write Persian letters 


ue 


aan) 
lis? - This is called sin /sin/. When combined, it may be pronounced as 
F “ 
a s) , Z ce a 
Note: like and , When combined with vowels, “= and have the same pronunciation. 


That is to say, they have the same pronunciation, but different functions. Currently, you don’t need to 
learn about these differences. Just learn the letters as you are being told. 


+ 
+ be 


16. " . + This is called /shin/, When combined, it may be pronounced as 


+ 
+ 


go ew Le Op wo oF 
Ue 


a 
ive - This is called /sa:d/. When combined, it may be pronounced as 


Pa “ 
ge po le oe ye Oo 


Note: These three letters( “ , : ), when combined, have the same pronunciation, and of 
course with different functions. In the meantime, just learn the letters and don’t worry about their 
differences. 


be + 


18. a This is called /za:d/. When combined, it may be pronounced as 


+ 


+ + PB. + ate 
2 ge le ( e ie 


Like the previous ones, > , 2 , and Ue , when combined, have the same pronunciation. 

Note: As I have reminded you repeatedly, you don’t really need to worry about the different functions of 
the letters that have the same pronunciations. Just try to learn the letters as you are being told. Nothing 
more. 

If you need to listen to the names of today’s letters, from number 14 to number 18, 

As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you fo do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three ‘dots’ while some 
others have no ‘dots’. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 


1, a 
2. is 
a 2 ? 
4, +, 
5. + ? 
¢ 


~ 


Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 


oa 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find or * orandso 


on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 
— aa — cpteslitio — coole _ plas - ancls _ an 
~ abs cralls - alls — ab yao Glib - bla 
. L Pa 
- fags - plro- jaro qole - pole — als 


The answers: 
1.1 


NO ee 
NAWNN 


Pictorial answers: 
ps — (elbie - ole - glug - ogc — gL 
aol - cul: - all) ~ db yao wlib- bla 
Ryd - paleo — pare pola - asl aos 


1-2-3-4-5-6 


WEEK 
7 
Hello everyone, welcome back! 
How do you find the lessons? Is it really helping? I hope it is. Pll be grateful if you let me know how the 
site is doing. Please keep on writing. 
All right. To begin with, let’s take a look at the letters we learned last week. Remember? Good! Now 


repeat them again. They are ue ; ue : ea : uu ; - : 

Ok. Now let’s start the new lesson. As you know, so far we have studied 18 letters and practiced them 
well with the help of short and long vowels. As I have told you before, you shouldn’t skip any of the 
lessons and at the same time you have to learn how to write and detect the letters. It will help you get 
strong with the basics. You are quite aware that it’s you who have chosen this site to learn Persian. And 
you know that you are doing this because of the reasons you have in learning this language. As a result, I 
don’t need to remind you on and on to follow the instructions as you are being told. All I must do is try 
hard, as much as I can, to provide you with the good, easy, and reasonable way to help you learn this 
language. In response, all you have to do is follow the instructions and practice as much as you need. I'll 
be really happy just when I see your progress. Is that fair enough?! 

Today’s letters, 


19. + This is called /ta:/. This letter has only one form. When combined with the vowels, it may be 
A 


pronounced as 3% is lb + - iy 


Note: as you see, these two letters, = and , when combined with the vowels, have the same 
pronunciation. And of course, they have different functions. 

20. This is called /za:/. This letter has only one form. By one form, I mean they have no 
distinguishable big ~~ small forms. When combined, it may be pronounced as 


3B bb EEL 
oo eee 


4 
Note: as you see, these letters, . , and , when combined, have the same 
pronunciations but different functions. Currently, you don’t need to worry at all about these functions. 
Later you will see that it will not be really confusing. Just learn the letters as you are being told. That’s all. 


21. e This is the big letter. I need to explain some about the way it is pronounced. I am sure all of you 
know the pronunciation of this English word: Main /mein/. Is that correct? Ok. Now, just suppose that we 
pronounce it this way: /mein/. And you know /e/as /z/ in dad. Now what will happen if we delete ‘m’ 

from its pronunciation? It’s quite clear. We will have /zin/instead of /mzin/. So, this letter is called /ein/. 


Laid, 
It appears at the end of the words and stands separately. Like this word: 2 ; 
Sometimes, it appears at the end of the letters but it is attached to the previous letter. In this case, it will be 


written as : . Like this word: ¢ ae 


This is the small letter /zein/. It comes at the beginning of the words and is attached to the letters that 


This one is the small form of the same letter too. The difference is that this small form sits between 


osdles 


two letters and is attached to them. Like this word: . It does not appear at the beginning or 
end of the words. 


come after it. Like this word: 


/ein/, and has four different forms. 


sc le & & 


In short, this is 


When combined, it may be pronounced as 


Note: as you see, these two letters, and e , when combined, have the same pronunciation but 
different functions. 


PIA d This is the big letter. Like the previous one, it has four forms. The way it is pronounced needs 
some explanations. However, if you think the explanations of the letters are not convincing, simply listen 
to their pronunciations. 

Hopefully, all of you know the pronunciation of ‘r’ in French words like ‘bonjour’. The pronunciation of 
this letter in Persian is represented by /gh/, in Latin-based writings. As you saw in number 21, we changed 
the pronunciation of this English word ‘Main’ into /zin/. Now, simply put the French letter ‘r’ or its 
Persian Latin-based equivalent /gh/ at the beginning of /zin/. We will have /rein/ or /ghein/. Is that clear? 
So, this letter is called /ghzin/. It stands separately at the end of the words, like what you see in this word: 


* 
aces 
Note: At this stage, you don't need to know these words and it's quite natural. All you need to know is the 


letters that you are just learning. I show these letters in different words to just let you see the status of 
these letters in different words. That's all. 


C This is also the big form of the same letter and comes at the end of the words. The difference is that 
C is attached to the previous letters. Like this word: omy : 

This is the small letter. It comes at the beginning of the words and is attached to the letters that come 
3) le 

x This is the small letter too. But it appears between two letters and is attached to both of them. Like 


after it. Like this word: 


here: 


+ Lé A i “ 
This letter, when combined with the vowels, is pronounced as C id c 
All right. With this, we come to the end of lesson 6. I hope you are enjoying these lessons. As you know; 
practice makes perfect! 


Hello everyone, welcome back! 

I hope you have studied the previous lessons well. As you know, we are so close to the end of part one, 
which is learning the vowels and letters. I request you to try hard to get fluent in recognizing the letters 
and pronouncing them with the help of the vowels if you haven’t done it before. After part one is over, we 
will begin to combine the letters to make single words. Then, we will start combining the words to make 
sentences. You see, we have got lots of things to do later. Therefore, we may not have enough time to 
come back to these basics again. That's why I am asking you on and on to learn these basics first, which 
will enable us to move faster during our next lessons. 

Now let’s begin. 

So far we have learned 22 letters, which I hope are not difficult to cope with. As always, let’s review the 
letters we learned last week before we start today. Last week we learned four letters. Do you remember 


them? Good! They are C ; e ; + ; + . 
Today we will learn four more letters. 


23. = This is called /fe/ as fe in fence. 


And this one is small letter: " /fe/. 
+ + Lj , + “, 
When combined, it may be pronounced as a te ee ee ; 
24. CG This is called /gha:f/. And you already know the pronunciation of this Latin-based Persian /gh/. 
Don’t you? It has the same pronunciation of French ‘r’ in ‘bonjour’. 


This is the small letter: = /gha:f/. 


fee ns Oe 
++ ++ Lg 
When combined, it may be pronounced as i om Ov G : 
3 


Note: as you see, these two letters, and c , when combined, have the same pronunciation. 


& 


oo: This is called /ka:f/. As you can guess now, it is the big letter. 


This one is the small letter: aS /ka:f/. 


F “ 
When combined, it may be pronounced as 8 ss iS S s + 5 


al 


26. S This is called /ga:f/. And of course it is the big letter. 


a 


This one is the small letter ES /ga:f/. 


El “a “a 


Pat = yo 
When combined, it may be pronounced as s = is S Ss Ss ; 


Ok. With this we come to the end of lesson seven. Hopefully, it hasn’t been that much difficult today. 


As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three 'dots' while some 
others have no ‘dots’. 


Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 
1. 3 ? 

2 S ? 

3. S ? 

4. s ? 

5. 4 ? 

6. = ? 


Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 


So 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find or * orandso 


on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


- Sle - Bye — gw yl - yids - SIS 
iS _ads _ Sy OLS. Blas 
- HIS - S55- S»- - SS 


The answers: 
1.4 


AnNBRWN 
BwwoFw 


Pictorial answers: 
Gsle - Gye - el - ys - Gy 
JIS — Ba — Go gS - GUS - Gslat 
UNIS - S45: - S5s- JS- S58 


1-2-9-4-5-¢ 


WEEK 8 
Hello everyone, welcome back! 
Before we start, I would like to express my deep appreciation to all of you who have been sending me 
really warm messages during this time. The more feedback you send, the better insight I get, and this will 
help me organize the theme of the lessons better. Please keep on writing to me. I deeply hope this site is 
supportive. As I have told you before, I would be really happy just when I saw your progress. Please be 
kind enough to forgive me if I am not really able to respond to all of your messages. 
Has everything been quite clear so far? If not, please let me know. Hopefully, we will complete part one 
next week. Then, we will take a very short review of what we have already learned before we start part 
two which will bring us the real work. 
So far, we have learned 26 letters. As always, let’s see what we learned last week. Last week we learned 


these four letters: S S ao a 


Today, we are going to Team four more letters, 


21. J This is the big letter ‘L’ in Persian. It is called /la:m/. Like other big letters, it comes at the end of 
the words and stands either attached or separated from other letters. 


This one is the small letter 4 /la:m/. 


Note: this small letter can be written in two ways only when it is attached to /alef/. You may find it 


JY ls 


either as in ; as in . Both of them are the same. 
He % Bd d 


28. ° This is the big letter ‘M’ in Persian. It is called /mim/. 


When combined with the vowels, it may be pronounced as 


This one is the small letter = /mim/. 

ee ES Se 
When combined, it may be pronounced as “ : 
29. v This is the big letter ‘N’ in Persian. It is called /nu:n/, like ‘noon’ in English. 
This is the small letter. ~ /nu:n/. 


‘ rr 
PeeErb uso 


When combined, it maybe pronounced as 


30. 4 This one can be a good equivalent for English “V’, but sometimes it has a different function. For 
example, sometimes it is pronounced as /u:/ in ‘tool’. In this case, it works other than English ‘V’. We will 
learn more about it later in more appropriate sections. This letter is called /va:v/. 

This letter has only one form. 


? 

| “ 
When combined, it may be pronounced as $43 3 3 7 3 . 
Note: as you noticed, this letter when combined with long vowel /u:/ is pronounced as both /vu:/ and /u:/. 
It depends on different words. As far as I remember now, this letter is pronounced /vu:/ in just a few 
words, and in most cases it is pronounced as /u:/. You will become more familiar with it later. 
As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 
NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 
Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 
2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 
3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three 'dots' while some 
others have no ‘dots’. 
Questions: 
In the following words, how many... do you detect? 


1. Big letter J Ma:m/? 

2. Small letter 4 Ma:m/? 

ee ° /mim/, both small and big? 

4. Big letter uv /nu:n/? 

5. Small letter = /nu:n? 

6. 2 /va:v/? 

Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 


+ 


yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find or * orand so 
on. 

Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


- coglla -YL- flb- JY - Sae- JS 
— OU - Qi ole gle - Ge ald 
- sls - Sadlge- 5 5- slg - Sols 


The answers: 
1.4 


Zen 
aD 

4.5 
5.4 
6.7 


Pictorial answers: 


glia — YL — Jlb— Je — Jos JS 
Ob = Gia — gil - Glee - Ge - ala 


SAI 9 - Sa jloe- O59 - duly - Sols 
p-8-9-4-5-6 


WEEK 
9 


Hello everyone, Welcome back! 

Last week I received a very good message from a 15-year-old Brazilian with some good suggestions in it. 
I wish all of your messages were like this! He had some good suggestions one of which was to present the 
Persian samples page bilingually. It is a good idea, but believe me that it demands a lot of work. 
Nevertheless, in spite of all the problems I have, I am going to update the Persian samples page and 
present it in both Persian and English. In the meantime, I want to make it clear right now that most of the 
Persian texts you see in Persian samples page are really the masterpieces of our modern literature. 
Honestly, it is beyond the ability of my knowledge to present a comprehensive word for word translation 
for all of them. Nevertheless, I am trying to give you a general idea about each work and translate parts of 
these works into English wherever possible. What you should keep in your mind is that the original texts 
are at least ten times stronger than my work. Anyway, I have tried hard during the last week to do my best 
to give you a very interesting explanation of the texts in English (at least I think so!). Kindly forgive me 
that due to many things (lack of enough knowledge, lack of resources, lack of references, lack of time! and 
so on) I haven’t been able to provide you with a comprehensive translation for these works. 

What I am sure of is that you are going to like it! So, I strongly invite all of you to go back to the first 
week and Persian samples page and read the explanations of the Persian samples text from the very 
beginning. I have just uploaded nine explanations for the nine previous weeks. You may find each 
explanation on each week’s Persian samples pages (from week 1 to week 9) in their own original pages. 
Please take a look at them and please let me receive your suggestions or even a single message. You are 
going to support yourselves by supporting me through sending simple messages. 

Ok. Now let’s begin. 


How was the previous lesson? Let me know if you faced any problems. Today we are going to complete 
the part one which was about learning the letters and vowels. Most probably, we will take a very short 
review of the previous lessons next week. After that we will begin the main part of our work. Please try to 
get fluent with these basics now. 


Last week, we learned four letters. Let’s take a look at them again. 3 ; U ; 7 ; J . 
As you know, we have two more letters for today. Right? They are as follows: 


31. 6 This one is the big letter ‘H’ in Persian. It is called /he/ as in hen. It appears at the end of the 
words only and stands separated from other letters. Like this one: slo : 

This letter has three small forms. Look at this = . It appears at the beginning of the words and is 
attached to the next letter. Like here Loa : 


Sometimes it sits between two letters and attaches to both of them. In this case you will find it as + : 


Like this word , a : 


The third form is when it appears at the end of the words and is attached to the previous letter. In this case 


you will find it as 
B “ 


sh gh Ls tt 


, when combined with the vowels, have the same 


When combined with the vowels, it may be pronounced as 


A and Cc 


Note: As you see, these two letters 
pronounciation. 


32: (S This is the big letter “Y’ in Persian. It is called /ye/ as in yes. 


L 
It appears at the end of the words and stands either attached or separated. Like these words: is~ ; 
sls 


And finally, this is the small letter = /yel. 

eet 6 EG 
When combined, it may be pronounced as 
All right. Now that we have learned the letters and the way they are pronounced: I need to explain 
something that is somehow necessary. 
As you remember, we have six vowels in Persian, which enable us to pronounce the letters. And as you 
have probably noticed, I have already mentioned that we have six main sounds (vowels). Do you 
remember? I said that because in addition to these six vowels we have two more that can hardly be called 
vowels. 
Let me explain it a bit more. How do you pronounce this English word ‘address’? I am sure all of you can 
pronounce it well. It is something like this /zedres/. Is it correct?) Good! Now tell me how do you 
pronounce the letters “d’ and ‘s’ here? It’s quite clear. Your tongue simply stops or pauses on these letters 
without producing any extra sounds. It seems not so important in English. Nevertheless, in Persian we 


have a name for this. It is called pause or sokoon /soku:n/in Persian. The representative of this pause is 
oa 


what you see on : 

Let’s see the second one. Look at this English word ‘attach’. As you see, we have two “T” in this word. 
Just suppose that we are breaking this word like this: ‘at- tach’. What we find out here is that our tongue 
stops or pauses on the first “T’ and pronounces the second “T’. What the Persian grammar, or I'd better 
say the Arab-based grammar, is asking us to do is this: “ Whenever one letter is written twice and the first 
one is paused, we should simply delete the first one and pronounce the second one with an emphasis.” Is 
the explanation clear? I need to mention it here that this one is not used very often in Persian but it is used 
anyway! 


This emphasis is called Tashdid /teshdid/. 


al 


The representative of this emphasis or Tashdid is what you see here on 'A': A 


Lol Lal . You don't need to worry about this. Maybe you will see it once in one hundred words 
and probably you won't use this rule at all! 

As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words to 
practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by yourself. 
Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters you have already studied. So, first go to the This week and study the new lesson 
carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you will find 
some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be able to 
recognize the letters you have just studied on This week. And this is all I want you to do. 

NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 

Notes: 1- it is recommended that you visit Let's Write page first before doing these exercises. It will 
certainly help you a lot with detecting the letters. 

2- please pronounce the letters that we have already studied. For those letters that we haven't studied yet, 
just find what you are asked but don't pronounce them. 

3- As you see, persian letters have 'dots' with them. Some letters may have up to three 'dots' while some 
others have no ‘dots’. 

Questions: 

In the following words, how many... do you detect? 


1. All 6 /he/? 


. For example 


2 an & jer? 
3. Tashdid /teeshdid/? 
Note: in addition to these questions, you may find other letters that we have already studied. To keep 
ao 
yourself updated, you'd better find those letters as well. For example, you may find or * orandso 
on. 
Please try to answer the questions first. Then, if you want to be sure, find the correct answers at the bottom 
of the following words. 


— Soleo ssi ssl i sha ol jos 
- aids -— 18 Co - ol clo - Olas 
- 8i33- GL- Ll - aa 


The answers: 
1.9 
2.6 
3.2 


Pictorial answers: 


caylee — 64555 — 0315 — olds _ ol pas 
assis — hyd a — ols - Glew — Gla 


“wr Mer 
ssgi— gj — Lol — oa 
1-2-3 
Lesson 10 --------- 
Revision 


Hello everyone, welcome back! 

Let me start by wishing a wonderful Christmas followed by a very prosperous new year to all of you. 
Merry Christmas and Happy New Year! 

Now, let’s begin. 

As you know, we have successfully completed part one that was learning the letters. Today, we are going 
to take a very short review from what we have already studied to make sure that everything has been clear. 
So far we have learned that there are 32 letters upon which the Persian language is built. We also learned 
that to pronounce the letters, we needed to put some vowels on or under the letters. And you remember 
that we have six vowels: three long and three short vowels. Then we learned that sometimes we have to 
put an emphasis on some letters, which is called Tashdid. And sometimes, it happens very often, we stop 
or pause on some letters and this is called Sokoon. 

As you remember, we have many letters that when pronounced with the help of vowels, have the same 
pronunciations. As I have told you before, you don’t need to worry about it at all. Once more, let’s see the 
letters that have the same pronunciations . They are as follows: 


1 AS 


2- and 

3- wae a we 
4- ‘< and 7. 

5 2 3 2 & 
s © a 


During this time, we have learned how to write all these letters. I invite you once more to practice writing 
if you haven’t tried it so far. It has some great advantages. One of them is that writing will help you learn 
things better. The other one, more important one, is that you’ ll have to use it during our next lessons. 

All right. Although I have already mentioned that this lesson is about what we have already studied, we 
are going to learn some new words today if you have no objections! 

Let’s simply start by learning the subjective pronouns today. Hopefully you know them in English. These 
are the subjective pronouns: I, you, he, she, it------ we, you, they. Is it correct? Wonderful! Now, let’s see 
their equivalents in Persian. 


Note: We have learned that letters when combined with 2 , which is supposed to be long /u:/, should 


be pronounced as /u:/ like what you see here: > /bu:/. But sometimes, there can be found some words 
in which that special letter will be pronounced as short /o/ instead of the normal /u:/. One of them is what 
you see below for the singular you. 


l- [= ur /meen/ as man in English. 


2- You= — /to/asin torture. And this is one of them I just talked about. It is not pronounced as 
/tu:/. 


3- HeandShe= — /u:/as in moon. 


Note: He and She have the same equivalent in Persian. So, if you simply say , the people will not 


know that it’s a man or a woman whom you are talking about. 
-_ 


* 


4 t= U /a:n/ as in answer in British English not American English. 
5- We= Le /ma:/ as in mother. 

a 
6- You= Lasts /shoma:/. 


7- They = ss /a:nha:/. And /i:sha:n/. 
Note: As you see, ‘They’ has two equivalents in Persian. 
All right. With this, we come to the end of lesson 10. I hope it hasn’t been difficult. 


WEEK 11 
Hello everyone, welcome back! 
Last week we learned the subjective pronouns in Persian. I hope you had no problems with them. Let’s 


take a look at them again. 
~- 


Nake 


(StS: yoy SB heand she= sl Ae rey 


ad | » 
5- we = Le .6- You = Laws 7- they = gs] .And | 


In learning a language, we normally begin with present tenses, like present simple tense (ex. I go to school 
every day) or present continuous tense (ex. I am writing a letter now). It seems quite natural, as these 
present tenses bring us less difficulty for other complicated ones. However, I am going to change this 
procedure a bit and I believe it will be more helpful. 

Here, we are going to start with the simple past tense. The reason I am doing this is that we, as beginners, 
will find it easier to follow, as almost all verbs in this tense are regular not irregular. Let me explain it a 
bit more for those who have problems with these items. 

Look at this verb: Go. This verb is irregular because we have to change its construction in different 
tenses. Like this: go — went —gone. 

Examples: 

1- Igo to school everyday. (Present simple tense) 

2- I went to school yesterday. (Simple past tense) 

3- Ihave already gone to school. (Present perfect tense) 

As you see, the verb ‘Go’ has different forms in different tenses. That’s why I said its construction 
changes! These kinds of verbs are irregular verbs. 

Now, look at this one: Clean. This verb is different from the previous one. Here we don’t have to change 
its construction! All we need to do is putting ‘ed’ at the end of this verb. 

Examples: 

1- Iclean my room everyday. (Present simple tense) 

2-  Icleaned my room yesterday. (Simple past tense) 

3- Ihave already cleaned my room. (Present perfect tense) 

As you see, we just added ‘ed’ to this verb in different tenses. These kinds of verbs are regular. Is that 
clear? Wonderful! 

Now, let’s go back to our Persian. 

In Persian, it’s not the verbs that define the regularity or irregularity of the verbs. Rather, it’s the tense that 
imposes a regular or an irregular form on the verbs. Confused? Let me explain it more. 

In English we say that this verb is regular or irregular. Is that correct? Great! But in Persian, we say that 
this tense is regular or irregular. For example, verbs in simple past tense are regular while in present 
simple tense are irregular. It doesn’t depend on the verbs; it depends on tenses. All verbs follow the same 
rule. As far as I remember now, all tenses except present tenses can be considered regular. So, our 
problem will be with present simple tense only. That’s why I have currently put off this tense. 


As far as I remember, there is no such a well-defined rule in the Persian grammar books. Probably, there 
hasn't been a necessity to define such a rule for Persian-speaking students. I'm afraid, you will not be able 
to find such clear explanations in Persian grammar books. 

All right. The following examples will show you that it is really as easy as 1-2-3! Don’t believe me? Look 
at the following examples. 

As [have already mentioned, we are going to start with simple past tense. To do this, we need to learn 
some verbs or I'd better say some infinitives. 

All we have to do is finding the infinitives (to + verb, like: to go). 

Let’s see what’s ‘to go’ means in Persian. 


‘To go’ means ue /reefteen/, which is an infinitive. 
Now, let’s see its form in supe past tense. As you know, in ane past tense pont all verbs are regular. 


Now, if we simply delete Ov /nu:n/ from the infinitive on by , we will have <8. /reeft/, which is 
in simple past tense. 

Note: all infinitives (to + verb) end with v in Persian. Simply delete v 
tense. It’s that easy! 


, and you'll have simple past 


In short, this is  /reften/ and means ‘to go’. Just delete uv from its end to change it into simple 


past tense. You will have = /reeft/. 
Now that we know the rule, it will not be difficult to have this verb with the subjective pronouns. Ready? 


I went ==== ae, uv / men reftem/. ==> _. 8) + ° /em/ = ey 
You went== uid + /reft/. =====—==> <8) + S Az/= By 

He and she went === 18 5 sl /u: reft/ . ==> 18.5 + nothing= 185 

It went ==== aw) o! . reft/. =<====—=> <8) + nothing = =i 

We went === Asdy be /ma: reftim/ . ====> cb) r /im/= a 
You went ==== 48 5 : /shoma: reftid/ . => <8) + + MS fid/ = 418) 


Ste 0 + 7 et . rs se & 
They went === ~ ig /a:nha: refteend/. => ae + “iend/= 2 
Was it difficult? You may apply this rule to all verbs in simple past tense. 
Now try this one. 


‘To write’ means “ a /neveshten/, which is an infinitive. 


_ * ia 
Delete U /nu:n/ from its end, and you will have ™ * inevesht/. 
Then combine it with subjective pronouns. You will say: 


a : a 
I wrote === _ Sa ee neveshtem/.===> ™ or a /eem/ 


it . ake = L . 
You wrote=== 4% OP /to neveshti/. ===> ™ = aes (S /i:/ 


ww = * ce ee os 
He and she wrote === ““““* 4 sl /u: nevesht/.! ===> SY 4+ nothing 
ww ho | we & 
It wrote === + UO" Jan nevesht/, ===> YH + nothing 


~ & . ly i » . 
We wrote == = a /ma: neveshtim/. ===> ™ oe es /im/ 
a x ee ae 
You wrote === = a /shoma: neveshtid/. ==> ™ ce “ /id/ 


ae 
sak Ge ef 8 oe ; 
They wrote=== a ig: /a:nha: neveshtend/, ==> “83 4 4 /end/ 
All right. With this we come to the end of lesson 11. 
As you know, practice makes perfect! Every week, along with each lesson, you are given some words or 
sentences to practice. I know that, as a beginner, you will find it difficult to read the entire words by 
yourself. Therefore, you are not asked to either read or write these words at this stage. Please do not try to 
pronounce these words on your own or you will remain in an insolvable confusion for good. All you have 
to do is identify the letters and words you have already studied. So, first go to the This week and study the 
new lesson carefully. Then click on the Useful drills button to get connected to this page. On this page you 
will find some words that seem quite stranger to you at the first glance. Nevertheless, you must at least be 
able to recognize the letters and words you have just studied on This week. And this is al/ I want you to 
do. 
NOTE: as you see in the following words, there are no symbols (signs) on or under the letters. We, as 
beginners, use these symbols during our lessons to learn the correct pronunciation of the words. Later, 
after you got enough familiarity with the words and the way they are pronounced you would find it 
redundant to use these symbols with letters, except for some ambiguous words that are not used very 
often. I have eliminated these symbols on purpose to let you see the real Persian words that take no 
symbols with them. 


eee : 
Look at this word: “=~ /diden/. It means 'to see’. Now simply delete uv from the end, and you'll 


have are /did/Now pronounce this word with the subjective pronouns. Example: 
a x.) 
I saw= i /meen didem/. ===> ial + : /eem/ 


dod gs 
vores G2? S yeaa Sy 
Now it's your turn! Try this verb with other pronouns. 


ai ae + 


UW 


Now look at this one: “ ~ /besten/. It means 'to close’. Now simply delete 


and you'll have 


~ /best/. Now try this with the subjective pronouns. Example: 


I closed= i OP ae bestem/. 


It's your turn to Continue! 


+ 


OK 
Now look at this one: /shekeesten/. It means 'to break’. Delete uv and you'll have 


Ciehe, 
/shekeest/. 


ite a “ 
I broke = ure /meen shekesteem/. 


Now continue! 


Week 12 

Hello everyone, welcome back! 

As you remember, we started learning simple past tense last week. From today, we are going to practice 
with this tense to make sure that it is clearly understood. Try to make the foundation of your building as 
strong as possible! To do this here, we need to practice a lot. 

Last week, we learned that all infinitives in Persian ended with v /nu:n/. Example: uns) . We also 


+ 


learned that we’d have a verb in simple past tense by simply deleting uv from infinitives. Example: 
=o . Correct? 


Then, we learned that we could combine verbs in simple past tense with subjective pronouns. Doing this, 
we found that we had to add something to the end of the verbs to match that verb with each pronoun. 


Example: 2 + —o 4 Ju . Clear? 
All right. Now, let’s see what do we have for today. 


Before we start, let me tell you something. As you have probably noticed, in some cases the pronunciation 
of the words you hear is a little bit different from the phonetic alphabets you find with each word. The 


example I can mention here is this: Gut . The phonetic alphabet written next to this word is /didi/, 
but when you listen to the recorded sound it is pronounced as /di:di:/. (Long /1:/ instead of short /1/). It is 
because I am trying to pronounce the words as slowly and clearly as possible. Basically, there is no big 
difference with these different pronunciations. All these three pronunciations are acceptable: /didi/- /didi:/- 
and /di:di:/. Don’t pay too much attention on these minor differences. I would certainly let you know if the 
difference was big enough to be mentioned. 

Note: One of the problems with Persian verbs is that there are a considerable amount of compound verbs 
instead of single verbs. These compound verbs have apparently imposed a negative flexibility on creating 
new words in Persian. Although attempts have been made to change these compound verbs into single 
ones, less progress has been achieved till now. Most probably it comes from the dominant Arab language 
that has changed the structure of Persian language quite negatively. Statistics presented by some great 
linguists show that the capability of Persian language in generating new words was unbelievingly higher if 
we could re-separate the structure of Persian language from Arabic, which are totally different from each 
other in origin. 

Let’s see an example. 


‘To speak’ means ows = /sohbet kerdeen/. 

As you see in the above example, we have two words in Persian for one English word. This is what I am 
talking about. Quite fortunately, this problem has nothing to do with us as beginners! Still, we can apply 
the same rule here. In all cases, we need to change the second part, not the first one. Here we have to 


change OS /keerden/. 


* + i Ld “ - 
Now, let’s apply the rule. Delete v from OS and you'll have ss : 


/sohbet keerd/, 
which is in simple past tense. Now try it with the subjective pronouns. You'll say: 
I spoke = ews aera ur /men sohbet kerdzem/. 
You spoke = sas —o + /to sohbet keerdi/. 
He and she spoke = 48 aa 3 /u: sohbet keerd/. 
It spoke == a8 SS os! /a:n sohbet keerd/. 
We spoke == a2 s = Le /ma: sohbet keerdim/. 
You spoke == 4248 So z /shoma: sohbet keerdid/. 
They spoke == Ais J8 = oS Lgl /a:nha: sohbet kerdzend /. And Jia 8 os Cb! 


/i:sha:n sohbet keerdend/. 

All right. As you see nothing can break our rules!! (Except some exceptions that might happen once in a 
thousand!) 

Now let’s learn some new words today. We will need some words to start making sentences. Please try to 
learn these words before we see each other next week! 


English —————— Persian 
ui 
Door I? der! And HY" jaeerb/. 
s . 
Window wee /peenjereh/. 


: s) 
Yesterday DAI His rucz/. 


Today asl /em ru:z/. 

All right. What I am trying to do is helping you with some basic rules first. Remember that I am not going 
to give you a fish; I am trying to teach you fishing! So, be patient enough to be with me on our fishing 
path!! 

During our next lessons, you'll see that we are not limited to memorizing some words. But to take our next 
steps, we need to learn some words first. 


Practice makes perfect! 


pes ; Lint 
‘To kiss’ means “1 Ss /bu:siden/. Delete uv /nu:n/and you’ llhave ™ ae /bu:sid/. Now try 
it with the subjective pronouns. You’ll say: 


j + 
I kissed == ‘% /men bu:sidem/. 
ia 
You kissed == soa > /to bu:sidi/. 


Now continue!! 

7 + 
“To have’ means ue 
pronouns you'll say: 


- oR ] nee 
Thad == ure /meen da:shtem/. 


—intets a 
You had == a /to da:shti/. 
Now continue! 


: ~~ S 
4 ida:shten/, Delete uv and you'll have cad) /da:sht/. With subjective 


From today, you may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do 
not pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Week 13 

Hello everyone, welcome back! 

I hope all of you have been following the lessons patiently and step by step. As I have told you on and on, 
we are going to learn Persian from the very beginning. It will take us a while to find ourselves fluent. I 
think the quality is more important than the quantity. Don’t get impatient if you don’t find lots of words 
each week. Probably, many of you will give up if I put a lot of words and ask you to do a lot of work 
every week. 

Note: Almost every day, I receive a message asking for some translations. I would be more than happy if I 
could do this much work for each of you separately. But, Iam only one and have a lot to do. Please be 
patient with me if I am not really able to write back to all of you directly. However, to meet your basic 
needs in translation, I have added one more page to this site from this week, and it's 'Your words’. You 
may send me your short sentences and I will translate them for you. But, please send me just one sentence 
and make it as short as possible. 

All right. Now let’s start. 

Hopefully, you have already learned the previous words. Today, we are going to make some short 
sentences in simple past tense. 

To begin with, we need to know the structure of a sentence in both English and Persian. 

Look at this sentence: I closed the door. I = subject. Closed = verb. The door = object. Is that correct? So, 
here the structure of the sentence in English is like this: 

subject + verb + object. All right? 

In Persian, we have subjects at the beginning and verbs at the end of the sentences. All other items such as 
objects come between these two. That is to say, for the same English sentence we have this structure in 
Persian: subject + object + verb. 

Now, let’s organize the words in this rule. For 'I closed the door', we have this in Persian: 


tate 


eu lig. pare 
7 or /meen deer ra: beesteem/. which means 'T closed the door’. Is that difficult? 
Note: as you see, we have ly /ra:/ after an laser, which is the object of our sentence. As a rule, 


whenever a word is followed by  /ra:/is an object. It’s that simple: word +  /ra:/ makes object. 
Now let’s try this with all subjective pronouns: 


Nate 


aus Rn es 
1- Iclosed the door. ~ wd ie eee deer ra: beesteem/. 


2- Youclosed the door. &* ae ie, ito deer ra: beesti/. 


3- He/she closed the door. = > ly J sl /u: deer ra: beest/. 


-_ 


mitts ly J os / arn deer ra: beest/. 


4- It closed the door. 


asus [gages 
5- Weclosed the door. = ~ wd /ma: deer ra: beestim/. 
- x 
6- Youclosed the door. Geers ly J = Louk /shoma: deer ra: beestid/. 


ete . ] 
7- They closed the door. - I a lg /a:nha: deer ra: besteend/. 
+t + x 
and ibe ] rel, Cytol 
Is it really difficult? Wonderful! 
4 . 
J3 deri with SIR 


/i:zsha:n deer ra: beesteend/. 


Now replace /penjereh/. You will say: 


‘te 


paeern l,sjau; 

1- Iclosed the window. 7 au /men peenjereh ra: bestem/. 
ete ] s . tele 

2- Youclosed the window. Cr i a a / to penjereh ra: besti/. 


3- He/she closed the window. - I se * Jl /u: penjereh ra: best/. 


2 | 
4- It closed the window. * I se 2 OS Jan peenjereh ra: beest/. 
aria |) sats Lo 
5- We-closed the window. | * - Re oe /ma: peenjereh ra: beestim/. 
te . { » 
6- Youclosed the window. ~ s I + * /shoma: peenjereh ra: beestid/. 


oe 7 
7- They closed the window. * ly se + Lp /a:nha: peenjereh ra: besteend/. 
Now, let’s change the verb. 


: 2 “yo. 
You already now what ‘to see’ means in Persian. “!~=~ /diden/. 
Let’s try this one. 


nea ee er ee eee 
1-  Isaw the door. e ae) oP /meen deer ra: didzem/. 
2- You saw the door. (eoo4 ly 2 s /to der ra: didi/. 


3- He/she saw the door. a ly J 3) /u: deer ra: did/. 


~~ 
+ 


aoe ly J os /a:n deer ra: did/. 


4- It saw the door. 
Sis ly are 
5- We saw the door. pS ae ed /ma: der ra: didim/. 
wouod 1) 73 Lad 


6- Yousawthe door. «= /shoma: deer ra: didid/. 


ale ly J Lgsl /aznha: deer ra: dideend/. 


7- They saw the door. 


Practice makes perfect! 
Look at these new words: 


Table = = /mi:z/. 
7 
Glass= + sal /liva:n/. 


Book = i /keta:b/. 


Note 1: Please try the following verbs with all subjective pronouns first. Then, go to note 2 for further 
works! 


To clean = CS a /teemi:z keerdeen/. First change it into a8 a /teemi:z kerd/. Then, 
pronounce it with subjective pronouns: 


J ya 
1- I cleaned = e ss “ ure /meen teemi:z keerdzem/. 
2- You cleaned = iS 4S SE a /to temi:z keerdi/. 


Now continue! 
.+ 2 - Be 
To wash= /shosten/. Change it into ‘=i=t—ts /shost/. 
=“ x + 
1- I washed = f ur? /meen shostem/. 


ke 5 tote 
2- You washed = &* a /to shosti/. 
Now continue! 


To open = OS 2 L /ba:z kerdeen/. Change it into 48 a L /ba:z keerd/. 


a8 jb ¢ 
1- I opened = e Js Yo oF /men ba:z kerdem/. 


2- You opened = G 48 Y L ** Ito ba:z kerdi/. 


Now continue! 
Note 2: Now combine each sentence with the new words above. Example: 


osS ysas ly jaa,’ 
I cleaned the table = . ss Ge es ee 


All right. Now it's your turn to continue. 


/meen mi:z ra: teemi:z kerdem/. 


Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do not 
pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Week 14 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words completely. 
New words: 


This = cel fin/. 


That = Os Ja:n/. 
Man = i /meerd/. 
Woman= “~ /zen/. 


To buy= a /kheeriden/. Delete v /nu:n/ first. Then combine it with subjective pronouns. 


This book = GS Gol /in keta:b/. 


That book = /a:n keta:b/. 


Make sentences: ( Follow the example) : subject+ object + time + verb 
Note: You may delete subjects from your sentences. 

1- I bought this book yesterday. a eS I ES os! ur /men in keta:b ra: diru:z 
kheerideem/. 

2- She bought this book yesterday. 

3- We bought that book today. 


4- They saw that man today. To see= /diden/. 
5- You (plural) saw this woman yesterday. 
6- He cleaned this table today. 


Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do not 
pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words completely. 
New words: 


This = cel fin/. 


That = Os /a:n/. 
Man = te /meerd/. 
Woman= “~ /zen/. 


To buy = uy /kheeriden/. Delete v /nu:n/ first. Then combine it with subjective pronouns. 
ES Cpl 
This book = “~~ G®' /in keta:b/. 


That book = lis os! /a:n keta:b/. 

Make sentences: ( Follow the example) : subject+ object + time + verb 
Note: You may delete subjects from your sentences. 

1- I bought this book yesterday. C= III ly tS os! ure /men in keta:b ra: diru:z 
kheerideem/. 

2- She bought this book yesterday. 

3- We bought that book today. 


4- They saw that man today. To see= “ = /diden/. 
5- You (plural) saw this woman yesterday. 
6- He cleaned this table today. 


Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do not 
pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Week 15 

Hello everyone, welcome back! 

Some of you seem curious about the total number of the lessons I'll provide you with. Well, in one word, I 
don’t really know the answer! These lessons are not pre-written. So, the total number is not clear. I just 
write one lesson for each week whenever I am close to my computer! The only thing I can say now is that 
I will be with you as long as I have something new to tell you. No matter how many years the wait will 
take me, I will be waiting for you to talk and write to me in Persian. Teaching gives me a new life; fresh 
and strong. 

After all, Ihave just owned my own domain name and my own web site! Don’t expect me to give up so 
easily! Will you? 


Hopefully, all of you know that learning a language is different from learning about a language. As long as 
we are busy learning the rules and grammar of a language, we are learning about that language. And when 
the ‘learning about a language’ procedure is over successfully, we will start learning the language, which 
is using the language practically in our daily conversations. During these lessons we are actually trying to 
learn ‘about Persian’. When these grammar rules are finished we will enter a new and interesting stage 
that is learning this language. During the ‘learning this language procedure’, we will use our knowledge 
really efficiently. And that day, which I am waiting for, will be the great day when we can work together 
more positively. I can see the day when you are the real English to Persian translators and vice versa. 
Then, we won’t have this much trouble with these rules any more. We will create a great atmosphere 
together right here in this site, and you will become active partners in this course not as silent students. 
You see, we have a lot to do. So, don’t waste your time and energy in finding the total number of the 
lessons! Just stay with me and I'll take you to the Persian world! 

All right. How are the lessons? Please be in touch! The more I know you, the better P’Il teach you. 

Now let’s keep on working with simple past tense to make sure that it is fully understood and we have no 
problems with this tense. 

Please try to learn the following words first. Then go to Useful drills page for more work. 


Friend = anes i /du:st/. 


Ls| 
Father= 2 “4 /peder/. And 2 Ibazba:/. 


ysl ‘Lele 


Mother = /ma:der/. And — /ma:ma:n/. 


Brother = J Jy /beera:der/. 


| *. 
Sister = © aa /kha:heer/. 
Ok. Now let’s see how we can say ‘my friend’ in Persian. 


Do you remember : /mim/? Great! The problem is solved! Simply put ° after each word. That’s it! 
You will say: 


My friend= { Sa /du:steem/. 


av Ls 
My father = PINs /pederem/.! And rer /ba:ba:m/. 


slo Slole 
My mother = ry /ma:derem/. And rm /ma:ma:nem/. 


si 
My brother = rIT /bera:derem/. 
| 7 
My sister = r JA > /kha:hereem/. 
Note: As you see, in most cases, we add 7 /mim/ with /em/ pronunciation to the end of words. And in 


a few cases, when the word ends with long vowels, we just put ° with no especial sound, like what you 
, al Lo : i 
see in ~ + . This rule is applicable to all nouns. You may simply put after a noun to make it 
‘mine’! 
Example: 
Gs 
My book = pr /keta:beem/. 
Note: as you have noticed, most Persian words have ‘stress’ on last syllable. To see where you can put 
stress on your words. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Car= “= /ma:shin/. 
House = sla /kha:neh/. 


To sell = °~9 Sa /foru:khteen/. 

Please translate the following words and sentences into Persian. 
Section A: 

1- Car. 

2- This car. 

3- My brother sold. 

4- My brother sold this car. 

5- My brother sold this car yesterday. subject+ object+ time+ verb. 
Section B: 

Now replace 'car' with ‘house’. 

Section C: 

Now replace 'my brother’ with 'my friend’. 

Section D: 

Now replace 'to sell’ with 'to buy’. 


Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do not 
pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Week 16 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To read = Cyl gs /kha:ndeen/. I read /red/= aus) ss ur /meen kha:ndem/. 


oS lao 
To find= ae Nass /peida: keerden/. I found = e Js oe ure /men peida: kerdem/. 


‘te 


To build= Les /sa:khteen/. 


Last year = Slew sh /pa:r sa:l/. 


Bridge = Js /pol/. 

Please translate the following words and sentences into Persian. 
Section A: 

1- Book. 

2- Her book. 

3- My friend. 

4- My friend found. 

5- My friend found her book yesterday. subject+ object+ ra: + time+ verb. 
Section B: 

1- Bridge 

2- That bridge 

3- Your father 

4- Your father built 

5- Your father built that bridge 

6- Your father built that bridge last year 

Section C: 

1- Her mother 

2- Her mother read 

3- Her mother read this book 

4- Her mother read this book today. 


Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do not 
pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


Hello = eu /sela:m/. 

~~ 
ik oe 

Welcome = oa UY 2™ /khosh a:medid/. 

Last week we learned how to say ‘my friend’ in Persian. Today, we are going to learn some more. 

Let’s see how we can say the followings: 

My friend 

Your friend 

His/her friend 

Its friend 

Our friend 

Your friend 

Their friend 

Wow! Seems a Herculean job! Isn’t it? 

Don’t worry! I am here to simplify the rules for you! 

We already know how to say ‘my friend’. This makes our job much easier today. Let’s try it again. 


abun J 
My friend = ~ /du:steem/. 


We added ¢ to the noun, which is aL ae /du:st/. And we know that we should pronounce ¢ as 
/em/ in most cases. 
All right. Our problem is almost over. 


Now I want to say ‘your friend’. I replace /eem/ sound with /et/sound. I will say ™ ol /du:stet/. 
So, 

oe J 
My friend = ~ /du:steem/. Noun + /em/. 
Your friend = ““*““"3 = /du:stet/. Noun + /et/. 
Note: for “your + noun’, like what you see above, the rule changes a bit in oral conversation. In this case, 
we might replace /zt/ sound with /et/ in some words. However, to avoid any confusion, just learn the rules 
that are applicable in written speech and forget the oral conversation at this stage. 


i 
His/her/its friend = + so /du:steesh/. Noun + /zsh/. 
Our friend = ae /du:stema:n/. Noun + jbo /ma:zn/. 
Your friend = (Fee 93 au -ctetan/: Noun + ot /ta:n/. 


1 2 + 
Their friend = Csluiios 94 /du:stesha:n/. Noun + Chet /sha:n/. 
Note: as you have noticed, in the case of plural pronouns, we combine the above items with nouns with /e/ 


sound. Like 3 . : = ae +/e/ sound + /ma:n/. Is that clear? Wonderful! 


This is all we have to add to a noun: 


fen 
ios /eet/. 


-% 
i? /eesh/. 


gle /ma:n/. 
SG 


+ & 
Chit /sha:n/. 


/ta:n/. 


Now, replace ™ co with eS /keta:b/. You will say: 


esis 
My book = ' * /keta:bem/. 


Your book = cols /keta:bet/. 


ry tte, 


His/her/its book = "> GS /keta:beesh/ . 


Clas S 


Our book = * /keta:bema:n/. Noun + /e/ sound + /ma:n/ 
Your book = GHGS /keta:beta:n/. Noun + /e/ sound + /ta:n/ 

+ x ‘wt, 
Their book = CLES /keta:besha:n/. Noun + /e/ sound + /sha:n/ 


Ok. With this, we come to the end of lesson 16. 
Bye bye! SP TENE RES /Khoda: ha:fez/. 


Week 17 

Salam! Khosh amadid! 

How was the previous lesson? Like it? Let me know if you faced any problems, but please specify the 
problems so clearly that I can understand you. 

So far, we have almost learned the simple past tense. For example we know that we should follow the 
following rule to make a sentence in Persian: subject + object + time + verb; Like we see in the following 
sentence: I bought this book yesterday. Do you remember how to say it in Persian? Excellent!! We say: 


Wo jy a] LS pls 
. SI™ DAIS SD et ur ur /men in keta:b ra: diru:z kheridem/. Is it ok? Good! 


Now we want to say this sentence: I bought this book in the market yesterday. 

You see, we are expanding the sentence. Here, the order of the words in English is as follows: subject + 
verb + object + place + time. No objection? Good! Now, let’s try to convert this rule into Persian. 
Before doing this, look at the previous Persian rule we already know. That is: subject + object + time + 
verb, as we see in the sentence above (I bought this book yesterday). Now we want to add ‘place’ to this 
rule. All we should do is putting ‘place’ between ‘time’ and ‘verb’. We will have this rule: subject + 
object + time + place + verb. 

Easy? 

Now, let’s translate this sentence: I bought this book in the market yesterday. 


Market = glob /ba:za:r/. 
ina eet 


In the market = glob J 2 /deer ba:za:r/. 
In/at + place = J + place. 


woe IGG 5a 5g po Ly GES Cpl C0 
We will say: a: PIT PE DATE Od Un /meen in keta:b ra: diru:z deer 
ba:za:r kheridem/. 


Note: as you have probably noticed, we have two J in Persian. One is what we already know, and that 
means ‘door’. Remember? Ok! The other one is what you see here today, which means ‘in’. These two are 
written and pronounced the same way, but have different meanings. I don’t think you will be confused, as 
the context will help us a lot to differentiate them. 

All right. This is our final and the most difficult rule we should learn. This rule is applicable to all tenses 
in Persian. Wow! At last I did it!! Well, we did it! 

Try to memorize this rule now: subject + object + time + place + verb. 

From now on (as long as we are in simple past tense), all I have to do is speak in English and all you have 
to do is speak in Persian! Accepted? Wonderful! All right, with this we come to the end of lesson 17. 
Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


New words: 

To be = org /bu:den/. I was = aca cre /men bu:deem/. 
Atiin= 9% /derl. 

Home = ala /kha:neh/. 


Suddenly = ost /na:geha:n/. 


Somebody/someone = »  /yeki/. 
To Knock at the door = “ Se /deer zeedeen/. He knocked at the door. a4 3! /u: deer zed/. 


4 ce *: he = 
To turn off = Cas 1B oe a la /kha:mu:sh keerdeen/. He turned off. 28 oS? la I /u: 
kha:mu:sh kerd/. 

* 5 . | 
To standup= + /bolend shoden/. They stood up. 
shodeend/. 


Alone = gs /teenha:/. I was alone. ‘Ec ¢ (ae /meen teenha: bu:dem/. 


Sela ‘lo be 
Tohave= (**4"™ /da:shten/. We had. ice /ma: da:shtim/. 


aids wih (gsT 


/aznha: bolend 


Basket = ~= /seebeed/. 
“~ ] i, 3 
4 q 5 a ss NS; 
A= + /yek/. [had a book. ‘ <r our /men yek keta:b da:shtem/. 


.* OR 
To take (here)= aoe /beer da:shten/. 


+ i ’ 
To thank somebody/something = 38 2 od /ez 'somebody' or 'something' teshek.kor 


Sire . 
kerden /. He thanked me. 38 uw Oo 4 /u: ez men teshek.kor kerd/. 
Note: 'k.kor' tells us that we have 'Tashdid' here. The letter 'K' is emphesized. 


ao x + 
To sitdown= /nesheesteen/. 


Please translate the following paragraph into Persian. 

Note 1: Just follow the rule: subject + object + time + place + verb. If any of these items is absent, simply 
skip over it to reach the next one. For example: in ' I was at home yesterday’, we have this rule: subject + 
time + place + verb. Is it clear? 

Note 2: Please note that for 'The + noun' in English, we have only 'noun' in Persian. For example: The 


door= ~ 2 /deer/. 
Note 3: Please do your best to do it all first. Then, if you want to be sure, look for the answer at the bottom 
of this page. No cheating!! 


I was at home yesterday. Suddenly, somebody knocked at the door. I turned off the TV. I stood up. I 
opened the door. I saw my friend. He was alone. He had a basket. He opened the basket. I saw a book. I 
took the book. He took the basket. I thanked him. He went. I closed the door. I sat down. I read his 
book.Note: You may go to Persian samples pages to see if you can find any verbs in simple past tense. Do 
not pronounce the verbs that we have not studied yet. Just try to find the familiar ones. 


35 98 As UAL. pags td 53 5535 Ge 
ats ashy yo as ys ce gald Ly Gordes cps 
asd ly aden ga Cpa. aS SLT 52 ce 

AS GL Ty anew gh. Cadshs sass Ss gh ogo [gai sh 
J aidbla yy Ly GS Gyo. ass SES SG fo 
ete As los eet yaaa! 

» pies (po. ails g5 Co. cad y ol 

ec ree eee 


Week 18 


Correction 

Last week, on Useful drills page I made a mistake for which I owe you a big excuse! I gave you a 
paragraph in English and asked you to translate it into Persian. Quite accidentally, the title sentence was 
this: Please translate the following paragraph into English, instead of saying ‘into Persian’. It is now 
corrected. Sorry for such a mistake. And thanks a lot to those who reported it to me. 


OK. Now let's start. 
Do you remember what I told you about making verbs in simple past tense? Good! As you remember, we 


will have a verb in simple past tense if we delete  /nu:n/from the end of an infinitive. But, quite 
unfortunately, I forgot to tell you something very important!! You want to know it? Ok! I forgot to ask 


you not to throw that O /nu:n/ away!! We need it now! 
We already know how to say 'my brother sold this car’. Remember? All right! Today, we are going to say 
this sentence: 'my brother didn't sell this car". 


Correct! We are going to make a sentence negative in simple past tense. That's why we need a 


/nu:n/again. If we put with /nz/ sound in the beginning of a verb, we have made that verb or that 
sentence negative. You see how easy Persian is! 


Delete “ from the end of an infinitive to make a verb in simple past tense. Put with /ne/ sound in 
the beginning of the same verb to make it negative. 

Example: 

fart 23 ol 


He/She went= /u: reft/. 


He/She didn't go = aa ae /u: nereft/. 

Now let's go back to that sentence above once more. 
a gd hy Catle Spl a jul 

My brother sold this car = SIF 1 on PI /bera:derem in ma:shin ra: 

foru:kht/. 


al 
ees /beera:deereem in ma:shin ra: 


a gB ly Cato op 
My brother didn't sell this car = - Yun ume 


neforu:kht/. 


Now try this one: 


JS Tous jg oa Ly CAS ol 
She found her book yesterday = Ss oe PID OD = ~ /u: keta:beesh ra: diru:z peida: 
keerd/. 


“ . » i tte, 
She didn't find her book yesterday = 5 Nas ISI ly a US JI /u: keta:besh ra: diru:z 


peida: nekeerd/. 
Note: Iam sure all of you remember what I told you about the compound verbs in Persian. In compound 
verbs, it's the second part of the verb that accepts changes. Am I right? Like what we see above: 'to find’ 


means OS pte /peida: keerden/. We have nothing to do with the first part, which is Nao 
/peida:/. Do you remember it? Great! 

I think it's now good to start learning numbers in Persian. Before doing this, let me tell you something. 
The most difficult part in learning numbers is in the beginning. If we learn them from one to twenty 
correctly we will have no problems with the rest of the numbers. So, please try to learn the first twenty 
numbers fluently and you'll have no more problems! 


Ready? 
eee So vets 
Twos ) 8% jdo/, 


Three = Y= seu /seh/. 
Four= y a) & /cheeha:zr/. 


O= wis 

Five = cs /penj/. 

a: 
Six = Lee /shesh/. 
Seven = ¥ — Saas /heeft/. 

= ww. & 

Fight = A Caetud jesht/, 
Nine = 4 = a /noh/. 


fogs 1 Bo aie: 
With this we come to end of lesson 18. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To be = use /bu:deen/. I was = fos: ure /men bu:dem/. They were not = er Lgl 
/a:nha: nebu:dend/. 
bo asla js, 
I was at home = ° » J ure /meen deer kha:neh bu:dem/. 
Me 7 fase 
Home = PEN /kha:neh/. 


Street = oh - /khiya:ba:n/. 


bbs 5s 


cy uel 


In street = /deer khiya:ba:n/. 


aol | /u: a:meed/. She didn't come = nels gl /u: 


To come = /a:meedeen/. She came = 


neya:med/. 


Teacher = 4 /moel.lem/. ==> /1.lem/ means that the letter 'L' is emphasized: Tashdid. 


Week = ‘+44 /hefteh/. 
+ 3 4 
Last = sib JK /gozeeshteh/. 


+ 4 te 
Last week = “ss a8 sibs /heefteh ye gozzshteh/. 
Absent = mls /gha:yeb/. 

~ oR 
Homework = S /mzeshgh/. 


a ae ; 
To do homework = “ +e /meshgh neveshten/. Delete  /nu:n/ and you'll have /meshgh 


+ . ] “ok + 
nevesht/. I did my homework. a § ur /men meshghem ra: neveshtem/. 


Letter = wall /na:meh/. 


Thee Oe cl /in heefteh/ 


To talk to somebody = OS - _- L /ba: 'somebody' sohbet keerdzen/. 
I talked to him. eds * 3! L ur / men ba: u: sohbet kerdem/. 


Boy = a /peser/. 


pus pl 
This boy = 2 OR fin peseer/. 


‘wie or 


Gil= ¥ : /dokhteer/. 

% 
Night= * /sheb/. 

2 

Last night= “S27 jaishaby, 
Please translate the following sentences into Persian. 
Note 1: Just follow the rule: subject + object + time + place + verb. If any of these items is absent, simply 
skip over it to reach the next one. For example: in ' I was at home yesterday’, we have this rule: subject + 
time + place + verb. Is it clear? 


Note 2: Please note that for "The + noun' in English, we have only 'noun' in Persian. For example: The 


door= ~ a /deer/. 
Note 3: Please do your best to do it all first. Then, if you want to be sure, look for the answer at the bottom 
of this page. No cheating!! 


1-I saw your friend in the street today. 

2-My teacher didn't come last week. 

3-My friend was absent yesterday. 

4-She wrote a letter this week. 

5-She didn't write a letter last week. 

6-They didn't do their homework last night. 
7-We were not at home last week. 

8-She didn't talk to her friend yesterday. 

9-My father didn't build this bridge last year. 
10-This boy broke the window yesterday. 
11-This girl didn't break the window yesterday. 
Note: try to memorize the sentences as much as possible. 


aus GHA 54 59 pol ly cohen 94 Cp -1 
sols SGI aids ales _Y 

Jp mile bg yod atin ga -T 

ads gh Soli Ss aba Cyl ol _¥ 

cad ght aol Ks aiid stds gf _d 
aid hy ybdddrs due it 
asdgis ala ys aitih aids Lo _¥ 

BS) Cosus jg gid (pies ga Lol A 
ces flew gle by ce Gel ayuy -4 


es gga ly Oyats peas Gl V+ 
Ses gga ly dyads pa Cal _V4 


Week 19 


Are you still with me or not? How was the previous lesson? Please be in touch and let me know about 
your progress. And please be patient with me if many of you don't receive direct replies to their messages! 
Next week I'll talk some about some words, which could have different spellings or pronunciations. Like 


Ctl 9 /kha:nden/, — /sobh/ and some others that use different kinds of /h/ sound. Thanks to 
those who have raised such questions. 
Ok. Now let's see what we have got to do this week. 
Last week, we learned how to make a sentence negative in simple past tense. Today, we are going to work 
with it a bit more to make sure that everything is clearly understood. 
Can you say this sentence in Persian? 
My father built that bridge last year. I believe you can do it. If not, go to Useful drills 16 to have another 
look at it. 
Now, make it negative. 
My father didn't build that bridge last year. 


You already know what 'to build’ means in Persian. It means Crile /sa:khten/. Remove “ /nu:n/ 
from the end of the infinitive and put it with /ne/ sound in the beginning of the same word, which is now 
in simple past tense. That's it! The verb is now negative. 

- 
Now try the sentence again. You will say cae bat Siw ly Je ad | AIR /pederem a:n 
pol ra: pa:rsa:] neesa:kht/. Really easy, isn't it? 
Now try this sentence. 
I didn't see him yesterday. 
Before doing this, let me tell you something. We already know the subjective pronouns in Persian. Do you 
remember it? 
Actually, we learned more than subjective pronouns by learning those pronouns, but you didn't know it! 
Look at this sentence: 
I saw him. 


As you know, "I" is our subject here. 'saw' is the verb. And ‘him’ is the object of the sentence. Correct? 
Good! And as you know, ‘him’ is the object that refers to a person. So, this object is an objective pronoun. 
Let's take a look at all the objective pronouns in English. 

Me = he saw me. 

You = I saw you. 

Him = I saw him. 

Her = I saw her. 

It = I saw it. 

Us = he saw us. 

You = he saw you. 

Them = he saw them. 

No objections? Great! 

Now let's go back to Persian. 

Fortunately or unfortunately, we don't have this much pronouns in Persian! In Persian, all subjective 
pronouns can be objective pronouns without any change. Look at the examples below. 

423 ly lS oI 


He saw the book. /u: keta:b ra: did/. In Persian sentence, 3) /u:/ is the subject of 


= 


the sentence. /keta:b/ is the object. 4 /ra:/ is a word that comes after an object and tells us 


that OS jpota:by is the object. And finally 724 /did/is the verb. 
Now look at this sentence: 


* 


sod ly sl 
I saw him. re ur /men u: ra: didem/, ® /men/= subject. 3) /u:/ = object. 
As you see, x) /u:/ is not changed. We know x) /u:/ as the object of our sentence here because it is 


sitting in the place of an object and is followed by ly /ra:/. Is it clear? 
In one word, all subjective pronouns can be objective pronouns without any change in their form, if they 


are followed by ly /ra:/. 
Ok. I talked too much!! Now let's go back to our sentence again, which is: I didn't see him yesterday. We 


will say: ae ISI4 ly J cH men u: ra: diru:z nedidem/. 
Now, let's learn the numbers. 


ie sa 5b = /ya:zdeeh/. 
12= SOLED iN, /deva:zdeh/. 


ge SOY each 
142 sujlgn =V¥ /cheeha:rdeh/. 


I5= sail ={9 /pa:nzdeh/. 

16= su Jplas Trae /sha:nzdeh/. 

17= S345 = NV metdech/. 

18 = — AA /hejdeh/. In daily conversation, it is rather pronounced as e +2 see 
/hezhdeh/. 

19= S359 uN /nu:zdeh/. 

pg= THM TV pice, 


All right. With this we come to the end of lesson 19. I hope you enjoyed it. 
Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


New words: 


School = ~, a /medreseh/. 


Gedy... 
To go to 'some place’ = ¥ * /beh'some place' reften/. I went to school. 


‘te 


ass) ama) _ a cy /meen beh meedreseh reefteem/. 


Atin= 2" faery: 
Home/house = sla /kha:neh/. 


Street = ob ~ — /khiya:ba:n/. 


bbs 5s 


In street = /deer khiya:ba:n/. 


Teacher = $ /mozl.lem/. ==> /l.lem/means that the letter "L' is emphasized: Tashdid. 


Week = &+84 /hefteh/. 
+ 4 
Last = ib JM /gozeshteh/. 
‘wie h 4 te 
Last week = sid ak S88 jh oftch ye gozeshteh/. 


ic. = cn! /in heefteh/ 
Head = , /seer/. 

5 
Night= * /sheb/. 


a 
Lastnight= “S27 jaishaby, 


To push = 98 SD ot dasdeon/ 


ae ® 
Tokil= /koshteen/. 
Dog = mers /seeg/. 

rs 


3 Lt 
(yas eo Ae 
Ago = «+ /pish/. Three days ago = oe /seh ru:z-e- pish/. 


i s+ ] i . 4% ” 
Afternoon = ~ + /bed ez zohr/. Yesterday afternoon = wd 2 DIR /diru:z 
beed ez zohr/. 


To steal = eed /dozdiden/. They didn't steal = oe Lgl /a:nha: needozdidend/. 
nen 
Young = we /jeva:n/. 
| eile 
Lady/Mrs/Miss/Ms = /kha:nom/. 


‘51 SL 
Young lady = Ie /kha:nom-e- jeva:n/. 


Cyd Saeed ... as 


uy : /deest zeeden/. To touch 'something'= > /beh 


To touch = 
‘something’ dest zedzen/. 


Op) ceed coh ao 
I didn't touch your book. ee ar a ad /men beh keta:bet dest nezedem/ Don't 


say ey al I en'S cr men keta:bat ra: dest nezedem/. 

Note: Although it seems acceptable if we apply the same rule here, it is better to use "Time' between 
‘Subject’ and ‘Object’ (When the verb is 'Touch'). Like what you see in sentence number 10. I have 
followed the general rule, you may change it. 


” ond Xj * 
Student = I it ls /da:nesh a:mu:z/. 
arma 
Morning = : /sobh/. 


This morning = CG sll /emru:z sobh/. Don't say C un /in sobh/. 


To beat = uy /zeden/. He beat me. 42 ly ure Jt /u: meen ra: zed/. 

Please translate the following sentences into Persian. 

Note 1: Just follow the rule: subject + object + time + place + verb. If any of these items is absent, simply 
skip over it to reach the next one. For example: in ' I was at home yesterday’, we have this rule: subject + 
time + place + verb. Is it clear? 

Note 2: Please note that for "The + noun’ in English, we have only ‘noun’ in Persian. For example: The 


door= ~ 3 /deer/. 
Note 3: Please do your best to do it all first. Then, if you want to be sure, look for the answer at the bottom 
of this page. No cheating!! 


1- I went to market today. 

2- He didn't go to market yesterday. 

3- My friend didn't find that house last week. 

4- We saw him at school today. 

5- I didn't break his head last night. 

6- He pushed me. 

7- They killed our dog two days ago. 

8- She found us in the street yesterday afternoon. 

9- That man didn't steal my book five days ago. 

10- This young lady didn't touch your son yesterday. 
11- That student broke the table this morning. 

12- The teacher didn't beat him today. 

Note: try to memorize the sentences as much as possible. 


aids hob & 55,0) C0 - 1 

ab ys IGG & Sg ges gl -Y 

oS haay Gh sida 1 LA GT pias ga ¥ 
@sdsd Sey yo 93 5g pal ly gl Le -¥ 

ats esti Ly Cp pes po 0 

aha ja ly Cpe gl 

BS Cfas gy ga ly ylokus Lgl _V¥ 

JK Ie OLS ys 4b 3) 42s Sages ly be gl A 
93554 Gt S99 GR IY pS ayo G) -4 

J ceed 5g y38 GG pes & Ghee ela Gel 1: 
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33 550! Ly 5h alee SY 


Week 20 


Before we start today, let me answer to some of your questions first. 
1- Which Farsi / Persian are you teaching? 
Well, I am teaching Persian/Farsi that is currently spoken in Iran! We may divide Persian/Farsi into Old 
and Modern Persian. Old Persian is no longer used among the common people in their daily conversations. 
We can also mention pre-Islam and post-Islam Persian in this category. The pre-Islam Persian was Persian 
originated, Persian based, and Persian oriented language. Lots of words in that era are considered obsolete 
in nowadays, as they are no longer used. Even lots of people who graduate from the universities are not 
able to understand the main part of that language. To understand that language clearly, you need to pass at 
least a two-year-term related to that particular subject in universities. 
After the Arab invaded Iran, lots of things changed. Among them was the language. They imported lots of 
Arab-based words and structures into Persian language. This lingual invasion was improved by almost all 
scholars and literary leaders who wrote wonderful masterpieces during this period. From among them is 
Hafez who knew Quran by heart. Saadi, Rumi and many others are just few examples. Their languages, 
although closer to our Modern Persian, are difficult to understand as well. 
Now, we have our Modern Persian, which is mixed with Arabic, French, English, even Turkish, and some 
others! It seems impossible to purify a language from imported foreign words at this period. Lots of things 
are changed. The communication is spreading all over the world. New technologies, new ways of 
communication, new social and political systems, and new affections towards foreign words, and lots of 
other things affect the structure of almost every language. We are approaching our world village utopia! 
Iran can not be an exception! The different kinds of social and political movements support their own way 
of importing or imposing foreign words such as Arabic, English, French, on Persian. Although a couple of 
great linguists have been trying hard to Persionize all importing words, little progress has been achieved 
by now. It has many reasons. One of the most important one, I think, is that they do not install a valid filter 
around the borders to Persionize the words that are coming into the country. They let people use the same 
foreign words for a long time and then ask some experts to look for the Persian equivalents for those 
words, whose main efforts turn into daily jokes among people! There are lots of other reasons which I can 
not explain due to lack of knowledge, etc. 
For more technical explanation about Farsi language, you may read the article called 'Pahlavi/ Farsi/ Dari’ 
on ‘Afghanistan Online' website, which is available on 'Links' page. 

Cal 


2- Why do you write ols /kheeva:nden/ and pronounce it as 


you write Cals /kha:nden/ instead? 

I am not a linguist or a philologist to explain it technically. Philologically/linguistically speaking, words 
come from certain roots. As time changes, people might change the structure of the words or the way they 
are used. These changes might happen in either oral or written form, or both. Sometimes, words are 
changed in oral conversations, but not in writing. That is to say, the pronunciation of a word is changed 


/kha:nden/? Why don't 


but its spelling has remained unchanged. A good example here is the word Ctl ss /kha:ndeen/. This 
word had a slightly different pronunciation in the past. People have changed its pronunciation to make it 
easier to pronounce, but they haven't changed its spelling. It has its own reasons. Sometimes, if we change 
the spelling of a word, we might get a different word which is already exist with a different meaning. And 
sometimes, this change will create a new word that can not be included or harmonized in the main body of 


that language. The pronunciation of the old version of ls /kha:nden/ was something like this. It 
seems a little difficult to pronounce, isn't it? 


Another example is the word 'sister', which is written in this way: , ls /kha:her/. This one has the 
same explanation as the previous one. The way it was pronounced in the past was something like this. I 
think you agree with me that the old pronunciations of such words are acceptably difficult! 


As far as I remember now, the combination of 2 /va:v/ and C /khe/ gives us such a different 
pronunciation in many words (if not all), not other letters. 


3- How do we recognize different /h/ sounds or /z/ sounds in different words? For example, why do we 


say HY +  /beed ez zohr/ (afternoon) and not ad a, + / bed ez zohr/? Or why do 
we say J /hem.ma:1/ (Porter: A person employed to carry travelers’ bags, luggage, especially at 


railway stations, airports, etc.), and not J —) /heem.ma:l/? 
I think I just explained it. Some words come from different roots, which refer to that particular action. We 


cannot write J ~# /zohr/ for 4b /zohr/. If we do, we have written a different word with a different 


pronunciation and meaning. It will be pronounced as JAD /zeehr/ which means ‘poison’, 
J /hem.ma:l/ has the same problem. It comes from jas /heml/, which means 'carrying 


something from one place to another’. We cannot write it like this J /heml/ or J moe /hem.mai:l/, 
which do not exist in Persian. 


After all, don't call somebody J /hem.ma:1/ , or he will get really angry with you!! (Even if you are 
calling a real porter). This is a 'Taboo!' word, which is almost removed from normal daily conversations. 


But, it's ok if your father gets angry with you and calls you J /hem.ma:]/!! Don't take it serious! 
% 


: /sobh/ has the same story. This “* /sobh/ or this one “* /sobh/ do not exist in Persian. 


So, if we simply see om /sobh/ with this spelling, we will normally discard the other options. 

Let's look at some English words. Why 'Telephone' and not 'Telefone'? Why 'Cinema' and not 'Sinema'? 
Why 'Cat' and not 'Kat'? Why 'Xerox' and not 'Zerox"? Why ‘Quantity’ and not 'Kuantity’? Why ‘Brick’ and 
not 'Brik'?, and lots of others. 

Sometimes we know the root of the word, and sometimes we have to just memorize it. 

All right. I hope the explanations are convincing! 

Now let's go back to our today's lesson. 

Do you know how to say the following words in Persian? Give them a try again. 

Book 

Car 

Table 

House 

Television 

Week 

Night 

Did you do it? 

Yes? Great! 

No? Try the previous lessons once more! 

Now, we want to see how we can say ‘books’ in Persian. Correct! We are going to make plural nouns 
today. 

In making plural nouns, we should add something (maybe we can call it suffix) to the end of each noun. I 
believe it will become a little confusing if we make a rule for each specific option. Therefore, we will try 
to learn them one by one. 


Look at this: La it is /ha:/. If we put La /ha:/ at the end of the nouns, we will have plural nouns. This 
is one of them. 


Sometimes, we add ol /a:n/ to a noun to make it plural. 


Sometimes, we add ol /a:t/ to the end of a noun to make it plural. 

And finally, sometimes, we change the appearance of a noun to make it plural! 

Frightened?! 

You don't need to learn them all at this stage, it's just for your information. As I told you, we are not going 
to learn them through different rules, as these rules will bring some new problems to us by themselves. We 
will have to know the rules, the words which can be included in each rule and so on and so on. I don't like 


it! You too! 

Instead, if we practice a bit, we will be able to find the exact suffix for each noun to make it plural. 

So, what we are going to do is this: I give you a noun and tell you how to make it plural. Then it will be 
your turn to try. It's that easy! 

Ready? 


ES i tab! + La /ha:/ = Ls /keta:b ha:/. 


Se Lg: h 
ik, Le /ma:shin/ + La /ha:/ = “ Lo /ma:shin ha:/. 


Is it easy? Good! 


Now you try! Change the following nouns into plural form (currently use La /ha:/ only). 
Table 

House 

Television 

Week 

Night 

Hopefully you have no problems. 

Now look at this: 

I bought two books. 

How do you say this one? I am sure that you don't know! 

You already know the numbers, don't you? The numbers will solve our problems. 

Try this simple rule first: 

Whenever we want to add numbers to a plural noun ( like: two books), we should delete the plural suffix 


(here La /ha:/) and put the number before the noun. 
Example: 


tate, 


tS cota:bl + La /ha:/ = Lis /keta:b ha:/. Delete La /ha:/, and put 3 /do/ in the 


beginning. You will say: WS a /do keta:b/. 


Or this one: Two cars. 


- ok | ‘" h 
CysetsLo /ma:shin/ + La /ha:/ = “ Lo /ma:shin ha:/. Delete La /ha:/, and put ae /do/ 


+ Es + % 
before Cysetslo /ma:shin/. You will say: Cxpcslo oe /do ma:shin/. 
Clear? Wonderful! 
You see how easy it is! No matter what the number is, from two to two billions!, just delete the suffix and 
put the number at the beginning of the noun. 
I hope it is easy to follow. 
There is one more thing I have to tell you now. 
You already know how to say 'my book’. Remember? Good! Now, how do you say 'my books'? 
Here, you have two choices, both of which are accepted. 
1- Choice 1: You may put the same letters (/eem, et, esh, ma:n, ta:n, sha:n/, (which you already know), 
directly after the plural nouns. This rule is mostly used in daily conversations. Example: 


ete, 


ais 
My book = ! * /keta:bem/. 


Lass 
My books = ar: /keta:b ha:m/. 
* 


pisdsLe Lgiach 
My car = = /ma:shinem/. My cars = er Lo /ma:shin ha:m/. 


a eatees {i :" % 
Ourcar= "eS Lo /ma:shinema:n/. Our cars = ibe “ Lo /ma:shin ha:ma:n/. 
In this rule, there is only one exception. And this exception refers to ‘singular you'. Look at this example: 
at «| ‘: » 
Your car = - Le /ma:shinzt/. Your cars = “7 2 Le /ma:shin ha:t/. As you see, we change 
/et/ in to /t/. No problems? Good! 
2- Choice 2: You may change the same letters /em, et, zsh, ma:n, ta:n, sha:n/into what you see below. 


/yem, yed, yesh, yema:n, yeta:n, yesha:n/. Don't be afraid! It's really easy. Look at the examples below: 


ofS 


Your books = colts /keta:b ha: yeet/. 


My books = /keta:b ha: yeem/. 


a tet, 
His/ her/books = “4 24'S /keta:b ha: yesh/. 
Our books = GLa Lats /keta:b ha: yema:n/. 


Your books = GH SES /keta:b ha: yeta:n/. 


* a betel 
Their books = GLa sGS /keta:b ha: yesha:n/. 
Is it really difficult? Now you try these two choices with the following nouns: 
Table 
House 
Television 
Week 
Night 


OK! That's it for today. I just foamed at the mouth!! 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


CoS plo jo gue 
Supermarket = Se /su:perma:rket/. 


Some = She /meghda:ri/. Some water. a! Gylade 


a 
Meat = cas 58 /gu:sht/. 


ite 


Ice-cream = 4* « /beesteeni/. 
x 
Mik=- /shi:r/. 


raed + os ca + ee Bo. 
Ames See 5d 
To like= +" ~" fdu:st da:shten/, [liked milk, f oe OR sy 
shi:r du:st da:shtaem/. 


/meghda:ri a:b/. 


Bal= /tu:p/. 


Cay lh 


To look at = ~ /beh... nega:h kerden/. She looked at me. 


a8 s{& Eller: 3 ju: beh men nega:h kerd/. 
Balloon = S86 /ba:d konek/. 
Child= =~ /bech.cheh/. 


Children = = /bech.cheh ha:/. Apply the same rule when it comes with numbers. 


Bicycle = sao /do cherkheh/. 


To break = (here): “4 AS y3 /teerekidzen/. The balloon broke. “=~*7 als 
terekid/. 


Hand = =e /deest/. 


/ba:d konek 


Clase pees 


* x - 
Their hands. (jlitsLe Seed dest ha: yesha:n/. Our hands = 
yema:n/. 


/deest ha: 


Needle = IF /su:zeen/. 


Law 

Fat = She /cha:gh/. 
Fat boy = "= * /peser-e- cha:gh/. 

* 3 * = 
To scream= ~~ oe /jigh Zeden/. 
To laugh = OE jheendiden/. 

_ OR 
To take = (here): u hay /beer da:shten/. 
To jump on = BIJ RR /periden ... ru: ye /. He jumped on his bicycle. 
sa 
ual aa pe (5.5) 2 3) /u: perid ru: ye do cherkheh esh/. 


Rou was oak, Gat ¢ 
Any more = »  /diger/. I didn't see them any more. ee aad Ue ur /meen a:nha: 


ra: digeer nedidem/. 

Please translate the following paragraph into Persian. 

You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 

I went to supermarket yesterday. I saw my friend in the supermarket. She was alone. She had two baskets. 
She bought some meat. I didn't buy meat. I bought four ice-creams. She didn't buy ice-cream. She bought 
some milk. I didn't like milk. I bought two balls. She didn't look at the balls. She bought two balloons. I 
saw four children. They had four bicycles. We didn't have four bicycles. We had two bicycles. The 
children looked at the balloons. My friend didn't look at them. They touched the balloons. The balloons 
broke. I looked at their hands. They had two needles. The fat boy didn't have two needles. He had one 
needle. My friend screamed. The children didn't scream. They laughed. My friend didn't laugh. They took 
their bicycles. We didn't take our bicycles. They jumped on their bicycles. They looked at us. We didn't 
see them any more! 
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Week 21 


Hopefully you are enjoying the lessons. Please let me know if you have any questions that you think I can 
answer! Don't get impatient if you receive no direct reply although I am trying to write back to many of 
you as much as I can. Anyway, you may find the answers to your questions regarding the lessons here on 
this site even if there is no direct reply to your messages through e-mail. 


Before we start today, let me answer to some of your questions. 
& aa 


(pats Aacd Se ge ae 
1- In Useful drills 19, why = /hefteh ye pish/ and not subak sida /hefteh ye 
gozeshteh/ for ‘last week'? 


A asad - 2 4 we 
Both ss /hefteh ye pish/ and subak sida /hefteh ye gozeshteh/ are the same. You 
may use both of them, which are absolutely correct. 


3 LT ~~ 4 ” 
fou 
You may also say Un 2 /seh ru:z-e- pish/ or sib ik AS) See /seh ru:z-e- 
gozeshteh/ for 'three days ago’. Certainly our Persian grammar has no objections! Me too! 


* " z 

2-We have #4 /ru:z/ for ‘day’ and Ne /diru:z/ for 'yesterday'. We also have‘ /sheb/ 
2 os 
for ‘night’ and oe /disheb/ for ‘last night’. Can we say cee /di hefteh/ for ‘last week'? 
Well, you can but you have to create a new grammar for Persian language, which is too soon for you at 
this stage!! Gust a joke!) 
you seem absolutely right. Nevertheless, we don't have such a rule in Persian. although the structure you 
have offered seems acceptable, it sounds non sense in this language and people can not understand you. 
3- the Persian translation of 'this young lady didn't touch your son yesterday’, is this: 
4 : o8y = © S224 ils als os! /in kha:nom-e- jeeva:n diru:z beh 

pesereta:n dest nezed/. Why OE pag /pesereta:n/ and not ly C5 pees /pesereta:n ra:/? 
I think I have already explained on the same page. Some English verbs when used in Persian need some 
extra elements such as prepositions and so on. Let's have a look at the sentence once more: 
This young lady didn't touch your son yesterday. When converting the same sentence into Persian, we 
have to say ' this young lady didn't touch to your son yesterday’. But in English 'to' is redundant. 
Look at this sentence which is much closer to what I am trying to say: 
‘I said to you yesterday. As you see, we cannot say 'I said you' in English. This verb needs 'to', which 
cannot be deleted. We'll have to change the verb if we want to delete 'to' from our sentence. In this case, 
we should say: 'I told you yesterday’. 


Some Persian verbs have the same story. We can not put /ra:/ after some words although we know 
that this word is sitting in the place of an object. It rather depends on the nature of verbs not the objects. 


But currently, you don't need to worry about these verbs. Even I, as a Persian who is teaching you, don't 
know all the verbs which should fall in this category, before using them. To me it's not necessary to 
overload your brain with memorizing a group of words, rules, verbs, etc.... Instead, you'd better try to use 
words in your sentences and then correct the structure of your sentence actively by deleting or adding 
some elements to your sentence, which seems more sensible; and avoid memorizing a group of words and 
rules and different things that you haven't used it by yourself in your sentences. What I am trying to say is 
that the context should be your first priority in choosing and applying words. I remember when I was a 
high school student in my town. We had an English teacher who was really active, but I think he was, to 
some extent, wrong in properly teaching the rules. He was a really hard-working one. He had tried really 
hard to tell us different rules and let us write them down one by one. You don't believe me if I tell you that 
I had memorized more than two long pages about when and how to use 'The' in English! I had memorized 
more than 100 pages rules and regulations altogether! And I was quite sure that I would get a high mark in 
the exam. Do you know what happened to me? I failed in the exam!! Don't laugh at me! I did really fail in 
the English exam! I was never able to use all those rules in real texts! Today, I don't even remember one 
of those hundreds rules I had filled my brain with. What I do now is I use a word in a sentence and then 
take a look at it to see how I can change it properly and how I can find a rule for that. Now, the context is 
my biggest teacher. 

Please note that I don't want to neglect the efforts of my teachers to whom I owe a lot. I just want to tell 
you that you can find the rules from within the contexts not from your memorized knowledge. 

4- how can we use 'A' in our Persian translations? For example: I was a student. 

As you know, 'A' has different meanings and functions in different sentences. Sometimes it means ‘one’ 
and sometimes it refers to something that is not known or clear to us and so on. In English, we use 'A' or 
‘An’ before a singular noun which is countable, such as 'a student’, 'a book’, 'an apple’, and so on. We are 
not allowed to say 'I was student’; instead we should say 'I was a student’. This is the nature of this 
language. But it does not mean that 'I was one student and not two students'! correct? Well, basically, this 


'A' should not be translated as » /yek/in Persian, since every body knows that you can be only one 
es ee 
student and not two! As a result, you may only say me IHU Is ur /meen da:nesh a:mu:z 


' 7 4% + 
bu:deem/ and don't say abec IHU Ie —< ure /meen yek da:nesh a:mu:z bu:dem/. 
Nevertheless, 'A' in the following sentence has two equivalents in Persian both of which are accepted. 


I bought a book. eo otis Ss men yek keta:b kheeridem/ or 


woe, oS ¢ bis 3 ae 
eee is ur /men keta:bi kheridem/. The first one is mostly used in daily conversation 
while the second one is more literary oriented and mostly used in writings. You are allowed to use either 
of them in your sentences. It has some other functions which I believe will put you in confusion if 


explained at this stage. So, currently feel free to use either a, wis Ss O° men yek keta:b 


kheridem/ or as ets ure /meen keta:bi kherideem/. 

To tell the truth, this question goes deeper than this, but we don't need it now. Let's do first things first and 
let's do things step by step. Ok? 

Now let's see what we have for today. 

Today, we'll learn some more numbers and then we'll go to Useful drills page to test our ability in using 
our knowledge. 

We already know the numbers from one to twenty. As I told you before, this was the most difficult part of 
our work in learning numbers. Before we continue, let's try the following numbers first. 


50 = d- 8 «= /penja:h/. 


60 = Fe Cas /sheest/. 
70- ¥°  sGB8 prettaca, 

~ oR 
soe At BA ph echtaca/, 


90 = _ ds /neeveed/. 


oo Yo AM jscoay, 

No problems? Great! 

Now we want to say the following numbers: 
21 

22 

23 


and so on. 

The easiest way and explanation in learning the numbers is this: 

The main number (20, 30, 40, 50, ...) + /o/ sound + one of the first ten numbers. Don't let this rule scare 
you! Let's try and see! 


21 /bist-o- yek/. 
a= VY 98 9 See isto dos, 
23 = YY aue Is += /bist-o- seh/. 


24 = a o ae ~ «+ /bist-o- cheeha:r/. 


You continue! 

son ey 

31= v4 As 3 ie ici: -o- yek/. 
32= vy 4 8 ott /si: -o- do/. 
33 = VV duu 3 /5i-o- seh/. 


You continue! 


jon? Ste /che hell. 
Al = vy A 3 Je * /che hel-o- yek/. 
42 = vy s5 Je = /che hel-o- d-/. 


Continue! 
50 = O- 8 + /penja:h/. 

dO} NS 3 slats : 
51= * * ™ /penja:h-o- yek/. 
s- OY 94 5 slay /penjazh-o-do/. 
Continue! 

aa » 

60= Ft Saeed chest 


= FN Ss ig Cad 


os » 
622 FY gd g Ce cto dol, 
Continue! 


/sheest-o- yek/. 


70- ¥° 388 pettaca/, 
= v4 As 3 sliaa 
= YY gu 3 ee. 


Continue! 


go At Sk poshtacd/, 
81 = AN Ky 34 slid 


Continue! 


71 /heefta:d-o- yek/. 


/heefta:d-o- do/. 


/heshta:d-o- yek/. 
/heshta:d-o- do/. 


90 = 4. 4 eveedl. 
91= “1 eS Sa /neveed-o- yek/. 


92 = AY 4 3 a ae /neeveed-o- do/. 
Continue! 


1002 tt Ae peel, 
\. \ SG 5 due 


101 = /seed-o- yek/. 
to2= YY $9 9 SX pedo. dos 
Continue! 


\ So ig cee 


All right! With this we come to the end of lesson »« /bist-o-yek/! I hope you liked it. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To visit = CS See /ez 'someone or something’ diden kerdzn/. He visited two countries 


+ a ’ ~~ Rt 4 
last week. 48 cee oo oe J) is 3) /u: hefteh ye gozeshteh zz do 


keshveer diden keerd/. 
Note: this word is like 'to touch’ which you already know. 


Country = th /keshveer/. 

Chocolate = ot /shokola:t/. 

To eat = O99 /khorden/. 

To break = (here): uO wS i /teerekidzen/. The balloon broke. wS 33 AS al /ba:d konek 
terekid/. 


To break = Cals 3 /tereka:nden/. He broke my balloon. wiS 5 ly f sls Y /u: ba:d 
konekem ra: tereka:nd/. Don't say: /u: ba:d konekem ra: terekid/. 


a Sa al 
Younger(here) = Sa 8 /ku:chek/. My younger brother ure zs ss we /bera:der-e- 
ku:chek-e- men/. Or /bera:der-e- ku:chekem/. 


To catch = ate /gereften/. 
ih 
Mouse = un 34 /mu:sh/. 


White = - /sefid/. A white horse = ~ /eesb-e- sefid/. 


Kite = ~ /ba:d ba:dek/. 


Sabah 


Bal= /tu:p/. 
as 
Plate=- ‘= * /bosh gha:b/. 


Sa yale 
Jack's friend = So eae gu 


AS8uL 


Balloon = = /ba:d konek/. 


Jack's mother = /ma:deer-e- Jack/. 


/du:st-e- Jack/. 


To fly (here) = ols dhaue /perva:z da:den/. And sometimes in daily conversation 
Os Isa /heva: kerdzn/. He flew a kite. sls hse ly Saab Ss J /u: yek ba:d 
oS Iga ly Sobol G sl 


ba:deek ra: perva:z da:d/. Also 
keerd/. 


/u: yek ba:d ba:dek ra: heva: 


Cat= eS /gorbeh/. The white cat /gorbeh ye sefid/. 
Mr. = (s] /a:gha:/. Mr. Jones ao (gis! /a:gha: ye Jones/. 


SLA ji SLA 
Mrs./Miss/ Ms. = ee /kha:nom/. Mrs. Poodle J a Qe /kha:nom-e- Poodle/. 


Room = So /ota:gh/. 
Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- My friend read /red/62 books last year. 

2- John didn't read 47 books last year. 

3- Mr. Jones visited 12 countries two years ago. 

4- Mrs. Poodle didn't see her students three weeks ago. 
5- That fat girl ate 27 chocolates this morning. 

6- This boy broke 49 balloons this afternoon. 

7- Her younger brother flew four kites this evening. 
8- This cat caught 11 mice last week. 

9- That white cat didn't catch 16 mice last week. 

10- Helen sold 51 balls yesterday. 

11- I didn't sell 43 balls this week. 

12- She didn't break the table three days ago. 

13- My mother washed 77 plates this afternoon. 

14- Jack's mother didn't wash 66 plates this morning. 
15- Tom's friend didn't clean his room tonight. 
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Week 22 


Hello everyone! Before we start today, let me simply wish you a very great and prosperous New Year on 
the eve of our Persian New Year. May the coming year bring you success in whatsoever you are doing and 
may your brains remain fresh with fresh ideas and positive attitudes! ! 

As always, we have got some questions to deal with. 

1- I still do not know when I have to use "RA" or when not. When is something an object and when not? 
Well, you seem looking for trouble! ! 

I think it's a bit soon to know this fluently in Persian. But, I'll try to answer to your question now. Don't 
worry if you find it a little difficult to understand completely at this stage. It will give you some insight 
and will prepare you for future. 

We have two kinds of verbs in Persian: 

A- Transitive, a verb that takes a direct object 

B- Intransitive, a verb that has a subject and not an object. 

I don't think it's really difficult to find the object of your sentences. In one word 'Objects' receive the 
actions done by 'Subjects'. That is to say, subjects are doers of an action and this action is done on objects. 
Look at the following example: 

I killed him. 

I = subject 

Killed = verb 

Him = object 

In Persian, however, there is a very small and easy rule which helps us to recognize the objects more 
easily. Iam afraid I can not translate this simple rule as short as it is in Persian. Instead, I'll try to explain it 
a bit more to make it understandable. 


Objects can be either persons or things (non-person). In the above sentence 'I killed him’, the object is a 
person or human being. Am I right? 

Now look at the following sentence: 

I broke the table. 

I = subject 

Broke = verb 

The table = object 

Here, 'the table' is a non-human object (things). Is it correct? 

So, we have put ‘objects’ into two main categories: 1- human 2- non-human which includes animals, and 
other things. 

Now, let's do the main part of our job! 

In Persian, we have two questions which can be raised after each verb to find the exact object and to see if 
we can put /ra:/ after the object. Confused! I know!! It's because I can not translate these two short 
sentences into English without damaging their meaning! 

In 'I killed him’ the person who is listening to me will raise this question: whom did you kill? 

Let's see some more examples: 

I saw him. The question is: whom did you see? 

I found him. Whom did you find? 

I hurt him. Whom did you hurt? 

The answer to these questions is the object of our sentence. It's that simple! 

In Persian we have to ask the following question if the object is human-based. 


G < 
: ly > /cheh kes ra:/? 


Ty jam As 
And we have to ask this question if the object is non-human based: ~ oD SS che chizz ra:/. 


a aa ¢ wis 
[killed (him/it). § i fen koshteem/. You will ask: * ly = /cheh kees ra:/? Or 
c . 
1 J? &> /che chi:z ra:/. 


S1y (8 
I saw (him/it). coo ue /men didem/. You will ask: * ly = /cheh kees ra:/? Or 


Ct /. 
hy oa > /che chi:z ra:/. 


. ¢ wi 
I found (him/it). eos pre men peida: kerdem/. You will ask: ~ ly o> /cheh kees 
c . 
ra:/? Or a) J2> A> /che chi:z ra:/. 


q wi SI ise an 
The answer to ~ ly &> /cheh kes ra:/or ~~? = “SS /che chi:z ra:/ is the direct object of 


our sentence and we can put  /ra:/ after that object. 

In short, 

Can you put these questions after a sentence (verb)? Yes. 

Can you find a single word as the answer to your question? Yes. 


So, that answer is the object of your sentence and you can put  /ra:/ after that word. 

Well, this is not the main problem! The problem appears when the verb has a preposition. Look at the 
examples below: 

I talked with him. 

I said to him. 

I listened to him. 

This is the question here: 

Whom did you talk to/with? 

Whom did you say to? 

Whom did you listen to? 


As you see, there is a preposition after the verb. Therefore, you can not put  jra:/ after the words that 
seem to be the objects of our sentence. 

Some Persian verbs need a preposition. It is not possible for me to tell you all these verbs here. It depends 
on the verbs. You may see the following verbs as the examples: 

To touch 

To face 

To encounter 

To visit 

To telephone 

And many others. 


You cannot put  /ra:/ after the objects that come with these verbs. It seems nonsense in Persian. Each 
of the above verbs comes with a preposition. 


Oy hae ae 
I touched him. e A one eee /mzen beh u: dest zedem/, not 
eyo 2 ly 3) ur /men u: ra: dest zedem/. 


As you see, we have = /beh/ before = /u:/ which is sitting in the place of an object in our Persian 


¢ pS ¢ wi 
sentence. So, we cannot say ~ ly o> /che kes ra:/, here the questionis ~~ — 
/beh cheh kes/ or whatsoever which is not included in our rule and we have nothing to do with that. In this 


case, you can not put ~ /ra:/ after the object. 


Thy | wi SI ise An 
Result: look at the verb first. Ask this question: ~ ly o> /cheh kes ra:/or ~~? ee 
/che chi:z ra:/. Find a direct object for your question. If there is a direct object after your question, your 


verb is transitive and you can put ~ /ra:/ after the object. If there is no direct object after your question 
and you need to add something like a preposition to get the answer to your question, that verb is not 


transitive and you can not put ? /ra:/ after your object. 

I know this rule seems difficult for you to follow. But, in Persian it is really easy for everybody. It's 
because they know the verbs. You will become more familiar with this in near future. 

2- ... I'm wondering when you will stop doing this (teaching)? I already read what you said about it but 
that was at the beginning... 

We are still in the beginning. 20 lessons for a language with thousands years of written history is nothing. 
I hope I'll be with you for quite long if you are patient enough to tolerate me! There might come some 
changes in the structure of this site or the way I offer the lessons, but I will not stop it, at least at this stage. 
3- There is some difference between the letters in writing. The typed letters are different from what you 
write on 'Let's write' page. Why? 

I am not a machine! All languages are like this. What you read in a machine-typed text is different from 
what you write with a pen. Usually handwritings are easier than what the machine offers. As a simple 
example, all of us see and read this letter 'a' without even noticing the way it is written. But when writing 
this letter with a pen, almost all of us write it differently and maybe we have never thought about it before. 
Try it now and you'll see the difference! explanations, 

And finally, it's the following message. I received this message a bit late but it was a good one and made 
me change some of the paragraphs I had already written earlier this week. I found it unfair to summarize 
this message. So, I have copied the main part of it to let you see the questions. Maybe, many of you have 
the same questions. 

Currently I have one small request from you if you don't mind. In the future, if possible, please send your 
questions regarding these lessons before Wednesday so that I can answer to them in the same week. 
Otherwise you'll have to wait for the next week to receive your answers. 

4- I am becoming puzzled about how to guess the pronunciation of syllables, and the special case of va:v. 
How can I know when two letters are pronounced as together, as in the 'ft' and 'nd' in refteend, and when 
they are separated by a vowel sound. Consider the word for ‘friend’: da:] va:v sin te. In lesson 15 it is 


pronounced 

du:st, but in the Persian for "I love you" the same series of letters are pronounced du:set. 

Again in lesson 15, in the word for 'sister', kha:heer, the va:v is sounded as a vowel. How would I know, 
on seeing the word the first time, that it is not pronounced khev:aher? 

A suggestion, in the written drills, it would be helpful to see the printed Persian along with the hand- 
written word. I have trouble guessing the letters when they are hand-written. 

All right, Let me solve the problem of /va:v/ first. It seems to be the problem of many! 

Sometimes /va:v/ pronounced as /u:/ and sometimes it accepts other short and long vowels. Unfortunately, 
there is no clear and general rule about this problematic feature of this letter. In many cases, however, it 
refers to the root of words. Whatever it is, I don't think it's possible to read a foreign word correctly when 
it's your first meeting with that word! Even in English, I have many problems with the pronunciation of a 
lot of words that I haven't seen before or I haven't used them very often. So, I mustn't feel puzzled when I 
am not able to pronounce an unfamiliar word. It seems quite natural. Instead, I should try to correct my 
pronunciation with the help of some reliable sources such as dictionaries, friends, and even my teacher and 
so on. So, I believe, as a beginner, you'd better try to learn new words in a parrot like repetition or 
mimicry. Little by little, you'll come to understand and separate the different pronunciation of similar 
words or different letters that come together to make a word in different situations. I am quite aware that it 
is not possible to look for the roots of all words especially at this stage, and I have to confess that it is 
beyond my ability to teach such a course to you, as it demands a different and stronger knowledge. 

Try to learn the words first(as you are being told) and avoid pronouncing the new words based on your 
own knowledge. 

As far as I remember, the combination of /khe/ and /va:v/ is pronounced /kha:/ in most words (which are 
used more frequently) if they are followed by /a:/ sound. The familiar examples to this are /kha:her/, 
/kha:b/. In some words the same combination can be pronounced as /kheva:/, but fortunately these words 
are not used very often and they are really short in numbers, maybe less than five words. I promise you 
won't have to use these words with this pronunciation /kheva:/ once in a million or even less than this. I 
don't think there is more than ten words altogether for both /khzeva:/ and /kha:/ in Persian and more than 
seventy percent of this ten words are not very common among people. So, I don't think this problem is 
really frightening. All you have to do is memorize less than ten words in this category. 

What you said about /du:st/ is correct. It needs some explanations. The language we are learning is the 
written form of Persian. Unlike English, there is a considerably big difference between oral and written 
Persian although both of them are understandable to native Persians. Generally, the Iranians do not use the 
written form in their daily conversations. They do understand it but they don't use it. As far as I know, 
there is no considerable course in Persian conversation. All you learn in Persian classes, whether inside the 
country or outside (most of them), is the written form of this language which enables you to read, write 
and communicate with others in a written form. By written form I mean your style in communication is in 
a book style and it does not mean that you have to write down your words in order for others to understand 
you. But the way you speak seems funny and somehow entertaining for others. They will like your style 
but most probably they will laugh! Most of the sentences and phrases you see on 'Your words' page is in 
daily conversation form, not book style, as the manner of those sentences demands such equivalents in 
Persian. 

‘I love you' means 'du:stet da:reem', but if you say this sentence to one Iranian he or she will certainly 
laugh at you for such an accent (and maybe he or she will like you more for such an interesting accent!). 
In daily conversation we say 'du:set da:rem' not 'du:stet da:rem' which is a literary style and is found in 
our poetry and that's why it will make others laugh if you use it in daily conversation. They will see 
themselves in a couple of centuries back in the history! A good example I can mention here is 'how are 
you’? It has two basic equivalents in Persian. Let's take a look at it: 

What people say in their daily conversations is this: /ha:letu:n chetoreh/? 

What you find in books is this: /ha:l-e- shoma: chetor est/? Try this one with one of your Iranian friends 
and look at his/her face to see the smile or maybe load laughter! But both of them are understandable. 
Your suggestion about writing is humbly obeyed. I have done it today, but it is not very patiently done! It's 
because of my terrible cold that has knocked me down for almost a week. I hope I'll take care of writings 
much better in future. 

All right, now let's start. 

Today, we are going to see how two words are connected in Persian. What does it mean? Let's see! 
Suppose that we have these two words: 


Mr. 
Jones 
Now we want to combine them. I know it's easy. We will say: Mr. Jones. Right? Great job! How do you 


say it in Persian? Right! We'll say: A> isis! /a:ga: ye Jones/. 

How do you combine this one? 

Fat 

Boy 

Dears pjencrt oh spat Sle pe . 
ou'll say 'a fat boy’. Say it in Persian! Great! * * /peser-e- cha:gh/. 

Now try this one: 


Big = Soo /bozorg/. 

House 

You'll say 'a big house. Try it in Persian! Good! Soe alsa 
What about this? 

Big 

Country 


/kha:neh ye bozorg/. 


. Em 
You'll say 'a big country’. And you know it in Persian, don't you? Soe ceo /keshver-e- 
bozorg/. 
All right! 
Now, imagine you are a teacher and are supposed to make a rule out of what you have seen above. 
I am listening! Louder please! Well done! 
Now let me try! 
As we know, in English there is no sound between two words when they come together, like Mr. Jones. 
This is the way we say it: Mr. (then pause), Jones (then pause). In Persian, however, we have to use a 
sound between these two words. Generally, we have these two sounds which work as conjunctions; /ye/ 
sound and /e/ sound. 


If the first word has /a:/ or this /he/ attached to /be/ = at the end, then we have to use /ye/ between 


the two words. 
Examples: 
Mr. Jones 


a = ral 
Mr. has /a:/ sound at the end in Persian (31 /a:gha:/. So, we'll say : HK sls /a:gha: ye 
Jones/. We use /ye/. 
Big house 
House has this = /he/ at the end. So, we will say S53 ails 
Good neighbor 


/kha:neh ye bozorg/. 


Neighbor = = /hemsa:yeh/. 
2 /hemsa: yeh/ has this - /he/ at the end. So, we will say: tet > 
ye khu:b/. The first /ye/ belongs to the word, and the second one is the conjunction. 


White cat= “iS a8 /gorbeh ye sefid/. a /gorbeh/ has this “2 Mmef at the end, 


/heemsa:ye 


Note: in ‘big house' , 'good neighbor’, and 'white cat’, 'big', 'good', and 'white' are adjectives. As you see in 
the above examples, unlike English, adjectives come after nouns in Persian. 

No questions? Good! 

In almost all other cases, we connect two words together with /e/ sound. 

Example: 


Good book = “*™ iS /keta:b-e- khu:b/. 
. Em 
Big country = Soe gS /keshver-e- bozorg/. 


SLA 
at boy = " “ eser-e- cha: ; 
Fat boy= Wo MD jp ha:gh/ 


ss . ee 
Mrs. Jones = = f" — /kha:nom-e- Jones/. 
Now, how do you say the following words? When the name is the first name not last name. 
Mr 


Ali isle /eli/. 


Mrs./Miss Helen 


de (gl37 
Easy? Did you say G /a:gha: ye Ali/? Yes? Well, it's wrong! 
As arule, when we have Mr. or Mrs. before the first name of somebody we should use this combination: 


Name + (31 /a:gha:/ or eile /kha:nom/. 
Here we can say: 


Mr. Ali = ia! is /Ali a:gha:/. 


. lee. ‘ | ' 
Mrs./Miss Helen = * /Helen kha:nom/. 
Note: in a few cases, we may change the above rule into what we see below: 


Ls /a:gha:/ or ¢ /kha:nom/ + name (the title comes before the name for a few names) 
g 
example: 


Mr. Reza = Luts y 3) /a:gha: Reza/. 


Important note: This is not a very strict rule. So, don't worry if you put a title before or after a name. 
Note: using this rule with foreign names looks a little funny in Persian! 

All right, today I have got the same feeling as my high school teacher's! Believe me I just had to explain 
these things here! 

OK! With this we come to the end of lesson 22. I hope you liked it. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these home works, make sure you have learned the previous words fluently. 

New words: 


Tall (here) = wil us /ghed bolend/. A tall boy Jibs pues /peszet-e- gheed bolend/. 


Short (here) = sii 3S os /ghed ku:ta:h/. A short boy si s8 meat * /peser-e- ghed ku:ta:h/. 
8 
ae 
To take (here)= Creal ys /beerda:shten/. 


a en a od Via” % 
New = 836 /ta:zeh/. His new car ul 956 it Lo /ma:shin-e- ta:zeh esh/. 
Note: 


- i< 
A big country = So aed Ss /yek keshver-e- bozorg/. 


< . is 
His big country = IPO /keshver-e- bozorgesh/. We add /esh/ and other suffixes to the 
end of adjectives. 
9 Lol (Gini a 
His new car = U8 ale = Un Le /ma:shin-e- ta:zeh esh/. 


The day before yesterday = JID AE 


/peeriru:z/. 
yd os ie pou 
Totunon= I /roshen keerden/. He turned on the TV. 


+ ri + tote 
48 ae I oso gb J! /u: televisiyu:n ra: roshen kerd/. 


Computer = eo iS /ka:mpiyu:ter/. 


‘ 4 sf X bd 
Totumoff= Oe /kha:mu:sh kerden/. 
Miss Helen's brother = ails u # als /beera:dzr-e- Helen kha:nom/. 


Miss Helen's friend = als Cols oe /du:st-e- Helen kha:nom/. 

Husband = So gt /shoheer/ 

Mrs. Gate's husband = ok as a ts /shoheer-r- kha:nom-e- Geit/. (Gate is a family name) 
Mrs. Gate's son = _ ails we /peser-e- kha:nom-e- Geit/. 
Light = tod /la:mp/. 

Hour = caches 


Wife= ON? /zen/. 


5 . 
ya coches ps 
/sa:et/. Five hours ago = cs /penj sa:zt-e- pish/. 


a 


Note: in daily conversation we mostly use p= /kha:nom/ for © /zen/ to show respect. 


wot go ck 37 a] * 
Mr. Ali's wife = ta! ie ON jzen-e- Ali a:gha:/ Or u is als /kha:nom-e- Ali a:gha:/. 
Ka Sf GUS 6] 


Small = Sa sf /ku:chek/. That small book /a:n keta:b-e- ku:chek/. 


+ . i ear 4 . 
as FD oss he 
Several= Ch “S /chendin/. everal years ago ve J ns /cheendin sa:l-e- pish/. 


& “eS i . 
Several weeks ago (== Un /chendin hefteh ye pish/. 
Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- I saw a tall man in the street yesterday. 

2- He didn't see that short woman yesterday. 

3- Mr. Farshid didn't take your new car last week. 

Note: Farshid is a first name. Put the title before the name. 
You don't need to know which name should come 

Before or after a title. This rule is not very strict. 

You may put the title before or after each name. 

Anyway, I'll tell you which place is the best for a title, 

But you may consider yourself free! 

4- Mr. Reza didn't buy that house the day before yesterday. 
(You may put the title before the name). 

5- My friend didn't see Mr. Jones this morning. 

6- Miss Helen turned on your computer this afternoon. 

7- Miss Helen's brother didn't turn on your computer this evening. 
8- Mrs. Gate turned off this computer today. 

9- Mrs. Gate's husband didn't turn off this computer yesterday. 
10- Mr. Ali turned on that light two hours ago. 

11- Mr. Ali's friend didn't turn on this light five hours ago. 
12- Mr. Ali's wife turned off that small TV 12 hours ago. 
13- Mr. Ali's son didn't turn off that big TV 15 hours ago. 
14- Mr. Irani sold his big house several years ago. 

15- Mrs. Irani sold her white car several years ago. 

Irani is a family name. 
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Week 23 


To begin with, let me thank all of you who have sent me New Year messages. Your warm messages are 
deeply appreciated. 

Thanks God we have no questions for this week! (Joke that is!!) 

Now let's begin. 

Last week, we learned how to use a noun with an adjective. As you remember, unlike English, adjectives 
come after nouns in Persian and there can be two conjunctions between nouns and adjectives: /ye/, and /-e- 
/ sounds. Today we are going to practice more with this to make sure that everything is clearly understood. 


Small = Sa 8 /ku:cheek/. 
Big = Soy /bozorg/. 
Beautiful = Sid /ghesheng/. 
Ugly = =) /zesht/. 

Good= “*™ /khu:b/. 

Bad= “? bedi. 


Flower = JS /gol/. 


A small house = * ss IES 


be + a 
A small car = * es in, Le /ma:shin-e- ku:chek/. 
Ka of wil 


/kha:neh ye ku:chek/. 


A small book = /keta:b-e- ku:cheek/. 


A small bridge = Sas a /pol-e- ku:chek/. 

A small flower = Sa 8 JS /gol-e- ku:chek/. 
A big house = So als 
A big car = Sox Cpe Lo /ma:shin-e- bozorg/. 
Sop ols 


/kha:neh ye bozorg/. 


A big book = /keta:b-e- bozorg/. 


A big bridge = Sox bk /pol-e- bozorg/. 
A big flower = Soo JS /gol-e- bozorg/. 
A beautiful house = Suk3 ails /kha:neh ye ghesheng/. 
e. BY 4 & ice 
Eros 
4 . 


A beautiful car = /ma:shin-e- ghesheng/. 


A beautiful flower = JS /gol-e- ghesheng/. 


. Le an 
A beautiful bridge = * /pol-e- ghesheng/. 
oe 5 ” . *~ 
An ugly house = se sls /kha:neh ye zesht/. 
a a ee 
An ugly car = 2 Lo /ma:shin-e- zesht/. 
sed ae JS 
Anugly flower= ™ a /gol-e- zesht/. 
An ugly bridge = 2 UR /pol-e- zesht/. 
A good house = So als /kha:neh ye khu:b/. 
A good book = “+ wis /keta:b-e- khu:b/. 
+ - dh 
A good car= CxmetLe /ma:shin-e- khu:b/. 
A good flower = — JS /gol-e- khu:b/. 
A good bridge = = bk /pol-e- khu:b/. 
Abadhouse= “9 ails /kha:neh ye bed/. 
. ok 
A bad car = rd Lo /ma:shin-e- bed/. 
A bad flower= “ JS /gol-e- beed/. 


A bad bridge = er a /pol-e- beed/. 

Note: in all the above phrases, 'a' does not mean ‘one’. Rather it's an ‘indefinite article’. We could put /yek/ 
in front of all the above Persian phrases or /1:/ sound at the end of adjectives if 'a' referred to ‘one’. Please 
look at the following examples: 


A house = ails /kha:neh/. 


Isoldahouse= § J ly als S i men yek kha:neh ra: foru:khteem/. Or 


a ly sl ale ure /meen kha:neh 1: ra: foru:khtem/. 


Note: as you see, /1:/ comes after the noun. 


aid oh 1 Side la G ¢ 
I sold a beautiful house = 3H 1 - or /meen yek kha:neh ye ghesheng 


-* . es 
ra: foru:khtem/. Or a> I (Aika ols i men kha:neh ye gheshengi: ra: 
foru:khtem/. 
Note: as you see, /i:/ comes after the adjective, not the noun. 
Examples: 


I bought a small house last year. a hwy ly is” = Ss ails ure /men kha:neh ye 
ku:cheki: ra: pa:r sa:1 kheridem. Or aa ae Jb yt ly 2 S ails Ss men yek 
kha:neh ye ku:chek ra: pa:r sa:1 kheridem/. 

To receive = O48 oils = /deerya:ft kerden/. 


caer ‘ »* 3" ‘ 
I received a beautiful flower yesterday. asus cdl ye III I is JS UF men 
gol-e- gheshengi: ra: diru:z derya:ft kerdem/. Or 


oS cals ga jg pol, Sade (A SS 
e Js ea ee J ore /meen yek gol-e- ghesheng ra: diru:z 


deerya:ft kerdem/. 
My friend built an ugly house two years ago. 


 _ ih ~ Bos aj * te 
- a Sue 4 ly Gs ¥ ale J /du:stem kha:neh ye zeshti: ra: do sa:l- 
Tete ii u = a a . * ite 
e- pish sa:kht/. Or Las — Jase ae ly hemriniatd. 4 asl Ay Arbus 9d 


kha:neh ye zesht ra: do sa:l-e- pish sa:kht/. 
All right, that's all we have to learn today. 


/du:stem yek 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


* 3 To 
To hurt = u s is ~ /zekhmi keerdeen/. 


To steal = as ae, = /dozdiden/. 


To break (here) = Yo 48 lS /kheera:b kerden/. 
To lose (here) = OS aS /gom keerden/. 

Short man = si 3S 4s 4 /merd-e- gheed ku:tazh/. 
Classmate = eS — /hem kela:si:/. 


15 Suu, nee 
My short classmate = aa s uS aa /hem kela:si: ye ghed ku:ta:hem/. 


Bulldozer = i al 5s /boldozer/. 


To destroy = Os wl /kheera:b kerden/. 
Pencil = Jlio /meda:d/. 


o 


Lady = ails /kha:nom/. 


To give = Gals /da:den/. To give somebody something = /something ra: beh somebody da:den/. He 


+ ij . wt, 1 7 
gave me that book three days ago. 3h oe Sore oo I iS u J! /u: an keta:b 
ra: seh ru:z-e- pish beh men da:d/. 
To write = /neveshten/. 


Light= * ¥ /la:mp/. 
Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- Your ugly dog hurt my beautiful cat this morning. 

2- That bad man stole my beautiful car last week. 

3- This bad neighbor broke my good computer last year. 

4- My good friend lost his big car 25 days ago. 

5- That short man built this big bridge 72 days ago. 

6- My short classmate bought a big dictionary 44 days ago. 

7- That big bulldozer destroyed our beautiful house 22 years ago. 
8- That tall man didn't look at my small car. 

9- That ugly student broke my good pencil 19 days ago. 

10-This beautiful lady gave me a beautiful flower 16 weeks ago. 
11- That good man wrote this big book 82 years ago. 

12- My big cat didn't kill her small mouse 101 days ago. 

13- My good dog didn't hurt your small cat yesterday. 

14- I didn't touch that big light the day before yesterday. 
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ad ceed Spo qed Gl & jsp ce -VY 
Week 24 


Hello everyone! I hope you are not giving up! How do you find the lessons? Are they getting difficult or 
still easy to follow? I am really trying hard to make the lessons as easy as possible. All I want you to do is 
a little cooperation, not too much! We are almost on our way. Do you remember what I told you during 
the first lessons? When there is a will, there is a way. There is no impossible if we are strong. Learning a 
language, like many other things, demands our patience and continuous work. Don't get disappointed if 
you are still unable to clearly understand your Iranian friends during your night gatherings! You need 
more patience and I need more time to help you with this. You had strong motivation to stay with me for 
23 weeks. So, don't let it fade away. Remember, what stops you is a simple laziness not a busy time! No 
more preaching!! 

Let's begin. 

Now that we are a little familiar with the combination of nouns with adjectives, I think it's not a bad idea 
to learn some colors today. 

The combination of colors and nouns is just the same as nouns with adjectives. That is to say, in normal 
speech, colors come after nouns. Let's see some examples: 

But before that, let me tell you that my 'colorology' (!!) is really terrible! 

Let's learn some of them now. 


Red= Js /ghermez/. 
Yellow = ee. /zeerd/. 


Blue= (5 la:bi:/. 
Gren= /seebz/. 
Whites: POE yesngr 


( q x 
Black = a /siya:h/. Or /meshki:/. 


hous 
Purple = UU + /benefsh/. 


Now lets' see some examples: 
A red flower = ** oa JS /gol-e- ghermez/. 
355) Cpe 
A yellow car = BI MS /ma:shin-e- zerd/. 
gee 
Abluedoor= = ~” jdar-e- a:bi:/ 


pees a 
A green tree = : 2" Iderekht-e- sebz/. 


A white cat= “= a8 /gorbeh ye sefid/. 


Sbin Kas 
A black dog = Stas Ss /seeg-e- siya:h/. Or /seeg-e- meshki:/. 


Is it difficult? As you see, colors like other adjectives come after nouns. 

All right, that's the color. 

Today, we are going to learn some more numbers. 

We already know the numbers from 1 to 100 or maybe more. Today, we will learn the main numbers from 
100 to 500. 

I know most of us don't really like learning the numbers of a language as it demands a different taste! But, 
this is part of a learning language procedure and we shouldn't ignore it. 


Ready? 

1002 Yt HE jeep 

pooe Vo 7 EMI devists 
300-1 TA iced 


400 = me ea Je /cheeha:r sed/. 

500 = Ov day /pa:nsed/. 

All right, that's it for today. 

Week 24 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Bus = L452 si /oto bu:s/. 
Bag = = /kicf/. 
gyal 
To cut = =". /boriden/. 
Tree = am 4 /dereekht/. 
sv OR i< 
To plant= CF /ka:shten/. 
Knife = Ss > /cha:ghu:/. 
. * ‘ x “ 
Kitchen = ale ae /a:sh pez kha:neh/. 
4u 
Curtain = we /peerdeh/. 
To fix = to repair = u 48 en /teemi:r kerden/. 
Box= = + /jebeh/. 
+ J Bs 
Toeat= G42" /chorden/. 
Bird = ete /peereendeh/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


Note: I understand using these strange numbers in these sentences seem a little funny! But, this is the only 
way we can practice them now. After all, learning these numbers in such sentences must be much easier 
than learning them through some mathematical procedures ( addition, multiplication, and so on)!! 

1- His fat friend saw your red bus 69 days ago. 

2- This short girl gave a red flower to her friend. 

3- My good classmate bought a black bag 8 days ago. 

4- Your white dog broke my yellow glass the day before yesterday. 

5- That bad man cut 500 green trees last year. 

6- This good student planted 15 red flowers 3 years ago. 

7- Mr. Watson found two big knives in the kitchen tonight. 

8- Miss Helen washed those purple curtains 23 hours ago. 

9- Mr. Reza fixed my blue bicycle 8 hours ago. 

10- Mrs. Green received four white boxes this morning. 

11- My tall teacher wrote two big books two years ago. 

12- We didn't write one big book last year. 

13- His black cat didn't eat my yellow bird last night. 

14- They didn't find their white dog any more. 

15- Mr. Green didn't cut this green tree 7 days ago. 
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Week 25 


Hello everyone, welcome back! 

Before we start today, let's take a look at one of your e-mails. It says:I have been avidly following your 
lessons from the very beginning,and I have one suggestion for you. It would be helpful if you posted 
asmall test at the beginning of each lesson covering the material fromthe previous lesson. This would 
encourage your pupils to actively learnthe words and sentence structures instead of just reading 
along.Sometimes I find myself just writing everything down but not memorizingthe words. I am sure 
others would find this helpful also.Could you say 'No' to this suggestion? 

Generally, other students in the class don't like such suggestions!! But this class is different from other 
classes. Here, you won't be punished if you don't know the answers. So, you don't need to get angry with 
the person who has offered such a good suggestion! But remember, if you don't answer to these questions 
and ignore them carelessly you will see my angry face on your desktop!! Just take a close look at your 
desktop if you want to skip this simple quiz!! 

From this week, I am trying to present a short quiz weekly before starting the new lesson. This will help us 
review what we have already learned. I will try to make it better during the next lessons. I hope you will 
like it. As you see, your suggestions bring a lot of change which will be really helpful for all of you. 
Please keep on writing to me and please don't get upset if you receive no direct reply from me. 

Quiz: 

1- Translate the following words in to Persian. 

Blue - White - Black - Purple - Tree - Curtain - Knife - To repair - To eat - Bird 

2- Translate the following sentences into Persian. 

A- We didn't write one big book last year. 

B- My good classmate bought a black bag 8 days ago. 

C- Miss Helen washed those purple curtains 23 hours ago. 

D- Tom's friend didn't clean his room tonight. 

E- Mr. Jones visited 12 countries two years ago. 

F- Her younger brother flew four kites yesterday evening. 

G- That white cat didn't catch 16 mice this week. 

3- Say these numbers in Persian. 

366 - 289 - 114 - 491 - 7 - 19 - 89 - 98 - 67 - 76 - 316 - 420 


All right, now let's see what we have got for today. 
Today, we are going to learn some more colors and numbers to hopefully finish this section. Ready? 


Brown = islsog /gheeh ve i:/. 


Grey = Go = /kha:kesteeri/. 


Orange= 4** Jb /na:renji/. 


* Lees | 
Sky = u /a:sema:n/. (This is not color! !) 


Sky blue = ws ar /a:bi ye a:sema:ni/. 


- oh 
Bright= $2 /roshen/. 


Preece 

Bright color = I a /reng-e- roshen/. 
Dark (here) = ae os /ti:reh/. 

Dark color = a Sy /reeng-e- ti:reh/. 


OK. 

Now, let's learn some more numbers. I don't think we'll need more numbers than we are going to learn 
today. This can be enough for us except you are a millioner and want to count your money!! If this is the 
case, just let me know and I'll count your money!! (of course with you and for you!!!). 

These are the numbers: 


x» & 
600 = eeeetee /chosh seed/. 


700 = buenas eft seed/, 
a 
800 = seeeeteetn® /hesht sed/. 


900 = HE oh sed/. 
] / 
1000- Y »* 


/heza:zr/. 


10000 = Jos a /deeh heza:r/. 
100000 = hs did /seed heza:r/. 


1000000 = “= * /yek milyu:n/. 


_ Kg de 


601 /shesh seed-o-yek/. 


» & 

602 = j4 3 lat Si at det 
2 & 

610 - 44 4 att inte 


/shesh seed-o- do/. 


/shesh sed-o- deh/. 

. < Rh od 
625 = gx ~~ 9 /shesh seed-o- bist-o- pzenj/. 
Note: We already know the numbers from 1 to 100 fluently. All we need to do with the rest of our 
numbers, is connect them with -o- as you see in 601, 610, 625. All numbers follow the same rule. 
Example: 
Suppose that we want to say 1587 in Persian. We will say 1000 + 500 + 80 + 7. Put -o- between all of 
them. You will say /heza:r-o- pa:nsed-o- heshta:d-o- heft/. Is it difficult? I hope not! 
OK. That's it for today. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


belt = Jas aX /keemeer beend/. 
gjldo /mzgha:zeh/. 


shop keeper = ols silo /meegha:zeh da:r/. 
| » 
trousers = J) /sheelva:r/. 


color TV = Sy oss 


black and white TV= = oon os gh /televiziyu:n-e- siya:h-o- sefid/. 


Cydls Lesh 


shop = 


/televiziyu:n-e- rengi/. 
to publish = /entesha:r da:den/. 


gate = sjloy zs /deerva:zeh/. 


EAS /kot/. 


pencil = she /meda:d/. 


coat = 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- Our classmate bought 5 orange belt the day before yesterday. 
2- That big house had 14 grey windows. 

3- This short shop keeper sold 329 black trousers last week. 

4- We bought that color TV this morning. 

5- They didn't have that black and white TV last year. 

6- Mr. Green published his good book two years ago. 

7- Ten students broke that purple gate this morning. 

8- Three black cats caught two white mice 15 hours ago. 

9- My mother didn't wash that green basket this evening. 

10- I had two brown coats last year. 
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Week 26 

Hello everyone, welcome back! 

To begin with, let's have a look at parts of three messages. 

1- ... [need to know one thing that I could not find anywhere in your site. What is the word/letter for 
ZetO? 21. 


A good one, isn't it? I have simply forgotten the first number! Zero = * = LM isefr/. 

2- ... [just want to know is it a class in university or just for fun? And also what should I do in order to be 
able to learn this language fluently?... 

Well, it's neither a class in university nor simply for fun! It's a class on Internet! ! 

In one word, it's for love. Probably, I have reasons to suffer this much trouble to prepare these lessons for 
you. You may accept it as just a simple gift from a teacher who has been separated from hundreds of his 
true students who loved him as a young father. Whatever the reasons are, they must be really far from 
money-making purposes. 

To learn this language, like any other language, simply you should try! As I have told you repeatedly, 
practice makes perfect. Unlike me, you should have clear reasons in learning this language! You'd better 
focus on your goal first. Try to practice it with somebody. Listen to some Persian speaking radios or other 
sources to improve your listening ability. Try to stay close to its culture through listening to its music or 
whatever you think is helpful. Make a comparison between learning English, if English is your second 
language, and Persian. How could you improve your English? So, there must be a similar way in learning 
Persian or any other languages. How long did it take you to become acceptably fluent in English? The 
same thing might happen when you are learning another language. Generally, it takes us some two years 
to partially understand a particular language. But in some cases, we could accelerate this process via some 
factors, such as staying with some people who speak in that language, taking a practical conversation 
course, and so on. We know that there are many linguistic elements that can explain it better, but frankly, 
it is beyond the patience of this lesson to count them one by one! 

3- This message has three questions in it. 

Question A- Words are sometimes introduced with "(here)" in the English translation. Examples: To break 
= (here): , To fly (here) = , Short (here) = , and Younger(here) = . To what does the "(here)" refer? 

As you know, words may have different meanings in different contexts. The word "(here)" refers to the 
meaning of this particular word in the given sentence. Look at the two examples below: 


Birds flew. (Intransitive verb) 

I flew a kite. (Transitive verb) 

I think you agree that the word 'fly' is not completely the same in these two sentences. In 'birds flew’, the 
word 'flew' means: to move through the air by means of wings or a machine. While, in 'I flew a kite’, the 
same word means: to cause something to move through the air. Is this correct? 

In English, however, we have the same word for these two meanings. But, this word has two equivalents 
in Persian in these two situations. The word 'fly' as noun means 92 
the word 'fly' as a verb, we have two words in Persian. 


/peerva:z/. Nevertheless, for 


“358 5h = 
1-It means s DIR /perva:z kerden/ if it refers to this meaning: to move through the air by 
means of wings or a machine. So, for 'birds flew' we have this sentence in Persian: 


was 8 Shao (18.8 5, /peerendega:n perva:z kerdeend/. 


yrieeel 
2-Itmeans MIR /perva:z da:den/ if it refers to this meaning: to cause something to move 
through the air. So, for 'I flew a kite' we have the following sentence in Persian: 


gla Sho ge by Sobsb Ss ¢ 
a IIR ee! 2 /men yek ba:d ba:dek ra: perva:z da:dem/. 


Question B-You have given three words for "to break": To break = u aS 5 /tereka:ndeen/, To 


* * a a 
break (here) = CdS wires /kheera:b keerdzen/ , and Crieiicts /shekesten/ (Lesson 23, Useful 
Drills, translation sentence number 9). How do I know which to use? 
Answer: this one is also a context-oriented one. Let's see the word 'break' in English. 
I broke my computer. 
Does the word 'broke' mean that I broke my computer into pieces? Certainly not. It means that the physical 
appearance of my computer is ok, but it is not working due to some internal problem, malfunctioning, or 
something like this. But, we use 'broke' for this in English. 
So, if this is the case and we mean some malfunctioning of something such as computers, cars, TVs and so 


on, we should use u 4S wi /khzera:b keerdzen/ in Persian. 

Now, look at this example: 

I broke his head. 

Certainly, here the word 'broke' doesn't refer to malfunctioning of his head. It means that I have really 
broken his head!! His head is bleeding! 

So, if we mean ‘breaking the physical appearance of something’ such as breaking a window, a cup, a table, 


a 
a head!, we should use Cpieicts /shekeestzen/ in Persian. 
How about the following sentence? 
I broke his balloon. 
Here, we mean that the balloon is blasted, burst, or somethin i o wt 53 
: : : g. In this case, we should use 
/teereka:ndzn/ in Persian. 
As you see, we have different words to convey different meanings. I hope it's not confusing. 


Question C- I do not understand when to use ‘they’ = /a:nha:/ vs /isha:n/. 

Answer: I think I have already explained it somewhere. 

'They' means /a:nha:/ when the subject is plural. Example: they went = /a:nha: reftend/. 

'They' means /isha:n/ when the subject is ‘he' or 'she' and we want to show our respect to that person. This 
is very polite and common to use plural verbs for single verbs in Persian. 

Example: he went = /u: reft/. This is the exact Persian equivalent for this English sentence. However, to 
show our respect to that person, we'd better say /isha:n refteend/ not /u: reft/. The same is true with plural 
‘you' for singular 'you'. We'd better say /shoma:/ for /to/. 

I deeply hope the problem is solved. If not, I'll break my fingers to stop writing for good!! 


All right, now it's your turn to answer! ! 

Quiz: 

1- Say these words in Persian: 

Street- homework- girl- country- kite- balloon- to fly- room- car- bag- knife- bus 
2- Say these numbers in Persian: 

5- 10- 18- 33- 123- 312- 960- 1255- 15000- 65231- 156897- 855446- 5635472- 
3- Say these sentences in Persian: 

A- They didn't find their white dog any more. 

B- That bad man cut 500 green trees last year. 

C- That big bulldozer destroyed our beautiful house 22 years ago. 

D- I didn't touch that big light the day before yesterday. 


Any problems? Try to review the lessons once more!! 
All right, 
Today, we are going to say this sentence in Persian: did he break your table? 
Great guess! Today, we are going to see the question form of sentences in simple past tense. 
We already know how to say : he broke your table. Don't we? Let's try it again now. 
we % a | 
ccd I O45 520 sl /u: mi:zeta:n ra: shekeest/. Is this correct? Wonderful! 


a 
Now, look at this word: ~  /a:ya:/. Put this word at the beginning of the above sentence and replace 
the full stop with a question mark. That's it! We have proudly changed the above sentence into a question 
form!! 


Note: here, the intonation of the verb(the way we pronounce the verb) should change a bit; like what you 
see in the following sentence: 


CaS Ly yao of LT 


Is this clear? Perfect! 
Now try this one: 


/a:ya: u: mi:zeta:n ra: shekest/? 


as lg isay T ol 
He sawthatman. ~*~ =) uw 3 /u: ain meerd ra: did/. Question? 
@ 5 -_ all 
nas ly se os! c) ry /a:ya: u: an merd ra: did/? 


Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 

No new words for this session! Just keep practicing with the sentence structure today. 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- I bought that book yesterday. 

2- I didn't buy that book yesterday. 

3- Did I buy that book yesterday? 

4- They broke this table the day before yesterday. 

5- They didn't break this table the day before yesterday. 
6- Did they break this table the day before yesterday? 
7- She found her cat in the market yesterday. 

8- She didn't find her cat in the market yesterday. 

9- Did she find her cat in the market yesterday? 

10- Helen cleaned her computer this morning. 

11- Helen didn't clean her computer this morning. 

12- Did Helen clean her computer this morning? 


13- Mike lost his bag this evening. 
14- Mike didn't lose his bag this evening. 
15- Did mike lose his bag this evening? 
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Week 27 


Hello everyone, welcome back! 

I hope you are enjoying the lessons. Did you have any problems with lesson 26? 

Today, we'll practice a bit more to get more fluent in changing a sentence into a question form 
(interrogative). As you have noticed, what is important here is the way we pronounce the sentence or I'd 
better say the intonation of verbs. Before we try, let's take a short quiz. Agreed? Good! 

Quiz: 

1- Say these words in Persian: 

window - to go - to see - glass - to clean - woman - lady - Mr. - to buy - welcome - good bye (bye bye) - 
2- Say these numbers in Persian: 

Zero - 10000 - 14000 - 99 - 111 - 888 - 150000 - 500000 - 1659236 - 97 - 469 

3- Say these sentences in Persian: 

a - Her younger brother flew four kites yesterday evening. 

B - Tom's friend didn't clean his room tonight. 

C - Mr. Jones visited 12 countries two years ago. 

D - Mrs. Green received four white boxes this morning. 

E - They didn't find their white dog any more. 


F - Our classmate bought 5 orange belts the day before yesterday. 
G - They didn't have that black and white TV last year. 

H - Three black cats caught two white mice 15 hours ago. 

All right, hope you have no problems. 

Now let's see what we have today. 

You already know this sentence in Persian: 

They went. 


Try it again. You will say 438 5 Lgl /a:nha: reefteend/. 2 
What is the negative form of this sentence? Easy, isn't it? JS gal /a:nha: neereefteend/. 
Question form? Ney) Lp! L /a:ya: a:nha: reftend/? As you have noticed, this sentence ' 
YASS 5 Lgl L /a:ya: a:nha: reftend/?' is the same as this one TASS 5 /refteend/? 
Result: In short sentences like this, instead of saying the entire sentence, we can simply say the verb with a 


question intonation. Is the explanation clear? 
Now let's see some more examples: 


C at 3 + + 7 (7 G 1 1 
Did they write? ~ a aa » — /azya: anha: neveshtend/? = * dane 8 eveshtand/? 
C a x . 7 C fA h + 
Did he write? * “““ 3 L /a:ya: u: nevesht/? =~ ees 9 nevesht/? 


-_ 


Lees eee em ahve Er Go Fe ge 
Did you write? ~ PHS /a:ya: to neveshti/? = ~ (& ¥ imeveshti/? 
Now you try the followings: 


Cc + 
Did you buy? * @*2I™ pnariain 
ieee 
Did she buy? = /kheerid/? 
care * 
Did they buy? *“Y2I™ pchaeridend/? 
O pgdod 
Did you see? ~ Gro /didi/? 
ee 
Did he see? » — /did/? 
Cc . 
Did they see? *24 /didena/? 
¢ J ” ‘te 
Did you clean? ~ G Js ae ftemiz kerdi/? 


Cc J tote 
Did she clean? ~ ss a /teemiz keerd/? 


Subs 8 jaad 
Did they clean? ~ ss ~ — /temiz kerdend/? 
I am sure you can do it. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To stop = GIS ¥ /moteveghef kerden/. 


gu 


Police = » * /polis/. 
Mechanic = - /meka:nik/. 


Ld 


cols 5 95 
- IRM /motor siklet/. 


Motorcycle = 


To paint (here) = OS S 4) /reng kerden/. 

watt= 9829 saver! 

New = S) “ /ta:zeh/. 

New computer = ae, s56 a Sa ‘S /ka:mpiyu:ter-e- ta:zeh/. 
Old (here) = gS /kohneh/. 

Old computer = as ee a iS /Kka:mpiyu:ter-e- kohneh/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- Police stopped my car two days ago. 

2- Police didn't stop his car yesterday. 

3- Did police stop their car today? 

4- The mechanic fixed my bicycle last week. 

5- The mechanic didn't fix our car the day before yesterday. 
6- Did the mechanic fix our motorcycle this morning? 
7- Our neighbor painted his house three weeks ago. 

8- His neighbor didn't paint that wall last night. 

9- Did your neighbor paint this gate this evening? 

10- Paul bought this new computer yesterday. 

11- Mike didn't buy that old computer last week. 

12- Did Helen buy that old computer yesterday? 
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Week 28 


Hello everyone, how are you? 

Let's have a look at two messages before we start today. 

Message 1 

Dear Hassan H. 

I am following your lessons since November. I have learned a lot since 

then, thanks to you. 

When I was learning the letters, I looked for a way to remember all 

those "strange" signs in an entertaining way, thus I developed a little 

memory-game with all the letters. I send it to you in the attachment. 

You need the shockwave plug-in from macromedia to play it then just open the 

farsi-memory.html page in your browser. I hope you like it, you are 

free to do with it whatever you want, for example offer it to your pupils on 

your site. 

Greetings 

Assuna 

I am really grateful for this wonderful gift. I have seen this page and it's really helpful. I don't think it's fair 
enough to simply post it on my site. Therefore, after exchanging a couple of messages, I have decided to 


put a direct link to her site where you can find the game. To play this game click on CLFOO = ‘Memory’ 
after loading her page. You may find this site on our Links page. I hope it's a positive response to her 
encouraging efforts. 

Message 2 

Dear Hassan, 


Thanks for every lesson. 

Why should I do the quiz every week? 

I can study the previous lessons myself! 

There is nobody to correct my mistakes! 

Can you please give the good translation in Farsi the next week, 

or give the numbers of the lessons in which we can find the good answers to correct ourselves. 

Now the most of the time I am busy looking for the correct translation if I cannot remember some words. 
This person has been in a close contact with me since the very beginning. He has made great progress for 
which I am deeply happy. 

The quiz here is just a booster or reminder! It's not a real one! As you have probably noticed, I have 
divided the quiz into two parts: Seen and Unseen. All the sentences and words are under the Seen section. 
It means that you have already seen them and they are not new to you. You will know them if you have 
successfully learned the previous lessons. I am trying to just review what we have already learned. So, you 
don't need a different knowledge or initiation to answer to these questions. Here, 'search makes perfect!!' 
The more you search for the previous sentences the more you review them. This will help you keep your 
knowledge active. In this way, you haven't stored any passive information in your brain. Everything is 
active and ready to use. After all, you don't need to look for the previous sentences in the previous lessons; 
rather you should search them in your memory. 

The second section is almost Unseen, which you might find new, I mean the numbers. This will probably 
bring you the real work of the quiz. Fortunately, we know the formula, which can solve our problem. Let's 
take a look at the formula once more. 

Suppose that we are to say this number in Persian: 98 

In reading numbers, we start from left to right even if the language is written from right to left like 
Persian! So, we start from 9. 

We have only two numbers here, which are 9 and 8. So, we know that 9 is /neved/ and 8 is eight or 
/hesht/. We will say /neveed/ + /hesht/. The only thing here is that the plus sign (+) pronounces as /o/. So, 
we will say /neveed/ -o- /hesht/. Is it clear? Good. 

Now suppose that we have this number: 987 

Here, we have three numbers: 9 , 8 , 7. 

Our mathematical knowledge tells us that 9 belongs to 'Hundred' family! We also know that 8 is eighty 
here. That is to say, we pronounce it as: nine hundreds and eighty and seven. Am I right? So, we'll have to 
start from the left again: 


We already know '900' in Persian. All we have to do here is connect them from left to right with /-o-/ 
between them. Here's how: /noh szd/ -o- /heshta:d/ -o- /heft/. No problem? Good! 

Now suppose that this is the number: 1987 

We have to stick to the same rule. 

We already know 1000 in Persian, which is /heza:r/. Again, start from left to right: 

One thousands and nine hundreds and eighty and seven. It shouldn't be difficult now: /heza:r/ -o- /noh 
sed/ -o- /heshta:d/ -o- /heft/. Clear? 

How about this one? 

10987 

ten thousands and nine hundreds and eighty and seven. We already know 10000 in Persian: /deh heza:r/. 
So, we will say: /deh heza:r/ -o- /noh sed/ -o- /heshta:d/ -o- /heft/. No questions? Good! 

Let's take a look at this one: 15987 

It follows the same rule. 

Fifteen thousands and nine hundreds and eighty and seven. It means: /pa:nz deh heza:r/ -o- /noh sed/ -o- 
/heeshta:d/ -o- /heeft/. 

Is it really clear? 

Now let's see some bigger numbers. Suppose that we have this number: 198987 

Again, our mathematical knowledge tells us that this belongs to one hundred thousands family! Right? 
So we have this: one hundred and ninety and eight thousands and nine hundreds and eighty and seven. 
You see it's not my fault if the numbers get bigger!! 

For this, we have the following in Persian: /szd/ -o- /neved/-o- /hesht heza:r/-o- /noh seed/ -o- /heshta:d/ 
-o- /heft/. As you see, we begin from the biggest to the smallest one. 

The same is true with million. 

Now let's try this one: 1198987 

One million and one hundred and ninety and eight thousands and nine hundreds and eighty and seven. 
/yek milyu:n/-o- /szed/ -o- /neveed/-o- /hesht heza:r/-o- /noh sed/ -o- /heshta:d/ -o- /heft/. 

For ten million, we have /deh milyu:n/. 

For fifteen million, we have /pa:nz deh milyu:n/. 

For twenty million, we have /bist milyu:n/. 

For twenty five million, we have /bist/-o- /peenj milyu:n/. 

And son on. 

Wow, mathematics is really frightening! ! 

I have explained it all to save myself from giving you the answers of the previous quizzes every week!! I 
am sure you can manage it by yourself. 

All right, 

Unfortunately, it's your turn to answer now!! 

Quiz: 

1- Say these words in Persian: 

to stop - mechanic - wall - new - old - school - street - at/in - 

2- Say these numbers in Persian!! 

5 - 45 - 145 - 1145 - 10145 - 100145 - 1145145 - 10145145 - 

3- Say these sentences in Persian: 

A - The teacher didn't beat him today. 

B - He pushed me. 

C - That student broke the table this morning. 

D - She didn't talk to her friend yesterday. 

E - My friend was absent yesterday. 

Ok. Let's start now. 

I think we have almost familiar with the simple past tense. Today, we are going to learn another tense, 
which is luckily very easy. This tense is Present Perfect Tense. I am not going to deal with the Simple 
Present Tense at this stage as I believe it's still too soon to deal with an irregular tense. Let's get more 
fluent first, and let's do first things first. I hope you agree with me. 

Look at this short sentence: 

I saw him. 


wos ls ol S 
We already know it perfectly. It means pe SF ure /men u: ra: didem/. Is it correct? Great! 
Today, we want to say this: 


I have seen him. 
Scared?! Just be cool! We will make all 'Impossibles' 'Possible'!! 


eet gh st 
Let's take another look at ee sentence: I saw him. It means & rie eat ee /meen u: ra: didzem/. 


Now look at the verb oy + ididem/, 
Do you aca how we side a verb in simple past tense? Yes? Good! 


We had cds  Uaidieny for 'to see'. We deleted ao /nu:n/ from the end of the infinitive to make a verb 


in simple past tense. We deleted oO /nu:n/, and we got cor /did/, which was a verb in simple past tense. 
Then we said: 


al dear ea) 
($434 jdidi/ = you saw 
SS: aid) helshe-saw 


hs 
= «  /didim/ = we saw 
ds ds 


Jods - /dideend/ = they saw 


/didid/ = you saw 


As you remember, we simply added c /em/, G Nil, rs /im/, ne fid/, “4 /eend/to the end of the 
verb above. 

Do you remember that? Wonderful! 

Here, in Present Perfect Tense we follow the same rule with a bit difference. Here's how: 


Delete the “! /nu:n/ from the end of an infinitive first. We will have a verb in simple past tense like 


ae /did/. Then, add  /he/ sound to this verb. We will have Sudo /dideh/ Next, put ‘ig /eem/ after 


the newly made verb. We will have e! oe /dideh em/! which means I have seen. 
In short, 


] 
ae /did/ + * /he/ + (a /eem/ = al ae ideh zem/ which means I have seen. 


Still scared? [hope not! You see, it's really easy. Let's continue! 


cg) uu 


23 adie & mers S! ay = /dideh i:/ which means you have seen. 


4 Cael std 
aa /did/ + * /he/ + Cane /est/ = » /dideh zest/ which means he/she has seen. 


| 
ao /did/+ ®& /he/+ CS /im/ = asl tig /dideh im/ which means we have seen. 


wi /did/+ * /he/+ sl hid/ = sl aeee /dideh id/ which means you have seen. 
ae /did/+ * /he/ + a) /end/ = wl a /dideh end/ which means they have seen. 


Was it difficult? Of course not! it's as easy as 1, 2, 3 or I'd better say It's as easy as drinking water!! (A 
Persian expression) 


Now, let's try this one: to go = cris 3 /reefteen/ 

Delete Oo /nu:n/ and you'll have 18 5 /reeft/. 

Add & /he/to 18 5 /reft/ and you'll have as) /reefteh/. 
Add the above suffixes to a5) /refteh/ and you'll have: 
Ihave gone = e! = /refteh em/. 

You have gone = is! S49 5 /reefteh 1:/. 


He/she has gone = Cael 845.) /refteh est/. 


} ahs 
We have gone = = Y /reefteh im/. 


You have gone = 4) — /reefteh id/. 


They have gone = 4) =) /refteh end/. 
Easy, isn't it? 


Now try this one: to write = Cree gs /neveshten/. 

I have written = al Sis 94 /neveshteh em/. 

You have written = is! Shs gs /neveshteh 1:/. 
He/she has written = Cosel Aiud 93 /neveshteh est/. 
We have written = a! Shh gs /neveshteh im/. 

You have written = Jal Sb gh /neveshteh id/. 


+ tke x . 
They have written = Jal Aue 9 neveshteh and/. 
And finally this one: to paint = uw 48 Sa, /reng kerden/. 


I have painted = é! . 48 SS) /reng kerdeh em/. 

You have painted = is! : JS SS) /reng keerdeh 1:/. 
He/she has painted = case! S48 Sy /reng keerdeh est/. 
We have painted = a! 948 Si, /reng keerdeh 1m/. 

You have painted = 4) > 48 Sy /reng keerdeh id/. 


They have painted = sls 38 Sy /reng keerdeh eend/. 
All right, we have done a great job today. I hope you enjoyed it. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- I have broken the table. 

2- He has written two letters. 

3- You (singular) have cleaned the room. 
4- They have washed the car. 

5- You (plural) have fixed the bicycle. 

6- My friend has done his homework. 

7- My neighbor has bought three cats. 

8- Your teacher has published five books. 
9- They have destroyed our house. 

10- [have seen your country. 

11- That student has broken my computer. 
12- This boy has broken your balloon. 
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Week 29 


Hello everyone, how are you? 

Last week, we learned some about Present Perfect Tense. Today, we are going to practice it more to 
become more fluent. 

As always, here's the quiz: 

1- Say these words in Persian: 

Purple - blue - knife - bird - curtain - sky blue - bright - bright color - brown 

2- Say these numbers in Persian: 

7-77-7717 - 7777 - 77777- 777777 - 7777777 - 

3- Say these sentences in Persian: 

A - [had two brown coats last year. 

B - Mr. Farshid didn't take your new car last week. 

C - I saw a tall man in the street yesterday. 

D - Mrs. Irani sold her white car several years ago. 

E - Miss Helen turned on your computer this afternoon. 

All right, now let's start. 

We already know how to make a verb in present perfect tense. Remember? Good! Let's see some more 
examples today. 


To turn off= © 38 ee Ls /kha:mu:sh kerdzn/. Delete v /nu:n/, and we'll have 28 Lye Le 


/kha:mu:sh kerd/. Add ® /he/ to this verb to get 8 8 chi ge le /kha:mu:sh keerdeh/. Then say it in the 
following sentences: 


I have turned off = al 7 of gel ue /men kha:mu:sh keerdeh em/. 
You have turned off = alo 28 cin gel Fito kha:mu:sh keerdeh i:/. 
He/she has turned off = Cus! o oS nigella gl /u: kha:mu:sh kerdeh est/. 
We have turned off = A ? oS ougela be /ma: kha:mu:sh keerdeh im/. 


You have turned off = = lo 2S He i /shoma: kha:mu:sh keerdeh id/. 


They have turned off = as! 0 28 ie Le a I /a:znha: kha:mu:sh kerdeh end/. 
To break = CFS /shekesten/. 

Ihave broken = @! oawSis (ye /mzn shekesteh em/. 

Youhayebukere @ oasis 9 /to shekesteh i:/. 

He/she has broken = Crs] euaSts a | 


We have broken = an! oats Le /ma: shekesteh im/. 

aaa oats Lats /shoma: shekeesteh id/. 

They have broken = 35] otaSt Lal /a:nha: shekesteh end/. 

To fix/repair = a 2S Jaen /teemir kerden/. 

[have fixed = @ lo 28 — 4 pneen temir kerdeh em/. 

You have fixed = <! ¢ oS ppend 5 /to teemir keerdeh i:/. 

He/she has fixed = Cusl 6 2S HA 5 hu: temir kerdeh est/. 
We have fixed = an : 28 —— Le /ma: temir kerdeh im/. 

You have fixed = ag! 258 pe Lets /shoma: teemir keerdeh id/. 


They have fixed = aslo 28 Sra Ls | /a:nha: temir kerdeh end/. 

Note: as I have already mentioned, in the case of longer sentences, we have to use the same rule for all 
tenses: subject + object + time + place + verb 

Example: 

I have broken that window = (in Persian sentence) subject + object + verb = 


/u: shekeesteh est/. 


You have broken = 


al oiwSis |) eyes Gl 


+? meen a:n peenjereh ra: shekesteh em/. 
Now, you continue: 

You have broken that window = 

He has broken that window = 

We have broken that window = 

You have broken that window = 

They have broken that window = 


Khoda Hafez! 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Cook (noun) = jg! /a:sh peez/. 

To cook = ua /pokhteen/. 

Cake = AS /keik/. 

To sharpen = 3) 28 /ti:z keerden/. 
Knives = Lays LS /cha:ghu: ha:/. 


To obey = 2) 8 Cre Us| /eta: et kerdeen/. To obey 'something'= © 238 Cie Usl ... 5! /ez 
‘something’ eta: et kerden/. 


Law = opts /gha:nu:n/. 
To catch = CASS /gereften/. 
Fish= 4 na: hiv, 


Earthquake = od) /zel zeleh/. 

Bomb = * /bomb/. 

People (here) = + /neefeer/. 

To send = (9 Line ps /feresta:den/. 

To eat = 0°22 /khorden/. 
Watermelon= &* Ig aac /hendeva:neh/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- The cook has cooked. 

2- The cook has cooked a cake. 

3- The cook has cooked a big cake. 

4- We have sharpened the knives. 

5- They have obeyed the law. 

6- I have caught 5 fish. 

7- The earthquake has destroyed 65 houses. 
8- A big bomb has killed 7 people. 

9- I have sent 4 letters. 

10- You have closed the door. 

11- My friend has bought that white ball. 
12- That man has eaten a big watermelon. 
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Week 30 
Salam! Khosh amadid! 


Hello everyone, how are you? 

Today, I am going to change the mood a bit! I know this class is different from the routine ones, but I 
think we are in a big class where everybody has the right to participate in it by raising a question or 
something. This will bring us all together and we will find ourselves in a real class. 

Last week I received a couple of messages and I think it's not a bad idea to let you see them. Maybe some 
of you have the same feeling and my answers could be for all of you. 

Message | (the complete message with no change) 

Subject: I can't hear a thing 


Thank you for putting easypersian on the internet for free 

I discovered it today and tried it out. When I wanted to listen to the words/sounds, I clicked on listen, then 
the computer told me to download a file which I did. Then, when I wanted to open it, it asked me where I 
want to open it, not knowing what to put, I chose RealAudio. Now, everytime I want ot listen to it, it tells 
me "this is not a RealAudio file" and that's it. I cannot change it or anything. 

Why don't you give people some adise how they can use this program. For me it got screwed up the first 
day I tried it..... 

In almost one hour, I received the second message from the same person on the same day. Here's message 
2 (the complete message with no change) 

Subject: Frustrated 

Dear Hassan, 

I am so frustrated with your course, that I have to write again. I understand, that you put a lot of work into 
your course, but I really think it is very frustrating for beginners. 

When you learn a new language, you want to start speaking a few words as soon as possible. It is simply 
incomprehansible to me that one has to "waste" a full ten (10) weeks, before the first word is tought. That 
is almost three months. I have some prior knowledge, so I went through these lessons in about half an 
hour. Any book you buy, gets you started with a few words, so you can learn, practice and retain the new 


You give examples of words early on, but you don't explain/translate them. What would you say, if Iam 
teaching you to read and write "er geht heute abend nach hause" but for three months or longer I am 
withholding from you what it means ("he is going home tonight")??? 

Likewise, you are so busy presenting Persian poetry, which nobody can understand (at least not anyone 
who just started learning the language), not realizing that it is more annoying than anything else. Why do 
you think the 15 year old Brazilian wanted you to translate the poetry? In my mind he wanted to try to 
make a little sense of it all, and probably actually start learning (!) a few words. 

I have already vented about the audio problem. I cannot fix it. I guess I will never be able to listen to this. 
It is too bad that there will be no response from you, I would really like to know what you have to say. But 
I guess, you get too many e-mail, to answer individually, and that is your prerogative. 

Thanks for reading this and thanks again for putting up your online course (even though I have yet to 
discover its usefulness for me....), [don't mean to be a total nag, but you are inviting criticism and - as 
mentioned above - I am too darn frustrated to keep it to myself. 

Sincerely, 

Birgit 

I wrote back to him immediately. As I told you before, listening to the ideas of your classmates will give 
you the feeling of attending in a real class. That's why I have posted these messages here today. I hope you 
will not consider it as wasting your time. I do really like these messages. Frankly, what I get from these 
messages is much more than the messages in which I am praised. I strongly believe that those who 
criticize me teach me more than those who are just praising me. So, I do respect the policy of being 
criticized! 

Here's my answer to Mr. Birgit, which I have already sent him: 

Dear Birgit 

Let me frankly thank you for the two messages. To be honest, this is the first time I'm receiving such clear 
criticism for which I am deeply grateful. 

I believe the problem you have with listening to the audio files comes from your own computer. I, myself, 
am using the real audio player to listen to these files and have no problems with it. The sounds are in MP3 
format and should not cause problems by themselves. I am not really sure how you can solve this problem 
now, but I guess you have to go through the explorer to fix it. Unfortunately, this is a computer related 
matter and I have little knowledge about it. If you want to use other media player to listen to these files, 
please download Winamp. This one is already tested and many of my visitors are using it. You may find it 
here: http://www.winamp.com/ . I hope this will solve the problem. This is for your first message. 

About your second message, I'd like to say some although I agree that you are right in many aspects. 

I am sure you have read my homepage. As I have mentioned in my homepage as well as in lesson one 
(start from the very beginning), this course is basically designed for those who have no knowledge about 
Persian. That's why I have started from the very scratch. How can I let you drive a car when you don't 
know how to start the engine, how to use the brakes, or how to turn on the lights? What I have done during 
the first ten lessons is to help everyone become familiar with the very basics of this language. Many 


students have described it strange because it is really different from the western languages. So, how can I 
let them "start speaking a few words as soon as possible"? They haven't touched the car in their life and 
you are asking me to let them drive for a while as soon as possible! They need to know some about it first 
or they will face some serious problems later. In this online course, I have imagined that no one knows 
Persian and I am supposed to teach those who knows nothing at all about this language. Don't think it's a 
matter of 'wasting' your time for ten weeks learning not a single word. It took me more than ten weeks to 
introduce my site on the internet. Therefore, it gave everyone some time to find it first. Then, it's up to you 
to either learn it in ten weeks or simply go "through these lessons in about half an hour". 

The examples I have given are to let you see each given letter in different words. I think you are 
absolutely right that these examples might be confusing. However, what is important is that you don't need 
to know these words at this stage. These words are supposed to give you hints to see the explained letters 
in different situations, like what you see in Lesson 6. It helps your eyes get more familiar with them and 
you are not asked or supposed to know the words. Unfortunately, I didn't explain it in those lessons so 
clearly as Iam doing now. So, you seem right! But be honest! I haven't given you such a sentence: "er 
geht heute abend nach hause"! (by the way, which language it is?) 

The idea of presenting Persian poetry or Persian Samples did not come from a fifteen-year-old Brazilian! 
As you have seen, I had already posted some samples without translating them. I thought, as a beginner, 
you needed to see some Persian Samples. I thought this because I was afraid many of you might have no 
access to other Persian writings. As you have complained for not translating some Persian words "early 
on", I received a suggestion from a fifteen-year-old Brazilian who was eager to know what those strange 
writings were about! That's why I decided to present it bilingually in spite of all the problems I have in my 
daily life. And I guess I'll close the Persian Samples page in future due to the difficulties I have in my time 
limit. Anyway, no one is supposed to do any homework on Persian Samples page. As it comes from its 
name, it's just a sample page, which I think can be useful in many ways. 

I deeply hope I have answered to your questions although I am honestly happy with your messages and the 
way you expressed your feeling. If you don't mind, I am going to post your messages on my next week 
lesson since I think it is probably the problems of many other students. 

I wish you all the best in your daily life and I will certainly be glad of receiving such messages again and 
again. 

Kind regards, 

Hassan. 

Quite fortunately, I received the following massage from Mr. Birgit soon after my answer: 

Message 3 

Subject: Thank you 

Dear Hassan 

I was impressed: not only did I receive an answer, but you wrote right away. Thank you very much. 
Sincerely, 

Birgit 

P.S.: The language is German 

For your convenience, here's the original message of the Brazilian student who wrote to me long ago: 
Message 4 (the complete message with no change) 

Subject: salute and suggestions! 

First off all, I want to congratulate you for the website and your initiative, that makes possible the easy 
apprenticeship of this interesting language. All lessons are simple to be learned and the explanations are 
enough good, but the course should be more dynamic; if you put more contents in each lesson, or publish 
them more frequently,it will be perfect. Ok, as you are asking, I'm Brazilian, 15 years old and I'm learning 
Farsi just for fun! I'm don't have any relationship with any persian speaking... That's my hobby, I now 
something about Russian, Esperanto and about other constructed language, Quenya, made by J.R.R. 
Tolkien for his famous book, Lord of The Rings. 

Oh, I almost forgot to say that the "Persian Samples" should be a bilingual zone, since the texts looks very 
nice, and while we don't understand this language very good, we can't read these compositions. 


So, thank you for the attention, and good bye! I wait for your answer! 

Edelberto Neto 

And finally, here's the message of Mr. B. Duffey from Canada. I like this message because of the way he 
has described the feeling of a new student and asking everybody to be patient! 


Message 5 (the complete message with no change) 

Hello Hassan H. 

I think you will be hearing from me quite a bit. Iam at Lesson 4. I 

really like the way you offer so much encouragement to someone starting out 

on such a long journey. Learning a language is not like climbing Mount 

Everest - something hard that only the few can do - it is like walking from 

one end of the earth to the other - anyone COULD do it - but most people 

would give up before reaching the end because the journey is so long and 

doubt undermines one's belief that one can ever get there - so thank you - 

not just for the lessons and your knowledge - but for understanding the 

plight of the new student - and offering encouragement. 

Barry Duffey 

Toronto, Canada 

All right, I hope everyone enjoyed the messages today. These are all parts of a class and as it happens in 
your daily classes, listening and respecting other's ideas and suggestions is a different course, which is by 
all means important. 

Now let's start: 

Today, it's you who should work! Please do the quiz first and then go to Useful drills page to do more!! 
Quiz: (this quiz is a little bit different from what we have already experienced. Hope you can do it) 

1- Listen (only once) to the audio sounds and write down the Persian and their English translations on a 
paper: (You have already seen these sentences, so it's not a real test!) 

2- Say these words in Persian first, then make two sentences with each given word (one in simple past 
tense and one in present perfect tense, and of course your sentences must be in Persian not English!). 
Wall = 

Mechanic = 

Red = 

The day before yesterday = 

To like = 

To look at = 

Fat = 

To scream = 

3- Say these numbers in Persian: 

5 - 35 - 235 - 1235 - 11235 - 80 - 180 - 881 - 21 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 

New words: 


Carpet = cups /feersh 

To park (a vehicle) = . 8 S) Ly /pa:rk kerden/. 

Outside = Oss /biru:n/. 

Office = 9? /defter. 

To issue = =) os ES be /sa:der kerden/. 

Ticket = Jot /belit/ Or cut 

To fine = . os ee /jerimeh keerdeen/. 

To pay = 0 Pa = ° ae /perda:kht kerden/. 

= S422 fede ka:ri/, Debts = 4 ¢9'S852 ppedeh ka:ri har 
Piano = - by /piya:no/. A small piano = sas ep Lag /piya:no ye ku:cheki/. 
To introduce = 3) 38 os + /moerefi kerden/. 

Method = ue) /reevesh/. 


Lunch = jlab /nazha:r/. 


Dinner = als /sha:m/. 


Breakfast = 92-4 /sob ha:neb/. 
Please translate the following sentences into Persian. 
You already know how to use the rule. You may find the answers bellow. 


1- I have seen your carpets. 

2- They have parked their car outside. 

3- My friend has pushed me. 

4- This office has issued 55 tickets this week. 
5- The police have fined my brother. 

6- Helen has paid her debts. 

7- Ihave bought a small piano. 

8- This man has introduced a new method. 
9- You have eaten your lunch. 

10- I have eaten my dinner. 

11- She has eaten her breakfast. 


Beem ceca nee 
aloo S Sole dye | Glial. al -¥ 


. Sw! esls Ja |) Ge aawgs -Y 

» Sol os S yobs 044% Gal |) bats wag olat, pda Ql -f 
» Col 0335 oeye | ayoles Gaal 

: Suol es S Galop Ly cult oj [Ado jis _” 

alos Ly Sass eple GeV 

- Cul oa yS popr0 |) gorse cing op0 Gal A 

esol eogg& ly GL Las Lads 4 


- aloo jg ly aolie ets 
. Cael oo yg5 Ly jal obleue gl 11 


Week 31 


Hello everyone, how are you? 

Let me thank all of you first for sending several wonderful messages and support regarding lesson 30. I do 
appreciate your support, the suggestions, and the possible solutions you had for Mr. Birgit's messages. 
Quiz: 

1- Listen to the audio sounds (preferably once) and put them all on a paper. Repeat them for a couple of 
times and find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, and one in present perfect tense). 
Black 

A black bag 

Red 

A red flower 

Bird 

To cut 

To find 

Neighbor 

Ticket 


3- Say these numbers in Persian: 

66 - 125 - 206 - 811 - 1996 - 2002 

All right, now let's begin: 

Today, we are going to see the negative form of a sentence in present perfect tense. 

I don't think we'll have any problems here since we already know the negative form of sentences in simple 


past tense. Here in present perfect tense, we have to follow the same rule. That is to say, put “ /nu:n/ 
with /nz/ sound in the beginning of a verb to make it negative in present perfect tense. Is it really clear? 
Wonderful! 

Let's see some examples: 

We already know how to say this in present perfect tense: 

I have broken 


As you remember, it means al oa, + /meen shekesteh e2m/. Am I right? Good! 
Now, we want to say 'I haven't broken’. 


Put 3) /nu:n/ with /nz/ sound in the beginning of the verb, and we'll have e | +* men 
neshkesteh em/. 
Now let's see this verb ya ae SsuD ERMINE pronouns. Ready? 


I haven't broken = ie | ue /meen neshkesteh zm/. 
You haven't broken = ry oA Sis ca /to neshkeesteh 1:/. Listen! 
He/she hasn't broken = Cus! otis 4 | 


an onwSins Le /ma: neeshkzesteh im/. 
oa] oSuaStas Lats /shoma: neshkesteh id/. 


They haven't broken = 35] oAunSias Lal /a:nha: neshkeesteh zend/. 
You see how easy Persian is! This language has been described as 'sugar' in sweetness!! We say ‘Persian is 
| = or . 
sugar’! ° I els /fa:rsi sheker est!/. 
Ok, let's try this verb: to cook “"~* /pokhteen/. 
: 2, | ao: = . he 
[haven't cooked = *! °**5 /men nepokhteh zem/. 


You haven't cooked = J otk 3 /to neepokhteh i:/. 
: | —oo . 3 | 


/u: neeshkeesteh est/. 
We haven't broken = 


You haven't broken = 


He/she hasn't cooked = /u: nepokhteh est/. 


We haven't cooked = ge neepokhteh im/. 


You haven't cooked = /shoma: neepokhteh id/. 


They haven't cooked = 23 eae Lgal 


Hopefully, this lesson is very simple. 
That's it for today. 


/a:nha: nepokhteh end/. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To turn on = . os Ces) /roshen kerden/. 
To receive = U os sla » /deerya:ft kerdzen/. 
Award = ojala /ja:yezeh/. 

Driver = ° Ly /ra:zneendeh/. 


To break = ChiwS /shekeesteen/. 


To tell somebody = oaas ane SS beh somebody goften/. 
To say = cas /goften/. 


President = 246° O22) /rei:s-e- jomhu:r/. Also /reei:s jomhu:r/, without /-e-/ sound. 
cola Laxtus! 


To resign = /estefa: da:deen/. 


Prime minister = JA /nekhost vezi:r/. 


To express hope = 2S sylgrzel gb! /ez ha:r-e- omidva:ri kerden/. 
To leave = YQ 28 S35 /teerk keerdeen/. 


Taxi = es /ta:ksi/. 


Taxi driver = eS es ID /ra:neendeh ye ta:ksi/. 
Anything = %*"* /chizi:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- I haven't turned on the TV. 

2- She has received two awards this year. 

3- Your driver has broken the law. 

4- They haven't told me. 

5- This lady hasn't said anything. 

6- The president of this country has resigned. 
7- The prime minister has expressed hope. 

8- My friends have left their country. 

9- I haven't seen her this week. 

10- He was a taxi driver. 


aloo ySs Sig) |) Sepjagt de -1 

owl osyS Sbliys lel ly ojala gs 4l-¥ 
» el oS Ly yg tls Gl eatsl, 

35] 588s Cpe on Lgl _f 

Siw! S885 jae ale Gal -d 

Cul oale Laetiol gins el japan cena 
Caw! oa 55 jlgaael gle] p34 “yu Y 
loo S S81) Gls pgs aslings -A 

Al esoas 058d Gal |) gl de -4 

ol Ge cen S1G onttly gl ts 


Week 32 


Hello everyone, how are you? 

Before we start today, let's take a look at one of your questions. 

... What's the difference between "I went to the store" and "I have gone to the store?" 

Answer: 

I believe you should know the answer if you have studied the previous lessons carefully. 

Anyway, who knows the answer? Try to answer the above question before I get angry with you, sorry, 
before I try to answer! You have one minute to explain it clearly to your classmate, giving its Persian 
translation. 


Did you do it? Great! 

Now let's try together. 

"I went to the store” is in simple past tense while "I have gone to the store" is in present perfect tense. 
Fortunately, the person who has asked this question knows this definition. So, where is the problem? 


He has probably forgotten to put */he/ sound between the verb and the suffixes, which gives us a verb in 
present perfect tense. Here's how: 


1- Delete “ /nu:n/ from the end of an infinitive to make a verb in simple past tense, here we have 
9) freften/ minus © /nu:n/= 92 /reft/. 


2- Attach “/he/ to this verb and you'll have ons) /refteh/. 
3- Put the following suffixes at the end of /refteh/, 
/eem/ - /i:/ - /eest/ - /im/ - /id/ - /eend/ 


And you will have al e485) /refteh em/ for '[have gone', | ond /refteh i:/ for 'you have gone’, 


“us| 048 } /refteh zst/ for ‘he/she has gone’, etc. 
Result: we have made a verb in present perfect tense. 
Now, let's try again to make a verb in simple past tense. 


1- Delete “ /nu:n/ from the end of an infinitive to make a verb in simple past tense, here we have 


5) reefteen/ minus © /nu:n/ = 92 /reft/. 
2- Attach the following suffixes to this verb: 
/em/ - /i:/ - /nothing/ (when the subject is he/she/it) - /im/ - /id/ - /eend/. 


And you'll have Q-) /reefteem/ for 'T went’, 9? freefti/ for ‘you went’, “9 3 /reft/ for 'he or she 
went', etc. 
As you see, all the suffixes are the same except for ‘he/she/it' for which we have no suffix in simple past 


tense. The difference between these two tenses is that there is %/he/ sound between verbs and suffixes in 
present perfect tense, which does not exist in simple past tense. 

Is the answer clear? I know it took more than one minute! But for me it's ok! You have to be faster than 
me! 

Now let's translate these two sentences: 

Store = 9 2 * 
I went to the store= ***) oli 02 ye /meen beh megha:zeh refteem/. 


I have gone to the store = al O45) 0 lie 02 ye /men beh megha:zeh refteh em/. 

I hope the problem is solved. If not, you have run into a problem that this online course cannot help you 
solve! Contact your local manufacturer!! (Just a joke) 

All right, let's see the quiz. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make five sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, and 
finally negative in present perfect tense). 

Last week 

Student 

Mr. 

To catch 

Room 

Market 

To turn off 

3- Say these numbers in Persian: 

0 - 16 - 29 - 510 - 1001 - 12100 - 19999 - 50000 

Ok, now let's begin: 


/megha:zeh/. 


Last week, we learned how to make a sentence negative in present perfect tense. Today, we'll practice it a 
bit more to become more fluent with it. Some of you have asked for more complicated structures, which 
need a wide variety of words. Please be patient, eh! Let's do things step by step. In the meantime, we are 
not ready for more complicated sentences. What I am trying to do at this stage is to help you become 
acceptably familiar with all tenses using the very simple sentences. When the tenses are over successfully, 
I can be sure that longer sentences will bring us little difficulties, which can be solved more easily. Let me 
remind you again that Rome was not built in one day! It may take time to reach your final destination but, 
at least, you can be sure that what you are doing in this class is by all means a real job, which may not be 
found anywhere else. 

Now, let's begin! 

Today, we need two words, which can help us a lot. Look at the following examples: 

1- I haven't seen him for one week. 

2- I haven't seen him since last week. 

Can you guess the words? Perfect! They are 'for' and ‘since’ which are mostly used in this tense. 

We already know all other words in the above sentences. Let's try them one by one: 

1- I haven't seen him for one week. 

I = subject 

Haven't seen = verb 

Him = object 

For one week => let's accept this phrase as our 'time' in all sentences. And let's start our Persian translation 


with this phrase. We already know ‘one week' in Persian, which is ona — /yek heefteh/. Is that 
correct? Good! 


Now, just suppose that this phrase has a verb and that verb is Cus! /est/. We have already seen this verb 


in present perfect tense when the subject is he or she, like 'he has gone' = Ci! 059) 4! /u: refteh st/. 


a } Sa | o_o Aa lyek 


Now, put the verb Cus! /est/ after /yek hefteh/ and you'll have 


heefteh est/. Is that clear? Good! Now put this word oS /keh/ after our newly made phrase and you'll 
oS cual chad Sa 


have this: /yek heefteh est keh/. 


Although it is not necessary for you to know and you are not asked to do anything with oS /keh/ at this 
stage, this word has the same function as 'that' in the following sentence: 


‘I know that he has gone’. Here, the word 'that' = oS /keh/. This is just for your information, that's all. 


All right, so far we have made this sentence: oS Cus! has =< /yek hefteh zest keh/, which is the 
Persian equivalent for 'for one week’. Now, translate the first part of our above sentence, which is 'I 


haven't seen him’. It should be really easy. It means é aa ly 4 | “/meen u: ra: nedideh em/. 
Correct? Wonderful! The problem is gone! 


lessons ly gl Co : nal 
Put this sentence e 7 23) * nen ura: nedideh em/ after our previous sentence, which is 


/yek heefteh est keh/, and you'll have the following sentence: 


° “ /yek hefteh est keh meen u: ra: nedideh em/, which 


means I haven't seen him for one week. 
Was it difficult? Of course not! 
One more thing, 


In the above sentence, you can simply delete the subject, here “** /mzn/. So, we can say 


Al oona |) 9 oS Cus| ods Lo /yek heefteh est keh u: ra: nedideh em/. As you already know, 


we can easily find the subject of our sentences through the suffixes attached to the verbs. Do you 
remember it? Perfect! 

Let's see some more examples: 

How do you say this sentence in Persian? 

He hasn't seen his book for one week. 


It should be very simple now. We can say: Cus! oda I) sass oS Cus! odes AS /yek heefteh 
est keh keta:besh ra: nedideh est/. 

Easy, isn't it? 

Need more examples? Try the following: 

I haven't cleaned my computer for one week. 


We can say: Ql : oa a lL API LS oS Cul SS ek hefteh est keh 


ka:mpyu:tereem ra: temiz nekerdeh em/. 
They haven't written a letter for one year. 


25] oti gts el ool oS Cul le Aa 
Paul hasn't touched this table for one day. 


/yek sa:] zest keh na:meh 1: neeneveshteh end/. 


| ie ieee a Ga ac cp oS Cun 443 AL /yek ru:z est keh Paul beh in mi:z dest 


nezedeh est/. 


All right, I think this is enough for today 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To turn on = . os Ces) /roshen keerden/. 

To receive = 2S sla » /deerya:ft kerdzen/. 
Award = oe ls 
Driver = ° a Ly /raneendeh/. 


To break = ChiwS, /shekeesteen/. 


/ja:yezeh/. 


To tell somebody = GAs ... 2 /beh somebody goften/. 
To say = oaas /goften/. 


President = 26° > US /reei:s-e- jomhu:r/. Also /reei:s jomhu:r/, without /-e-/ sound. 
cpols Lasts! 


To resign = /estefa: da:deen/. 


Prime minister = "#7 /nekhost vezi:r/. 
To express hope = OS sylgspel ples! /ez ha:r-e- omidva:ri keerden/. 
To leave = ) of Ss /terk kerden/. 


Taxi = es /ta:ksi/. 


Taxi driver = esl ce I /ra:neendeh ye ta:ksi/. 
Anything = 6" /chizi:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- I haven't turned on the TV. 

2- She has received two awards this year. 

3- Your driver has broken the law. 

4- They haven't told me. 

5- This lady hasn't said anything. 

6- The president of this country has resigned. 
7- The prime minister has expressed hope. 

8- My friends have left their country. 

9- I haven't seen her this week. 

10- He was a taxi driver. 


wal oa pSs Sibg) I) Sepjagt de -1 

owl osyS Sbliys jluel ly ojala gs 9! -¥ 
» el oS Ly yg hls Gl eatsl, 

35] 0588s Cpe on Lgl _f 

Siw! 88s oe jae ale Gal -d 

Cul oale Laetiol] gins el japan cua 
Caw! oa 55 jlgaael ple] 53 4q “yu 
loo S S81) Gb pgs aslings -A 

al esos 0588 Gal |) gl de -4 

od Ge cen S1G oscil gl t+ 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Cloth = gal /leba:s/. 
Month = ® Le /mazh/. 


For a long time = Sul “© /mod.det ha:st/. 
To eat= C"22 /khorden/. 
Food = [sé /gheeza:/. 


Several = GF "+ /cheendin/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- I haven't washed my cloth for three weeks. 

2- She hasn't washed the window for five days. 

3- They haven't cleaned the room for one month. 

4- Bill hasn't turned on the TV for one day. 

5- My friend hasn't painted his house for ten years. 

6- Your neighbor hasn't opened the door for two days. 
7- Helen hasn't read a book for one year. 

8- I haven't seen my friend for a long time. 

9- My classmate hasn't gone to school for four weeks. 
10- This man hasn't eaten food for several days. 


al otwates |) alt oS cel had ow 

esl ea 585 fred Ly Lal oS Cul ole Sat 

Cul oo So Sieg) ly Sse jee daa oS Gul jg) Saf 
Cas] os Ss Say Ly jal SLA atogs oS Cus! jlo ood 
Seles Ss GL ly yo Gl eslised oS Cusl jg) go -¥ 
Sol ostlges 1S 544 oS Gu! jl. 4.-¥ 


al oonat |y adwgs oS Gulgtaec A 
Sool ooyghs [ae aye Gal oS uol jo) Goode ts 


Week 33 


Hello everyone, how are you? 

During the past two weeks, I have received several messages from your friends who had suggested great 
sites to share with all of you. That is a great work and I do really appreciate it. It's not always possible for 
me to look for new links, you can share your favorite links with all your friends and be sure that they will 
be thankful, me too! 

This week, I received another great site from one of your friends, which is absolutely helpful for all of us. 
This site gives you the chance to watch the masterpieces of Hafez poems with clear Persian writings, and 
at the same time listen to the audio sounds reading the same poem. You may find the site on our Links 
page today. 

I have received a couple of messages from some of your friends who have problems printing the lessons. I 
will really appreciate if you kindly let me know about printing the pages. Do you have any problems with 
printing or not? If not, do you have any suggestions for your friends to solve their problems? Please let me 
know. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make six sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, and negative using 'for'). 

They 

We 

Window 

To kiss 

To close 

Glass 

To turn on 

3- Say these numbers in Persian: 

12-17-18 - 19 - 80 - 70 - 90 - 690 

All right, 

Last week we learned how to use 'for' in Persian sentences. I hope it was not difficult for you to follow. 
Today we are going to learn another word, which is 'since’. 

Look at this sentence: 

I haven't seen him since last week. 

Let's break the sentence together. 

I = subject 

Haven't seen = verb 

Him = object 


Since (here in this structure) = J! lez/, 
Last week = time 
Now let's translate the first part of our English sentence: 


I haven't seen him. 


It means al are I 4 | +*/man u: ra: nedideh em/. Is it correct? Good! 
Now, let's see the second part: 


"Since last week" 
a “3 


ig aids “Et eek 
We already know ‘last week’, which means ~e /heefteh ye pish/ or subs asad 
/hefteh ye gozeshteh/. Remember? Wonderful! 


Put a /ez/ in the beginning of this phrase and you'll have es = 4 )| /ez hefteh ye pish/. 


The problem is almost gone. Now suppose that this phrase is our 'time' in our sentences: Uy ola ) )| 
/ez hefteh ye pish/. 

Do the same with this 'time’ in your general rule of the sentences. That is to say, put it in the place of time 
in your general rule, which is: subject + object + time + place + verb 

Did it? Good! 

So, for '[ haven't seen him since last week', we have this in Persian: 


a! Pa Use J! ly 4 I oe /men u: ra: ez hefteh ye pish nedideh em/. 
Easy? Wonderful! Now let's see some examples: 


He hasn't seen his friend since last week. Cul 6 a305 La 62a 5 I CH g sg | /u: du:stesh ra: 
ez hefteh ye pish nedideh est/. 


They haven't cleaned the TV since last year. sal 6 oS Je Jlo jk M15 Ggejag Ul /a:nha: 
televiziyu:n ra: ez pa:rsa:l temiz nekeerdeh end/. 

Now, take a look at the sentence below: 

This man hasn't eaten food since yesterday. 

Let's break this sentence: 

This man = subject 

Hasn't eaten = verb 

Food = object 

Since = /ez/ 

Yesterday = time 

Naturally, we should follow the same rule here. That is to say, according to our rule we should say this 
sentence as follows: 


aes IIR JBI | E ae cs Oa /in merd gheza: ra: ez diru:z nekhordeh est/. 
/in merd/ = subject 
/gheeza:/ = object 
/ez diru:z/ = time 
/nekhordeh est/ = verb 
However, this sentence seems a bit odd in Persian. Here, we should change our rule a bit. It means that we 
should replace the existing rule (subject + object + time + place + verb) with the following rule: 
subject + time + object + place + verb 
As you see, 'time' comes before ‘object’ in this sentence. So, instead of saying 


ke "2 J3.° | ly fae a Gal /in merd gheza: ra: ez diru:z nekhordeh est/, we 


should say Sa as meme a /in merd ez diru:z gheza: nekhordeh est/. 
/in merd/ = subject 

/ez diru:z/ = time 

/gheeza:/ = object 

/nekhordeh est/ = verb 

‘time’ comes before "object’ 


Result: 

In this structure, it is very difficult for us to know which rule should be chosen here since we will face a 
variety of sentences like this in future. 

Solution: 

For this structure, make the habit of using our new rule for all sentences to avoid any confusion in future. 
That is to say, you'd better follow this rule (subject + time + object + place + verb) in all your sentences 
that are in present perfect tense based on ‘since’. 

As aresult, we can translate all the above sentences in this way. Here's how: 


I haven't seen him since last week = * /men u: ra: ez hefteh ye 


pish needideh zem/ = al ee nS. ae ghee /meen ez heefteh ye pish u: ra: nedideh em/. 
He hasn't seen his friend since last week = Cul 6 a304 Leas oad jl Ly Ginge gl /u: du:steesh 


ra: ez hefteh ye pish nedideh est/ = Cus! 3334 Lb Qs ea a 4 | /u: ez hefteh ye 
pish du:stesh ra: nedideh est/. 

They haven't cleaned the TV since last year = sal 6 oS Je Jlo jk + | I Ose an Ll 
/a:nha: televiziyu:n ra: z pa:rsa:] teemiz nekerdeh end/ = 


a5] 0085 jae I) See jee Jloyl jl lg! /a:nha: #z pa:rsa:l televiziyu:n ra: temiz nekerdeh 
end/. 
This man hasn't eaten food since yesterday. 


Stal 053 Ise jae? J! 2 on! /in merd ez diru:z gheza: nekhordeh est/. 


Important note: 

Now that we have faced two rules in our Persian sentences, and now that we know our first rule fluently, 
we can write all sentences based on our new rule. That is to say, we can use 'time' before ‘objects’ in our 
Persian sentences, which is not wrong and is acceptable. But, remember that our first rule is our basic rule 
which should not be forgotten. 

Ok. Hopefully it is not difficult for you. 


Next week, I will explain 'objects' more clearly to see whether an object should recieve \y /ra:/ or not. I 
know I have already explained it a bit, but that was at the very beginning and I don't think it was enough. 
Now, at this stage I feel it a necessity which should be done once more. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 

New words: 


Since + year = Le 5! /ez sa:l-e- .../. Since 1990 = VAG los 5 
neved/. 

To call ( to telephone) = . oS oat /telefon kerden/. 

To play = 7s) 28 jh /ba:zi: kerden/. 

These children = Le — On! /in beech.cheh ha:/. 

Radio= 4° ly /ra:dio/. 


New = o94 /ta:zeh/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


/eez sa:l-e- heza:r-o- noh sed-o- 


1- My friend hasn't eaten food since last week. 

2- This cat hasn't caught a mouse since last month. 
3- [ haven't seen my country since 1979. 

4- Mike hasn't fixed his bicycle for three months. 
5- Mrs. Jones hasn't called since this morning. 

6- These children haven't played for five days. 


7- We haven't bought a new motorbike for 11 years. 
8- They haven't turned on the radio since this morning. 


Cael oo yg 132 has ota 5] atiogs -' 

aus] 05555 glige Gly ole 31 eay8 elt 

aleszss ly aygeS SAV4 Sle jl Ge -¥ 
Cul oo St yroed 1 fal ok pega Sale oS Sus! ole ow -f 
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Week 
34 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make six sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, and negative using 'for'). 

To cook 

To sharpen 

To obey 

Watermelon 

Letter 

Homework 

3- Say these numbers in Persian: 

12 - 15 - 50 - 601 - 106 - 2002 - 5555 

All right, 

As I told you last week, we are going to take another look at 'objects' and /ra:/. 

Note: Iam teaching you based on my own knowledge without having any access to Persian grammar 
books. Everything throughout this site comes from my memory. Nevertheless, it does not mean that I have 
memorized all these things. Whenever I need to find a rule, I try to say a couple of sentences first. Then, I 
find a rule based on these sentences. So, it seems natural that sometimes I forget something. If this is the 
case, I will try to correct or complete the rules later. Whatever it is, you can be sure that I will not teach 
you something wrong. 

Look at the following sentence: 

I saw him. 

I = subject 

Saw = verb 

Him = object 

Here, to understand the concept of objects, I am going to explain it in different situations. In the above 
sentence, both the Person who is speaking and the one who is listening know whom we are talking about. I 
mean, the object of our sentence is known to both of us. The person who is saying 'I saw him' expect me, 
as a listener, to know ‘him’, which is the object of the sentence. Is the explanation clear? 

In this case, we have to put /ra:/ after the object of our Persian sentence. We should say /men u: ra: 
didem/. 


Now look at this sentence: 

I saw your friend. 

This sentence has the same story. That is to say, the object of our sentence is known to me, as the subject, 
and the person who is listening to me. So, we should say /men du:stet ra: didem/. We should put /ra:/ 
after the object. 

Is it clear? Good. 

Now, look at this sentence: 

I saw the book. 

I am sure your English is better than mine. You know that 'the' in this sentence has made the 'book' known 
to us. In another word, 'the' is a 'definite article’ through which we know which book we are talking about. 
Am I right? 

So, if we have a ‘definite article’ (the) before the object of our sentence, we should put /ra:/ after the object 
in our Persian sentence. This is our Persian sentence: /men keta:b ra: dideem/. 

Now, look at the following example: 

I saw a book. 

As you see, there is 'a' before object, and we know that 'a' is an ‘indefinite article’, which does not specify 
the object so clearly as 'the' does. That is to say, we don't know which book we are talking about. 

Here, we'd better not add /ra:/ to our object in the Persian sentence. So, our Persian sentence is this: /men 
keta:bi didem/, or /mzen yek keta:b didem/. 

Note: as you see, I said ‘better not’ for this rule. It means that this rule is not very strict. It, mostly, depends 
on the nature of the verb and our context. So, you are allowed to say your sentences with or without /ra:/ 
in Persian. 

Now, try this one: 

I saw two books. 

Here, we don't know which books we saw. Therefore, if we accept 'two' as an article, we should call it an 
‘indefinite article’. So, we shouldn't put /ra:/ after the object of our Persian sentence. Our Persian sentence 
is this: /men do keta:b didzem/. 

Or, I bought two books = /men do keta:b kheridem/. 

Sometimes, we are talking about a general concept. Look at the following example: 

Ihave eaten food. 

As you see, food is a general concept. 

So, in such general concepts, we shouldn't put /ra:/ after the object. We simply say /mzen gheza: khordeh 
em/. 

But, if we say /mzn gheeza: ra: khordeh e2m/, we mean that 'I haven't eaten the food’, which, for example, 
you left for me and so on. 

In short, 

If the object is known to us, we should put /ra:/ after it in our Persian sentences. An object can be known 
to us if it has 'the’, 'this’, 'that', 'these’, 'those’, 'my’, 'your', ... 

But, if the object is not clear to us or conveys a general concept, or if the object comes with numbers in 
our English sentences, we shouldn't put /ra:/ after the object in our Persian sentences. 

Note: /ra:/ has almost the same function in Persian as 'the' in English. That is to say, we make an object 
known by putting /ra:/ after it. 

Note: the words I can remember here are 'someone' or 'somebody'. 

I saw somebody. 

Somebody is not so clear to us. But, it has the same structure as 'I saw him'. Therefore, we should say that 
the structure of these two sentences is the same: 

I saw him = I saw somebody 

They have the same structure. Therefore, we should use the same rule for both of them. 

I saw somebody/someone = /meen yeki ra: didem/. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 

New words: 


Electricity = al /beergh/. 


To rent = ) of ojlal /eja:reh kerden/. 


Room= al! /ota:gh/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- Electricity went. 

2- Electricity has gone for two hours. 
3- Electricity has gone since this morning. 
4- Electricity came. 

5- My friend has bought a house. 

6- They have eaten lunch. 

7- We have eaten our lunch. 

8- She has written a letter. 

9- My teacher has written three letters. 
10- They haven't rent a room. 

11- They haven't rent that room. 

12- [haven't found a friend. 

13- [haven't found my friend. 
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Week 35 


Hello everyone, how are you? 

Quiz 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make six sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, and negative using 'for'). 

To buy 

To stop 

Old 

New 

To paint 

Sister 

Brother 


3- Say these numbers in Persian: 

40 - 14-80 - 18 - 16 - 61 - 605 - 506 - 110 - 101 

All right, 

We already know how to say this sentence in Persian: 

I have broken the window. 

Do you remember it? Wonderful! 

Today, we are going to say the following sentence: 

Have I broken the window? 

Wonderful guess! We are going to see the question form of sentences in present perfect tense. 
It shouldn't be difficult for us now that we have already experienced the question forms in simple past 
tense. I hope all of you remember it. 


As you remember, we had to put the word Gl /a:ya:/ in the beginning of a sentence in simple past tense 
to change the sentence into a question form. 

Do you remember what else did we learn about the interrogative forms? Excellent! We know that we have 
to pronounce the last word of our sentences in a question form. 

You see, it shouldn't be difficult for us now if you know the previous lessons fluently. 

So, let's translate the above sentence now: 

Have I broken the window? 


Sal eee ID oop oe ql /a:ya: meen penjereh ra: shekesteh em/? 
Note: in translating an English sentence into Persian, we should convey the same message with the same 
emphasis. That is to say, we should know which word in our English sentence is emphasized. Then, we 
should put the same emphasis on its Persian equivalent. 
For example, in the above sentence, if the word "have broken" is emphasized in our English sentence we 
should put the emphasis on /shekesteh em/. Alternatively, if the emphasis is on "I" in our English 
sentence we should put the emphasis on /men/ in our Persian sentence. Is that clear? Good! 
Now, let's see some other examples: 
Have you fixed the bicycle? 


G oo: . 7 

fas! +8 + lb cae as ql /a:ya: do cher kheh ra: temir kerdeh i:/? 
Has she turned off the TV? 

Foro! oo S GagelS |) Ose jes LI /a:ya: tele visiyu:n ra: kha:mu:sh kerdeh est/? 
Have you seen that man? 

Selesas ly oye GIG! /a:ya: ain meerd ra: dideh i:/? 
Has your friend eaten food? 

G" . "8 “oo 7 
. leo jee ae go al /a:ya: du:stet gheeza: khordeh est/? 
Have you eaten lunch? 


G . . ai 
Pog! oo yg jab LI /a:ya: na:ha:r khordeh i:/? 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To change = =) 28 Wee /evez kerden/. 

Job = Jive /shoghl/. 

Parents = Ona ls /va:ledein/. Also 2° le 3 JA /pedeer-o- ma:der/ (mostly in daily conversation). 
Medicine = 3! * /da:ru:/. 

Bag = us /ki:f/. 


Wallet/Purse = Jae 35 /ki:f-e- pu:l/. 


Anyone = cod /kesi/. 


No one = unsaid /hich kees/. 


To lose= U os a /gom kerdeen/. 
Watch = ae Ls /sa:et/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- Have you bought a new car? 

2- Has your friend changed his job? 

3- Have your parents seen your friend? 

4- My child hasn't gone to school for one week. 
5- She hasn't eaten her medicine since yesterday. 
6- Have they sold their house? 

7- Has anyone touched my wallet? 

8- No one has taken your bag. 

9- I have lost my watch since this morning. 

10- Has your brother found my watch? 
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Week 36 


Hello everyone, how are you? 
Before we start today, I would like you to see two messages I have received this week. 


Message | 
Dear Mr. Hassan H. 


I have been meaning to tell you that I am sticking with your lessons. I find that, while the pace is much 
less intense than a college class, there is just enough to keep me learning without cutting into my time for 
work, family, etc. At one point, I understood you to say that you would not be including the poems and 
their translations. I am glad to see that you continue to include them. Also, the brief descriptions of each 
lesson that you added to the Previous Lessons section have been helpful. 

I have made a glossary of the words you introduced so far, which I am attaching as a MSWord document. 
It requires Kick Keys KKFarsi. I thought that some of your other students might find it helpful. 


Robert Burdick 

Well, I believe this is a great work done by Robert. I do appreciate it and I am sure you will like it too. 
You may download the dictionary here. You'll still be able to see the dictionary if you don't have Kick 
Keys installed on your machines. Then, if you think you'll need this good work, get Kick Keys here. 


I'd like to thank him again for his kind cooperation and feeling such a great responsibility in creating, re- 
editing, and sharing such a work with all of us. NOTE: THE LINK TO THIS DICTIONARY IS NO 
LONGER IN USE SINCE KICK KEYS DOES NOT SUPPORT FARSI FONT ANY MORE. PLEASE 
ACCEPT MY APPOLOGIES. 


Message 2 

Dear Hassan, 

Thanks again for the great work you do. My question concerns Farsi itself. I read that Farsi in Iran is not 
spoken the same way in every cities. For example, in Tehran and Shiraz, Farsi has some differences. Is 
that true? If it is, may I know which one you are teaching us? What kind of differences are there 
anyway?... 

kheili moteshakeram, Mahtab. Actually, that is true. Different cities and even two neighboring villages in 
Iran have got different accents or dialects. That is to say, people of different areas speak in their own 
accent. We have lots of local accents and some languages in Iran. Inside each Province, the different 
accents in different cities are not so big and will not bring much troubles in communication . They can 
understand each other regardless of such a difference. Nevertheless, people of different provinces must 
speak in standard Persian to be understood properly. These accents are somehow the lingual identity of 
each person, which help us find the origin of that person more easily. Through a person's special accent, 
you could say that this person is from this or that city or province. 

In addition to these accents, there are a few languages in Iran. You know that languages are different from 
accents or dialects. As far as I remember now, these languages are as follows: Farsi or Persian, Turkish, 
Kurdish, Arabic, Armenian, Zoroastrian, Urdu, and even Jewish. Maybe there are some more of them, 
which are not very popular. 

The language I am teaching you is Farsi or Persian, which is the standard language of Iran. This language 
is totally understood in each and every city and village of Iran regardless of their accents or language. You 
can freely communicate with all Iranians of different backgrounds, language, and religion with this 
standard Persian. 

I hope, I have explained it well! 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen). 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make seven sentences with each of them (one 
in simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using ‘for’, and one with 'since’). 

They 

Door 

To close 

Woman 

To see 

To kiss 

3- Say these numbers in Persian: 

11 - 23 - 51 - 900 - 1009 - 3010 - 46211 

All right, let's begin now. 

Today, we are going to learn days of a week in Persian. 

As you probably know, weeks in Iran start with Saturday and ends with Friday. So, we'll start from 
Saturday. 

Here, all you need to know is Saturday and Friday. You won't have problems with the rest of them. 
Ready? 

Saturday e2 /shan beh/. Listen! 

Sunday oan /yek shen beh/. 


Monday 624032 /do shen beb/. 


Tuesday 2" &” /seh shen beh/. 


Wednesday aro Lem /cheeha:r shen beh/. 


Thursday ~= CF /pzenj shen beh/. 


Friday cairn /jomeh/. Listen! 

Ok, hope it's not difficult! 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To receive U os sl 7 /deerya:ft kerden/. 

Present (gift) 228 hed yeh/. 

Poems Ba /sher/. 

To write Cyt gs /neveshten/. To write poems = to say poems = gas pe /sher goften/ not 
Cit gs pris /sher neveshten/. 

Birthday party 34 Gas /jeeshn-e- teveel.lod/. 

To be 9g /bu:den/. Was °-*' /bu:d/. 

Girlfriend +? 43> /du:st dokhter/. 

To call somebody _ v 8 Ga... 03 /beh somebody telefon kerden/. 

Boyfriend PP OE dust peser/. 

Football S425 jfust bay 

Match of, Lise /mosa:begheh/. 

Writer ° — /neviseendeh/. 

To experience . ee co /tejrobeh kerden/. 

Accident “9° Lied /tesa:dof/. 
Cpata le $9 Lis 

cede led 


Car accident /teesa:dof-e- ma:shin/. 


By accident 42 /betor-e- teesa:dofi/. 


To accept as oo na /ghebu:! kerden/. 


Suggestion aa = /pish neha:d/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- My friend received two presents (gifts) on Monday. 
2- He has written two poems since last Tuesday. 

3- Her birthday party was on last Friday. 

4- His girlfriend hasn't called him since last Thursday. 
5- She hasn't seen her boyfriend for two weeks. 

6- Did you see the football match on Sunday? 

7- This writer has written two books since last month. 

8- I have experienced two car accidents since last year. 
9- She found her friend by accident. 

10- No one accepted my suggestion. 
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Week 37 


Hello everyone, how are you? 


Quiz 
1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 


2- Find the Persian equivalent for the following words and make seven sentences with each of them (one 
in simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using ‘for’, and one with 'since’). 

Bridge 

Ugly 

Bad 

Beautiful 

Big 

Small 

To steal 

To hurt 

3- Say these numbers in Persian: 

40 - 60 - 30 - 64 - 231 - 1364 - 64231 - 230460 

All right, 

So far, we have successfully learned simple past tense as well as present perfect tense. I think we are now 
ready to take another step in our learning. Today, we are going to learn a new tense, which is Simple 
Future Tense. 

Please be patient if we are still avoiding the simple present tense. As I have already told you, this tense 
(simple present tense) is irregular and will probably bring us a little difficulty. That's why I don't want to 
deal with it now. But, don't worry; we'll have plenty of time to take care of it! You will face it willy-nilly!! 
Ok, now let's see the simple future tense. 

Suppose that we want to say this in Persian: I will write 


I deeply hope all of you remember the way we made verbs in simple past tense. We would delete “ 
/nu:n/ from the end of infinitives to make a verb in simple past tense. 
Let's see an example: 


To write = ~*~ /neveshten/, which is ‘infinitive’. 


Delete a) /nu:n/ from the end of this infinitive and you'll have Saas gos /nevesht/, which is a verb in 
simple past tense. 


Remember? Great! 

Keep it in your mind for what we are going to do next. 

Now, suppose that we are going to say the followings: 

I will 

You will 

He/she will 

We will 

You will 

They will 

Here, we have a kind of auxiliary verb in Persian, which can help us a lot. I am not going to tell you the 
root of this auxiliary verb since it refers to simple present tense. Instead, I'll give you the verb and you'd 
better memorize it without any special rule to learn. This will be much easier. Ready? 


twill = 02! pchacham/, 
You will = ?!* pcharhiy, 
He/she will = ~“2!* pchached/. 
We will = Anil pS /kha:him/. 
You will = 9?! jhachid/ 


They will = **8!4* /cha:hend/. 
Hopefully, it's not difficult for you to memorize. 


Now, you may put all verbs in simple past tense (infinitive minus “ /nu:n/, like “47 nevesht) after 
the above phrases to change it into simple future tense. Here's how: 


I will write = Cus 9 me Lp /kha:hem nevesht/. 

You will write = Cas 9 Ca lg /kha:hi nevesht/. 
He/she will write = Ca 9 ci Ig /kha:heed nevesht/. 
We will write = alg ent Ip /kha:him nevesht/. 
You will write = Cro g Iga /kha:hid nevesht/. 


They will write = Ciiegs 228] g& 14 5-nend nevesht/, 


Note: as you see, the main verb ( 3 nevesht) does not change. 
Result: we have happily created a verb in Simple Future Tense! 
Now, let's see another example: 


I will close = el Ips /kha:hem beest/. 

You will close = Se co /kha:hi best/. 
He/she will close = SS Iga /kha:heed beest/. 
Wowilléices, SS OO weet. 
You will close = a io /kha:hid beest/. 
They will close = Suny a8 | ge /kha:hend beest/. 


All right, 
Was it difficult? I hope not! 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To sit Ube /neshes ten/. 
To drink u Se ga /nu:shideen/. 
Sun °*"3 jKhorshid/, Also P42! /a-fta:b/, 


To shine O°“ 3° /derekh shiden/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- I will go. 

2- She will see. 

3- They will say. 

4- We will break. 

5- He will kill. 

6- My friend will make. 
7- Mr. Jones will read. 
8- These children will write. 
9- That man will sit. 
10- Helen will drink. 
11- The cat will eat. 

12- The dog will catch. 
13- The sun will shine. 


15 | adios -1 
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Week 38 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make eight sentences with each of them (one 
in simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using 'for', and one with 'since', and one in simple future tense). 


To change 

Medicine 

Watch 

Wallet 

Parents 

3- Say these numbers in Persian: 

9 - 0 - 66 - 390 - 4986 - 99887 - 555631 - 5746152 

All right, 

Last week, we learned how to make sentences in simple future tense. I hope all of you could do that 
without difficulties. Today, we will try it a bit more to know this tense better. 

We already know how to say this sentence in Persian: I will close. 

It shouldn't be difficult for you if you have studied the previous lesson carefully. Anyway, we would put 


the auxiliary verb cm Lp /kha:hem/ before the main verb “> /best/. Here's how: 


a ea a /kha:hem best/. Is that correct? Great! 
Today, we are going to say this sentence in Persian: 
I will open. 


As you remember, we should put the auxiliary verb cos Ips /kha:hem/ before the main verb of 4 b 
/ba:z keerd/. So, according to the rule, this should be our Persian sentence: 


of gh = Ig +° meen khazhem ba:z kerd/. Right? 
Well, it's wrong! This sentence seems strange in Persian! Let me explain it: 


As you see, the verb + 28 au /ba:z keerdzn/ is a compound verb, which is different from the single 
verbs such as +“ /besten/. 
Here, our verb 8 4 L /ba:z kerden/ has two components: yb Ioa:z/+ + 8 /kerden/. 


In this case, we should put the auxiliary verb (here, ake Lye kha:hem) between these two components. 
Therefore: 


I will open = oS on Cee /ba:z kha:hem keerd/. As you see, a lp /kha:hem/ is sitting between 


jh /ba:z/ and “ os /keerdeen/. 
Result: 


In simple future tense, whenever our verb has two parts (like, 7 2 + b ba:z kerden) we should put 
the auxiliary verb between them. 
Let's see some examples: 


They will clean. a8 = Ig am Lgl /a:nha: temi:z kha:hend keerd/. 


We will turn off. a Var x eae /ma: kha:mu:sh kha:him keerd/. 
My friend will repair/fix. 28 = ga + A-°3" /du:staem temi:r kha:hed kerd/. 


And so on. 


All right, 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To prefer = Gels cae /teerji:h da:den/. 


To choose = v 28 ges | /entekha:b keerdeen/. 
To celebrate = CABS UAE jieshn gereften/. 


New Year = B Sls /sa:l-e- no/. 


To respect = crake ss [ia /ehtera:m goza:shten/. To respect somebody = 
GAG 13S 3 I aal... 02 /beh somebody ehtera:m goza:shten/. 


To pray = UW +8 le /doa: kerden/. To pray for somebody = u 28 leo wo le /bera: ye 
somebody doa: kerden/. 


To make somebody cry= + aa oS oa ly... /somebody ra: beh geryeh eenda:khten/. 


OS4 4) oko ly. 


To make somebody laugh = " /somebody ra: beh kheendeh enda:khten/. 


lgojl 
To marry = 28 Tipe. /ezdeva:j kerden/. 
To become = ©)” /shoden/. 


Sad = Opieé /ghem gin/. 


Happy = J 2~ /khosh ha:1/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- I will prefer this country. 

2- My friend will choose that car. 

3- They will celebrate the New Year. 
4- We will respect our teachers. 

5- I will pray for you. 

6- She will make me cry. 

7- I will make her laugh. 

8- They will marry in 2003. 

9- He will become sad. 

10- She will become happy. 
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Week 39 


Hello everyone, how are you? 

Today, we don't have a new lesson. Instead, we'll have some more words to practice in single future tense. 
Please do the quiz first and then go to useful drills page for further work. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make eight sentences with each of them (one 
in simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 


negative in present perfect tense, one using 'for', and one with 'since', and one in simple future tense). 
To rent 

Room 

Electricity 

To stop 

To obey 

Fish 

3- Say these numbers in Persian: 

14-4-44- 16 - 67 - 103 - 131-19-0- 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Referee = " Is /da:ver/. 


To count= “ aa /shemorden/. 


To count on somebody or something = 4) fru: ye somebody or something hesa:b 
y g y y g 


kerdeen/. 


Bird = i /perendeh/. 


Birds = 0 ae 2 /perendega:n/. 

To migrate = u oS = ge /moha:jeret kerden/. 
Tos "s /behi. 

South = > /jonu:b/. 

Autumn = gel /pa: 1:2/. 

To improve = . ahaa *24 /behbu:d bekh shiden/. 
To imprison = =) 2S cot! 3) /zenda:ni kerden/. 
Government = cys /dolet/. 


To react = ue Is es) Lia’ arly /va:konesh nesha:n da:deen/. 


To follow = u 8 jis : /donba:! kerden/. 
Lesson = “2° /ders/. 


To forget = u 38 are 43 /feera:mu:sh kerden/. 
To leave = U 2S Sy /terk kerden/. 


To see = ase /diden/. 

Passport = I = /pa:s port/. 

Airport = ols 2 /foru:d ga:h/. 

To send = 3 Cw 38 /feresta:den/. 

To tell somebody = gaas “+ © beh somebody goften/. 


prom! Jerk 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- The referee will count from one to ten. 


2- I will count on you. 

3- The birds will migrate to south in autumn. 
4- [ will improve my Persian. 

5- They will imprison your friends. 

6- The government will react. 

7- We will follow your lessons. 

8- My friends will forget me. 

9- I will leave this country. 

10- The police will see your passport in the airport. 
11- I will send you a letter. 

12- I will tell her. 


Joye odlge os LE Aa jl yglo -' 

oS adlgd Glas (Leis) 9 oy Ge -¥ 

3S sadlea GQyalge asia os jal po GK ye Y 
oS ahem 5/05) 1) Shlingo ld 

ols oslgS GUS GhsSlg cago _% 

33S andlgd Jlass ly (GLglgwys) Gylgwys Le -¥ 
oS adlgs Sy 1p pod Gal Ge -49 

ded ot gta 0 Sag 55 ye ly 45 yea La Cuil 4)» 
aS aalgs glo ye-V¥ 


Week 40 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make eight sentences with each of them (one 
in simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using ‘for’, and one with 'since', and one in simple future tense). 
To sell 
To buy 
To lose 
To kill 
To migrate 
To improve 
3- Say these numbers in Persian: 

11 - 901 - 3003 - 2002 - 1999 - 2000 
All right, 

I hope you don't have problems with our previous lessons. 

Today, we are going to see the negative form of sentences in simple future tense. No objections? Great! 


Do you still remember the magic Q /nu:n/ with /nee/ sound, which makes verbs negative? Wonderful! 


As you remember, we would put Q /nu:n/ with /ne/ sound in the beginning of a verb to make it negative. 


Let's see an example: 
Iwent= @°9) © /men raftem/. 


I didn't go = Ae Oo men nereftem/. (ne + reftem) 

Here in simple future tense, we will follow the same rule. However, there is a small difference. Guess 
what! 

Here, instead of attaching /ne/ to the main verb (like what you see above), we should attach /nz/ to our 
auxiliary verbs. Here's how: 


I will go = aaa cae ro o* /men kha:hem reft/. 


I will not go = a ak gan *° /maen nekha:hem reft/. 
As you see, the main verb (reft) remains unchanged. 

Did you get the point? Good! 

Let's see some more examples: 


She will write = Cri g ed Iga 4 | /u: kha:hed nevesht/. 

She will not write = Cah 5 a pas 4 | /u: nekha:hed nevesht/. 

They will open = 28 tlge gl [gal /a:nha: ba:z kha:hend keerd/. 

They will not open = 28 — Iga 3b i | /a:nha: ba:z nekha:hend keerd/. 
We will clean = +8 ‘i Ig ne Le /ma: teemi:z kha:him kerd/. 

We will not clean = 2 aus gas jb {al /ma: teemi:z nekha:him keerd/. 
And so on. Hopefully, it's not difficult. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Referee = ~" Io /da:ver/. 


To count = ue) /shemorden/. 


To count on somebody or something = F4 fru: ye somebody or something hesa:b 


kerdeen/. 


Bird = nae /peereendeh/. 


Birds = 0 bax /perendega:n/. 

To migrate = a oS as Lge /moha:jeret kerden/. 
To = ° /beh/. 

South = > /jonu:b/. 

Autumn = jel /pa: 1:z/. 

To improve = . sake "2+ /behbu:d bekh shiden/. 
To imprison = s) os oo! 3) /zenda:ni kerden/. 
Government = “43° /dotet/. 
To react = ails g Lies easy /va:konesh nesha:n da:den/. 
To follow = a oS Jas /donba:] kerden/. 

Lesson = “*)* /deers/. 


To forget = 38 eee 3 /feera:mu:sh kerden/. 
To leave = U 2S Sy /terk kerden/. 


To see = aps /diden/. 

Passport = Sse /pa:s port/. 

Airport = ob ‘38 /foru:d ga:h/. 

To send = as Lis 38 /feresta:den/. 

To tell somebody = nas “++ © beh somebody goften/. 


From= + | lez/. 
Please translate the following sentences into Persian. 


1- The referee will not count from one to ten. 

2- I will not count on you. 

3- The birds will not migrate to south in autumn. 
4- | will not improve my Persian. 

5- They will not imprison your friends. 

6- The government will not react. 

7- We will not follow your lessons. 

8- My friends will not forget me. 

9- I will not leave this country. 

10- The police will not see your passport in the airport. 
11- I will not send you a letter. 

12- I will not tell her. 


Joye adlgetoa LE La jl yglo-t 

oS adlgds Glas (Lets) 23 ey) Ge -¥ 

OS satlyds Calge Cpa oo juole 2 Gy ¥ 
oS ahtl ges lash |) Shige Lgl 4 

ols oblgas Ghins GasSly citys F 

39S apdlyds Jlrs 1) (Glglgw yo) Clg yo Le -¥ 
OS adlpes Sy ly pgs Gal be -4 

ede asl ge olSsg 38 ye ly 5 gala cual 1 
aS aadlgas gl oa yo-V¥ 


Week 41 


Hello everyone, how are you? 
Quiz: 


1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 


paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make nine sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using ‘for’, and one with ‘since’, one in simple future tense, and 
negative in simple future tense). 

New 

To play 

To call 

Children 

Sister 

To go 

3- Say these numbers in Persian: 

17 - 97 - 303 - 716 - 1001 - 3030 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Any = @* rich. 

To come = U sel /a:meden/. 
Tomorrow = Is 48 /feerda:/. 

Next (plus time) = °® ad /a:yeendeh/. 
To learn = Gia 8 ob /ya:d gerefteen/. 
Language = a Lo /zeba:n/. 

To call= 0 oS cats /telefon keerdeen/. 
Office = 29° /deefteer/, 

To forgive = 2) sha /bekh shiden/. 


To forget = u 28 are 3 /feera:mu:sh kerden/. 
Manager = 2° ** /modi:1/. 


To cancel = 7) 28 #4 Neghv kerden/. 
Project = Ps /poru:zheh/. 
Lady = im ee /kha:nom/. 


To marry = u oS c ly 3! /ezdeva:j kerden/. To marry somebody = u oS ar 33 vee 7 /ba: 
somebody ezdeva:j kerden/. 


To cooperate = v of ed) /hem ka:ri kerden/. To cooperate with somebody = 
oe 4 ss jlkes ee lu 


/ba: somebody hem ka:ri keerden/. 


To change = Gols jak /teghi:r da:den/. 


Plan = oo Ls js /beerna:meh/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- She will not come tomorrow. 
2- You will not see me next week. 
3- I will not learn this language. 
4- They will not call me today. 


5- This office will not issue any tickets this week. 
6- I will not forgive you. 

7- They will not forget me. 

8- The manager will not cancel that project. 

9- This young lady will not marry you. 

10- I will not cooperate with you. 

11- We will not change the plan. 


_ el ost] g5 1a 58 gl 4 

vod (aadlgas) leet Lye oacal 058d (Lai) g5-¥ 
dS aslyas oh ly GL) dal Ge -¥ 

oS ahtlg ks Ot pe on bg pel Letl -f 

OS ablyes pole als gad chad Gal Abo Gol -d 
og al ge I Ge -F 

oS shtl ges Ghgel 55 lye Let! -¥ 

35 aloes gat ly ota Gl paae A 

09S adlpas glyo5l 9h G Glee Gl -4 

258 aslges yg lSed (Leis) 5 L Ge-te 


Week 42 


Hello everyone, how are you? 

Before we start today, let me answer to one of your questions first. 
Question: 

In drills for week 15 under section A: my brother sold 


How do I translate this? 


I'm asking because if I translate this to 'bara:daram foru:khtan' and translate it back I get 'My brother to 
sell’. On the other hand if I translate this to 'bara:daram foru:khtam' I will get 'My brother I sold’. 
Answer: 

I am sure most of you know the answer. So, let's answer to his question together before he sells his poor 
brother! 


Delete “ /nu:n/ from the end of infinitives to make a verb in simple past tense. 


Here, delete  /nu:n/ from the end of © sy /foru:khten/ to have a /foru:kht/, which is a 
verb in simple past tense. 
As you know, each verb has a suffix that represents our subjects. For example, if we put * jme/ at the 


a 


end of 5 /foru:kht/ we will get ‘ome ea /foru:khtem/, which means POABE OO en 
foru:khtem/ = I sold. 


If we put 4 /znd/ at the end of ea ae /foru:kht/ we will have SS 8 /foru:khteend/, which 


means ““*>3° Lgl /a:nha: foru:khtend/ = they sold. 

And so on. 

Now, suppose we want to say ‘he sold’. 

In Persian, verbs that come with third person singular subjects (he - she - it) do not accept any suffixes. 


That is to say, by deleting “ /nu:n/ from the end of infinitives, we have automatically got a verb in 


simple past tense whose subject is either he or she and, sometimes, it. 
As aresult, ea /foru:kht/ means he or she sold. 


# /nevesht/ means he or she wrote. 
o> ae /khord/ means he or she ate. 


8.) /reft/ means he or she went. 
Surely, we know that 
My brother = he 
My sister = she 


Paul = he 
Helen = she 
So, 


My brother sold = he sold 
My sister sold = she sold 


In short, my brother sold = a ada le /beera:deerem (u:) foru:kht/. Not my brother I sold!! 
I hope the explanation is clear. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make nine sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using 'for', and one with 'since', one in simple future tense, and 
negative in simple future tense). 

To receive 

Award 

Driver 

To break 

To say 

To leave 

3- Say these numbers in Persian: 

12000 - 3123 - 701 - 351 - 6013 - 900 


All right, 

Today, we are going to learn the question form of sentences in simple future tense. Here's how: 

As we did with two other tenses (simple past and present perfect tense), we need to put the word QI 
/a:ya:/ at the beginning of our sentences. That's it! 

Let's see some examples and then go to useful drills page. 


Will he come? Fool acl ge (51) Ll /a:ya: (u:) kha:hed a:med/? 
Will they write? Pou gs sad Ip (Les 1 LI /a:ya: (a:nha:) kha:heend nevesht/? 


Will my brother sell? ae (; ! eae Ct /a:ya: beera:derem (u:) kha:hed foru:kht/? 
Will your father make? | a Naan ci (; y 3) 2 
And so on. Hope it is not difficult. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


/a:ya: pederet (u:) kha:heed sa:kht/? 


Summer = a ere & /ta:besta:n/. 


Next summer = ° sal Gal /ta:besta:n-e- a:yeendeh/. 


Composition = Les | /ensha:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
Note: the following structure is different from the request form of sentences such as "will you open the 
door, please?" 


1 - Will you buy? 

2 - Will you buy a bicycle? 

3 - Will you buy a bicycle next summer? 

4 - Will the students write? 

5 - Will the students write a composition? 

6 - Will the students write a composition next week? 
7 - Will your mother clean? 

8 - Will your mother clean the room? 

9 - Will your mother clean the room tomorrow? 
10 - Will he fix? 

11 - Will he fix the car? 

12 - Will he fix the car this afternoon? 


Toad sles LI -' 

Foe glee gl o&jags oan! gE LT 
Goes sadled Sloeel Gola LI _-f 

Geatgs oadlge Qld! Sljgel Galo LT 8 

Geuiegs sodlge alias! oat) cha Sljgel Gatls LI -* 
GoyS adlge jae Syabe LI _¥ 

SoS sblge peed 1) G15] Gysbe LTA 

Go S odlge jaod 1) G14! lod Gyabe LI -4 

Fo35 ol ge prerd g| Ll -1 ‘ 

FayS adlyd pron ly Gaile gl I-11 

Fo pS atlge joan ly Gaivle ye 5] ano jy pel gl LIV 


Week 43 


Hello everyone, how are you? 

Before we start, we have one question to answer: 

Question: 

I just got done memorizing the alphabet dictated on your site, and before I proceed any further I'd like to 
know how much Persian differs from Arabic. I've glanced at the Arabic alphabet before and with that 
alone there seems to be only little difference. Is Persian similar enough to Arabic to be called a dialect of 
it? 


And if I decide to follow through and learn the Persian on your site, would that make learning Arabic later 
much easier? 

Answer: 

Persian and Arabic are built on similar letters, yet different to some extent. As we know, there are 32 
letters in Persian. However, I think, Arabic has 28 letters. The following Persian letters do not exist in 


Arabic: Oi Ge Bed . So, don't forget to ask for Bebsi if you need to drink Pepsi in Arab 
countries!! 
Besides, the way we pronounce the letters in Persian is a bit different from their Arabic pronunciation. 


These two "languages" are completely different from each other in spite of the similarity in their letters. 
Persian people do not understand Arabic and vice versa. However, some words, basically the Arabic ones, 
are common and understandable to both Iranians and the Arab people. 

I am not sure if you will be able to understand Arabic through Persian. Personally, I have studied Arabic 
for seven years at school, yet not able to say one correct sentence in Arabic!! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make nine sentences with each of them (one in 
simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using 'for', and one with ‘since’, one in simple future tense, and 
negative in simple future tense). 

To count 

Autumn 

To imprison 

South 

To react 

To follow 


3- Say these numbers in Persian: 
15 - 51 - 13 - 2113 - 30010 - 10000000 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To save= I ols /neja:t da:deen/. 
To get used to= 0 oS Sole ja det kerden/. 
To get used to something = ~ 28 Cisle oes ®2 /beh something a:det kerden/. 


To come back = GALS 5, /beer geeshten/. 
To ask = C) Seat /porsiden/. 

Name = pu /esm/. Also ab /na:m/. 
Shirt = C822? /pirachen/, 

Flight ticket = “#r 9? bobs 
To take = cya S /gereften/. 


Revenge = ales! /entegha:m/. 


/beli:t-e- heeva: peima:/. 


To take revenge = G48 8 alais| /entegha:m gereften/. 
To look after = 3) 8 a ly /mora:ghebet kerden/. 


To look after somebody or something = a 38 a lye ie. | /ez somebody or something 
mora:ghebet kerden/. 


To look for somebody or something = CAS et Jus * /donba:1-e- somebody or something 
geshten/. 


Job = G+ /shoghl/. 
Old= +"? /pi:r/. 
Oldman = °° +F /pi:r meerd/. 


To water= 02° Jol /a:b da:deen/. 


ge Gla l eee as 


To water somethin /beh something a:b da:deen/. 


Flower = os /gol/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
Note: the following structure is different from the request form of sentences such as "will you open the 
door, please?" 


1- He saved his friend. 

2- I haven't got used to this country. 

3- She hasn't come back. 

4- Have you forgiven him? 

5- My parents didn't ask his name. 

6- Did your sister buy that shirt? 

7- They will buy 10 flight tickets next week. 
8- I will take revenge. 

9- My mother will look after my child. 

10- She has looked for a new job since 2000. 
11- This old man will not water the flowers. 


al les ly ceviega gl} 

al oo 3S Sole jptaS Gal oa Ge -¥ 

Tes 6 data ly gl ie 

Sone yet | ew! adaatls 8 

fod | dole Gl Gala Ll -F 

ogy oadlgs Leailyd Jats os esta! otda Les! -¥ 


id S adlgs alas! je -A 
anviry| ots geo oe est jliss lis g8 jl jl gl -1 ‘ 


ols ables OT La J§ on oye pa al -1 4 


Week 44 


Hello everyone, how are you? 

I hope all of you are doing well with the lessons and have made good progress. 

Unfortunately, due to some reasons, I had to close the Persian samples page from this week. I am totally 
aware that this page has been one of your favorite pages since the very beginning. Please understand my 
situation and don't get angry with me! 

I have just added a link to my Links page, which has some great poems including 'Fairies' of Ahmad 
Shamlu in English. am sure you will like it. You may find it on Links page this week. 

All right, 

As always for many weeks, let's do the quiz first. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make nine sentences with each of them (one in 


simple past tense, negative in simple past, interrogative in simple past, one in present perfect tense, 
negative in present perfect tense, one using 'for', and one with ‘since’, one in simple future tense, and 
negative in simple future tense). 

To ask 

To look after 

To come back 

To get used to 

Shirt 

3- Say these numbers in Persian: 

21 - 16 - 421 - 214 - 2014 - 300 


Ok. Are you ready to take one more steps in learning Persian? 

Today, we are going to learn one more tense. Guess what? 

No, it's not simple present tense! 

Today, we are going to learn past perfect tense. After this tense is done successfully, we'll be ready to deal 
with simple present tense. 

Ready? 


Do you remember what 'To be' is in Persian? Great! It means O° /bu:den/. And, this is all we need in 
past perfect tense. 

Suppose that we want to say this: 

I had gone. 

As you see, this structure is very similar to what we have in present perfect tense ( I have gone). 

So, let's take a very quick review of present perfect tense first. 


I have gone (present perfect tense) = 249) /refteh/ + al /em/ = al ®8') /refteh em/. Do you 
remember that? Wonderful! 


Now, delete the suffix (here: al /em/) and you'll have 249) /refteh/. Keep the word O48) pefteh/ 
for a rainy day! 
Is the explanation clear? Good! 


Now, let's see 4 °F /ou:deen/ again. 
We already know how to say this: 


Iwas= @°# ue /meen bu:dem/. 

You were = 7-7 - /to bu:di/. 

She/he was = "47 3| /u: bu:d/. 

We were= (°° Le ima: bu:dim/. 

You were = 27°. Lats /shoma: bu:did/. 


They were = saga Ll janha: bu:dend/, 
Easy? Great! 


Now, put the Persian word O58 /reefteh/ between uM /mzn/ and eta /bu:dem/. And you'll have 


Aa e 8) 0 imen refteh bu:dem/, which means " I had gone". 
Is it clear? 
In short: 


Thad gone = mae os) Qe /meen refteh bu:dem/. 
You had gone = 47.7 038) 2 ho refteh bu:di/. 
She/ he had gone = Dg 045) 4 /u: refteh bu:d/. 
We had gone = (7° 048) be ma: reefteh bu:dim/. 


You had gone = dao ga 048) Lew /shoma: refteh bu:did/. 


They had gone = 333 g2 048) Lgl /a:nha: refteh bu:deend/. 
Great job! 
So, all we need to do is this: 


1- Delete “ /nu:n/ from the end of an infinitive to make a verb in simple past tense ( like: — /reft/). 
2- Add */he/ to this verb (here: we'll have °° /refteh/). 


3- Say the newly made verb with Si ay /bu:den/, which serves as an auxiliary verb. 
Note: all verbs follow the same rule here. That is to say, we don't need to change our main verbs. Rather, 


it's the verb @°-4? /bu:den/ that changes with subjects. 
Let's see some more examples: 


[had seen= #732 O° ure /men dideh bu:dem/. 

You had seen= £242 ©4239 # jo dideh bucdi/. 

She/ he had seen = 242 932° 9! jy: dideh buses. 
Wengen pee ae ian ison wedi 

You had seen = 7.37 O47 Lass /shoma: dideh bu:did/. 
They had seen = “22.32 O 93° Lgl /a:nha: dideh bu:deend/. 


Thad written = *° 04029 CM Fnen neveshteh bu:dem/. 
You had written = 4°. Ow ga go /to neveshteh bu:di/. 
She/ he had written = 237 "37 8 | /u: neveshteh bu:d/. 


We had written = ‘7 es on a le /ma: neveshteh bu:dim/. 
You had written = "2° Oa go Lats /shoma: neveshteh bu:did/. 


They had written = 922.92 Stags Lgl ja:nha: neveshteh bu:dend/. 
Was it difficult? I hope not! 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Boyfriend = +“? 492 /du:st peseer/. 
Girlfriend = =? 4° /du:st dokhter/. 
To start = gos a /shoru: keerden/. 


To finish = © of ale /tema:m kerden/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- He had broken. 

2- She had washed. 

3- My parents had asked. 
4- The teacher had said. 

5- They had cleaned. 

6- We had repaired. 

7- Her boyfriend had gone. 


8- His girlfriend had come. 
9- We had started. 

10- They had finished. 

11- This man had turned on. 
12- That child had turned off. 


So ga 64S gl 1 

.3ga O4uate gl -Y 

- Ad g3 6 owe asl -¥ 
gn 0485 alee -f 

683g 6038 jae Lgsl 8 
Agog 00S yrand Le -% 
ogy 049; a pas Cuoga ¥ 
ga One] fais Cusgs A 
Ano go es38 Eg po Le -4 
dogo 00S ald Kilt. 
og 0535 Cylog) oye gyal 44 
og2 0035 Ghgel& ona G11 


Week 45 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To start 
To finish 
Job 

To water 


3- Say these numbers in Persian: 

63 - 48 - 2222 - 1090 - 565402 - 67067 

Week 45 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To come back = ¥ +? /ber geshten/. 
To take = cre| “+ /ber da:shten/. 
Dishes = La C$ yb /zeerf ha:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- I had told you. 

2- She had called me. 

3- We had eaten lunch. 

4- They had come back. 

5- My friend had found her dog. 

6- This man had repaired my car. 
7- That boy had taken my watch. 
8- Your child had broken that balloon. 
9- Your father had seen me. 

10- My mother had cooked dinner. 
11- I had washed the dishes. 


-acgs 088 (55) Las on Ge -1 

-oga 0o9S pals Cpe on gl -¥ 

Apige oo yge Lah Lee 

bags 04S. Les! fF 

992 09 9S loag ly GS adwgo -d 
992 0035 jaard |) adule oye Gal -¥ 
ogo 0041S 5 1) S38sl OG] Gp A 
Og Odd |e Coe 4 

ogo Chas ale ayole-t 


Week 46 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To come back 

To take 

Dishes 


3- Say these numbers in Persian: 
0 - 22 - 102 - 201 - 1010 - 411 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


Very = o> peli 

Late = 9” /di-r/. 

Guest = © Lage /mehma:n/. 

Early = 8. /zu:d/. 

Lots of = 6223 ji ya:di/. 

People = O° imeerdom/. 

To gather (intransitive) = See ter /jem shoden/. 
Behind = Cites /posht/. 

Gate = °3!89* /deer va:zeh. 


. | oe 
Behind the gate = ep'32° * /posht _e_ der va:zeh/. 


Some (if followed by a countable noun) = © sTant /teda:di/. 


erie 


Some of = /teda:di 2z/. 


glade 


Some (if followed by an uncountable noun) = /megh da:ri/. 


glade 


Some of = a /megh da:ri e2z/. 


Party = as /jeeshn/. 
Sugar = 4 /shekeer/. 
Pen = ais /ghelem/. 


Ande Wel: 


To thank = © of - /teshekor keerden/. 


To thank somebody = a +8 / me, | /ez somebody teshekor kerden/. 
To spend (here) = 28 ae /kherj keerden/. 
A lot of = lots of = #° by) /zi ya:di/. 


Money = Je /pu:l/. 


To promise = ¥ slo Gps /ghol da:deen/. 
To promise somebody = ee el /beh somebody ghol da:den/. 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- I had found her very late. 

2- The guests had come very early. 

3- Lots of people had gathered behind the gate. 

4- Some of my friends had come to the party. 

5- We had bought some meat, some milk, some sugar, some books, and some pens. 
6- I had thanked him. 

7- My friend had spent a lot of money. 

8- They had lost their wallet. 


9- I had read several books. 
10- She had promised me. 


-Aoga 09S lous yoo Qs |) gl Ge) 

343 g3 ose! 345 cote LA Lege -Y 

os go dus i © ila yo aalnitee eel} Aspe -V 
.obogo ode] Yue oo arlinwgs 5 goland _f 

* Stu ig] abe * jis cg) | ae ‘cata gS ce yl oie Le id 
Agogs Coad Ald solard g “OOS sland 
Aoga 0335 S05 gl jl Ge -F 

992 0995 ZS sola) Sop aiwgo -¥ 

-Acgo O01 gS OLS Gasta Ge-4 

.og0 Ools hod Gye ou gl its 


Week 47 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Guest 
Lots of 
People 


3- Say these numbers in Persian: 

29 - 32 - 93 - 92 - 109 - 103 - 200 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <=/du:st/<== es? = 2 Tow tg to 


Book <= /keta:b/ < == elas Sa [ees 


Dinner <= /sha:m/ < == = ++ Gis 
Ugly <= /zesht/ < == = a Un =) 
Bird <= /perendeh/ < == = yee ee ae 
Wall <= /di:va:r/ < == = Pe ge geet 


=at+ f+, f$t+¢e+t 
Teacher <= /mo el. lem/ < == a J J a r 
Do you remember what I told you about Tashdid? The above word (teacher) follows that rule. 


Room <= /ota:gh/ < == = gc }+ 4 + | 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New words: 


To forget = 3) 2 Lngel 8 /feera: mu:sh kerden/. 
To forget something or somebody = /something or somebody ra: fera: mu:sh kerden/. 


To decide= x = /tesmim gereften/. 


To stop = v 28 = /moteveghef kerden/. 
oy} Lous 


Embassy = /sefa:reet/. 


Visa = las /viza:/. 
To lose = oes as /gom keerden/. 

Passport = Sg y /pa:s port/. 

To cross = SAIS os 5 /ez ... gozesh ten/. 
Border = oh /meerz/. 

34 


New= "> jjedid/. Also ° 


Le /ja:/. 


To arrive= “7? jresideen/. 


/ta:zeh/. 


Place = 


To face /to encounter = “* $4) jru: beru: shoden/. Listen! To face something = /ba: something 
ru: beru: shoden/. 


Problem = Jats /mosh kel/. 
Tesole ee > C> eceea 


Please translate the following sentences into Persian. 


1- You had forgotten me. 

2- I had decided last month. 

3- They had stopped my car. 

4- The embassy had issued my visa. 

5- My friend had lost her passport. 

6- We had crossed the border. 

7- She had found a new place. 

8- The bus had arrived very late. 

9- I had faced (encountered) a problem. 
10- They had solved my problem. 


gga 09S chagel yd (1) cee) | yo -' 

tgs 04335 ares Gay ole ae -¥ 
050g 09S cabgie | atawle Lgl Y 
3g2 0595 yale |p arljag Glau -F 

1992 0059S aS |) Sho ygawly adage -d 

3g2 0098 lage (gl oj) wopae gle yl -¥ 
Opn Ody ed os ugg! -A 

Pog eae gpg) ettve Ls Ge -9 

doog0 0035 ja |) alates Lilt 


Week 48 


Hello everyone, how are you? 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Embassy 
New 

To arrive 
To decide 


3- Say these numbers in Persian: 
33220 - 56001 - 13003 - 90009 - 85008 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <=/dust/<== SS = Totty te 


Book <= /keta:b/ < == eS LS Stead oes 


Mr. <= /a:gha:/< == = gg 
= “ + + . 

Carpet <= /feersh/ < == a 

=ytatgtetgtatit+s 


ga tie eS 


Computer <= /ka:mpyu:ter/ < == 


Country <= /keshveer/ < == 


Sy haga geo | 
Car <= /ma:shin/ < == atest gat | as 
= $+ 
Bridge <= /pol/ <== J F 
All right, 


Today, we are going to learn the name of some countries in Persian. No objections? Great! 
Germany = glad! /a:lma:n/. 
England = 0 at] /engelesta:n/. Also oaths /engeli:s/. 


America = [Sa pel 
Canada = |3 US /ka:na:da:/. 

Switzerland = "==" /suis/. (the same pronunciation as Swiss). 
Bea 2 pepe 

Netherlands = Holland = 248 /holend/. 

Australia = Lal pine | /ostra:liya:/. 


Norway = 43. /norvezh/. 
Las we | /espa:niya:/. 


/a:mrika:/. 


Spain = 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


As you see, our ‘Useful drills' today is a bit different. Today, we are going to learn how to call the people 
or things of a country. 

Example: 

He was German. 

This car was German. 

His language was German. 


We already know how to say Germany in Persian. To convey all the above meanings, simply put \ with 
/i:/ sound at the end of the country name in Persian. 
Result: 


E ] 
For German, we will have ole /a:lma:ni:/. Is that clear? Good! 
Note: 


For countries ending with /a:/ sound in Persian, such as /a:mrika:/, we should put this \S™ /i:/ at the end 
of the Persian word. 

Do you know why? No? 

Ok, I'll tell you why. But, not now! It's already midnight and I am terribly tired! So, you'll have to wait 
until next week. Of course, you could give it a try to find the reason. 

Try this for the countries we have studied today. That is to say, say these in Persian: 

German 

English 

American 

Canadian 

Swiss 

Brazilian 

Dutch 

Australian 

Norwegian 

Spanish 


Week 49 


Hello everyone, how are you? 


Before we start today, I want to take your time for just a couple of minutes. 

As you know, easypersian.com will be one year old by October 19, 2002. During this time, I have been 
trying hard to fulfill my mission of love, as described by many of you, by introducing the easiest method 
in teaching Persian to you. I have been staying up late in the middle of the nights to write the lessons for 
you. I have done all this just because I love it. Like each of you, I love my language, my nation, and the 


memories I have from my motherland with me. No matter how cloudy her sky is, no matter where we are, 
and how bitter the memories have been, we belong to the home with which we have love and pain in 
common. 

On such a long journey, I have had your support everyday, which filled me with encouragement and 
optimism. It was you who supported my labor of love since the very beginning. And it was you who, 
through your kind messages and wonderful suggestions, let me handle the job successfully. 

I would like to appreciate each and every one of you for being so loyal companions through sharing 
thoughts, ideas, and encouragement. Many thanks to all of you. 


All right, now let's begin. 
As far as I remember, I raised a question for you last week. I hope you have found the answer by now. 
Here's the question: 


[Sa pel 


For countries (words) ending with /a:/ sound in Persian, such as /a:mrika:/, we should put this 
/i:/ at the end of the Persian word. Why? 

Answer: 

In Persian, it is not possible to have /a:/ and /1:/ together in one single word. That is to say, we cannot 


pronounce = as long /i:/ when it comes after long /a:/. 

It seems logical! Look at your mouth in the mirror when you are saying /a:/, and try it again when you are 
saying /i:/! You will see two different positions of your mouth at the time of pronouncing these two 
sounds. It seems impossible for us to produce these two sounds simultaneously. To solve this problem, we 


have to attach another letter to = to create long /1:/. Since any other letter may produce a different 
wo a F a a7 ‘ 
combination, and as a result a different word, we have to add another to to pull our up-going 


mouth down! (Long /1:/ = = ) 
Hopefully, you got the answer. If not, look at yourself in the mirror again and again patiently! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Place 

Problem 

To encounter 

To forget something or somebody 


3- Say these numbers in Persian: 

19 - 44 - 66 - 303 - 977 - 6000 - 6006 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/ <== ws = Peak gro 


Book <= /keta:b/ < == es cae ea aS 
Telephone <= /telefon/< == = oe eat J re 
New <= /ta:zeh/ < == 
= j+ | + 
Year <= /sa:]/ < == J | i 


This<-ain/ See Pa ae 


=ptatat 
Child <= /bech.cheh/ < == Oey oa cee eee 


(Remember Tashdid? Look at the child!) 


All right, 

Today, we are going to learn the name of some more countries in Persian. This is the second and the last 
part of country names. If the country you want is not listed here, please send it to me through e-mail and 
find its Persian equivalent on this page later. I mean, in lesson 49. 


Saudi Arabia © °3 w a /eereebesta:n _e_ seeu:di/. 


Hungary Cie yl /meeja:resta:n/. 


Russia ™ ad /ru:si yeh/. Also, al /shorevi/. 
Sle! 4 


Denmark /da:n ma:rk/. 


Belgium Aob /bel zhik/. 
. ee 
Japan OF" Iyha: pon/. 


oaS 5 
Turkey ~ * jtorki yeh/. 
Mexico An Se /mek zik/. 


India ** /hend/. 


= 
Sweden *-#~ /su: ed/. Note: the strange letter you see here is prounounced as /e/ of /alef/. Since, using 
/alef/ will create another word here, we use this strange letter for this specific situation to avoid confusion. 


China ~"* /chin/. 
Poland 4 Gg nchestasn/, 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Try to call the people or things of a country! 
Example: 

He was German. 

This car was German. 

His language was German. 


We already know how to say Germany in Persian. To convey all the above meanings, simply put \ with 
/i:/ sound at the end of the country name in Persian. 
Result: 


: | 
For German, we will have gl /a:lma:ni:/. Is that clear? Good! 


[Sa pel 


Note 1: For countries ending with /a:/ sound in Persian, such as /a:mrika:/, we should put this 


\S™ /i:/ at the end of the Persian word. You already know why. 


Note 2: For Russian, Just delete /he/ from the end of the Persian word ad 


si:/, not /ru:si yeh 1:/. 

Note 3: For Turkish, you may apply the same rule as we did with Russian. And you will have /torki/. 
Now, say these in Persian: 

Saudi Arabian 

Hungarian 

Russian 

Danish /Dane 

Belgian 


and you will have /ru: 


Japanese 
Turkish 
Mexican 
Indian 
Chinese 


Week 50 


Hello everyone, how are you? 


Today, we are going to learn the negative form of sentences in past perfect tense. Hopefully, we will finish 
the past perfect tense in two weeks. Then, we will start the simple present tense. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Denmark 
Japan 
Hungary 
China 


3- Say these numbers in Persian: 

0 - 41 - 600 - 6000 - 60000 - 6003 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


cy go = Gt pa tats 
a Sea eee eS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 
= ,taot ~mtltoat,t 
To take<= /ber da:shtzen/< == otat gat | Sg 


SA ae ae Pt 
To return <= /ber geshten/ < == a 3S Sr 


tin tet 
Girl <= /dokhter/ < == 7 a ee 


= 4 cayeek 
Boy <= /peseer/ < == J Ue 


Dishes <= /zeerf ha;/ < == = I+. tut se 4s 


OK, 

Now, let's see the negative form of the past perfect tense. 

Actually, there is nothing new here. You already know the negative form of sentences in simple past tense 
as well as in other tenses. You may apply the same rule here. 


Put “ /nu:n/ with /ne/ sound in the beginning of verbs to make them negative. 
Example: 


Thad seen= @* Be ee /mezen dideh bu:dem/. 
Thadn't seen= © oe eee /men nedideh bu:dem/. 


They had said = =e Lgl /a:nha: gofteh bu:deend/. 


They hadn't said = S593 o4aSs Lal /a:nha: negofteh bu:dend/. 


My friend had called me = cee oS o ure OF 09 /du:stem beh men telefon kerdeh bu:d/. 


My friend hadn't called me = cid a Ca lye ®) A+” /du:stem beh men telefon nekerdeh 
bu:d/. 
And so on. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Please translate from English to Persian: 

1- I had not found her very late. 

2- The guests had not come very early. 

3- Lots of people had not gathered behind the gate. 
4- Some of my friends had not come to the party. 
5- I had not thanked him / her. 

6- My friend had not spent a lot of money. 

7- They had not lost their wallet. 

8- I had not read several books. 

9- She had not promised me. 


-Aog 009585 loos oo Qs |) gl Ge) 
Aro gs ool og) tis Ld ylege -¥ 
/O43g2 Oot pee ojlg 7s Ginn gil} asp -% 
ogo ool Gia on ablings jl sold Ff 
agg oo So SU5 gl jl Ge 8 
er cee singer 
Aogr O04] g5 OLS Goode Ge-A 
.og3 64105 fad “pe ou gl -4 
Week 51 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To face something 

To stop 

To marry 

Some (if followed by a countable noun) 


3- Say these numbers in Persian: 

14- 19-17-13 - 15 - 24-23-27 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== Geese = 2 Tap tg to 


Boge cian) es LS ae es, 


Late <= /di:r/< == = re ee ee 

Pen <= /ghelem/ < == —at J+ oe 

Very <= /kheili/ < == = ge an Gerri e 
Poeple <= /merdom/ < == “ae eae ‘s 


Behind <= /posht/ < == = ot ga To 


Lots of <= /ziya:di/ <== a ee se ee + 
Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Please translate from English to Persian: 
1- You had not forgotten me. 

2- I had not decided last month. 

3- They had not stopped my car. 

4- The embassy had not issued my visa. 
5- My friend had not lost her passport. 
6- We had not crossed the border. 

7- She had not found a new place. 

8- The bus had not arrived very late. 

9- I had not faced (encountered) a problem. 
10- They had not solved my problem. 


gga 00 Sa hago! yd (1) de} | ye -1 

B53g2 00,85 Cadgte |) araile [gil -Y 
.ogn 6d 385 yale ly aglies jy Li fF 

992 09953 aS ly Ghd ygawls ating -d 

ga 03985 Ioae (el 0G) wrasse ele gl -¥ 
23g O daw od ele pga] A 

(Ad gr Oates 5 yg) tine Li Go -4 

d45g2 00,55 Je 1 alSire gh! ~is 


Please translate from Persian to English: 


FayS ablye jaed |) GLI 1s 58 yobs LT 
Geutogs sadlee alias! yljgel Gals LT -¥ 
ga al ge coe Olygel ae 


ToS atlge prerd 1) Gatble pg jlona jg pel gl Lil 


Week 52 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To turn on 
To turn off 
Award 

To resign 


3- Say these numbers in Persian: 

16 - 898 - 3223 - 6116 - 7011 - 10111 - 69009 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = gga gO 


Book <= /keta:b/ < == IGS Sect | Pa eS 


a As eae ae 

Anything <= /chizi:/< == SEIT ee 
= + y+ +] + 

Award <= /ja:yezeh/ < == pee Page I é 
Driver <= /ra:nendeh/ < == pose ee eee 
Taxi <= /ta:ksi/ < == =etoutdtlta 
To break <= /shekesten/ < == = Ot Ot ont St on 
To say <=/goften/ <== =Otatadts 
All right, 
Today, we are going to learn the last part of past perfect tense, which is the interrogative form of this 
tense. Ready? 
As I reminded you during the first lessons, we won't have much problems if we have learned the previous 
lessons patiently. [remember I told you once that a building would remain strong if it has got strong 
foundation. I also remember that I told you we might have no time to go back to the early lessons on and 
on since I assume we have already spent a lot of time on the first lessons. We did that to become as fluent 
as possible with the very basics. Although teachers play important roles in teaching, ultimately, it's the 
students who should work enough to make teacher teach more. Good listeners encourage the speaker to do 
something beyond what he is supposed to. 
I have received a couple of suggestions with almost a same request. Some of you have asked me to make 


another page in which the 32 Persian alphabets are gathered, giving their pronunciation. They have 
explained that sometimes they forget the letters! To solve this problem, they prefer to have access to a 
page with all letters together, as their resource page. 

Now, I am asking you. Is it a good solution? 

A driver is supposed to know how to turn on the lights or how to use the brakes. We are now driving, 
which means we already know the basics of driving. 

How can we translate the sentences( and later on, the texts) when we don't remember the letters? 

So, please take my advice and try to become fluent with the basics first before dealing with the next steps. 
This course is not a one-way one. You are supposed to take parts of the responsibility by doing what you 
are asked. Please be kind enough to not put all the work on my shoulders! I have already worked hard in 
the very beginning to make my job easier in the future! (Like what you see below!) 

Anyway, 

Now, let's see the interrogative form of the sentences in past perfect tense. 

Do you remember what we did in simple past tense as well as in other tenses? Great! There is nothing 
more here! 


Put the word LI /a:ya:/ in the beginning of your sentences. You will have the interrogative form. 
It's that easy! ( My job, I mean!!) 
Let's see some examples: 


Thad seen him. ** SP ee l) 4 | i* /meen u: ra: dideh bu:dem/. 
Had I seen him? '@292 3° ly gl Ge LI /arya: men u: ra: dideh bu:dem/? 
She had called me. * 7.4 ® ee) CAL Je on 4 /u: beh meen telefon keerdeh bu:d/. 


Had she called me? veeae 28 Galt “ye ae ol /a:ya: u: beh meen telefon keerdeh bu:d/? 
And so on. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Please translate the following sentences from English to Persian: 
1- Had he broken? 

2- Had she washed? 

3- Had your parents asked? 
4- Had the teacher said? 

5- Had they cleaned? 

6- Had you repaired? 

7- Had her boyfriend gone? 
8- Had his girlfriend come? 
9- Had you started? 

10- Had they finished? 

11- Had this man turned on? 
12- Had that child turned off? 


Toga OAS 9! Ll -1 

Togo dia 4! Ll -¥ 

Gasogs oo S jaed Les! LT 8 
Fanog2 0035 yrerd Ll 

Togo O45 } Ga paws Aug 3 Lil _¥ 
Gogrosel Gi sks Cusgs Ll A 
Fossga os S & gy yt Li 4 

Fohogs oo S ales Lal ive 

Fags 0058 dibg) aye dal LI-14 
Saga oo S Gigeld oma YI LI-1Y 


Please translate the following sentences from Persian to English: 


Al Oogoh Ly adings oS Cuolgine -1 
Al oSmins |) awl oS uw! o5ad ow Ff 


Week 53 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To catch 

My younger brother 
Kite 

Jack's friend 


3- Say these numbers in Persian: 

22 - 34 - 90 - 108 - 5000 - 5005 - 61111 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== “eg = Eas ae Tecege 


Book <= /keta:b/ < == eh$=atl+atcd 


Kite <= /Ba:d ba:dek/< == = eS hg Ibsen st |) eS 


=i ae [habs gag gga 
Plate <= /Bosh gha:b/ < == ee ee 


Cat 22 /(Gorbehi = She Sea et aS 


= eri + + 
Mouse <= /Mu:sh/ < == 2 ee ne a 
White <= /Sefid/ < == = oF eta t op 


Ball <= /Tu:p/ <== = eel gp ES 


As you know, we are going to start simple present tense today. I guess we will have to spend some time on 
this tense. Please read today's lesson very carefully and patiently. Before we start, let me remind you again 
that this tense is irregular. So, don't expect me to tell you how the verbs change here. I will have one 
answer to such questions: I don't know!! 

Let's see an example in English: 

Look at this verb: To Take 

How do you say this verb in different tenses? 

I take (present simple tense) 

I took (simple past tense) 

I have taken (present perfect tense) 

As you see, this verb has three different forms in three different tenses. You have done me a great favor if 
you kindly tell me why! 

This verb is irregular. I have no more explanation to add to this. 

The same is true in Persian. All verbs in simple present tense are irregular. I am emphasizing on this to 
save time both for you and me in future! In Persian, we have something like a proverb that says: "The war 
we have in the beginning is better than the peace we might have in the end!" To be frank, I am not sure if 
this is right! Whatever it is, it saves me now! In short, please don't spend time to write and ask me to 
explain how the verbs change like this in this tense. This is the war in the beginning! 

What I can tell you now is that I will do my best to make it as understandable as possible. Do not be 
afraid! We will make it easier together. Ready? 

Each Persian verb has an imperative base or root. To find this imperative base is the most important job 
we have got to do here. 

In the beginning, you as beginners are not able to find this root. I believe it is better for you to learn the 
root at this stage just as I give them to you. That is to say, a parrot-like repetition based on comparison. 
How? 

1- I give you a verb. 

2- I give you the imperative base or root of the verb. 

3- You should learn this imperative root. 

4- You should compare this root with the verb. 

5- After some time (it depends on your ability) you will be able to guess the imperative root of verbs. 
Result: You have overcome this tense successfully! 

Let me explain in brief the imperative form of verbs to those who may not be familiar with this. 

Look at the following phrases: 

Sit down! 

Stand up! 

Close the door! 

Please open the window! 

Please do not speak! 

Do not speak! 

And thousands of similar examples. Whenever, you put verbs in the beginning of your sentences, you are 
either requesting or ordering somebody to do or not to do something. In short, this is an imperative 
sentence. I hope I have explained it correctly. If not, please correct my definition before it is too late! 
Now, let's go back to our Persian lesson. 

Note: If you find the following explanation difficult to follow, just follow the examples given below 
(although this is not recommended). In this way, you will learn how to say each verb with different 


subjective pronouns without having to explore the rule in the very beginning. Then, you may find the 
following explanations eaier. 

In this tense, I will try to work with the familiar verbs to avoid further confusion. 

Look at this verb: 


To go= 9) freeften/. 

Go! (Imperative) = -#/ /ro/! Or 4+ /boro/! 

Currently, we have nothing to do with the second option 4+? (boro). So, just concentrate on the first 
option, whichis /ro/. 

As a general rule, put * /mi/ before $2 /ro/, and you will have # * /miro/. Is it clear? Good! 
Now, suppose that we want to say the followings: 

I go 

You go 

He/she/it goes 

We go 

You go 

They go 


Wow! Don't tell anybody that the teacher himself is afraid now! 
Here, we need the help of some suffixes. We are already familiar with almost all of them. Let's take a look 
at these suffixes: 


eye 


“4 /eend/ 
Try to repeat these suffixes for a couple of time. 
Now, we want to say: I go 
Try this way: 


miro em/ $42 * c= © fem) + 32 & /miro/ 
As you see, it is a bit difficult to pronounce. What is the solution? The best way is to modify the 


pronunciation a bit. So, instead of saying 03) = mito zem/, we'd better say: O32 * pirevem/ 
(Spelling is not changed). 

In short, 

Igo= O32 = pmirevem/. 

You go= #4) o® /mirevi/. 

He/she/it goes = °3) = /mireveed/. 

We go= FPF? &* pmirevim/. 

You go = “23 or* /mirevid/. 

They go = 3) /mireveend/. 


Was it difficult? 
Now, let's see another example: 


To eat = a a /khorden/. 


Eat! (imperative) = js /khor/! Or #4" /bokhor/! 
Just work on the first option only. 


Put “” /mi/ before 1 /khor/, and you'll have 22>  /mikhor/. 
Add suffixes to this. 


Teat = Aa or® /mikhoreem/. 

You eat = S22 c= pmikhori/. 
He/she/it eats = 229 = /mikhored/. 
Weeks P99 Sitter: 


You eat = a * /mikhorid/. 


They eat = 3 cx /mikhorend/. 
Note: In this example, we don't need to modify the pronunciation since we don't have any other redundant 


sound like /o/in #44 /ro/. 
Now, let's see another example: 


To write = Uw go /neveshten/. 


Write! (imperative) = Ue /nevis/! Or "4" /benevis/! 
Just concentrate on the first option. 


Iwrite= °°? o* /minevisem/. 
You write = G7 &* /minevisi/. 


He/she/it writes = = oF /minevised/. 
We write = Pe F4? &* minevisim/. 
You write = “7 "77 c=* /minevisid/. 


They write = P42 = fminevisend/. 

Ok. That's it for today. I hope you have enjoyed this lesson. Don't be frustrated if you find this lesson a bit 
difficult on the very first day. This is all I want you to do. 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Follow the examples and say the verbs with all subjective pronouns: 
Note: You should say both imperative roots one after another. But, use the first option only. Like what 
you see (hear) below: 


To sit = aaa /neshesten/. 
Sit! (imperative) = U2“ Mneshin/. Or + * /beneshin/. 
Isit= ‘ * =* imineshinem/. 


You sit= @7="*" &* /mineshini/ ... 


Follow this example for all verbs. 
Now continue! 


To make = cis Le /sa:khteen/. 


Make! (imperative) = ple /sa:z/. Or jl /besa:z/. 


I make = A, Las w* Imisa:zem/. 


You make= Las = /misa:zi/. 
Now continue! 


To send= “ 2 Liss 38 /feresta:deen/. 


Send! (imperative) = SH Hrerest/, Or "+2 /beferest/. 
Isend= A” c* /miferestem/. 


You send= e+" * /miferesti/. 
Now continue! 


Tokil= OS joshten/, 

Kill! (imperative) = gas /kosh/. Or ua /bokosh/. 
[kill = ass =* /mikoshem/. 

You kill = nS * mikoshi/. 


Now continue! 
Week 54 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Street 

Head 

Tonight 

To push 


3- Say these numbers in Persian: 

17 - 909 - 3366 - 55488 - 799887 - 4 - 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/< == ws = Pec ge 2 
Book <= /keta:b/ < == eS Sear rea Paes 


To steal <= /dozdiden/< == Se eS geet es pe 


Last <= /gozeshteh/ < == 
Week <= /hefteh/ < == Sat ess 


Young <= /jeva:n/ < == 
=atit+ +2 
Lady <=/kha:nom/ < == oman Lae 
tas eee se 
Ago <= /pish/ <== WT eT 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Follow the examples and say the verbs with all subjective pronouns: 
Note: You should say both imperative roots one after another. But, use the first option only. 


To beat= O°) /zeden/. 
Beat! (imperative) = “ /zen/. Or Oe /bezen/. 
Ibeat= * 2 &* /mizenem/. 


You beat = 74 &* /mizeni/ ... 
Now continue! 


To become = Uae /shoden/. 
Become! (imperative) = + /sho/. Or 4“? /besho/. 
Ibecome = P” &* /mishevem/. 


You become = &-#” cr /mishevi/. 
Now continue! 


To break = (Fins /shekeesteen/. 
Break! (imperative) = Ab /shekeen/. Or “~*“*" /beshekzen/. 
Ibreak = | o* /mishekenem/. 


You break = “ i=* /mishekeni/. 
Now continue! 


To bring = + 233! /a:vorden/. 
Bring! (imperative) = J! fa:t!. Or 4 be /bi ya:r/. 
I bring = Ad | * mi a:verem/. 


You bring = G4 | os /mi a:veri/. 
Now continue! 


To buy = Oso /kheeriden/. 
Buy! (impreative) = + /kher/.Or ?~~ /bekhzr/. 


Secret Note!! Do not call anybody + /kher/!! It is a taboo word. It means donkey in Persian. In 
saying, it refers to a person who is slow to understand. 


I buy = A2> = imi kherem/. 


You buy = CI oe imi kheeri/. 
Now continue! 


Week 55 
Hello everyone, how are you? 


Quiz: 


1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 


paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To paint 
New 

Wall 
Motorcycle 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 22 - 300 - 110 - 555 - 404 - 0 - 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey qd Ca Ae gaa, Eg oS 
CUS Shek eS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 
= Sh ie dak 
Wall<= diva ptl+gtegts 
Old <= /koh neh/ < == =et gtoetcS 
= S+tigt i tl+St 
Mechanic <= /meka:nik/ < == Ste hor lS le 
=wtetdtye 


=etytlt+tea 


Police <= /polis/ < == 


New <= /ta:zeh/ < == 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


Follow the examples and say the verbs with all subjective pronouns: 
Note: You should say both imperative roots one after another. But, use the first option only. 


To catch = CHS /gerefteen/. 
Catch! (imperative) = a» /gir/. Or aD /begir/. 
I catch = oa =* /migirem/. 


You catch = 4" =* fmigiri/ he 
Now continue! 


To choose = ) 8 qe! /entekha:b kerden/. 
Note: in the case of compound verbs, the first part of the verb (here: entekha:b) does not change. Just 
follow the example. 


Choose! (imperative) = os gt] /entekha:b kon/. 


I choose = aos rs | /entekha:b mikonem/. 


You choose = “4 eat | zeteenad mikoni/. 
Now continue! 


To come = a sel /a:meeden/. 


_ 


Come! (imperative) = | fal. Or be /bi ya:/. 
I come = Az = imi aryem/. 


| MA 
Youcome= &™ © /mi azi:/. 
Now continue! 


To cut = “°** /boriden/. 
Cut! (imperative) = * Ieor/. Or = /bebor!/. 


Icut = A cx* /mi borem/. 


Youcut= ¢+ o*/mi bori/. 
Now continue! 


To dig= Qaas /kenden/. 

Dig! (impreative) = os /keen/. Or /beken/. 
Idig = OS os? ini kenem/, 

You dig = oS ini keen 


Now continue! 


Week 56 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Cloth 
Month 

Several 

For a long time 


3- Say these numbers in Persian: 

8 - 118 - 801 - 811 - 810 - 108 - 808 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey pe ea aa es 
es Sa | ares 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


= a eos 


Name <= /esm/< == 


To take <= /gerefteen/ < == 


= 4+ 2+ 
Old <= /pit/ < == ae eee eS 


Shirt <= /pira:heen/ < == Sg Fiore eh oe ee 


= tate t Saar 
To ask <= /porsiden/ < == Sn an ee 


= j+¢4+,8 
Job <= /shoghl/ <== Ite + us 


All right, 

So far, we have almost learned how to make a verb in Simple Present Tense. From now on, we will start 
making sentences in this tense. There is no big change in the structure of the sentences here. We have to 
follow the same rule in the same way we did in previous tenses. Easy, isn't it? 

Let me ask you one more time to please patiently do what you are told. We are not going to stay in these 
tenses forever. These are the basics we should know first. As I have told you before, learning about a 
language is different from learning a language. All we are doing now is learning about Persian language. 
After this stage is finished successfully, we will start learning the language. You think I am joking? Of 
course not! You may read one hundred thousands books about swimming. Will you be able to swim after 
you have read this much books successfully? I don't think so! The only way to learn swimming is to jump 
in the water! If you don't know the rules of swimming, you will have to quit breathing under the water!! 
The same is true with learning a new language. We learn the rules (learning about the language) to apply 
them practically (learning the language). We will get rid of these rules in near future. Then, we will start 
our real work. Soon, we will find ourselves translating texts and books from English to Persian. We will 
do it with the help of each other. I have tried hard to help you become fluent in learning the Persian 
alphabet as well as the structure of the sentences in different tenses. I did this because I want to feel relax 
later when translation starts. So, please help me reach my goal! 

Practice makes perfect! 

Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 

New Words: 


To write = ““". /neveshten/. 


Write! (Imperative) = 19829 Mnevis/, Or ‘422 /benevis/. 
I write = oe =* /mi nevisem/. 

Every = J fner/. 

Every week = oaks pb /her hefteh/. 

To read = a4 lps /kha:ndeen/. 

Read! (Imperative) = tales /kha:n/. Or Il gan /bekha:n/. 
I read = polps * /mi kha:nem/. 

Month = *&* /mazh/. 


Please translate the following sentences from English to Persian: 
Note: As a hint, You know that you should put subjects in the beginning and verbs in the end of your 
Persian sentences. 

1- I write one lesson every week. 

2- You write one lesson every week. 

3- She/ he writes one lesson every week. 

4- We write one lesson every week. 

5- You write one lesson every week. 

6- They write one lesson every week. 

7- My teacher writes one lesson every week. 

8- Your sister writes one lesson every week. 

9- Their father writes one lesson every week. 

10- Mr. Jones writes one lesson every week. 

11- I read one book every month. 

12- You read one book every month. 

13- She/ he reads one book every month. 

14- We read one book every month. 


15- You read one book every month. 
16- They read one book every month. 
17- Mr. Jones reads one book every month. 


- mags cee yd Sp oGbd ph pot 

+ eR cee Und A oad pb 95 -Y 
ng cee yy yd Sa o4kd 42 gl _* 
Ag cet Quyd Sp odd yb Lois 
Miuwags ee guys Sp oad 5 [esl _f 
Hangs ce cu yd Sp olds pb wales ¥ 
dung cee cud Ap old pd Co tlye A 
-dunzgs cee yyayd Sa o4ad pd GLa jos -4 
dung cee (yao Sa odd pd age cll 1. 
» alge pe OLS Sa ole pd Go 1) 

» cpalge poo OLS La ole ot GV 

» Amilge pe OLS Aa ole pt Le 1 
eoarlge 2c OLS Sa ole 3h Las 1d 
OSalges (pe LES Sa ole pt Leal 1% 


Week 57 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Summer 
Next summer 
Composition 


3- Say these numbers in Persian: 

728 - 112 - 9009 - 3111 - 4056 - 10262 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<s= Swe? = OT tate 
Book <= /keta:b/ < == Ee a eee 
To give <= /da:den/< == Sy ela 


To steal <= /dozdideen/ < == Sei gee sare 


Lady <= /kha:nom/ < == ag a 
= i ag || HE 
Light (Lamp) <= /la:mp/ < == aes oe J 


=stlt+ +t 
Pencil <= /meda:d/ < == stlts ‘. 


Practice makes perfect! 
Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 
New Words: 


To go = O59) preften/, 
Monday = O20 39 /4y:shanbeb/. 


School = °°2** /medreseh/. 


To see = gape /diden/. 


Sunday = = /yek shenbeh/. 
Every = J fneer/, 


Please translate the following sentences from English to Persian: 
Note: As a hint, You know that you should put subjects in the beginning and verbs in the end of your 
Persian sentences. 

1- I go to school every Monday. 

2- You go to school every Monday. 

3- He/she goes to school every Monday. 

4- We go to school every Monday. 

5- You go to school every Monday. 

6- They go to school every Monday. 

7- My son goes to school every Monday. 

8- Her children go to school every Monday. 

9- My friends go to school every Monday. 

10- I see your friend every Sunday. 

11- You see your friend every Sunday. 

12- He/she sees your friend every Sunday. 

13- We see your friend every Sunday. 

14- You see your friend every Sunday. 

15- They see your friend every Sunday. 

16- John sees your friend every Sunday. 

17- My brother sees your friend every Sunday. 


- AB) cP Oude 03 Oraingd yo Cpe -' 

- SH) ce? Cup pte 03 Ordiogd pd gh -¥ 
29) cet Caw de 03 Ordiongs po | T° 

- AB) cee Caw je 03 Oriingd yb Lo -f 
329) cg Caw pie 03 Oraings yd Land 
24g) ce Ow yao 02 Orrings yo Leal -f 
39) cee Caw poe 02 Ordingd ph A pur V 
Sg) ce un poe 0 Oatigs pO jiald ons A 
35g) cee Caw pie 03 Oxaings yO aslings -4 
- Aaa ee |) CYkngs onsinSs pd Gots 

- tas cet |p CHngo oasis yo 95-11 
as cee |p CHiings ors 5 gl VY 
Apis cee |) Chwgs ots pd Le 17 
woe oe Ly ngs onbtSs po Lois 1 F 
Aaa oe |p Gwgs orth. yo [ysl 1d 
as cee |p CHings oss pt GLa -1f 
Od |) CYhuago ba rinS. 2 p> ajyola-l¥ 


Week 58 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

I closed 
He 
To break 


3- Say these numbers in Persian: 
202 - 311 - 88 - 19 - 66996 - 480 - 27 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<a= Swe? = OT tate 


Book <= /keta:b/ < == els = | ety + ah 


Referee <= /da:ver/< == 


South <= /jonu:b/ < == 


a a ee 
Autumn <= /pa: i:z/ < == ee ar eae 


=.6 $5 ee 
Bird <= /perendeh/ < == ee ae ae 


=,ytat, tat o 
To count <= /shemorden/ < == GUE SPF ea AE eT ee 


Practice makes perfect! 


Note: Before doing these homeworks, make sure you have learned the previous words fluently. 


New Words: 


To wash= “* /shosten/. 


Friday = °**> /jomeh/. 


To take = CaaS /gerefteen/. 


Every morning = ce (45) ) Da /heer (ru:z) sobh/. 


Please translate the following sentences from English to Persian: 
Note: As a hint, You know that you should put subjects in the beginning and verbs in the end of your 


Persian sentences. 

1- I wash my car every Friday. 

2- You wash your car every Friday. 

3- He/she washes his/her car every Friday. 
4- We wash our car every Friday. 

5- You wash your car every Friday. 

6- They wash their car every Friday. 

7- This man washes his car every Friday. 
8- My son washes his car every Friday. 
9- I take a taxi every morning. 

10- You take a taxi every morning. 

11- He/she takes a taxi every morning. 
12- We take a taxi every morning. 

13- You take a taxi evey morning. 

14- They take a taxi every morning. 

15- My friend takes a taxi every morning. 


- esis se |) eA nar Sm 
agin eo |) pjoaaible cram jd g| 1 
Age ge ly Qleruole onan pd Le _* 
ssagls ge Ly GLEE Ls onan y@ Lal 0 
hagts oo |) GUbaubls onan yA [gil -7 
ough cee |) tutsle orem pt ope Gal -¥ 
agin po ly jitaible orem 3d a puns -A 

» Ares coo Si ce (5g) 9 Ge -4 
eyes pee eS cae (jy) y@ 9-1. 
3 pAS ce cel Case (559) 8 gl 1 
Ars ee yewSG cane (595) po Lo-1¥ 
taps oe Sl cue (jg) pe Leb 1 
pS po eSG care (jg) po Lal -1f 
yp coo genS cae (jg 9) yo pings Vd 


Week 59 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To beat 
Young lady 
To push 


3- Say these numbers in Persian: 

125 - 901 - 3030 - 81111 - 2003 - 1381 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = Pa gts 


Book <= /keta:b/ < == SS Sear lO eS 


Night <= /sheb/< == = at oh 

Teacher <= /mo el.lem/ < == “ie = J & x e 
Street <= /khiya:ba:n/ < == 
Young <= /jeva:n/ < == 


=rtot 
Morning <= /sobh/ < == Co ee oe 


You are invited to download and enjoy Persian music now! 

Do you usually sing in shower?!! What a question! 

Today, I am going to change the mood a bit. Frankly, I didn't expect this much work for this today. So, I 
don't think you will see this kind of "changing mood" very often! What we are going to do today is this: 
instead of doing your usual homework, I want to invite you to listen to a Persian MP3 song to improve 
your listening ability. I have chosen an easy song whose structure is not very strange to you. This Persian 
music will give you an opportunity to identify the words and see how words are used in daily conversation 
or in songs. You are not asked to do much work on this. Just sit back, listen to this music, and enjoy! You 
will find some minor differences in the way we use words during our routine class. Do not focus on these 
differences very much at this stage. Try to learn the song and sing it by yourself (if you are not sure your 
voice is ok, just whisper it in shower!!) 

I have written the song in Persian. Under each Persian sentence, you will find its phonetic pronunciation. 
The English equivalent is next to each Persian sentence. You may also refer to "New words" below to 
learn the words if you wish. Please note that words are written and translated according to what is sung. 
As you probably know, songs are generally oral based, which is a bit different from the written form. I 
know I could do it better than this. However, I didn't really find time to spend more time on it. Please 
accept it as it is! (Repeated lines are not written). 

Are you ready to enjoy a lovely Persian music now? Please right-click on the link below and choose "Save 
Target As" to download this song. Have fun! 


New Words: 
Ips /heeva:/ = air 
O28 /geryeh/ = cry - weep 
a. * /da:rem/ = Ihave 


a! = oS slg /heva: ye geryeh da:rem/ = an expression that means I have the feeling of crying - I 
want to cry. This expression is not very common in normal speech. It is mostly used in songs and poems. 


Be Itu:/= 2° /der/=in (in oral speech, we use se /tu:/for 2° /der/.) 
Ly 7 /bi peena:h/ = without support 
e 38 i a Js » /donba:l _e_ to migerdem/ = I am looking for you 
ol8 onAS /tekyeh ga:h/ = something or somebody to be dependant on / support 
Os | /u:n/ = 3) | /a:n/ = that (in oral form we use vs | /u:n/ for s) | /a:n/. 
J jdel/ = heart 
OS 552 4! jun deli keh/ =a (the) heart that 
ks /tenha: i:/ = loneliness 
ata aks /teenha: i:mo/ = | ye ales /teenha: i: ye mera:/ = my loneliness 
caw Lata /besh na:seh/ = (here) knows 
Lis /desta:/= b& Cus /dest ha:/ = hands 
isle /a:shegh/ = in love = lover 
Jas Neebriz/ = -¥ /por/ = full / filled 
ueledll jettema:s/ = supplication / entreaty 


iw =s oe 2 /heza:r _o_ yek sheb/ = one thousands and one night 


| suc /seda:/ = voice 


dndd /fegheet/ = just / only 

gle /beera: ye/ = for 

cigSiy /soku:t/ = silence 

is! Serres /shisheh 1:/ = of (like) glass 

cg! Odaais CagSip /soku:t _e_ shisheh i:/ = glass-like silence = a fragile silence (a rare and uncommon 
expression used in some songs and poems) 

ge gl Cheats Cig Sn /soku:t _e_ shisheh i: mo/ = (see als. teenha: i: mo" above) 
gawel (a ee Lowel /a:sema:n/ = sky 

ps /sher/ = poem 

o4) ur* /per mizeneh/ = moves wings = flies 


ols /siya:h/ = black (here, darkened seems better) 


an 


3) /reeng/ = color 


ir /boghz/ = a sad feeling in your throat (close to cry) that prevents you from speaking (I'll 
appreciate if you send me the exact equivalent! !) 


T feel crying = esls 0198 eglgs 
{Heva: ye geryeh darem | 
Tn this supportless night = oli .23 Cus Sol os 
Turin sheb _e_ bi penah / 
Looking for you = eis a ot Jie 
{Denbal_to_ migerdem / 
Looking for asupport = ol8 e484 Sa Jliss 
{Donbal e_ yek tekyeh gah / 
Looking for aheart = % cela dy! Jlss 
{Denbal e un del keh; 


That knows my loneliness = 44 Lua go oles 
i tenha: imo beshna:seh; 


Noy hands in love = cH ule ¢¢luas 
{Desta: ye ashegh e_ men; 
Are filled with supplication = Gs lJ! ja 4] 
flebriz_e _ eltemasseh;. 
My one thousands and one nighta=cye cub Aa 9 3) ha 
fHezar_o  yek shebh_e men; 


Were filled with your voice = aaa 95 ,glaa JI jo 
{por ez seda ye to bu:d/ 
My every-night- crying = ye cu ya 048 
feeryeh ye heer sheb & men; 
Was just for you= 494 93 «gl i ba 
{fpchet bara: ye to bud 
My fragile silence = 9 gl Gaba Gogh 
{Sokut _e_ ann imo; 
Your voice breaks = PeCeraee 
(Beda ye on mus ee 
In my love sky = 1 
; ” iT i crete a 
The poem of You fles =a45 oo 4 gh jah 
{Sher e_ te peer mizaeneh! 
With you my darkened heart = aslus (Ja oi L 
‘Ba te del _e_ sryachzem! 
Turns into the color of sky = igo! S45 4 
‘Beh feene e_ pene 
Acai! To bona e men oes eres 


Into love songs =/Shera: ye asheghuneh/ C4gais Le ,¢| jeu 


Week 60 
Salam! Khosh amadid! 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

This boy 

This week 

To do homework 


3- Say these numbers in Persian: 
1 - 414 - 25 - 309 - 1060 - 45103 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <=/dust/<¢a= SPT OTe ty ts 


Book <= /keta:b/ < == ee ee ee 


To be <= /bu:den/< == 


= ,+ + 
Boy <= /peser/ < == 2° UTS 
Last night <= /di sheb/ < == Fe es ie er ne 
This <= /in/ < == =3tetl 


Letter <= /na:meh/ < == 
Practice makes perfect! 


New Words 
Ten years old = otLs © 5 /deh sa:leh/. 


He is ten years old = Cio] ctl es 4! ju: deh sa:leh est/, Also *23!9 SLe e3 3! jy: deh sa:l 
da:reed/. 


To work = Q 238 Jb /ka:r keerdeen/. 
Rows on nes 1 
yu 


He works = /u: ka:r mikoneed/. 
Market = ~ 


Uncle (father's brother) = +“ /zemu:/. 


/ba:za:r/. 


Doctor = aS ° /doctor/. 

Aunt (father's sister) = © /am.meh/. 

Both of them = Ls age /heer do ye a:nha:/. 

Housewives = housewife = jlo esl /kha:neh da:1/. 
Grandmother = Syn jolie /ma:der bozorg/. 

Grandfather = Soe JF /peder bozorg/. 

Old= -¥ /pit/. 

To go= 8) jreften/, 

They go = 339) ux® /mireevend/. 

To go to work = GAB, JIS pw 02 /beh seer _e_ ka:r reften/. 
I go to work = AZ) ys Oo a /men beh seer _e_ ka:r mireveem/. 


To have = Gane! * /da:sh teen/. 


Ihave = a! ou /meen da:rem/. 


Good=: SF Aw. 


Family = a Ip i /kha:n _e_ va:deh/. Listen! 


A good family = 472 °° [gale /kha:n _e_ va:deh ye khu:bi/. 


Please translate the following text into Persian. 

Mr. Jones, Helen's father, is fifty-five years old. He works in market. Helen's mother is fifty years old. 
Helen's mother is a teacher. Helen is twenty years old. Helen's brother, Peter, is sixteen years old. 
Helen's uncle is a doctor. Helen has two aunts. Both of them are housewives. Helen's grandmother and 
grandfather are old. They go to work every day. They love Helen and Peter. Helen and Peter go to their 
house every Sunday. Helen and Peter have a good family. 


AS poo QlS gljL jo gl cael ofl zn g olata * 544 pon * Jig ll 
Ja jls gle Guns jit civ! alee ji yale .a jlo jl olats {bt yale 
Cael othe es slh “ye * de jal 

oad ls po LA Lesl go pd oogls oot gh pid cael AS5 Gb ogee 
34g) ee gS pw 0a joy pt gal aided pay Gd Sips yale 9 Syjs jap 
Jap ole 05 ontinSs ph fia g Gib aa jlo Gungs ly fs Ole Il 

Aa ,10 cage ool gil foae g 1d ody) Qe GLAS) 


Week 61 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Saudi Arabian 
Hungarian 
Russian 
Danish /Dane 
Belgian 
Japanese 
Turkish 
Mexican 
Indian 
Chinese 


3- Say these numbers in Persian: 

0 - 16 - 2003 - 25 - 205 - 250 - 2500 - 2055 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = tga tg FS 
Book <= /keta:b/ < == as Steals ty tl aaa oh Ss 
I closed <= /besteem/< == =e Foto ta 

You saw <= /didi/ < == ci mae eae | 

To break <= /shekzestzen/ < == = ot Ot pt St ob 


They broke <= /shekestend/ < == Sn ey en ae Sa 


Practice makes perfect! 


New Words 

Usually = 29426 pmemu:len/. 

To prefer = dole gaa A /terjih da:deen/. 

I prefer = = oder Cea 4 reen terjih midehem/.Note: mostly, this combination accepts (ra:) 


y in Persian, as you see in the following examples. 
To come= 2! /a:maeden/. To come to some place= ¥ wel +++ 82 Meh some place a:meden/. 
Please translate the following sentences into Persian. 
1- I come to Mr. Smith's house every month. 
2- You come to Mr. Smith's house every month. 
3- She/he comes to Mr. Smith's house every month. 
4- We come to Mr. Smith's house every month. 
5- You come to Mr. Smith's house every month. 
6- They come to Mr. Smith's house every month. 
7- My friend comes to Mr. Smith's house every month. 
8- Your daughter comes to Mr. Smith's house every month. 
9- His sister comes to Mr. Smith's house every month. 
10- I usually prefer green color. 
11- You usually prefer green color. 
12- She/he usually prefers green color. 
13- We usually prefer green color. 
14- You usually prefer green color. 
15- They usually prefer green color. 
16- Marco usually prefers green color. 
17- Nathalie usually prefers green color. 


oat (ee Chess! eg ll oSLA os ole yh gl 

dal peo Chew! pelo! ote so ole pt Gas A 
oul cee Caneel oo lB] ota on ole pd Ch ytl ge -9 
Ads pe Tae Ly jw Sa Ygare e-l+ 
“oP coe TaD |) jw Ary Byer g511 
283 (go Tam yi ly jaw Ary Ypare gl-1¥ 
Apdo ooo Tae ly pw SD Bgane Le 17 
2283 (eo Tae |) jaw Ar) Vpere Lab -1f 
489 ceo Tae Ly jaw Bi) Vgore ald 
O80 pe Toe Ly jaw Sy Ygane gS jle iF 


Week 62 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Electricity 
To rent 
Room 
Country 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 323 - 1003 - 900 - 1555 - 1010 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ou Sele ea ja ve aS 
cus Sa eS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


To sell <= /foru:khtzn/< == Sie en a tTatytas 


=;tot+lt+,t+4 
Sister <= /kha:heer/ < == 4 . | 4 C 
House <= /kha:neh/ < == 


Car <= /ma:shin/ < == 


Father <= /peder/<== =ytats 


All right, 
Before we start today, let me wish all of you a very blessed Christmas and a wonderful New Year. 
Today, we are going to see the negative form of sentences in simple present tense. 


Actually, we don't have much to do now. I am sure, all of you remember the \ /nu:n/ that we have 
learned long ago. We would put “ /nu:n/ in the beginning of the verbs to make them negative. Try the 


same rule here. The only difference is this: we should put “ /nu:n/ with /ne/ sound in the beginning of 
the verbs, instead of /nze/ sound. I don't think this is very confusing. It demands a little bit practice only. 
Let's see a couple of examples: 


Igo= 03) =* O imen mirevem/. 
I don't go = C2) ee O* fmen nemirevem/. 
He buys = ee 3| /u: mikheereed/. 


He doesn't buy = 5% 24 3! sy: nemikhered/. 
That's it! 


This page is a good place for you to improve your Farsi translation ability. 


New Words 
To take = OAS /gereften/. 
I take = an a O* men migirem/. 


I don't take = Als ae * men nemigirem/. 
Taxi= ceed G /ta:ksi/. 
I take a taxi = Aus oe eS i +* meen ta:ksi migirem/. 


Manager = #4 Iodir/, 


/pa:rk/. 

Please translate the following sentences into Persian. 
1- I don't take a taxi every day. 

2- You don't take a taxi every day. 

3- He/she doesn't take a taxi every day. 

4- We don't take a taxi every day. 

5- You don't take a taxi every day. 

6- They don't take a taxi every day. 

7- My friend doesn't take a taxi every day. 

8- His manager doesn't take a taxi every day. 
9- Students don't take a taxi every day. 

10- I don't go to park every Sunday. 

11- You don't go to park every Sunday. 

12- He/she doesn't go to park every Sunday. 
13- We don't go to park every Sunday. 

14- You don't go to park every Sunday. 

15- They don't go to park every Sunday. 


IS ceed nS jg) pd Gel 

BID cot oS jay pO 9 -V 
Spa etd SG J gy 8 9 -¥ 

PBIB et oS jy) pd Le -F 
Says ceed SL jg) po Leo 
42S good pS bg) po [gal -F 
BD ed SG jg) 3 alvge -¥ 
Syed cee ceSLG jy) 8 chi pre -A 
MS coed oS jg) p8 Ol jgel ihdlo -4 
AG) een Syly on oaainSs 3O o-ts 
9) ee Sylp og ois pt 511 
39) ee Syl og oss 5a gl 19 
Ang) et Sle og oS pa Le 19 
2g) ce Sylp op oainSs pd Lon tf 
3g) eet Syly on onuthSs a [gal 1d 


Week 63 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

I beat 

I become 

He beats 
They become 


3- Say these numbers in Persian: 

15-17-117-711-515-115- 111 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <=/dust/<== SS = tow tyg ts 
Book <= /keta:b/ < == aUS=atl+ats 
Ticket <= /belit/< == Pre git ee 
To kiss <= /bu:sideen/ < == RE a gag ae gre 
To have <= /da:shten/ < == 2 yr Pa at [ares 

To write <= /neveshten/ < == sr sa 2) 


To break <= /tereka:nden/<== 


This page is a good place for you to improve your Farsi translation ability. 


New Words 
QoS os lain! /estefa:deh kerden/. 
Iuse = als arr Larne! i* fmeen estefa:deh mikonem/. 


I don't use = ans Fe Lato! Ye /men estefa:deh nemikonem/. 
To use something = QoS oslainel sss jl /ez something estefa:deh kerden/. 


Can = Cyril gS /teeva:nesteen/. 
Ican= re ? * men miteva:nem/. 


To use = 


Icannot= ? I es ue /men nemiteva:nem/. 

To accept = s) 28 Ja /ghebu:! kerden/. 

I accept = ass or? dea ye /men ghebu:! mikonem/. 

I don't accept = ass os Js ue /men ghebu:] nemikonem/. 


I cannot accept = | Jas = Is od O° ‘meen nemiteva:nem ghebu:1 konem/. 
To accept something = “4 28 Js28 I * * * /something ra: ghebu:l kerden/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- I don't use the telephone. 

2- You don't use the telephone. 

3- He/she doesn't use the telephone. 

4- We don't use the telephone. 

5- You don't use the telephone. 

6- They don't use the telephone. 

7- My sister doesn't use the telephone. 
8- My son doesn't use the telephone. 

9- Your friend doesn't use the telephone. 
10- I cannot accept it. 

11- You cannot accept it. 

12- He/she cannot accept it. 

13- We cannot accept it. 

14- You cannot accept it. 

15- They cannot accept it. 

16- His brother cannot accept it. 


ASS cor os lei! Gah 5! eo -' 
eS pos oo lin! 5a 4) 3 

85S pet os Liesl GIS 51 yl 
apis go) olde! Gals jl Le -f 
eae 205 cola! Gal 3] Lek 
abhS (p05 oalatal ath yl Lgsl f 
iS pooh os Lite! 4815 jl ayalge ¥ 
0S (pod oolein! Gat 3] aps A 
S$ p05 oo lhl Gals 4] G4 s 29 
ASS Joab |) Ol pals od Gee's 
eS Jed ol Alp es 5-11 
oS Jord Ly Gl adlgd 20d gl 19 
ans $id |) ol avails’ eos Lot 
aS Jed ly Ot al a La 1 Ff 
ets hese: [yey Galas vem lg sl 28 
088 head Ly GT Sl gS ed Gholi? 


Week 64 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Country 
To eat 

To break 
To catch 


3- Say these numbers in Persian: 

8 - 88 - 808 - 818 - 118 - 108 - 811 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== eg) = cI ae ager 


Book <= /keta:b/ < == Lis Se [es 


Plate <= /bosh gha:b/< == Ss eigen eS 


= ya tg + 
Mouse <= /mu:sh/ < == wa” A 


Room <= /ota:gh/ < == = get eet | 


White <= /sefid/ < == = ate tas t on 


Ball <= /tu:p/<== ee ee 


This page is a good place for you to improve your Farsi translation ability. 


So far, we have learned how to listen to single words or sentences. Today, I am going to give you more 
work! To improve your listening ability, this is necessary. Today, I am going to read you a text. This text 
is very simple and we have already worked on it. Therefore, you don't need to worry about it. Please do 
not waste your time looking for this text in our previous lessons! No cheating! Do you remember that? 
All I want you to do is this: listen to the audio file once or twice (even more if you think is necessary). 
Then, suppose that the desktop of your computer is one of your friends. Try to narrate this simple text to 
your friend in Persian. You are allowed to use different Persian words to tell this story to your friend. Do 
not whisper the words; try to pronounce them a bit louder! 

When you are done, suppose that your friend has problems understanding some of the Persian words. At 
this stage, on behalf of your friend ask yourself some words and try to translate those words into English 
for your friend. For example, your friend may raise this question (your friend speaks in English): what 
does (this Persian word) mean? Or, who did this (referring to some part of the story)? Or, something like 
that. I cannot raise good questions clearly now because I do not want to write the story to you! The above 
questions are simple hints to let you know what to do. 

If possible, please right-click on the link below to download this audio file. Have fun! 


Week 65 


Hello everyone, how are you? 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To celebrate 
To respect 
To pray 

To marry 


3- Say these numbers in Persian: 

17- 177-711 - 117-171 - 771-777-170 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


cy go = Gt pe tats 
ea Snell ar es 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


To become <= /shoden/< == eo ua 
Sad <= /ghemgin/ < == mae te tState 

Happy <= /khosh ha:l/ < == Sere eae ee 
New <= /ta:zeh/ < == 
Old <= /koh neh/<== =otgtotas 


This page is a good place for you to improve your Farsi translation ability. 


Do you want to enjoy another Persian mp3 this week? Lots of you seem looking for changing the mood 
again! During the past weeks, I have recieved several messages from your friends who have been asking 
for another Persian mp3 to enjoy! To respect you, I have made another Persian music ready for you today. 
You have already experienced one.So, you know how to enjoy it! Listen to the song, look at the phonetic 
writings to follow the song properly, and try to sing along when you feel comfortable. 

ADVICE: In the case of unbearable voice, do not forget the shower!! (Just a joke!) 

This song is from Houshmand -e- Aghili. Please right-click and choose 'Save Target As' to download the 
song. 


New Words: 


cise! jemshzeb/ = tonight 
a : /deleem/ = my heart 


3 Iga ur* a * /delem mikha:d/ = my heart wants 
Note: in Persian, people in daily conversation usually replace " I want" with " my heart wants". That is to 
say, they use "my heart wants a cold drink" for "I want a cold drink". This is a kind of saying. So, it is oral 
based. 

\ /ta:/ =a word that shows an area of time or place. Maybe "from - to" or "from - till" can be a good 
English equivalent for this word. For example, consider these two phrases: 1- from here to your house. 2- 
from that day till (until) the next morning. 


=* /mei/ = wine 

aaa gs /benu:shem/ = I drink (you will learn this kind of verbs later) 
ba) /ziba:/ = beautiful 

de ple} /ziba: terin/ = most beautiful 


Lt ecole /ja:meh ha:/ = Le Qali /leba:s ha:/ = Cloths ( Lt ecole /ja:meh ha:/ is almsot an out of 
date word - obsolete) 


PH gt /bepu:shem/ = I put on (see /benu:shem/ above/. 


b /ba:/ = with 


oe /shogh/ = joy = happiness 
“= «sx? /bi hed/ = limitless = endless 
opel /ba:gh cheh/ = a small garden usually around the house 


glele oils /ba:gh cheh ha: ma:n/ = our little gardens 


ea Is /seefa: da:dem/ = (here) I pruned = I put (them) in order = I cleaned them 
SH ot oS Giawe | /emsheb keh mishod/ = when tonight was coming (a very rare and unusual saying. 
Probably, the rhyme of the poem has pushed the poet!) 


Js /gol/ = flower 


+" /tu: ye/ = inside = in 
Og ss /goldu:n/ = vase (a conversational way of saying) 

oS /keh/ = this word has many meanings and functions in different sentences. Sometimes, it means 
"that". Example, he said that. 
Sometimes, this word means "who". Example, the one who... 
Sometimes, it sits in the place of all relative clauses. I mean, who, when, where, and so on. 
Here in this poem, the poet has chosen a very rare but interesting meaning of this word. This word, here, 
means "a lot of". This structure is mostly used in conversational side of Persian language. For example, 
consider the following sentence: it was money that he was making! Here, we mean "he was making a lot 
of money”. This structure is sometimes used in Persian to put the main emphasis on the most important 


word of the sentence (here the word is: flower). The poet means he has put a lot of flowers in the vase. So, 
he says "it was flowers that I was putting in the vase." 


ee I Le /ja: da:deem/ = I put 


3 “2 /bed xz/ = after 


La 
Le ils (7 /bi veefa: i: ha:/ = disloyalties 


ro | “> /joda: i: ha:/ = separations 


eo | i © ito miya: 1:/ = you come (here it means: you will come. The use of present for future, 
which is quite normal in Persian daily talks.) 


a) /ez/ = from 

$23 /khu:neh/ = a conversational form of /kha:neh/ = house (see also "vase") 
ssnell /na: omidi/ = disappointment = frustration 

S 2S jaw /seefeer keerdeh/ = has traveled away 

Liss /gu: ya:/ = maybe 

Les /do a:/= prayer 

dau /khesteh/ = tired 

° 2S # /eeser kerdeh/ = has worked 

Ls odio /lehzeh ha:/ = moments 

alas <*/mishoma:rem/ = I count (here, I count down) 

| 538 aw) b /ta: reseed feerda:/ = till tomorrow arrives 

ae /khu:b/ = good 

lay aS Cai gé | 4” [deer a: ghu:sheet keshidzn ha:/ = to embrace you repeatedly (this is rather a 


literary style than a daily one in Persian. However, to improve your friendship you are allowed to use it!! 
It may make others laugh a bit, but is certainly positive!) 


Cw aia co lad Go sled (oo als cube 
femshzb delam mikha:d ta: ferda: mei benu:shemn men/ 
Tonight, | want to drink wine till tomorrow 


Oo aga 1) ale dole Ya sila 
fziba: terin - @ - ja:meh ha: vem ra: bepu:shem men 
(and} To put on my mast beautiful cloths 


els loa ly ll dach as pa ge L 
iba: shogh - e - bi hed ba:gh cheh ha:ma:n ra: seafa: da:dam/ 
With limitless joy, | have pruned our little gardens 


femsheb keh mishod gol tu: ye galdu:n keh ja: da:dzm/ 
When ‘tanight' was coming, it was flowers that | put in vase 


La galas jl aes 
foad #2 joda: |: ha: 
After separations 


Ib alg ct ol 
fan bi vefa: i: ha:/ 
(and) Those disloyalties 


cml gg ot 1338 
iferda: to miya: i:/ 
Tamorrow, You will come 


cstl cee gf Taya 
/ferda: to miva: is 
Tamorrow, you will came 


jez khu:neh ye ma: na: omidi se#far kerdeh 
From our hare, disappointment has traveled away 


6o58 sl ow d po -cloles Lod 
igu: ya: doa: ha: ye men —- e - khasteh esar kerdeh/ 
Maybe, the prayers of a tired person has worked 


Iu y9 Aus Is aslat . 22 Iy Le Qhhal cys 
imaen lezeh ha: ra: mishomaram ta: resed ferda:/ 
| count down the moments till ‘tomorrow’ arrives 


Lapa Oitege | pare eel al 41 
fa:n lahzeh ye khusd> -e- der a:ghu:shet keshiden ha: 
fand} Those moments of embracing you 


La galas jl aes 
foad #2 joda: |: ha: 
After separations 


Ib alg ct ol 
fan bi vefa: i: ha:/ 
(and) Those disloyalties 


cml gg ot 1338 
iferda: to miya: i:/ 
Tamorrow, You will come 


cstl cee gf Taya 
/ferda: to miva: is 
Tamorrow, you will came 


Week 66 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To paint 

Old computer 
Motorcycle 
Mechanic 


3- Say these numbers in Persian: 
10- 110- 101 - 1110 - 1010 - 1012 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<s= Swe? = OT tate 


Book <= /keta:b/ < == eGS=at!lt+ares 


Husband <= /shoher/< == = ytot yg + ye 
Hour <= /sa: et/ < == 
Light <= /la:mp/ < == 
Woman <= /zen/ < == mee ae 


Small <= /ku:chek/<== 


Please right-click on the link below and choose 'Save Target As' to download the file. You may find the 
English translation of this persian poem below. 
New Words: 


giles _ /sa:] ha:/ = years / for years 

J® = /del/ = heart 

O38 olb ~ jpeleb kerden/ = to demand /to beg 
oa = /ja:m/ = cup (here, like world cup, not a tea cup) 


A> A a = /ja:m -e - jem/ = this is the name of a kind of cup explained above. In our Persian literature, 
this cup is believed to be a kind of cup in which one can see the past or the future events. It is believed that 
one of the kings in thousands of years ago had such a thing. Whatever it is, this expression is used 
symbolically in our Persian literature for "Recognition" or "Enlightenment". Hafez is the master of using 
such kind of expressions in our classical poetry. 


ons = /a:n cheh/ = what (example, what you say is ...) 
29 — /khod/ = self / himself 

tel» = /da:sht/ = (he) had 

64 Aa = /biga:neh/ = stranger 

olka} = /ze biga:neh/ = from a stranger 

rs) 3S Lied = /temeena: kerden/ = to beg / to request 
338 = /goheer/ = pearl 

re /seedef/ = shell (the place of pearl under the sea) 
Q Us 4 oS = /konu: meka:n/ = time and place 

aa $d = /biru:n est/ = is out 

glSah as 


oo = /leb/ = (here) beach / the outer part of the sea 


lye od 


= /gom shodega:n/ = the lost / those who are lost 


= /leb -e - derya:/ = seashore 

J? Geis thaaitless 

Jlpal oad 32 = /deer hemeh ehva:]/ = in all moments 
la — /Khoda:/ = God 


L = /ba:/ = with 
y 4 | ee eS er /nemididesh/ = he wouldn't see him 
4 =/ve/ = and 


/ve/ is pronounced as /ve/ in most cases. However, in literature and daily conversation it is normally 
replaced with /o/ sound. For example: /hesen -o -ali/ for /hesen ve ali/. 


Jg4 J = /ez du:r/ = from distant 

Lilo /Khoda: ya:/ = O God! 

os i QI “> _ /Khoda: ya: mikeerd/ = he was calling God on and on. 
Javixe = /moshkel/ = problem / difficulty 

Wn — /khish/ = self / oneself 

+” = /ber -e-/ = here, to - close to 

#73 = Ipir/ = old 


clive #23 = /pir -e- mogha:n/ = master / rabbi 
Note: it is not very easy to translate Hafez. His word is full of ambiguity, allusion and many different 
words that have been remained ambiguous to us until now. Many writers have written hundreds of pages 


for just one word he has used marvelously interesting. Still, no one knows the exact meaning of this very 
word. Fortunately, This particular word /rend/ is not used in this poem! This man had a different ability in 
using words and structures that, after more than eight hundred years, are still fresh in our culture. He has 
mosque for tavern and vise versa. Four different people might interpret his works in four different ways, 
and all of them seem right. Yet, the fifth person may introduce a different interpretation that is true too! 
His work is unbelievingly flexible. 

Unlike Rumi who had a very well known master, Hafez has never introduced a person as his master. He 
has called rabbi or master for many times. However, if you explore his words more deeply, you will see 
that his master is not a person. In the above expression /pir _e_ mogha:n/, he refers to his master (pir) who 
lives in /deir _e mogh:an). This place rather seems a spiritual place than a physical building. Therefore, the 
master who lives in a spiritual place that is not made of construction materials (like stone or wood) should 
be a non-human master. Therefore, the place of this master is in your heart, and the master is the 
recognition or spiritually awareness. In short, /pir __e_ mogha:n/ is the spirit of truth that resides in your 
heart (deir_e_ mogha:n/. 

pe /bordeem/ = (here) I carried 


ay “ = /du:sh/ = the literary form of the word /disheb/, which means last night. 
4 | oS = 4 Ls 


= /ku:/ = who (in a clause-based pattern) 
4 sagt = /bete i:d_e_ neezeer/ = with one look 

u 28 Jo _ /hel keerden/ = to solve / to remove (a problem) 
Less 


= /moem. ma:/ = puzzle 

Ly! ae ees alas 1 ea him 
Po loa joyful / happy 

Qlase _ /kheenda:n/ = laughing 


oe /gheedeh/ = cup (of wine) 
eoly 


- =/ba:deh/ = wine 


ele Ga dest/ = in (one's) hand 


al ei | ae | Ph /vendera:n/ = and inside it 
32 = 3941 _ pendser/ = /deet! = in / inside 

cag! = /a:n hemeh/ = that much 
° sae = /shobedeh/ = magical tricks 
Jae _ /eghl/ = brain / mind 

be | = /a:n ja:/ = there 
gjyabe = /sa:heri/ = to do magic tricks 
io = /pish/ = before / in presence 
Lace _ /esa:/ = rod / stick (here, it refers to the Rod of Moses. 
Lion oF /yeed_e_ beiza:/ = white hand - there is an allusion here. It refers to the story of Moses who 
turned the Rod into a big snake. 

cas = /goft/ = he said 

J = /ya:1/ = very close friend / beloved 

gl 3! oS = gH /keezu:/ = /keh ez u:/ = because of him 
wah ciia§ = /geesht bolend/ = was lifted 
+” — /seer/ = head 


jlo pee /seer _e_ da:r/ = the head or the top of gallows 


A> _ /jorm/ = crime 
332 Gal /in bu:d/ = was this 
|| = /esra:r/ = secrets 
a as | a3 = /hoveida: kzrdzn/ = to disclose / to unveil 
oS ol = Sil. = /a:n keh/ = the one who 
Us = = /chu:n/ = like / such as 
= /ghoncheh/ = blossom 

) ; = /ra:z/ = secret 

Mss8s _ ppeghighet/ = truth 

CBE ~ /yenehoft/ = (he) hid 

Gs = /veregh/ = sheet (of paper or flowers) 


ye La_ /kha:ter/ = favor (of somebody or something) - /beh kha:ter _e _ to/ means just for you, just in 
favor of you - also: remembering - rememberance 
oak _ /nokteh/ = point 


7) 28 Liisa _ /mohesha: keerdzen/ => I think it's the old form of 0 oS Lis Le /ha:sha: keerdzen/ = to 
deny 


Ueno _ /feiz/ = mercy = generosity 
wg 84! O99 ru-hol ghodos/ = the holy spirit 
ae) = /er/ = /eger/ = if 


jh = /ba:z/ = (here) again / once more 
sales 7° _ meded feerma:yed/ = (if) he helps - this word is a very polite form of the following 
word. 


Oe yS one /meded kerden/ = to help 
3) US = /digera:n/ = others 

aed = /hem/= too / also 

Lane _ mesiha:/ = Jesus 

asas _ / eee I said 

Oa glee ala 


oa = /kei/ = when? 


= ja:m _e_jeha:n bin/ = (see /ja:m _e_ jem above) 


oe = /hekim/ = in old Persian /hekim/ means doctor. In this poem, it means God 
Live a5 =/gonbed _e _ mina:/ = refers to "Sky" 
2 ur = /mikerd/ = a = /misa:kht/ = he was making 


ais glare nels =/ goftemesh/ = I told him 


otitis _ /selseleh/ = like chain - Hafez refers to the woven hair of beautiful girls as chains that 
imprison the lover! 


C80) = /olf/ = hair 
eS = yhay Hidol 


ce =/ «ez pei ye/ = for what 


G - . 

TO | = /ez pei ye chist/ = for what reason? 
ofS _ /geleh/ = complain 

w of oS =/ geleh kerdzn/ = to complain 


| aii = /sheida:/ = eager / in love 


LS ge bs jl as als Glb Js hls 

isa: ha: delteleb e jam _e jam #z ma: mikerd/ 

For years, hearts had been demanding recognition fram us 

a58 coo Leos as Raay Cubls ag dail 

fa:n cheh khod da:sht ze biga:neh temana: mikzerd) 

He had been begging the strangers for what he had in himself 
Explanation: recognition comes frorn within you. But, you da nat know it 
and are busy looking for it among those who, themselves, are strangers to it. 


Cust yasay ye g ya ase 38 eg yae8 

igohari kez sedef e kon u: meka:n biru:n #st/ 
The pearl that is beyand the shell of tirne and place 
5 eg Gus al Gab 98 51 ab 
jteleb #2 gom shodega:n _e lab _e derya: mikerd/ 

He had been asking fram those who are lost on the beach 
Explanation: the heart had been asking those who are lost at the seashore 
about the pearl that should be found deep in the water 

agi gl Ly aA Jlasl dod pa pola pgs 
‘bi deli dear hemeh zhva:l khoda: ba: u: bu:d} 
A heartless one with whom God was in each and every moment 
SIS coe LGA jot bl 9 hans coat gl 
fu: nemididash o #2 du: khoda: ya: mikerd/ 
could not see God and was calling Him as if “sod was very far from him 


Explanation: the person who is looking for God in outside world rather than 
In himself is the one who lacks a God - knowing heart 


cigs eds lee jas 33 gylsgs fais 
fmoshkel e khish bere pir _e@ mogha:n bordam du:sh/ 


Last night, | took my question ta the Master 
SIS ceo Lone gfe pbs saalis lS 
/ku: be tei:d @ nezer hel e moem.ma: mikerd/ 
Whoa would salve any puzzles with a hint af eves 
Explanation: last night, | raised my question to my all-knowing Master wha 
Could answer everything very easily 


Mune a9 6b cas yload 9 as cyedos 
ididemesh khoream o khenda:n ghadeh e@ ba:deh bedzst/ 
| found Him happy and laughing, with the cup of wine in His hand 
355 peo LbLed w4g8 wo wal yl jag 
ivendaera:n a:yeneh sad gu:neh tema:sha: mikerd} 
And in that mirror, He could see in ane hundred different ways 


Explanation: in Persian literature, wine is the symbol of an enlightening 

Power that brings you awareness and recognition. Here, in this line, Hafez describes the 
wine as puré and clear as a mirror. There is also an allusion in this line. As a tradition in 
lran, some people aré beli¢yed to be able of seeing events in the mirror. For exarnple, 
YOU May go to this kind of persons and tell therm that sorne of your belongings is stolen. 
That person looks in the mirror and gives you a shadow-like picture, which helps you 
identify the thief. In nowadays, itis a kind of money-making activities! 

Here, Hafez has gone to his Master who knows everything. The master has a cup of wine 
which iS aS pure as mirror, The master can see lots of different ways in the mirror. 

Probably, he is trying to tell us that firstly Master has deeper vision than us. Secondly, 

in the mirror you can see yourself. The master is looking in the mirror. The master sees 


himself in different ways that all refer to Hirn. It means that the maser is not lirnited to our 
own Understanding. We see only one way to Him, but He is breaking this barrier. All ways 


lead to Rorne! 


Lasl ‘5S (26 oS fae Lo daredh dagil 
fa:n hameh shobaedeh ha: eghl keh mikerd, a:nja:/ 
My mind that would do lots of magic things 
S08 ge Las agg bas iiss ps js le 
jsacheri pish @ 2#Sa:vo yed e beiza: mikerd/ 

In His presence, was like the magicians who challenged Moses 
Explanation: it refers to the story of Moses with his Rod. It says, those magicians 
who were the top people of their time in this field could do 
nothing to defeat Moses since he was receiving the instructions from 
4 stronger source (God). Hafez is telling us that the knowledge of Gad is 
toa strong to be defeated by hurnan. 


ails sla jus CubS 958 ob gl cad 
fgoft a:n yar kezu: gesht ser e daz bolend/ 
He (the master) said, the friend the gallows were lifted high because of him 
S35 coo Ikagt jl jl AS sas Gal utes 
/jormesh in bu:d keh esrar hoveida: mikzerd/ 
Had this crime: he unveiled the secrets 

Explanation: this line refers ta the story of a man called Mansour Hallaj who lived 
before Hafez. Mansour had known God so deeply that said'l am the truth. The then 
religious leaders asked him not to say this any more. He did not withdraw fram his 
position. Finally, they cut his tongue first and then hung him on the gallows. 


Cbg wba 51) Gils dais Gee oil 
ja; keh chu:n ghoncheh delesh raze heghighet benehoft/ 
The person who would ,like a blossom, hide the secret of truth in his heart 
S58 ge Likes ahs Yo] sblA sg 
iveregh e  kha:ter ez in nokteh mohesha: mikerd) 
Ignored this in his page of remembrance 

Explanation: in Persian literature, blossom symbolizes the act of hiding Secrets in 
ones heart. Here, probably the master is speaking ta Hafez, it says that the person 
(Mansour) who would hide the secret of the truth in his heart first,opened his heart 
to unveil what he had found, when he became mature, like a grown up flower. 
To him, the truth was too big now to be kept hidden. 


sglesa ase 5L ol gugsall pa) yand 
ifeiz_e ru:hol ghodos #r ba:z meded fermayed/ 
If the Holy Spirit shows His mercy once again 
338 cco Lage dail Ss at G1S 
{digzra:n ham bokonend a:n cheh mzsiha: mikzrd) 
Others, toa, would da what Jesus did 


Explanation: in this line, the master is still speaking to Hafez. 


F agia als 5 gh os as lea ale gal aad 
fgoft minja:m ¢ | ha:n bin beh to kei da:d h kim? 
| Said, when God gave you this all-knowing cup? 
238 cee Une aa8 Gal aS bo3 Gul cud 
fgoft a:nrusz keh in gonb de mina: mik rd 
He said, the day when He was making the sky (the universe} 


Explanation: Hafez is asking a question from his master. Apparently, the master 


is not God. Also, his master is not a person. It can be concluded that his 
master is living inside hirn, telling him everything. The trace of the spirit of truth 


can be found in Hafez. 


Foecure coo jl glia cals dhubas -yetias as 
igofte mesh selseleh ye zolf ¢ bota:n #2 pei ye chist/? 
| said, what is the chain of the idols hair for? 
358 .c¢ lauds fa jl pol oS ala cued 
jgoft ha:fez geleh i: #2 del _e  sheida: mikerd/ 
He said, Hafez was complaining about the eager hearts! 
Explanation: idols are man-made gods. In Persian literature, beautiful beloveds 
are known as idols. The woven hair symbolizes chain for lovers. 


The word /selseleh/ also refers to the tree diagram of one family,usually the kings. 
It shows @ unity in the source fram where different members of one family are 


generated.Here, Hafez is asking his master the reason upon which these members 
who are unified inthe source have been diverted. His questian shows a kind of 
complaining or protest. His all-knowing master knows more than him, and answers 


ina very clever way to Hafez. His master says Hafez is complaining about the 
hearts wha are in love with one source, yethave diverted their ways. He means 
that Peoples’ love, in the absence of recognition, will fut them against each other. 


Week 67 

Hello, welcome everybody! 

For several months, I have promised many of you to do something. Thank you for being patient with me. 
You are my patience teacher! 

What I am going to do refers to a kind of multilateral communication. Just be cool, the word is bigger than 
the job! 

Many of you have been interested in having direct contacts with other visitors of this site. Probably, I have 
been disappointing in replying to you on time! To solve this problem, I am going to put a message board 
on this site, which will give you an opportunity to share views and ideas with other visitors directly, 
without having to wait for my delayed replies. You may leave a message or a contact address in that 
message board to receive reply from other friends. Optimistically, they will reply faster than I do! This 
message board is also a good place to find some native Persians as your pen pals or something. Please 
stick to the non-violence policy while enjoying such a direct tool! 

Although I am, to much extent, anti censorship (in many cases!!), I will do my best to be absolutely honest 
in deleting useless messages whenever necessary! This will save you time in reviewing different 
messages!. (OR, Simply copy this address and paste it in your address bar => 
http://www.easypersian.com/messageboard/ 

All right, let's get back to our routine class. 

I guess we have been considerably far from our normal classes for several weeks. Generally, students (not 
you!) like and welcome such opportunities (to escape from a class)!! 

Today, we are going to learn the last section in Present Simple Tense, which is interrogative. 


This is not something strange. You already know the word Ll /a:ya:/. Put this word in the beginning of 
your sentences to ask others something! 
Let's see an example: 


He goes = "32 us? 3 | /u: mire veed/ 


Does he go? = Fog) rt 2 a /a:ya: u: mireved/? 

Note: you may simply delete the subject in your Persian sentence. 
Was it difficult? Of course not! 

Please do the Quiz first and then go to Useful Drills page. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To respect somebody 

To pray 

To make somebody laugh 
To marry 


3- Say these numbers in Persian: 


Vee ea ie Pe here o Ti VT 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


fiend dawyea= Se ee tas 


Book <= /keta:b/ < == ws = gar [ea cS, 


To give <= /da:deen/< == Send ee aye 


To steal <= /dozdideen/ < == Se Te Rael Sg Ss 


Pencil <= /meda:d/ < == stilts ‘e 


= ,ptatytStetateti 
To hurt <= /zekh mi kerden/ < == a A 4 = e a S 2 


New Words: 
To sleep= ¥ A ga /kha:biden/ 


Early = °42 /zu:d/ 

Please translate the following sentences into Persian. 
1- Do I go to school? 

2- Do you go to school? 

3- Does he/she go to school? 

4- Do we go to school? 

5- Do you go to school? 

6- Do they go to school? 

7- Do your children go to school? 
8- Do your brothers go to school? 
9- Does your sister go to school? 
10- Do I sleep early? 

11- Do you sleep early? 

12- Does he/she sleep early? 

13- Do we sleep early? 

14- Do you sleep early? 

15- Do they sleep early? 


Fags cee dw yr0 oa ye Lil -' 
egy gee Cujo 02 93 LL! -Y 

$o9 7 geo Ow yao oo gl Lil Y 
T Ang) get Our jae oa Le Lil -f 
Fong) cee Ow de da Law LI -d 


Fodg) geo Ou phe ou Les] Lil -# 

Fodgy upo cw yao oa jLalt ops LI -¥ 
Padgy cee cure oa {Lala ysl Ll A 
Tg) cee Ou yde o2 a bl ge Lal 4 

F anle® cee 99) Ge GI -1s 

tle ee tg AGT -1 

Foalge cee ogy gl GIT 

 agalgd coo og) Le LT-1¥ 

Gouulge oo og) Lee LIF 


Fodalge po og) Les! LT-18 


Week 68 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Bag 
Tree 
To plant 
Kitchen 


3- Say these numbers in Persian: 

Scie Mt Ae OA vee, Mew Vado eC acer, ae eae 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <=/du:st/<== es = 2 Taya tg to 


Book <= /keta:b/ < == ws Se | Star nS 


To cut <= /boridzen/< == irs eee ae eae ae 
Bus <= /otobu:s/ < == Sam tg tat, tat 
Tree <= /derekht/ < == Se hgh a 
Box <= /jabeh/ < == ecnee as na 
Curtain <= /perdeh/ ee ae, 


New Words: 


Please "Read" the following Persian Sentences aloud. You already know all the sentences. So, don't worry 
and don't complain about this drill! First Read and then Translate each sentence into English. 
Have Fun!! 


so] oSuats |y Cyatabe Lest 1 

palosge ly GU ghS Ge 

-3g04 gue jy pel |) Sage ll alugo -f 

Jala bla cS ja pel ly Solaok gles Sa gS jal _b 
- CuwSts jg y20 Ly opete pu Gl -F 

3g Cle jg yas adage -¥ 

284 Gsse Yetegs L jg yao gl A 

OS eek) Jases Ly aSathd oS ot) Su 4 

Ad Cod Qeajagt Gl or gets 

5 AE Tah ata, seis sy Lave ee) Spa AN 


Week 69 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

To receive 

To turn on 

To turn off 

To resign 


3- Say these numbers in Persian: 


CVie rl sore ea eee ey eb 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Pius go = Ate tay ts 
Book <= /keta:b/ < == Las = a | ees os 


The last day of winter ends in the first day of spring! This day is called New Day or Norouz (Norooz) in 
Iran when the New Year starts. You may find more about Norouz here. 
I would like to take advantage of the opportunity to simply wish all of you a very prosperous Persian New 


Year. Syl H JL jgateno Moba:reek/! 
Or, 1 Syle Lats “2 /i-d e shoma: moba:rek/! 


Friend <= /du:st/ < == 


Both of them mean: Happy New Year to you! 


All right, please do the quiz first, then go to Useful Drills page to have more practice on our previous 
lesson. 


CHNAARWNS 


See you next week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Newspaper 

To go to work 

To shop (to go shopping) 

To watch 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 31 - 113-311 - 313 - 131 - 113 - 311 - 331 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey a = oF pe Pe 
es S| es 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Room < == 
Cees 2 et eS 
Dity<a2 = Ute tars 
Fat < == Age 

Warm <= =atyts 
Cold<= = 2797 ua 

New Words: 


To know (something) = Cries! 2 /da:nesten/. 
To kiss = 7" /bu:sidan/. 
To invite = 0 a8 S39 devet kerdan/. 


Note: You should add «* /mi/ and the suffixes to the second parts of your Compound Verbs. Example: 


I should have cleaned = * 28 ae? sal /ba:yed teemiz mi kerdem/. 


They should have called = “°° Aaj ab /ba:yeed zeng mi zedend/. 
I must have known (it). 

You must have known (it). 

She/he must have known (it). 

We must have known (it). 

You must have known (it). 

They must have known (it). 

Farshid must have known (it). 

Maryam must have known (it). 

I must have kissed her. 


10. You must have kissed her. 
11. She/he must have kissed him/her. 


12. 
Le. 
14. 
15. 
16. 
Le 
18. 
19. 
20, 
ZL, 
22: 


We must have kissed her. 
You must have kissed her. 
They must have kissed her. 


Farshid must have kissed Maryam. 
Maryam must have kissed Farshid. 


I must have invited her. 

You must have invited her. 
She/he must have invited her. 
We must have invited her. 
You must have invited her. 
They must have invited her. 


sal -1 
al -¥ 
agl -¥ 
sal -F 


aimsls eo (1) ol) 

- gels go (ly al) 

- atiwdls geo (Ly Sl) 
reer] ever a deen) eee 
paahudls 20 (ly Gl) al -% 

. Cuatls go (ly GT) sal aat yo ¥ 
 camdlo geo (ly GT) aul agpe -A 
» Adwg se |y gl eb -4 


- ghawgs eo ly gl al -\+ 

aw gs go ly gl ol -14 
 Aptawgs eo ly gl eh -14 
ats geo ly gl ht 
-Aasngs cee ly gl ob -1F 


sasngs ceo ly (yl =) Aaye gl sais d= 1d 
-agange cee ly (gl =) spin yd al apyo IF 


» ASS (ge Cyges ly gl sale 
oo cae gen ly gl ola VA 

oS (po Ciges ly gl ease 
Ago DS (ge Cyges ly gl ola Ys 
cious pee age ly gl Sal 4 
-a5a9S 90 Sages ly gl wb-TY 


Week 70 


Hello everyone, 

How was the previous lesson? Was it easy? Praise the Lord! 

Today, I am going to share something with you. I hope you will not rise against me!! 

Recently, I received two messages that, to me, are of good interest. The first one is a message that has 
been brought to you seemingly with the aim of introducing peace and friendship among the people of 
different religions and backgrounds. Personally, I, and probably the majority of you, have already, yet 
unconsciously, believed in this way. However, this message seems to give everyone a deeper 
understanding to awaken and gather them around one light. Probably, people of the world must have gone 
astray a bit! 


You may find this message at this address: If the above link doesn't work, please click HERE to download 
the complete message in Microsoft Word format. Please send your comments to the web master not to 
Easypersian website. 

I enjoyed it a lot and, hopefully, you will enjoy it too! 

The second message, which I received later this week, is about someone's ideas, which seems deep. I do 
not know why people should send such messages to this educational site! However, I appreciate their 
putting trust in me! I wanted to share the complete message with you. However, I changed my mind at the 
very last moments when I was going to upload this page. Therefore, I have just copied a couple of 
sentences from that message. It says:" ... WE USED TO HATE PEOPLE - NOW WE JUST MAKE FUN 
OF THEM - IT'S MORE EFFECTIVE THAT WAY - WE DON'T LIVE - WE JUST SCRATCH ON 
DAY TO DAY WITH NOTHING BUT MATCHBOOKS AND SARCASM IN OUR POCKETS - AND 
ALL WE ARE WAITING FOR IS FOR SOMETHING WORTH WAITING FOR ..."""... LET'S STOP 
SAYING "DON'T QUOTE ME" - BECAUSE IF NO ONE QUOTES YOU YOU PROBABLY 
HAVEN'T SAID A THING WORTH SAYING - WE NEED SOMETHING TO KILL THE PAIN OF 
ALL - THAT NOTHING INSIDE ..." 

"... WE'RE NOT BROKE - WE'RE BROKEN - WE'RE SO POOR WE CAN'T EVEN PAY 
ATTENTION - SO WHAT DO YOU WANT - YOU WANT TO BE FAMOUS AND RICH AND 
HAPPY - BUT YOU'RE TERRIFIED -YOU HAVE NOTHING TO OFFER THIS WORLD - THING 
TO SAY AND NO WAY TO SAY IT..." "... LET'S STOP PRAYING FOR SOMEONE TO SAVE US 
AND START SAVING OURSELVES - LET'S STOP THIS AND START OVER - LET'S GO OUT- 
LET'S KEEP GOING - THIS IS YOUR LIFE..."Let's be optimistic that you will not consider it as wasting 
your time! As you know, sometimes, it is not very bad to change the mood of routine classes, which lazy 
students (not you!!) welcome it! 

In the meantime, let me request you to please post your future articles on the message board, which will 
keep us all safer!! 

All right, now let's do the quiz first and then go to Useful Drills page. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 

Poems 
Birthday party 

Girlfriend 

To experience 


3- Say these numbers in Persian: 


refFol Pye Pi. Pive V1 a Pret F 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = 7 erg io 


Book <= /keta:b/ < == as mi sy Se I 5S 


Children <= /beech.che ha:/< == 
To play <= /ba:zi kerdeen/ < == 
Radio <= /ra:dio/ < == 
New <= /ta:zeh/ < == 


Telephone <= /telefon/ 


Please do the following drills patiently to improve your Farsi translation skills. 
New Words: 


To clean = v7 28 a /teemiz keerdeen/. 
Iclean= | a /teemiz mikonem/. 


Toeat= ~ el aes /khorden/. 
I eat = PI2> /mikhorem/. 


Food = [sé /gheeza:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
Note: As you see in numbers 7 and 14, subjects, when are not pronouns, generally come in the beginning 
of the sentences. 

1- Iam cleaning my room. 

2- You are cleaning your room. 

3- She/he is cleaning her/his room. 

4- We are cleaning our room. 

5- You are cleaning your room. 

6- They are cleaning their room. 

7- My mother is cleaning the room. 

8- I am eating food. 

9- You are eating food. 

10- She/he is eating food. 

11- We are eating food. 

12- You are eating food. 

13- They are eating food. 

14- My friend is eating food. 


2aaS oo jaed |) eS] alo % 
0S ne jue ly gl ays ajole-¥ 
- Al | ae ajlo-A 

- SIS ee 132 jlo -4 

J )g 26 | oe. syle ats 

: ADs poe [ae aaylo-44 

de jece at |e sa gleey ss 
isting + to ley oe 

7g (0 | oc oats Aigo iF 
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! 

What is Norouz? 

Hello everyone, happy Persian New Year (Norouz) to all of you! 

As you probably know, we are approaching the Persian New Year, which is called Norouz. 
Etymologically speaking, "no" means "new" in Persian, and "rouz" or "ruz" means "day". 


So, "Norouz" means "new day". The Iranians refer to the first day of spring as their "new day of the new 
year" or simply Norouz. In Persian calendar, each year starts with the first day of spring and ends with the 
last day of winter. 

For a couple of thousands of years, the Iranians have been celebrating this period with different kinds of 
celebrations and festivals. 

The old year ends with a fire festival on the last Wednesday of the year. The last Wednesday of each year 
is called Chahaar Shanbeh Suri when people build fire all around the country and start singing, dancing 
around the fire, and jumping over the fire in different happy groups. One of the most common chants 
during this fire game is singing to the fire while jumping over it. People in groups sing, "May my 
yellowness go to you, and your redness come to me!!". This ceremony has a religious background that 
goes back to Zoroaster who introduced fire as a cleansing and purifying element on the globe, which 
removes all kind of uncleanness from the earth. So, fire is regarded as Holy. Through this ceremony, 
people, symbolically, burn their old year's weaknesses, sins, bad habits, and even their misfortunes with 
the hope of starting a new and fresh life in the coming New Year. 

Then, people start painting their house, washing all their cloths as well as their carpets and whatsoever 
they use at home to keep them clean for the New Year. They, also, put some wheat on a plate and grow it 
green for some two weeks. 

Then, it is the first day of spring or Norouz. On this day, people start the day with visiting their older 
parents, relatives, neighbors, and friends. In each house, you will find special garment known as Sofreh on 
which are a small red fish in a jar, different kinds of chocolates, seasonal snacks, and seven traditional 
things that start with "S". Generally, people serve fish on this day. 

For two weeks, people enjoy visiting relatives and traveling to different cities to have fun. On the evening 
of 13th day, the New Year holiday finishes with another ceremony. This day is called "Sizdah Bedar" 
when almost everybody should spend their time outside their house in a barbeque, in parks, mountains, or 
even in cinema! At the end of the day, they take the wheat in a plate, which is grown up and green by now, 
to a river or simply to some water if river is not accessible. Then, they throw the green wheat in water and 
pick up 13 small stones. They throw the stones one after another into the water, sing another song, and 
wish to end this year and start next year more successfully and happily. 

I hope you enjoyed this brief explanation of our Persian new year. 

Once more, wish you all a very happy Norouz and a wonderful Persian new year! 

All right, now let's do the quiz first and then go to Useful Drills page. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 


ee 
oye 
sila jad 
gil 


3- Say these numbers in Persian: 
AVI SAY TIAL ATAL AY WLIA 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== “Gg? = O et eae Pe Se 
Book <= /keta:b/ < == ws Se Gees sy 


= ptsaty)tat2 
To eat <= /khordeen/< == UW : Ye G. 


To kill <= /koshten/ < == Sa a Aga es. 


To plant <= /ka:shten/ < == = eh a ae |e Ss 


=e+ 3+ ,+ 
Curtain <= /perdeh/ < == i oY a ee 


Please translate the following drills patiently to improve your Farsi translation skills. 
New Words: 


Totak= er a /heerf zeedeen/. Also /sohbet keerdeen/. 
To talk to somebody = UP) SIS og . /ba: somebody herf zeden/. 
To cook= oS as | /a:sh peezi kerden/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
Note: As you see in numbers 7 and 14, subjects, when are not pronouns, generally come in the beginning 
of the sentences. 

1- I am talking with my friend. 

2- You are talking with your friend. 

3- She/he is talking with her/his friend. 

4- We are talking with our friend. 

5- You are talking with your friend. 

6- They are talking with their friend. 

7- Ali is talking with his friend. 

8- Iam cooking. 

9- You are cooking. 

10- She/he is cooking. 

11- We are cooking. 

12- You are cooking. 

13- They are cooking. 

14- My mother is cooking. 


- A) ee ye vlogs L ajls-' 
ey et ye Cag L wyls -¥ 
24> ee OS pe ciate go Li Slo ay 

- AD) cee ye jleings L aayls -f 
Ba) gee Gye GLiwgs L alo -d 
O43) 20 Spe Cy Late, o lL oa ylo ¥ 
24) oe Ups ciate g 5 lu ols pe 
- ALS coo ejpisl ayla A 

ds ce wipe! wyls -4 

ans ne sl Slane 

‘ avis oe gail aa jlo 1 
Siac esl Sybil 

OS Ce gab! phil 
a8 0 ep! oylo ajole-iF 
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Today, we have got some questions to answer. Let's try these questions together first. 

Question: In lesson 20 when i was doing useful drills i encountered a problem ie . 

He jumped on his bicycle --the translation is not thru previous rule .Here verb is just after pronoun. can u 
plz explain it to me the reason....?? 

Answer: You are right. The rule is a bit, and not too much, broken! Remember, in translation, we should 
always keep an eye on the context. It is the context that tells us which style, for example, we should 
use.We cannot and should not translate a comedy into a formal speech format. That's true with Oral and 
Written form of the text. This is very important, especially in Persian, to differentiate these two kinds of 
speech in our translations. In lesson 20, the scenario is rather Oral-based. In persian, verbs usually appear 
in sentences as you see in this lesson when the text is conversational. Even the conversational stories that 
appear in English without any major changes in their style, should be translated into Oral - based speech 
not into a book-style method in Persian. In this lesson, I just tried to use a different text to make your mind 
familiar with such structures. I just hoped you would follow the structure to get acquainted to it without 
facing problems! Anyway, that text is oral based. 

Question: I understand the idea in lesson 14 of using plural 'you' instead of singular to show more respect. 
I sort of get using 3rd person plural instead of 3rd singular for ‘he' or 'she.' I just need to make sure that I'm 
supposed to use the 3rd plural verb ending when the subject of the sentence is 'my brother,’ or 'my friend.' 
Is that correct? 

Answer: I cannot issue a general rule for this. It mostly depends on the sentence. However, you are 
allowed to use both plural and singular verbs in your sentences when you have a sentence with a 'third 
person" subject. 

Example: 

Mr. X can = /a:gha: ye X miteva:neend/ in formal or written form. OR /a:gha: ye X miteva:need/ , which 
can be used in the same way as the above one. OR /a:gha; ye X mitu:nzen/, which is polite and plural but 
conversational. OR /a:gha: ye X mitu:neh/, which is less polite and rather friendly style, conversational 
and singular verb. 

I hope you are not confused! (You asked for it!!). 

Question: I am unsure of which verbs you use with the subject+time+object+verb order. You mentioned 
in one lesson that /beh...dast zaedaen/ uses it, but then it seems in some of the useful drills that other verbs 
use this construction as well. I would be grateful if you could confirm that the following verbs 
(accompanied by the useful drills in which I found them) use this construction: 

/neveshtaen/ (Useful Drills 18 #4-6) 

/beh...raeftaen/ (Useful Drills 19, #1 & #2) 

/beh...dast zaedaen/ (Useful Drills 19 #10) 

Answer: Well, another trouble seeker and maker!! Frankly, I myself, don't know the exact number of such 
verbs! (Don't tell anybody!). This is not neccessary. Do you still remember my English grammar teacher? 
I don't want to be like that!! We just use words in contexts; and whenever we face a different word, I will 
tell you. I think this seems better than memorizing lots of words without knowing how to use them. 
Currently the above mentioned verbs are confirmed! 

Question: This is a question about writing. First of all, when you use /ha:/ to make a word plural, is /ha:/ a 
separate word or part of the word you are making plural? For instance, is /baech:cheh ha:/ one or two 
words? Also, In the useful drills section of Lesson 20, you have written /tu:pha:/ with the /pe/ and the /he/ 
connected, but you have written /ba:dkonaek ha:/ with the /ka:f/ and the /he/ not connected. Why is that? 
Answer: Good question! /ha:/ is a plural maker (not a trouble maker!! just a joke!) like "s" in English. 
Book ==> Books. You may consider it a suffix. In writing, you may either attach or separate it from the 
main word. The reason I have not separated /tu:p/ and /ha:/ in /tu:pha:/ is that this combination is not 
confusing when you want to read it. However, in /ba:dkonek ha:/, I have purposely separated them 
because the combination of /k/ and /h/ produces /kh/ sound as in Spanish Jose. To avoid this, I have 
separated them. You know, there are many students who, due to some reasons, are not able to listen to the 
sound files. So, Ihave to keep them in my mind as well. 


Thank you very much for all your attention and questions. I hope you have found your answers now. 
All right, now let's do the quiz first and then go to Useful Drills page. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in past 
perfect tense). 


BP or 
5298 jaa 


CoS Culog y 
oS iagele 


3- Say these numbers in Persian: 


SSA eae ie Pee 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey OE ee es ar 
eh$=atl+ated 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


To cut <= /boriden/< == 


Every <= /her/ < == =e 

To plant <= /ka:shten/ < == = gh ah a Pes 
Month - Moon <= /ma:h/ < == Eo it a 

To write<= /neveshten/ <== = gtatgataty 


Those of you who have been with our lessons have already experienced learning Persian through music. 
Persian music, when comes with English translation, gives you a better chance to learn this language 
better. And of course, it will be of great fun! 

The music I have chosen for this week is from Dariush whom many of you know. 

This Persian music is called "Saal __e_ do hezaar" or "The year 2000", performed by Dariush. 

Please click on the link below to download this Persian music in MP3 format. You may also find the 
translation of this song in English below. 


Jhb ga Jlas-csiga jl 
byiw le fsa. e soghu:t! - The year of collapse 
alsa le /sa:!_e fara - The year of escape (fleeing; 
pHs! s jas dbs fsa] _e  gori:z o entezar/ - The year of fleeing and wait 
Ha gas (bad fsa.) e shekoften e_ felez/ - The year of metal blossomings 
313% 94 blue ls isa) e siya:h_e do heza:/ - The black year 2000 
dable byte (le jsa:l e@ soghu:t_e a:tefeh/ - The year of collapsing love 
dua 33) Coles co Gta: bi neahayet zir_e sefr/— Untill it is endlessly destroyed 
Oeighes cles Inehayet_e meraj_e zehn/ — (When) The ultimate 
growth of brains 
jos junds dtuail faendishe yetefsir e  sefr/ - Is to interpret naughts 
aye old fyuble (44 45 Ho zehn_e_ marshin ha: ye serdf-And in brain of cold machines 
pltals gihe .chaamenaye eshgh o ehtiya:/The meaning of loveand neccessity 
dala jls4 ise) Jru:ye nevar_e_ha:fezeh/ -(On the tape of their records) 
gee pot Syd Oo gts fyani ye derd_e_ bi ela:j/-Is but an irrecoverable desease 
Gages cus (i da le jsay e beh bon be st residaeni-The year of reaching deadlocks 
Cabs jlags da 6245 fpzenjeh beh diva: keshiden/ - (The year of} scratching the walls 
(yaa aS Crigiee 5] faz renzeviyet gon shodaen/! - (The year of) losing moralities 
Gabba 65456 0 5 jtan beh ghaerizeh bekh shidani-(The year of) obeying instincts 
oa do ote dhs fghebileh yeni veh nazfer!-(Yvhen)the entire tribe means one power 
Oy1ds Leo -oygs esihem kKhu:ni rena: neda:reh/-(And) same-bloodedness is absurd 
OS ta pcilgs (ght aa (hem bestegi kha:bi ye keh/- (When) unity is a dream 
6jld4 134 jase stebir e ferda: nedazreh/- That will not core true 
tgus flo /sajle_ soghu:t! The year of collapse 
glia jlo fsa:le_ frac - The of fleeing 
j HAMS! g jo Jls /Sa:le_ gori:z o enteza:r! - The year of eascape and wait 
gles gg 7 Saal ipa: i:z_e_ telkh_o_ bi beha:r/- The springless bitter Fall 
glya gs bli JLa fsajle_ siya:h _e_ do heza:r/- The black year 2000 
cut lp 5 o's oae65, the /sacli keh khujn to regha: nis/-The year when no blood is in vessels 
au Gua gt pol ls fghzlb_e felezi to sinzs!-And metal hearts are in chests 


glo saquas 6S ("Yoo /yeghti keh tesvir_e  zama:n/-WWhen the picture of Century 
ws Ol dy , Sua /shekestegi ye aryenes/- Is the mirror broken 


as do pokes Ghose fghabileh yeni yeh naefeer/-The entire tribe means one power 

6jlay Lee (gS aa them khu:ni mana: nada;reh!- And same-bloodedness is absurd 
OS da ccilgs cents esha bastegi kha:bi ye keh/- (hen) unity is a dream 

6 las 1459 ys405 ftebir_e  ferda; needa:reh/- That will not come true 


Sloe 68 -colay coal os tur urn rurza: i: keh mivard/-On those days that will come 

y's cgi ab cg ‘kesi beh fekr_e_ kesi nis/-Nobody will care for others 

Gibags 34 da. 44 sheer ki beh fekr_e_ khodesh_e_/-Everyone will think of himself 

cuits peu jy dla ja da /beh fekr_e_ feeryard resi nis/-No one will think of a Saviour 

Lvrel 25 ad ds dad themeh beh hem bi etena:/-No one will pay attention to others 

Ohsaod Kyo do cia shetta: beh merg_e_ hem digeh/-Even to each other's death 

sigs SoS a8! ,osS /kesi ageh komak bekha:d/-If one called for help 

as Big gl rigveeiesetkl midu:neh u:n chi migeh!-Who would know what he called for! 

iat cL .oa5 Itu: ye keta:ba: ye loghat/- In books of words 

duisied [O55 saaus /sefideh berga: hemisheh!- Pages will remain white for good 

eggs OL cebu i4/nzeh dosh meni neh dussti/- Neither animosity nor friendship 

duly fu g4 isms fhich chi neveshteh nemisheh!- Nothing will be written in thern 

Lo duslg dya5SLs yal fin na:gozi:r_e_ va:seh ma:/- This is inevitable for us 

Jogiis Ih potgeus jus fseir_e_ so urdi ta: soghu:t/- Such upward move and then collapse 

Ina Quad titias fhaemisheh ghes.seh ye seda:i- The story of voice always 

Sighs aye L deget tarmuimeh ba: hatte_ sokurt!- Ends in silence's "S" (OR) Ends in 
the word "silence" 

(pie oul oS .va9 fyveghti keh a: i:neh ye eshgh/- When the mirror of Love 

j las 345 daha 6 Lue /siya:h besheh zir_e_ ghoba:r/- Is darkend in dust 

cw daala fal yd4 /yeght_e_ tolu:_e_ fa:jews/- Catastrophe will rise 

lb@ gs flue dus ..° fmireseh saul _@ do hezarrf- (And) The year 2000 will arrive 
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Hello every one, I hope you had a great Norouz! 

Today, we are going to learn the negative form of sentences in Present Continuous Tense. 
As a short review, let's try this one first: 

I am writing. 

We already know how to say this in Persian. Do you remember it? Wonderful! 


Iam writing means | ne s* AD oe /meen da:rem minevisem/. Am I right? Good! 


Do you still remember that magic “ /nu:n/? hope you do. We use the same “ /nu:n/ to make our 
sentences negative in present continuous tense. You try it first! You have only 10 seconds to make the 
above sentence negative! 

Did it? Great job! 

Now let me answer. 


I am not writing = Ren s® A ae /men neda:rem minevisem/. Am I right? Yes? 

Of course not!! Was your answer the same as mine? If yes, please give yourself a very big and round 
Zero!! 

Don't know why? Let me tell you. 


ls . 
We should add © /nu:n/to the main verb of our sentence. Is?” /da:reem/ the main verb in present 
continuous tense? No! 


[es ; a see en: 
A" /da:rem/ is the auxiliary verb in this tense when we do have another verb such as ‘writing’. 


Therefore, I am not writing means rae aS A) ews /men da:rem neminevisem/. 

A very important note: 

The above structure is 100 percent correct as far as Persian grammar is concerned. However, this structure 
is not very common (not incorrect) in Persian in both written and oral form. In Persian, we would better 


use the negative form in Simple Present Tense for the negative form in Present continuous tense. That is to 
say, Iam not writing means /men neminevisem/. Is that clear? Good! 

Second note: in doing drills, you are allowed to use both forms to learn it better. However, do not forget 
the first note. 

All right, now let's do the quiz first and then go to Useful Drills page. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 


aS 
Toe 39) po 
eine 
_ oa 


3- Say these numbers in Persian: 
Ve Te Vea Ve Ye A ae eo ae ee 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey ac ea A eh eg aS 
CoS = eat ee Pics 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Cook < == 7 

Cake <== Sa ages 

Knives < == Pe Ory naar wa 

Fish < == ees xe 

To send <== Sera es oe 


Improve your translation ability through the following simple drills. Please start with lesson one if you are 
new to Farsi translation. 
New Words: 


To sleep = Ua Le /kha:biden/ 
Toclean= » 2S + /teemi:z kerden/ 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- Iam not sleeping. 

2- You are not sleeping. 

3- He/she is not sleeping. 

4- We are not sleeping. 

5- You are not sleeping. 

6- They are not sleeping. 

7- My brother is not sleeping. 

8- My mother is not sleeping. 


9- I am not cleaning. 

10- You are not cleaning. 

11- He/she is not cleaning. 

12- We are not cleaning. 

13- You are not cleaning. 

14- They are not cleaning. 

15- Your friend is not cleaning. 


Poles ceed Ge = aalge  aylo Ge-' 

tle ot = ls eS ld 9 -¥ 

salg®e ceed gl = salpd (od a yl gl -¥ 

Azalge ot Le = anlga yo aaylo Le .* 
slg eed Lai = saalpe Goad aaylo Leis -d 
sialg& coot gal = wtalge got jlo Lil #7 
sale ceed Ayolya = soled geod aylo ajal yo -¥ 
dalge ceed ayole = salgd (20d ayla ajole-A 

i sxmni cam cata as wk cane aoe a aa 
aS et Joe 9S et ped wylo gh -1e 
OSS ped aed gl ab8 20d jaed ayla gl -1 1 
Ars (oot jaed Le aS Qo cd arjlo Le-t 7 
eS es ES a esl 
ok (ed Jaed Ugh) ohhS 20d Jaed aazlo Leal tf 
WES ee Crip SS vet peed byl) Cg 18 
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Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 


oa oS 
& jLe 


ls 6 jLie 
jl gtts 


3- Say these numbers in Persian: 


Pah er a a Vario tr ah a oF 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<=s= "32 = © oe ae 


Book <= /keta:b/ < == Sea ee eS 


Gate < == 

Trousers < == Sg SL age gh te ts 
Coat < == =.yp+ cS 

Pencil < == =ytIl+oat a 


Improve your translation ability through the following simple drills. Please start with lesson one if you are 
new to Farsi translation. 


New Words: 
To study = u 28 orilne /mota:le _e_ kerdzn/. Also, asa p= uae /deers kha:nden/. 
To watch= os Lis Les /teema:sha: kerden/. Also (more common), i 2S ols /nega:h keerdeen/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- Iam not studying. 

2- You are not studying. 

3- He/she is not studying. 

4- We are not studying. 

5- You are not studying. 

6- They are not studying. 

7- Helen is not studying. 

8- My brother is not studying. 

9- I am not watching TV. 

10- You are not watching TV.clean 
11- He/she is not watching TV. 

12- We are not watching TV. 

13- You are not watching TV. 

14- They are not watching TV. 

15- The children are not watching TV. 


alge ceed Cyd Che = aalg& yet Gyo aylo Ge! 

lg a aye = le oS Uwyd ytd 9-5 

doloe oad cups gl = ol gee ee Cp yd Salig lll 
amiilgs oes yas Le = ardilgd 205 Yayo aryls lo -f 

dal gt eed Quays Leis = omilees good cya ys oayls Led -o 

A ge ped gyn ys Lest = oS] ge ood Cyne a ylo Leal -f 

lg ped Guys GH = aIg& ped Gays syle G1a-¥ 

OT ge coed Que Apel ja = ool ge 20d Guys ola Ayol yea -A 

AS coat ol Ss Ose jas Ge = aS pd lS Osage ayls Ge-4 
oS ct lS) Spain = AS pt ol) Gael eyle gi -1 
OS et 0 LSS get gl = oS ee 0 RS ge og oylo gl. 
AnS ps 08s Saajaglt Le =a nS 204 lB Ger jagld alo Le-1¥ 
SghS good ol Ss Qe ajagld Las = oahS ot 08s Geajagli aaylo Lab 1 
oS ped olks go a gtt Leal = sah 03 lS Gea jagt vale Lal tf 
coh 01S Sor jagls Lt oma = aes oh olSs Gyrjagtt arylo Logi vd 


Week 75 


Today, we are going to learn something a bit different and that is the Persian calendar. 

Today, we are going to learn the name of the seasons and the months in Persian. Probably, you will find 
the words a little bit difficult to remember since they are new words. But, don't be afraid! You can do it! 
Let's start with the seasons first. 

As it is the case in most other places, we have four seasons in Iran. The year starts with spring and ends 
with winter. 

Spring starts on March 20. So, winter ends one day before it!! 

So far so good? Good!! 

The four seasons are as follows: 


Spring = ae /beeha:r/. 
Summer = © ele /ta:besta:n/. 
Autumn = ~** 4 /pa: 1:z/. 


Winter = “ —“*, /zemesta:n/. 
Each season has three months. 


The months of spring or Je /beeha:r/ are: 
C39 8 /feerveerdin/. 

Suing J! /ordibehesht/. 

a /khorda:d/. 


The months of summer or a Law ls /ta:besta:n/ are: 
J" /tir/. 


al Pa /morda:d/. 
J /sheehriveer/. 


The months of autumn or -¥* a /pa: 1:z/ are: 


Pa /mehr/. 
Qu! 


a | /a:zeer/. 


/a:ba:n/. 


The months of winter or “ Tinwe } /zemesta:n/ are: 
SF” idei/. 
UE /behmen/. 


stil jesfiend/. 
I am sure you will learn them fluently if you review them from time to time. 
There is one more thing I need to tell you and that is about the days in each month. 
Unlike in western countries, the days of each month in Persian calendar are more easier to remember (at 
least I think so!). 
The first six months (spring and summer) have 31 days. 
The next five months have 30 days. 
And finally, the last month has 29 days. 
I hope it was not difficult! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the English equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 


Oo yS cea ps 
Oo Gals p 


oaS Ayu 
Og 
pbs 


3- Say these numbers in Persian: 


AvAL VA Se AL AGL SALA 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<s= SS = OT tate 


Book <= /keta:b/ < == Lis Seah [roe Ss 


SS ke el eee 

Dinner < == g us 
=setitltetort 

Breakfast < == e 4 | c m7 ue 


Lunch < == pal eee ay 


= 7 + + 
Method < == ae 4 


This week drills are devoted to the Persian calendar. Please try them patiently. 
Please answer the following questions: (no cheating!!) 
1- How many seasons are there in Persian calendar? 


2- How many months are there in each season? 

3- Say the months of / Lee /beeha:r/ aloud. 

4- Say the months of Q Gal /ta:besta:n/ aloud. 
5- Say the months of Jaaly /pa: i:z/ aloud. 


6- Say the months of U Cine } /zemesta:n/ aloud. 
7- What is the sixth month in Persian calendar? 

8- What is the first month in Persian calendar? 

9- What is the last month in Persian calendar? 


10- How many days are in aus! jesfeend/? 


11- How many days are in LH /shehriver/? 
12- What is the 8th month in Persian calendar? 
13- Explain the Persian calendar briefly to the desktop of your computer as it is one of your friends. 


Week 76 


Hello everyone, welcome back! 

Did you have good time during the Persian seasons?! (I mean lesson 75). Please do not blame me if the 
words were a bit difficult to learn. For sure, I would have chosen easier names if they had given me the 
authority to make the Persian calendar!! (Just a joke, don't take it serious!). 

Instead, we are going to learn something more interesting today. I guess we cannot finish it in one session. 
So, hopefully the next lesson will be much easier and interesting than what we are going to learn today. 
Stay tuned!! 

So far, we have learned many things. Do you remember all of them? Yes or No? You are praised if the 
answer is 'Yes'. And you know the advice if the answer is 'No'! (Review the previous lessons more 
patiently!!) 

Whatever the case is, I am sure all of you know a lot about the tenses in Persian. I am also sure that your 
grammatical knowledge (as far as tenses are concerned) is much deeper than many of the native speakers 
now! 

From today, I am going to start a different part of the Persian language since the tenses we have learned 
are good enough for us to take another step. To take further steps, we needed to go through all these 
things. I deeply hope you are not disappointed by the tenses and the time we have spent on this topic. Iam 
a driver of a remote control bus that has wide variety of passengers in it. Some are shouting ‘Faster! 
Faster!’ Some are crying ‘Slower! Slower!’ And some are vomiting on the back seats! 

As you know, this is an internet course and it is very difficult to gather all levels together to make them 
happy. During these lessons, however, I have given the priority to those who are 'crying' as well as those 
who are changing the color of the back seats of our bus (!!) since the faster ones can have access to 
different vehicles now. The main problem for them was the start point, which they have taken strongly by 
now. 

Anyway, 

Today, we are going to learn some simple adjectives. Then we will expand them in comparative and 
superlative forms. Take my advice and don't be afraid of these strange words! This is not the calendar I 
could not help you with! Here, I will make them as simple as possible for you to enjoy. 

Note: I suppose you already know the tenses. 

Ready? 

The first step is to learn a few words (adjectives). Good! 

The fist word is 'GOOD'. 


'Good' means 7 /khu:b/. 

Repeat it for a couple of times. Fluent? Good! 

Now, I give you a sentence to translate. Use all your knowledge! 
Parastou is good. (Simple present tense). You have only 10 seconds. 
Finished? Wonderful! Now let me try. 


Parastou means 'Swallow' - a kind of birds that appear in spring and migrate to warmer places in autumn. 
But, this word is a name for girls in Persian. So, you don't need to translate this word. Just use it as it is. 
Now the translation of this sentence. 


ca SE Oe /peerestu: khu:b est/. 
Easy? Good! 
Now, I change the name. Try this one. You have only 5 seconds now. 
Parisa is good. 
Finished? Now let me try. 
Parisa means 'Fairy-faced' or ‘like a fairy'. This is also a name for girls in Persian. 


So, the translation is this: ea: a /peerisa: khu:b est/. 
Try to repeat the sentences for a couple of times. 
Another adjective: 


Beautiful = a3 /ghesheng/. 

Now, translate (only five seconds for each): 
1- Parastou is beautiful. 

2- Parisa is beautiful. 

Finished? Good! 

It's my turn now! 


Parastou is beautiful = | 2 # /perestu: ghesheng est/. 


Parisa is beautiful = Cus] Sins Lass /perisa: ghesheng est/. 
For beautiful, we have also these words in Persian: be /ziba:/ - Jase go /khosh gel/. Now, say the 
above sentences with these two words. You would say: 


Parastou is beautiful = ea be ae /peerestu: ziba: est/. Or _ J ae /peerestu: 
khosh gel est/. 


Parisa is beautiful = | Se Lone /perisa: ziba: est/. Or apes Ate ge bua /peerisa: khosh 
gel est/. 

Any problems? I hope not! 

Please do the quiz first and then go to useful drills page to have more work to do! 

That's it for today. See you next week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

German 
English 
American 
Canadian 
Swiss 
Brazilian 
Dutch 
Australian 
Norwegian 
Spanish 


Week 77 


Hello everyone, welcome back! 


Before we start today, I need to talk some about the changes I have made on this site. First, don't be afraid! 
I am not closing this site as many of you have written to me! I am sorry if the site was unavailable for 
almost a day or so. I had to transfer the site to a new server becuase of the increasing number of visitors 
that needed extra monthly bandwidth. To meet your need, I had to withdraw from my contract with the 
previous Webhost while I, still, had some six more months to use it. I, therfore, bought new web space and 
started uploading the entire site once more to the new server, which took me some two days online! State 
of facing complete bankrutpcy!! 

As for the appearance of the site, the number of the lessons was increasing and I thought it would be 
difficult for you to keep track of the previous lessons. This was one of the main reasons that made me 
bring this much changes in the appearance of the site. I hope I have taken the right step! Please let me 
know your suggestions and please be patient with me if I am not really able to write back to many of you. 
My sincere apologies. You can bring a lot of change. I will also appreciate if you kindly let me know of 
any probable broken links that might have occurred because of these changes. On the homepage, I have 
put our regular weekly links on the same side and transferred the rest of the links to the right side of the 
page to make navigation easier. At the top of all pages, there is a link to the first 75 lessons. Thank you for 
your patience and thank you for still being with me. 

All right, now let's continue our previous discussions. 

The last lesson was about Adjectives in Persian. Today, we will expand it a bit more. Ready? 

You already know how to say this: Parastou is beautiful. Please try it again (you may use any of the 
Persian words for 'beautiful'). 

Did it? Great! 

Now, we want to say this: Parastou is more beautiful. 

Got the idea? Wonderful! 

Today, we are going to learn Comparative Adjectives in Persian. Don't worry! It's very easy! 


As you know, ‘Beautiful’ means Jase pe /khosh gel/. 


Now, look at this word: her. 


Put +" /ter/ after the adjectives (here: JSiogd khosh gel), and you will have 7 J 4 /khosh gel 
ter/. Any problems? Good! 
Now, let's use this newly made adjective in our first sentence (Parastou is beautiful). We will have: 


; i eee * /perestu: khosh gel ter est/, which means 'Parastou is more beautiful’ 
(sentence NO 1 - remember this sentence). 
Still with me? Good! 


In short, +7 /ter/ means 'more' (in this structure). From now on, just put * /teer/ after your adjectives 
and you will have 'More + Adjective’. 

Very easy, isn't it? Persian is sugar!! 

Now that we know how to say 'More + Adjective’ in Persian, I want to take one more step if you have no 
objections! 

How do you say this: Parastou is more beautiful than Parisa (is). 


Who is more beautiful? a Parastou. 
Put 'Parastou' in the beginning and look at this word: 4 | lez/, 
Put | /ez/ after 7 ~~” Parastou. 


Put the second name ( Lag Parisa) after ~ | /ez/. Currently, we have wed | ae 
/peerestu: ez peerisa:/ (sentence NO 2 - remember this sentence). 
Now, put sentence NO 1 above (without subject) after sentence NO 2 and we will have 


In short: ~ | /ez/ means 'Than' in this structure. 
Is Persian still sugar? No? Try the following examples to change your mind! 


oe /peereestu: ez peerisa: khosh gel ter est/. 


Example: 
Parastou is younger than Paris (is). 


Young = oles /jeva:n/. 
More young = Folge /jeevarn teer/. 
Than = a lez/. 


Se a le Oe /peereestu: ez peerisa: java:n ter est/. 


Difficult? Of course not!! 
Example: 
Parastou is taller than Parisa (is). 


Tal= 2 potend/, 
Taller = » oie /boland tzr/. 
Than = 2 lez/. 


Example: 
Parastou is shorter than Parisa (is). 


ae /perestu: ez perisa: bolend ter est/. 


Short = 0 igs /ku:ta:h/. Also, oligs as /gheed ku:ta:h/. 
Shorter= 0 LigS /ku:ta:h teer/. 


Than = J /eez/ 


ae re oat 4 + /perestu: ez perisa: ku:ta:h ter est/. 
Did you change your mind? Well done! 


Please do the quiz first and then go to useful drills page to have more work to do! 
That's it for today. See you next week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To prefer 

To choose 

To celebrate 

New Year 


3- Say these numbers in Persian: 

14-41 - 411 - 114- 141 - 401 - 410 - 104 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== “es = Sue ce aa 


Book <= /keta:b/ < == as Sey ee ea Ss 


To come < == 

I come < == PRE eee 
To cut < == Se a 
Icut <== ey nee ae 
To dig <== ge ee ee 


New Words: 


City = JE cheeht/. 
Helen = ata /Helen/. 


Sarah = | yl /sa:ra:/. 

Please translate the following sentences into Persian: 
1- This city is small. 

2- That city is small. 

3- This city is smaller than that city. 

4- This car is big. 

5- That car is big. 

6- This car is bigger than that car. 

7- Helen is young. 

8- Sarah is young. 

9- Helen is younger than Sarah. 

10- John is old. 

11- Martin is old. 

12- John is older than Martin. 

13- This car is ugly. 

14- That car is ugly. 

15- This car is uglier than that car. 

16- This child is lovely. 

17- That child is lovely. 

18- This child is lovelier than that child. 
19- This man is strong. 

20- That man is strong. 

21- This man is stronger than that man. 
22- Leili is weak. 

23- Nathalie is weak. 

24- Leili is weaker than Nathalie. 


» Cush Sa oS pect ol | 

» Carl Sa eS yet en | 

+ Cool 55 SaeS yout G1 5) peat Gale 

~ asl 85a Cees Jal 

- cal Sy Gadls Sid 

al 5 Sy je Gate Gl jl Gade jal. ? 

tal lga Cla V 

Cal legal Lov 

2 Cal 5 glee lylaw 51 Gla 4 

Gul yuo gla te 

2 Cul yas Gat yle. V4 

el 5 pa Qatigke jl Gla. VY 

- Sul 85 Settle jul ie 

ee) CE ele TF 

oat 9 SH) pattie yh 5H pu ee ule 1a 

ld pls Gosga ans Gul. VF 

Gul pila Cugo aa yl. 1 

» Ca) 95 etuila Gaga oa Gt jlaaa Gul. VA 

~ Cul cogd aye Yul 14 

» Cul poo aye Ie Ve 

w Cal 95 cg gd ape Sy) 3) ape Gale 

~ Yat cham Lil VY 

Gs) dae ILLS. 

ote!) 55 bee ILLS) ob. VF 
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Hello everyone, welcome back! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To buy 
He bought 
To say 
They said 


3- Say these numbers in Persian: 

21-0 - 201 - 210 - 102 - 120 - 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey ce ed ee ae ae a) 
els Staap orieras 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Earthquake < == sb ee Ot) 

To send < == ae Aol ET iar gt a 
Watermelon< == Saget t hg) Heh gree 
St ae os a eS 
To eat < == v io4 c 

New Words: 


Persian= GO Li /fa:rsi/. 
lal 
y= be 


Russian= G7"? /ru:si/. 


/a:sa:n/. 


Difficult=  /seckht/. Also= CS jmosh kel/ 
India= *** /nena/, 

Iran = a Le /ira:n/. 

Expensive = 0 Us /gera:n/. 

shitt= Clee /pira:heen/. 

Cheap = ola)! /erza:n/. 

Canada = 12405 pea:nasda:/. 


Big = Soe /bozorg/. 

Please translate the following sentences into Persian: 
1- Persian is easy. 

2- Russian is easy. 

3- Persian is easier than Russian (is). 

4- Persian is difficult. 

5- Russian is difficult. 

6- Persian is more difficult than Russian is. 
7- India is beautiful. 

8- Iran is beautiful. 

9- India is more beautiful than Iran is. 

10- This computer is expensive. 

11- That TV is expensive. 


12- This computer is more expensive than that TV is. 
13- This shirt is cheap. 
14- That shirt is cheap. 
15- This shirt is cheaper than that shirt is. 
16- Canada is big. 
17- Iran is big. 
18- Canada is bigger than Iran is. 
- Saal laut oul 4 
- Cu! ylast aw y . ¥ 
Cal 95 Glad paras 5! guy ha. 
2 ia | Pa er) pou Lb - ¥ 
. Ca) Chor pugy- 2 


2 Cal yh Ch cay 5) (gy hi- Ff 
ce! Ske ska Vv 
» Cw! SaSe Ghyll 
» Cas 9 Babs ho! 5) aie 4 
» Cal GIS Jo eawelS Gol- ts 
Cul GUS Goorjogli Gl 11 
Gl 35 GS Gerjagl Gt bl igaeelS Gold 
» al Sal GH Gel 1 
Cul Glo! Sala ole VF 
Cul 5 Gol bth Ol ol btw Gl ta 
. Cal S555 JaLalS_ ¥F 
2 Cul Sy lal Vv 
Cash ys She cylyal Gb balalS_ 1A 
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Hello everyone, welcome back! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) One (A poem by Forough Farrokhzad - You may find the 
written Persian of this poem in Persian Samples 32) 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To write 

Every week 

Month 

I write 


3- Say these numbers in Persian: 

44 - 404 - 455 - 545 - 405 - 504 - 540 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Pi igo a a gS 
eS Stier? | Pet Ss 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


= + jo tys t 

Last night < == eae 
=at yet +¢ 

Absent < == : od c 


Homework < == 


=o + +/+, 
Letter < == e u 


Last year = 


New Words: 


Room = gb /ota:gh/. 


Clean= -*" : /teemiz/. 


Dirty = BS 1 sit 


Fat = ale /cha:gh/. 


Happy = Slaw gs /khosh ha:1/. 
Cold= 7 /seerd/. 


Warm = as /geerm/. 


Norway = “2+ Morvezh/. 

Please translate the following comparative adjective sentences into Persian: 
1- This room is clean. 

2- That room is clean. 

3- This room is cleaner than that room. 

4- This car is dirty. 

5- That car is dirty. 

6- This car is dirtier than that car. 

7- My teacher is tall. 

8- Your teacher is tall. 

9- My teacher is taller than your teacher is. 
10- This girl is fat. 

11- That girl is fat. 

12- This girl is fatter than that girl is. 

13- You are happy. 

14- I am happy. 

15- You are happier than I am. 

16- Norway is cold. 

17- Iran is cold. 

18- Norway is colder than Iran. 

19- My country is warm. 

20- Your country is warm. 

21- My country is warmer than your country. 


Card aed GILG) Gal 1 
- Carl jae GLI bY 
Cad 5 ped SLOT yl 5! GLI Qual 
ae! aS dle Gull. F 
- Cal aS dle Ghd 
Col oy aS Sas yl jl paths Gull. 
- Cas! ila actos V 
~ aa) sho Galea A 
~ Cul fF sity Coles 3) antes. 4 
- ca! gla pias Gul- Vs 
~ Gol Gla sido Gl V4 
~ Sol yb gla pias gh jl ia Gul Vy 
( pinad Slated o5). piladgs 11 
( atu Jlatod (yo) - allan Ye If 
( hua 95 Slated). 25 Jlatpa Ge jl gi V0 
~ Cal aya bogie VF 
. Caal aye Sylgal VY 
~ Col 5 sys yal bb gy VA 
. Cast aS ayes. 14 
- Cash ay cy gas _ Ys 
Cal yi ay ots 5) ay gis 11 
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Hello everyone, welcome back! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

Office 
To cancel 
Language 
To learn 


3- Say these numbers in Persian: 

32 - 23 - 503 - 305 - 335 - 553 - 530 - 555 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = oa sae Pec 


Book <= /keta:b/ < == as = ey || ty 5S 


Se gr Sa 


Manager < == 

Project < == =etjta tote 
Officeese “~yratarts 

Plan < == een eae © ee 
Tomorrow = = [tog tg bes 


Since many of you have been asking for more Persian MP3 with English translation, I have decided to 
invite you all to enjoy a song by Ebi this week. This song is called Peechak (Pichak) OR Ivy. The song is 
in MP3 format. Please right-click on the link below and choose "Save Target As" to download it to your 
computer. This is a gift for those who, due to some reasons, are not able to have the Easy Persian Music 
CD. Please accept and enjoy it! 

Have fun! 


New Words: 


Sew - wihy BY: Ebi 
Woo ‘hala: = now 
2845 fdigeh! = then - any more (the oral form of } Sa 
35h Ae’ = you 
9) = oebjecet indicator (words before it are object} this. is the oral form of |; 
cyilo /de:shtesn/ — to have 
efl.s skhiyva-leh‘= it's pagination - it’s dream - (oral form of) Cool jl 
J = /del’ — heart 
pees! faesicr’ = chained - stuck 
932) /ecreau:/ = wish = dream 
efile. ‘machacleh = it's impossible = impossible (oral form of} uc! , fleas 
ole ‘ghobacr’ — dust 
Gh fpesht’ = behind = back 
ai /shi:sheh/ = glass = (here) window 
aS we dmigeh’— it says — he'she says (oral form of) aa65 oo 
we Tefti’ = you went = you are foing = you are gone 
eis feceli? — bust 
3938 shanu-z! = stl 
ads /deleem/— my heart 
Soles pela “bacweer madsacreh/= doesn't beleive (oral form of} 33125 55le 
oly fe:hi& way = path 
Soag2 “ducreh = it's far (oral form of) ce! 254 
cee Ja fdel oe mens my heart 
a= /cheh’ — what - how 
Soo /salbunch’= is patient foral fomm of} Cash sess 
(se ‘kecshkis =i wish 
weg “bucdi/ = you were 
1s fvaces! — and — in combination it prooounces as fo! 
wees .22 /mididi/— you would sce = you were sceing 
apSas 5 ‘mendegim/— my life (oral form of } a! , S255 
eS 5 Gee Msuct_o kwreh/= silent and lonely (without happiness) 
Ogee! Ja:semucn!= sky = heavens (orsl form of } 5,1 
3) 4ez/= from = of = because of 
@e /ghem/= enief = sadness 
w$o95 “ducri/= separation = distance 
Seu fucz= day 
we ‘shah’ = night 
gola , -e/moibasrreh’— it is rainmyg {oral form of }) ssl 
33 ft! — is — isside 
Cp@3 f2echn = mind = memory 
os lw /khiya:bu:ns— street (ore) form of } lol 
ete /maenu:/= (oral form off 1) 4 
bes? ‘pemhe:= lenely = alone 
e;lise Laja: mizareh/— it leaves... = it forgets (oral form of} s;135 2 Le 
3b Le /khaster! = remembrance = memorn 
us ‘mesh’ = like = similar 
a2 4e/= one (oral form of) Sa 


| *pichweke= ivy 


feu ..-. ‘nmupicheh-/= it turns = it swirls (oral form of) sas _ 2 
op “vu /— on — eves 


OG /Aaen/= beds 


ees “kheestich/— fred 


Soo /shaert = word — talk 
@ ols 4ueediacrasm/— i don't have 


Celts “khacl wack’ — loeuelasess — quict lisse 


ic) - Sau Ivy — BY: Ebi 


ajlad judla 9; 65 aSuo YLasha'la: digeh to ro da:shten khiya:lehf Now it's all dream to have 
you 


atbine glitej;! pou! Jo /del aesi:r _e  atrezu: ha: ye meha:leh/ The heart is chained in 
impossible dreams 


ch oS po aka Gi. jz /ghoba:r_e_posht _e_ shi:sheh migeh reeflif The dust behind the 
window says "you are gone" 


ele 330 als 5948 (J /veli henu:z delam ba:ver neda-reh/ Yet, still, my heart doesn't 
ieve | 


éje3 g3 oly Yos/shacla: rah _e_ to dutreh/ How far you are from me now! 

Oy gata oom pe (fs /del_e_ man cheh saebu:reh/’ How patient my heart is though. 

fad (ee 9 gage ,-Sa LS /ka:shki bu:di yo mididi/ | wish you were here to see 

O95 g Crgw oo asS3 fzendegim cheh su:t _o_ ku:reh’ how silent and dark my life is. 
ayo gi oly) Ylavhaila: rah _e¢ to du:reh/ How far you are from me now! 

oygue oo “pe $2 /del_e_ man cheh sebu:reh/ How patient my heart is though. 

sd ee 9 gage (pS LS /Ka:shki bucdi yo mididi/ |] wish you were here to see 

O95 9 Cog oo awd} ‘zendegim cheh su:t_o_ ku:reh’ how silent and dark my life is. 
ig392 a& jl Goel /a:semucn ez ghem _e_ ducri/ The sky, over such grief in separation, 
ayle (oe ci g yoy Yhashala: rz _o_ shab miba:reh/ is powring now day and night. 
Copel G3 g¢ oS43 /digeh tu: zehn_e_ khiya:bu:n/ In the middle of our street now 
ala oe La lg o's /maenu: taenha: ja: miza:reh/ | am left all alone. 

Sana as fie G bs /khatteret mesl _e_ ye pichak/ Your memories, like an ivy, 

pal cai Oo gy ek oe /Mipicheh ru: tan khestam/ swirls around my tired being. 
aviaiaS 8 »ao4.. /digeh herfi keh meda:rem/ I have no more words, 


Vota ot gle as ja/del beh kKhelvet e_ to baestem/ | have fallen in love with such 
loneliness. 


Vota ot gle as jo /del beh khelvet _e_ to bestam/] have fallen in love with such 
loneliness. 


(The song starts. over) 
Week 81 


Hello everyone, welcome back! 

Examination, A word that scares everybody! 

Surprised? 

Yes, today is the day of judgment! I didn't announce it before because good students are always ready! 
Personally, I wanted to take this exam a couple of weeks later. Yet, the number of the students who are 
asking for the exam is increasing. So, I decided to prepare a test for you. You have asked for it!! 

Trust me and don't be afraid of the exam. You will learn much more when you are tested. I believe this 
exam will help you more than you expected. Try it and you will ask for more!! 

According to the educational system in Iran, the top mark in each exam is 20, not 100. So, the maximum 


mark (score) you can get in this exam is 20. [have mentioned time and marks next to each question. This 
will help you know how good you are! 

This exam is mostly focused on what we have learned before to let you review things. The next exams 
may be different! 

Please cool down and start your job. You may spend less or more time on each question, but your given 
time must not exceed the total 77 minutes. No cheating!! 

Have fun! 

Part 1: 

1- Say and write the Persian alphabet (small and big letters). ( 4 minutes - Marks: 1) 

2- Write down the complete structure of a sentence in simple past tense (subject +...). (1 minutes - Marks: 
0.5). 

3- Suppose that we have the infinitive "To forgive" = /bekh shiden/. In a very simple language (either in 
English, Persian or in your own language), explain the structure of infinitives in Persian (what do 
infinitives look like in Persian) and the way we can change the infinitives to have a verb in simple past 
tense. Then, generalize the rule by giving two more examples on your own. (2 minutes - Marks: 0.5) 

4- Write down (in Persian) four complete sentences in simple past tense (Your sentences should have all 
possible elements such as place, time, object, and so on). (8 minutes - Marks: 1) 

5- Find the objects in these sentences: (1 minute - Marks: 0.5) 


, - ad) I) Ahwgo -¥ 
- Al ecjyges cil oS Cus! ods Saf 


6- Write (either in Latin alphabet or in Persian scripts) the following numbers: 0 - 1360 - 35 - 700 - 2003 - 
32000 (2 minutes - Marks: 0.5) 

7- Suppose that you are going to teach somebody how to read 53225 in Persian. Explain it in simple words 
so that he can understand the general rule. (2 minutes - Marks: 0.5) 

8- Suppose that we have the infinitive 'To wash’. Explain in simple word (in any language) how we can 
change it into present perfect tense verb. Then say the verb with all subjective pronouns. (2 minutes - 
Marks: 0.5) 

9- How should we translate 'For' and ‘Since’ in present perfect tense? Explain it. (4 minutes - Marks: 1) 
10- How do you know such and such word is an object in your Persian sentences? (What is your object 
indicator?). Explain when you should and should not use this object indicator in your sentences (give 
examples). (4 minutes - - Marks: 1) 

11- Write down the days of a week in Persian scripts. (2 minute - Marks: 0.5) 

12- How do you make simple future tense? Give an example using all subjective pronouns. (3 minutes - 
Marks: 0.5) 

13- How are compound verbs used in simple future tense? Give an example. (2 minutes - Marks: 0.5) 
14- Explain (in any language) the negative form of compound verbs in simple future tense, giving an 
example in a sentence. (2 minutes - Marks: 0.5) 

15- Explain (in any language) past perfect tense and give an example in complete sentence. (3 minutes - 
Marks: 0.5) 

16- Explain how we can change an infinitive into a verb in simple present tense. Give an example. (3 
minutes - Marks: 0.5) 

17- Explain present continuous tense in Persian. Give an example. (3 minutes - Marks: 0.5) 

18- What are the four seasons in Persian? What are the months of summer and autumn? (2 minutes - 
Marks: 0.5) 

19- How can we make comparative adjectives in Persian? Explain it using an example. (1 minute - Marks: 
0.5) 

Part 2 (Listening ability): 

1- Listen to the audio file and write down 10 words. (5 minutes - Marks: 2) 

2- Listen to the audio file and repeat the same sentence (tongue twister). (5 minutes - Marks: 1) 

3- Listen to the audio file and write down the name of 8 countries. (5 minutes - Marks: 1) 

4- In the above audio file, who is he talking about? (2 minute - Marks: 1) 


Part 3 (Translation ability): 

1- Translate the following text into Persian.(10 minutes- Marks: 3.5) 

Bob is in his classroom. His friends are sitting on the chairs. Some have big books. Some have small bags. 
And some have blue pens. Bob is reading a book. Alice is writing. Michael is opening his bag. Helen is 
speaking. Suddenly, somebody opens the door. The children see the teacher. They stand up. The teacher 
has several papers. He gives the papers to the students. They are sad. The students have exam. 


Suddenly = ov igs /na:geha:n/. 


To stand up = ase oats /bolend shoden/. 
Paper = sels /ka:ghez/ 

Sad= Opie /ghemgin/ 

Exam= Lael /emteha:n/ 

Part 4 (optional): 

How would you teach Persian to a foreigner if you were a Persian teacher? Which part of the language 
would you focus on more? What would you add to or deduct from our weekly lessons if you were the 
teacher of this online course? How would you take the exam? (4 minutes) (Feel free to send me your 
answers to this optional question) 

Answers!! 

Part 1: 

1- Say and write the Persian alphabet (small and big letters). A: See lesson 1 - 10 

2- Write down the complete structure of a sentence in simple past tense (subject +...). A: See lesson 17 
3- Suppose that we have the infinitive "To forgive" = /bekh shiden/. In a very simple language (either in 
English, Persian or in your own language), explain the structure of infinitives in Persian (what do 
infinitives look like in Persian) and the way we can change the infinitives to have a verb in simple past 
tense. Then, generalize the rule by giving two more examples on your own. A: See lesson 11 

4- Write down (in Persian) four complete sentences in simple past tense (Your sentences should have all 
possible elements such as place, time, object, and so on). A: See lesson 17 

5- Find the objects in these sentences: 


: al oon ly 9! joe yo 


i al) ly atwgo -¥ 
» Al osyge4 cl oS Cus! o5as Sa -f 


6- Write (either in Latin alphabet or in Persian scripts) the following numbers: 0 - 1360 - 35 - 700 - 2003 - 
32000 A: See lessons 18- 25 

7- Suppose that you are going to teach somebody how to read 53225 in Persian. Explain it in simple words 
so that he can understand the general rule. A: See lesson 28 

8- Suppose that we have the infinitive "To wash’. Explain in simple word (in any language) how we can 
change it into present perfect tense verb. Then say the verb with all subjective pronouns. A: See lesson 28 
9- How should we translate 'For' and ‘Since’ in present perfect tense? Explain it. A: See lesson 32- 33 

10- How do you know such and such word is an object in your Persian sentences? (What is your object 
indicator?). Explain when you should and should not use this object indicator in your sentences (give 
examples). A: See lesson 22- 34 

11- Write down the days of a week in Persian scripts. A: See lesson 36 

12- How do you make simple future tense? Give an example using all subjective pronouns. A: See lesson 
37 

13- How are compound verbs used in simple future tense? Give an example. A: See lesson 38 

14- Explain (in any language) the negative form of compound verbs in simple future tense, giving an 
example in a sentence. A: See lesson 40 

15- Explain (in any language) past perfect tense and give an example in complete sentence. A: See lesson 


44 

16- Explain how we can change an infinitive into a verb in simple present tense. Give an example. A: See 
lesson 53 

17- Explain present continuous tense in Persian. Give an example. A: See lesson 69 

18- What are the four seasons in Persian? What are the months of summer and autumn? A: See lesson 75 
19- How can we make comparative adjectives in Persian? Explain it using an example. A: See lesson 77 
Part 2 (Listening ability): 

1- Listen to the audio file and write down 10 words. A: /ba:/ - /seela:m/ - /in/ - hefteh/ - /a:mrika:/ - 
/cheeha:r/ - /ja:yezeh/- /yek shenbeh/ - /gozeshteh/ - /cheeshm/ - ... 

2- Listen to the audio file and repeat the same sentence (tongue twister). 

A: /emsheb sheb _e_ seh shenbees. feerda: sheebeem seh shenbas. seh sheb digeem seh sheenbees. in seh 
seh sheb, u:n seh seh sheb, her seh seh sheb seh shenbes/! 

3- Listen to the audio file and write down the name of 8 countries. A: Australia - Newzealand - Germany - 
France - Norway - Sweden - Denmark - Finland 

4- In the above audio file, who is he talking about? A: He is talking about his friend who travels a lot. 
Part 3 (Translation ability): 

1- Translate the following text into Persian.(10 minutes- Marks: 3.5) 

Bob was in his classroom. His friends were sitting on the chairs. Some had big books. Some had small 
bags. And some had blue pens. Bob was reading a book. Alice was writing. Michael was opening his bag. 
Helen was speaking. Suddenly, somebody opened the door. The children saw the teacher. They stood up. 
The teacher had several papers. He gave the papers to the students. They were sad. The students had exam. 


bogs huaias GLa Le take cog) Garlegs cogs aw tS ye oh 
aaatsls SeoS lt cS aloes ahhbls 8) 5a ela GUS gold 
oadl .odled peo GUS ble ob Sib ls Col elt ald wolaed y 
Saale Gh aS 0 bls ly GhbaS Guiblo jSabe . Cbg 26 Sails 
4930 Ly alee Ld oma 098 GL 1) yo GS GS 3S pe Gin 
aslo on Ly Lakels gl. Gisls S218 Goste alee shat ait [gil 


Haattols late! Ugsl stogs Gakee Gljgel Ghtlo -ole Glygel 


Suddenly = - St /na:geha:n/. 


To stand up = cd ns aos /bolend shoden/. 


Glare /emteha:n/ 

Part 4 (optional): 

How would you teach Persian to a foreigner if you were a Persian teacher? Which part of the language 
would you focus on more? What would you add to or deduct from our weekly lessons if you were the 
teacher of this online course? How would you take the exam? (Feel free to send me your answers to this 
optional question) 


Week 82 


Hello everyone, welcome back! 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 


Behind the gate 
Some of 

Party 

To thank 


3- Say these numbers in Persian: 

666 - 161 - 616 - 8395 - 90000 - 7004 - 3001 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== Geege = Tow tg to 


Hooke cee: Sea 


Pen < == ae cle 

Money < == - Se tae 

Gate < == Se ata ead ae err 
People < == ~ oa : ee 
Guest = ee ea 


All right, how was the exam? I hope it helped you review what you had learned before. 
Today, we are going to continue our adjective related lessons. 


We know that we have comparative adjective in Persian if we add - /ter/ to an adjective. In short: 


more + adjective (in English) = adjective + > /er/ (in Persian) 
Today, we want to see how we can say this one in Persian: most beautiful 


Look at this word: CF?” /terin/ 
Add “+” /terin/to the end of your adjectives in Persian and you will have superlative adjective. 


In short: most beautiful = “> Jaiigs /khosh gel teerin/. 
Some more examples: 


Most difficult = One Jive /mosh kel teerin/ 
Most comprehensive = on be \S /ka:mel teerin/ 
Easiest = Ga Go bel /a:sa:n terin/ 

Best = aaa /beh teerin/ (this one is irregular) 
Cleanest = On je /teemiz terin/ 


Ugliest = CF Tiss J /zesht terin/ 
And so on. 


Change the following adjectives into superlative form and make one sentence with each of them. 


Dirty = Cais /keesif/ 
Near= 2°) jnezdik/ 
Far=distant= + : /du:r/ 


4 /teen ha:/ 


Lonely = alone = 


Happy = J jchosh ha:l/ 


Sad = Gpiee /ghem gin/ 


Week 83 

! 

Hello everyone, welcome back! 

Recently, I have received a few messages with more or less similar themes. 

Probably, many of you have Persian friends and, sometimes, may want to show off your Persian 
knowledge to them! As far as I know, in most cases, your Persian friends may adore you for knowing this 
much of their language. However, in several cases, they have shown to be a little bit inexperienced. 

Some of your Persian friends have told you that the way you write is not Iranian Persian! 

Some have said that, for example, the word ‘heart’ is not what your teacher has told you. Your teacher has 
given ‘liver’ for ‘heart'! And, a few other words that they have chosen offensively to either look down on 
your knowledge or to show off their own vocabulary ability! 

As a Persian language teacher, let me solve your problem now. 

Not all English-speaking people are English language teachers. The same is true in any language. It is true 
that your Persian friends enjoy Persian language as their mother tongue. However, not all of them are 
teachers. 

As you know, many words have wide variety of meanings. To give a couple of examples, I would mention 

‘to get’, 'to know' (as I know this - or I know him), surprised, and even ‘heart, (as in the heart of darkness). 
A good teacher does not and should not teach all possible meanings of one word to beginners. If he does, 
the students will be totally confused and will run away from him. 

I never told you that the given word has only such and such meaning in Persian. Do not believe me if I tell 
you that such and such word has the only meaning I have given you (except in some exceptional cases). 
Language is an ocean and each word has the potential to move flexibly from one function or meaning to 
the next. 

We are still in the beginning of our Persian studies. I should not give you all possible meaning of one 
word. You will find them later in different contexts when you are comfortably fluent. But, this does not 
mean that that the certain word I have taught you is wrong. 

So, please take my advice and do not argue with them. Ask experts if you want to be sure. Show your 
handwritings to different Iranians to see if it is readable or not. Each language can be written in different 
fonts and style. However, beginners are always advised to start with the most common and comfortable 
ones that are written in normal books. Primary school students should write in a book-style method. Later 
when they are more comfortable with writing, they can use as many styles as possible and no one will 
stand against them. 

Please take it easy and keep on studying. Remember that I am not going to teach you something wrong. 
Minor mistakes are ignorable. 
Please do the quiz and go to Useful drills page. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

Since 2001 
To telephone 
To play 
To go 


3- Say these numbers in Persian: 

111 - 222 - 333 - 444 - 555 - 323 - 432 - 234 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/ <== ws = Pg gts 


Book <= /keta:b/ < == ets Se Sc ees 


=ptatgtetotatl+s 


Computer < == 

Old < == a a ee ee 

New < == eee ee 

School < == SS ie ee 
Market = et eae ae a 


Change the following adjectives into superlative form and make one sentence with each of them. 


J. /teenbel/ 
Stupid = Ge! pon megh/. 
- Les 
Clever = wag /ba: hu:sh/. 


Fast = cee /seeri:/. 


Lazy = 


Slow = 5 /kond/. 
wna /rosheen/. 


Dark = ab /ta:rik/. Also se cong /ti:reh/. 


Bright = 


Complicnedis’ "To" Jpichidehy: 

Long = os /bolend/. - also gle /dera:z/. 
Short= ° Ligs /ku:ta:h/. 

Weak = Cs /ze i:f/. 


Strong = os /gheevi/. 


Week 84 

Are you now fluent with the comparative and superlative adjectives in Persian? If yes, let's start a new 
lesson. 

Let's see some sentences in English first. Ready? 

1- The man who is walking is my friend. 

2- The man whom you saw is my friend. 

3- The chair that (which) you broke is mine. 

Do you know these kinds of sentences? Do you know what 'who’, 'whom’, 'which’, and 'that' are? These are 
called Relative Pronouns in English. No, I am not teaching you English! But, to learn Persian we need to 
know these things first. 

Don't worry! Wait and you will see that Persian is much easier than English!! Let's try them if you don't 
believe me! 

In sentence number 1 above, what we have is: 

Let's break sentence number 1: 

The man is walking. 

The man is my friend. 

As you see, 'the man' is subject in both sentences. To join these two sentences, we need to delete the words 
that are repeated. Now tell me what is repeated in both sentences? Wonderful!! "The man' is repeated. 

So let's delete one of them, and we will have this: 

The man is walking. 


Is my friend. 

Now, let's put these two together. We will have: The man is walking is my friend. 

So far so good? Great! 

But, what we need is one complete sentence. So, we have to join these two sentences. But something is 
missing. Guess what? This sentence has no ‘joint’. The best ‘joint’ here is 'who'. Why? Because 'the man’ is 
subject in both sentences (The man is walking. 

The man is my friend.) 

Now in our new sentence (The man is walking is my friend), put 'who' after the subject (The man). Then 
you will have: The man who is walking is my friend. 

Was it difficult? 

Now you try this one (you have ten seconds!): 

The girl is playing. 

The girl is my daughter. 

Did it? Good! 

The answer should be this: 

The girl who is playing is my daughter. 

Now try this one: 

The woman left. 

The woman was my wife. 

The answer should be this: The woman who left was my wife. 

Is everything clear? Good! 

Now answer to this question: 

What is before and after 'who' in above sentences? 

Great job! 

We have 'Noun' as subject before 'who'. We have 'Verb' after 'who'. 

So this is the grammar in English. Did you enjoy it? 

Now let's see the second sentence above (The man whom you saw is my friend). 

Let's break it together: 

The man is my friend. 

You saw the man (him). 

In the first sentence, 'the man’ is Subject (at least we can accept it as our subject). 

In the second sentence, 'the man' is Object. 

What is repeated in these two sentences? Good guess! "The man’ is repeated twice. To join these two 
sentences, we need to delete one of them. Which one should be deleted? Delete the Object. 

So, we will have: 

The man is my friend. 

You saw. 

Easy, isn't it? 

As you can guess now, to join these two sentences we need a ‘joint’. What is the best ‘joint' here? 
Wonderful! The best ‘joint’ is 'whom'. Why? Because 'the man’ is the subject of one sentence, and the 
object of the second. 

Where should we put 'whom'? 

Put it after 'the man’, and you will have: 

The man whom is my friend. 

Now, put the second sentence (you saw) after 'whom’', and you will have: 

The man whom you saw is my friend. 

Good job! Wasn't it?! 

Now it's your turn to try! Combine them. 

The girl is my girlfriend. (The girl = subject) 

You met the girl yesterday. (the girl = object) 

The answer should be: 

The girl whom you met yesterday is my girlfriend. 

I hope it was not difficult. 

Now answer to this question: 

What is before and after 'whom"? 


Good job! 

We have 'Noun' before 'whom’'. We have 'Subject' after ‘whom’. 

The same is true with 'which' and 'that'. The difference is that 'which' can be both 'subject' and ‘object’. So, 
you can follow the above rules to join your sentences when 'which' is needed. The other difference is that 
‘which’ refers to 'things' or animals rather than ‘persons’. 

Wow, too much grammar! 

Now, let's go back to our Persian class. 

In Persian, we don't need to go through this much rules! 


Look at this word: oS /keh/. 
All you need to do in Persian is this: 


Replace 'who', 'whom’, 'which’, and 'that' with oS /keh/. That's it!! Isn't Farsi sugar?!! 
Now let's translate some of the sentences into Persian together. Afraid? Of course not!! 
1- The man who is walking is my friend. 


Man = oP ae /meerd/ 
Who= % /keh/ 


To walk= 72 0** /ghedem zeden/ 


Is walking = ar eee ee me /da:red ghedem mi zened/. (present continuous tense) 
Is= el fest 


My friend = | 2” /du:steem/ = lee /du:st e men/ 
You know them all already. If not, please review the previous lessons again. 
The only change we need to make in our Persian sentence is that we should put /i:/ sound or simply the 


letter © at the end of the 'Noun' ( merd). So, instead of saying oS °+* /merd keh/, we should say 


oS ° 4 /merdi keh/. This rule is applicable to all kinds of relative pronouns. 
So, the translation of the above sentence in Persian is as follows: 


Cael Cpe Cag 0h! oS syls oS geo 
a 4 2? @ 4 G°+* imerdi keh da:red ghedem mi zened du:st e 


men est/. 

Was it difficult? 

Now try this one: 

The man who is sitting in the chair is my father. 


Man = a a /meerd/ 
Who= &© /keh/ 


Is sitting = ue! oats /neshesteh est/. NOTE: In such sentences, although ‘is sitting' is in present 
continuous tense it should be translated as ‘Present Perfect Tense’. 


In=on= 4+ fru: ye/ 
Chair = C2 jeendeeli/ 
Is = Sie /eest/ 


- ‘ 
My father = es /pederem/ = ooo /pedeer e men/. 
So, it's Persian translation is as follows: 

Cul ye 220 | ol eed oS °° merdi keh ru: ye sendeli neshesteh est 


peder e men est/. 
One more example: 
The man whom you saw is my friend. 


Man = as /meerd/ 


Whom= * /keh/ 

You = # /to/ 

Saw (simple past tense) = © “2 didi/ 

Is = Cus /est/ 

My friend = ees * /du:steem/ = See /du:st e men/ 


NOTE: Although we cannot issue a general rule here, we'd better put é. /ra:/ before oS /keh/ 
whenever we are to use 'whom'. Why? Because 'whom' refers to an object, and 'the man’ is the object. We 


already know that ly /ra:/ is an object indicator. 


Translation: “Cel Ge me eR 7 B se ye /meerdi ra: keh to didi du:st e men est/. 
I hope you enjoyed this lesson. 

Please go to useful drills page to practice more. 

Have a good week! 


New Words: 


To die = ape /morden/ 

(He) died = °+* /mord/ 

To take away = aoe /borden/ 
(You) took away = 2° Pordi/ 


To kill = GAS /koshteen/ 

(You) killed = cetinS ee 

To play = us oS ejb * /ba:zi kerdeen/ 

(They) are playing = 2S wt 8) Ls aayle /da:rend ba:zi mi konend/ 


Please translate the following sentences into persian: 

1- The boy who broke your window is my boy (son). 

2- The boy whom you saw is my boy (son). 

3- The man whom you saw last week was my teacher. 

4- The man who died last week was my teacher. (not me!!!) 
5- The book which (that) you took away was my book. 

6- The cat which (that) you killed was my cat. 

7- The children who are playing are student. 


Sao] Spe pes CaS |) Sl 6 pe OS ps pe -' 
Sal ee pee oan gt oS 1) epee -¥ 

ga Qe alee waza jaan etbd oS |) psa ye -Y 
3g2 (he alec o yo jiag 040d oS coo yo -F 
og de GES gop gioS ly LS 5 

ga dee oa y8 AS 95 oS 1) gl 028-7 


NOTE: In sentence number 6 above, we have cs! for © to produce /i:/ sound. As a general rule, 


& = ® es (like oS 


whenever a noun ends with /gorbeh/), put © | at the end of it to produce /1:/ 


sound. 


NOTE: In sentence number 7 above, we have FF for F to produce /i:/ sound. As a general rule, 


iam 


whenever a noun ends with | /a:/ (like as as /beech.cheh ha:/), put ” at the end of it to produce 
/i:/ sound. 
Week 85 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

Prime minister 
To express hope 
To leave 

To resign 


3- Say these numbers in Persian: 

17 - 711-117-171 - 717 - 7007 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey aeons 
es Sa | ea as 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Sgtotatd 


To say < == 

Taxi <== =etotStitea 
Award < == eG a nese ele 

To break < == = OF Gt wt St oe 
Driver = a ae eS aD ae 
New Words: 


To speak = =) 8 C34 /oh bat kerden/. Also a9 = /heerf zeden/. 
To fix = to repair = v 28 + /teemir keerden/. 
To teach (here) = asls M4)? /deers da:den/. 


t= ) a8 Clb we /mola:gha:t kerdzn/. Listen! Also O92” /dideen/. 


To mee 
To talk to somebody = - /ba: somebody heerf zeden/. 
I talked to him = ae am pe | b * /men ba: u: herf zedem/. 

To introduce= © of we) /moerefi kerdzn/. 

OnTV= UF ae 4” /der televiziyu:n/. 


To arrest = + of + ° /deest gir kerden/. 


Watch = rie Li /sazet/. 
To steal = © Ee /dozdiden/. 


Please translate the following sentences into persian: 
1- The man who is speaking is my brother. 

2- The man who sold this car was my brother. 

3- The man who has sold this car is my brother. 

4- The man who will sell this car is my brother. 

5- The man who had fixed your car was my brother. 

6- The man who teaches English is my brother. 

7- The man whom you met last week was my brother. 
8- The man whom you talked to (with) was my brother. 
9- The man whom you will see is my brother. 

10- The man whom you are talking to is my brother. 
11- The girl who wrote this book is French. 

12- The girl who will write this book is Iranian. 

13- The girl who has written this book is German. 

14- The girl whom they introduced is Italian. 

15- The girl whom you saw on TV was Norwegian. 

16- The girl whom they arrested was Canadian. 

17- The watch which (that) you broke was mine. 

18- The watch which (that) he stole was mine. 

19- The watch which (that) you fixed is mine. 


Sal pe ol ja oS ce Cia ojlo oS gaye -\ 

.oga Cpe yal ys Cag 35 Ly yatole Gul oS psa po .* 
-oga Cpe poly og oS prentd |) Led Gable oS cea ped 
awe] pe ola eo ee CMO cent] oS pga po -F 
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Week 86 


Quiz: 


1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 


paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To sleep 

I sleep 

We sleep 

My child sleeps 


3- Say these numbers in Persian: 
22 - 202 - 220 - 112 - 211 - 121 - 221 - 212 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<== MSOF OF ot gy Fo 


Boskoaskebieees SSS Se ee eS 


Setot gt uyteyto 


Monday < == 

Friday < == Taos ee 

Tuesday<== SFP Ot te toe 
Thursday < == =-otaototuwtetote 
Wednsday= ~9tSPotumtotitoete 


This week, we have another Persian music in MP3 format and it is called 'beh bachehamoon' or 'beh 
bacheh hamoon' /beh becheh ha:mu:n/ = To Our Children, dedicated to the Iranians abroad. You may find 
the Persian script, the phonetics of the Persian words, and the translation of this music below. 


Ogels a4 44 /beh bacheh ha:zmu:n/ — wyrgay a /dacriu:sh/ 
‘To our children! - BY: ‘da:niucsh! 


ue 9 ot og ht oa os ‘beh bacheh ha: ye to vo man/ 

To the children of yours and mine 

(‘yh of Jo og de td /vaghti ye ru:z bozorg shodan/ 
when, one day, they are grown up, 

Ceigaa Gy) pave aS |54/farda: keh mi kha:n bedu:nan/ 
tomorow, when they want te knew 

(jteg! Lisa LsS /koja: beh donya: wmadan/ 

where they were born, 

Gorm (ygerlgr gaa fhegu: java:bemucn chi yes 

say what our response 18, 

Que yoea lead patharl'e hesa:bemucn chi ye! 

(tell them) what is that we have looked for. 

oS yg! o4e5 (yo! br585 Jtaklife un khu:neh i: keh/ 
(Vell them) What wall happen to that home which 

Gin Jjpe5) p& 4.445 /shodeh khara:bemu:n chi ye/ 

is ruined by us, 

aS ,¢l 5g yal Ais ttaklif ¢ on khucneh i: keh! 
(Tell them) What will happen to that home which 

Om (ygeg! yo 6.4 /shodeh khara:-bemu:n chi ye/ 

is ruined by us. 

ob35 aS wat ols fgonach e har chi keh gozasht! 

The whatseever mistakes of the past 

Cot g tgs La a3 4 /beh gardan e ma: bu:d o hast? 
remained and remains on our own shoulders. 

SwS uw al La 3] /az ma: agar boti shekast’ 

One idel if we broke 

Suu po laejl4 .¢lut Cs bot ha: ye ta:zeh ja:sh neshast/ 
new idols were raised afresh. 

Le sg 3) pa as yu Sa od Jhich kas beh gheir az khad ¢ ma:/ 
Nabody except we, ourselves, 

Jyg55 ony Le ag& 5] faz khod ¢ ma: farib nakhord! 
was cheated by his own self. 

Le tg j) pac oy phat ‘hich kas beh gheir az khod ¢ maz! 
Nobody except we,ourselves, 

oj aul ya oo gy Les ‘ma: ro beh bira:heh nabord/ 

did take us off the right path. 

cee 9 ot pelt gay ao /beh bacheh ha: ye to vo man/ 

To the children of yours and mine 

pas aS oo gy a dy /vaghti ye ru:z bozorg shodan/ 
when, one day, they are grown up, 

ceigta (jy! gaue aS 1a) farda: keh mi kha:n bedu:nan/ 
tomorew, when they want te know 

Cyteg! Latas LSS /koja: beh donya: umadan/ 

where they were born, 

Aum (ygeal gn gia fbegu: java:bemu:n chi ye! 

say what our response 1s, 

Gon (ges i pa/harfe hesa:bemucn chi ye/ 

(tell them) what is that we have looked for. 

aS sl ade (pol 8.185 vtaklife wn khucneh i: keh/ 


Week 87 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one 
in simple past tense, one in present perfect tense using ‘for’, one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

I have 
Family 
A good family 
I go to work 


3- Say these numbers in Persian: 

70 - 701 - 707 - 107 - 770 - 77 - 710 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey Dyde =a Ae ead A aes 
ca ge 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


= jtitgritu 


Market < == 
Aunt < == es sta ea 2 
= ,+ + 
Uncle < == aE ae 
Doctor < == sy tardies 
Housewife = iN ee eR ae stoke 


Before we continue with our new lessons today, I need to apologize to you for something. Unfortunately, I 
have missed one lesson in Tenses while in the examination (Lesson 81) we had a question on this missing 

tense. This tense is Past Continuous Tense. 

So, today, we are going to cover this tense. Sorry for the forgetfulness!! 

Past Continuous Tense 

Do you remember how we made Present Continuous Tense? Today's lesson is much easier than that. 

If you remember, we use the infinitive 'to have' to make our Persian sentences in present continuous tense. 
In this new lesson, we use the same infinitive yet in a very easy way. 


To have = Crate | * /da:shten/. 


Delete a /nu:n/ from the end of our infinitive and you will have Cuts /da:sht/, which is in simple 
past tense (I hope you still remember this rule). 


Now, try to use futs| s /da:sht/ with all subjective pronouns in Simple Past Tense: 
Thad = aie ae /meen da:shtem/. 

You had = raed > 3 /to da:shti/. 

He/she/it had = “!> 1 ju: da:shv. 

We had = ait a be /ma: da:shtim/. 

You had = shia! a Late /shoma: da:shtid/. 


They had = aSitels Ups! /anha: da:shtend/. 
Still with me? Good! 


Now, suppose that we have the following sentence: 
I was writing. 

What is the main verb here? Good guess! 

‘writing’ is the main verb. 


We already know that 'to write’ = CA gS /neveshten/. 

Delete ) /nu:n/, and you will have Cats gs /nevesht/, which is in Simple Past Tense. 
I wrote = ‘eae ue /men neveshtzem/ 

You wrote = geting - /to neveshti/ 

He/she/it wrote = Tabi gs a | /u: nevesht/ 

We wrote = ait ae be /ma: neveshtim/ 

You wrote = okies Lets /shoma: neveshtid/ 


They wrote = 42 Les! ja:nha: neveshtand/ 

Now, we want to translate 'I was writing’ into Persian. 

Just remember that in this tense 'I was (in English) = I had (in Persian)’. 
So far, 


I was writing = | a I) ye /men da:shtem men neveshtem/. A very odd sentence! 
Delete the subjects in your Persian sentences, and you will have: ama ac * /da:shtem neveshtem/. 


Now, put <= /mi/ before the main verb in our Persian sentence (here: ‘~*~ neveshtem/. 
Result: 


I was writing = cy i go = os * /da:shtem mi neveshtem/. That's it! 
Now, let's apply this rule to our sentences: 
You were writing = cits 7 r® eit ls /da:shti mi neveshti/. 


He/she/it was writing = Cal gs es culls /da:sht mi nevesht/. 


We were writing = '~ ee actin mi neveshtim/. 


: ie ye i Sus ls /da:shtid mi neveshtid/ 


nits 9) a0 cls 


You were writing = 


They were writing = /da:shteend mi neveshtend/. 


Was it difficult? 
Now, let's see some more examples: 
I was closing. 


'to close’ = C+? besteen/. 
I was closing = a 7 oe 3 /da:shtem mi bestem/. 
You were closing = G7“) *® a ls /da:shti mi beesti/. 


- ye one lo 


He/she/it was eeene re = /da:sht mi beest/. 


We were closing = '* 2 Ore * /da: shtim mi bestim/. 


You were closing = shut gee oat! s /da:shtid mi bestid/. 


They were closing = Sk re satel » /da:shteend mi bestend/. 
Now, let's see this one: 
I was breaking. 


To break = yas /shekeesteen/. 


I was breaking = § oF | C /da:shteem mi shekestem/. 
You were breaking = “ re os Is /da:shti mi shekeesti/. 


He/she/it was breaking = os, a us! s /da:sht mi shekeest/. 


We were breaking = AvtaSis 20 ALLIS 14, tim mi shekeestim/, 


You were breaking = /da:shtid mi shekestid/. 


They were breaking = sit cee 2419 145: chtand mi shekeestend/, 
All right, I hope it was not a difficult lesson for you. Please go to Useful Drills page to practice more. 


You continue: 


I was going = /da:shtem mi reftem/. 
You were going = 

He/she/it was going = 

We were going = 

You were going = 

They were going = 


I was coming = /da:shtem mi a:medem/. 
You were coming = 

He/she/it was coming = 

We were coming = 

You were coming = 

They were coming = 


I was sleeping = /da:shteem mi kha:bidem/. 
You were sleeping = 

He/she/it was sleeping = 

We were sleeping = 

You were sleeping = 

They were sleeping = 


I was reading = /da:shtem mi kha:ndem/. 
You were reading = 

He/she/it was reading = 

We were reading = 

You were reading = 

They were reading = 


I was washing = /da:shteem mi shostem/. 
You were washing = 

He/she/it was washing = 

We were washing = 

You were washing = 

They were washing = 


| was going 
ABa) (eo aiiels 
ety cee cg ilsls 
5 5 ue cainls 
og5b) (po spiials 
|] was coming 
a sel et aaa! 
gel on cial 3 
wel eo Cis! 
az iol ee Apiiols 
date! eo sails 
ab vel ce aatilsl s 
| was sleeping 


Arlee eo aluls 
sipiled coe gills 
Saalge oo Cusls 
Azdaalgs .20 Avie!» 
spiailgS peo spiel 


Oe tete| gi pe dake | 9 


| was reading 
asilgs 20 aiisls 
Srl oo yitsls 
atlge po Cuba 
Azdalge eo Aviles 
apialge ceo sitels 
saadlee po sls 


l was washing 


-_ a on os ls 
- - = _on I 
ats us catals 


o-: oo = | 3 


Week 88 
Hello everyone, how are you? 
Recently, I have recieved a couple of poems from a lady called Taraneh who wants to share it with 


everybody on this site. I do appreciate her work and thank her for her idea of sending them to me. You 
may find her here. 


Please do the quiz and go to useful drills for more practice on Past Continuous Tense. 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To sit 

To drink 

Sun 

To shine 


3- Say these numbers in Persian: 

50 - 505 - 550 - 305 - 503 - 5005 - 5000 - 1050 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <=/duist/<== eS = Oboe ty ts 


Reoke=enhiees CSS See ees 


Carpet < == et 

Outside < == eh oe aS 
Ticket < == -btet ite 
Method < == Pie Pars 

Breakfast = egg a ee 
New Words: 


Newspaper = 6-015)32 /ru:z na:mebh/. 

To go to work = C58; gS jw ae /beh seer e ka:r refteen/. 
To shop = U 28 235 /kherid kerden/. 

To watch = W228 014s /nega:h kerdzn/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
Note: You are allowed to write your Persian sentences with or without subjects. I have deleted subjects 
from my Persian sentences. 


1- I was reading a newspaper. 

2- You were reading a newspaper. 
3- He/she was reading a newspaper. 
4- We were reading a newspaper. 
5- You were reading a newspaper. 
6- They were reading a newspaper. 
7- I was cleaning my room. 

8- You were cleaning your room. 
9- He/she was cleaning his/her room. 
10- We were cleaning our room. 
11- You were cleaning your room. 
12- They were cleaning their room. 
13- I was going to work. 


14- You were going to work. 
15- He/she was going to work. 
16- We were going to work. 
17- You were going to work. 
18- They were going to work. 
19- I was shopping. 

20- You were shopping. 

21- He/she was shopping. 

22- We were shopping. 

23- You were shopping. 

24- They were shopping. 

25- I was watching TV. 

26- You were watching TV. 
27- He/she was watching TV. 
28- We were watching TV. 
29- You were watching TV. 
30- They were watching TV. 


» dilgd (oo ooldjgy aula -} 

» gralga (om malaga) la¥ 

2 alge (oo molajgy Cla 

» adalge oo ooldjgy avila F 

» Sodalgd (oo dalijg, lsd 

» Daglg& os dala) ALF 

» ads (po jae) ly all adala-v 

0 GAS ce ed Ly SIS) ula oA 
pS poo jue by asl) Cuda 4 
ways (oo Fed |p yledlS! aviilsa ts 
2 aS oe aed ty YIGSLG) alah 
» MoS oe ued Ly GLOGS ala VY 
dy cge GIS ps os a 
ey ope gS pus 0 lat F 

0 aby ee LS pas os Cad 

~ tly coe gS jus 0 a adila VF 
ani esa gonna celeay 
by (oo LS pe oo Sab A 
aS gt ad alila 14 

lS ce ap SU Te 
58 ot A C31) 
»psiaS get Aap aatttha1Y 

1 agayS gt apd agile YY 

2 25a,8 oo pe La LVF 

» aayS go ol As Ogee pial ve 

» ap pee LG greg Aula VF 
» aS ooo OSs pgrjagi Gudla VV 
ea 92 OSs Gaga jagl ala VA 
» 23S cos O18 Gorjaglt aril V4 
» aay co othe Gerpaglt aida ts 


Week 89 
Hello everyone, how are you? 


Before we start today, let me wish you all a very Happy Christmas followed by a very successful and 
prosperous New Year. Let's hope that the coming year will be a year of friendship and peace throughout 
the world. Merry Christmas! 

Many of you have been asking for a Chat Room on this site to have real time conversation with their 
friends who are learning Persian. Today, your dream has come true! I have just set up a Chat Room for 
you to enjoy. Frankly speaking, I do not know if it works good! Please let me know if there is any 
problem. As always, I will appreciate your suggestions and ideas. You may find the chat room either here 
or on the Home page. 

NOTE: Please do not abuse of this learning tool for some so called immoral purposes. Thanks to all of 
you. 

OK. As you remember, we have studied past continuous tense for the past couple of weeks. There is one 
more thing about this tense that is good to know. Today, we are going to learn the following structure: 
Example: 

I was eating lunch when he called. 

As you noticed, the main discussion is on 'WHEN'". In past continuous tense, we can use 'WHEN' between 
two tenses. That is to say, we have 'WHEN' plus two other tenses. As you see in the above example, we 
have past continuous tense at one side and simple past tense at the other. Is that clear? I hope yes! 

We can translate this kind of sentences into Persian in a couple of ways. The easiest one (at least I think 
it's the easiest!) is what we are going to learn now. 

Here's how: 

1- Translate the past continuous tense first. 

2- Use /keh/ for 'WHEN'. 

3- Translate the simple past tense. 

Was it difficult? Of course not! 

Let me try first: 

To call = /telefon keerdzen/. Also (more conversational) /zeng zeden/. 

I was eating lunch when he called = /da:shteem na:ha:r mi khordem keh u: zeng zed/. Easy, isn't it? 
Now let's see another example: 

I was watching TV when the electricity went. 

/da:shtem televiziyu:n nega:h mi kerdem keh bergh reeft/. 

Another example: 

She was going when I saw her. /da:sht mi reft keh u: ra: dideem/. 

NOTE: The same rule is applicable for 'WHILE'. 


Please go to useful drills page for more work. Have a nice week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

Cloth 

Month 

For a long time 

Several 


3- Say these numbers in Persian: 
66 - 606 - 6006 - 660 - 6600 - 6060 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/< == G32 = 0 a ae 


Book <= /keta:b/ < == ee ae ae ae 


Cloth < == = i tilt+ot,) 
Month / Moon < == = ot | + 
To eat < == = gp Piet op ge 
Food / Meal < == sll setts + 
Several = Soe See eer aaa a 5 
New Words: 


To arrive = "2 /resideen/. 


To sleep = U4 lps /kha:biden/. 
To study = yas Ig U4)" /ders kha:nden/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- I was sleeping when my father arrived. 

2- You were sleeping when your father arrived. 

3- She/he was sleeping when her/his father arrived. 
4- We were sleeping when our father arrived. 

5- You were sleeping when your father arrived. 

6- They were sleeping when their father arrived. 

7- Ali was sleeping when his father arrived. 

8- Maryam /meryem/ (girl's name) was sleeping when her father arrived. 
9- I was studying when my friend called. 

10- You were studying when your friend called. 

11- She/he was studying when her/his friend called. 
12- We were studying when our friend called. 

13- You were studying when your friend called. 

14- They were studying when their friend called. 

15- Ali was studying when his friend called. 

16- Maryam was studying when her friend called. 


daw y age aS aaules i, aissls-} 
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voy GU a aS seed (oe ala 0 

why heya oS soled oo ls.? 
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Week 90 

Salam Bacheh ha! Haletun chetoreh? 

/seela:m beecheh ha:/! /ha:letu:n chetoreh/? 

Hi everyone, how are you? I hope you are doing good with your daily life as well as your Persian lessons. 
Who can tell me why I have written 'Salam Bacheh ha’ in the beginning? 

As you know, Bacheh = child 

And, 'Bacheh ha' = children 

No, don't get angry! I don't mean you are children! Actually, this is a friendly way for greeting close 
friends. You may simply use this when you meet close friends or get into a place where some of your 
friends are. You can use this for ‘hello boys' - ‘hello girls' - hello kids' - or even ‘hello everybody' if they 
are close friends. But, don't use the singular form of this phrase (hello child! = Salam bacheh!!). The 
singular form is not accepted! (A piece of culture!!) 

All right, 

Before we continue, let me simply thank all of you for your kind messages and suggestions. Please keep in 
touch for sometimes I forget what I am supposed to do!! 

Also, thank you very much for your kind notes regarding the Christmas message I have posted on the 
Homepage: (Don't you know that you yourselves are God's temple and that God's spirit lives in you? If 
anyone destroys God's temple, God will destroy him; for God's temple is sacred and you are that temple. 
Holy Bible 1 Corinthians 3:16-17 => May this Christmas bring peace, love, friendship, and mutual 
understanding to the peoples of all ideas. Amen! => Happy Christmas!) 

I deeply hope the human being will respect each other instead of destroying one another. 

Ok, 

Today, we will do some more drills on Useful Drills page to close Past Continuous Tense chapter. 
Hopefully, this tense was not difficult for you. Please do the Quiz first and then go to Useful Drills. 
Have a wonderful Christmas time and a pleasant New Year! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 


2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

Monday 

Wednesday 

Friday 

Tuesday 


3- Say these numbers in Persian: 
89 - 98 - 809 - 890 - 980 - 908 - 909 - 99 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<a= Swe? = OT tate 


Book <= /keta:b/ < == SS aS 


KFstot gt ptSt+e 


Sunday < == 

Tuesday < == =etot Gt os tet uu 
Thursday < == sotot {ti stet ite 
Wednseday < == setuot gti t jtitete 
Saturday = =ataut Qt+ip 

New Words: 


To fix = a oS Jnana /teemir keerden/. 


To break = eereeein /shekesteen/. NOTE: In English we say: 'I broke my hand’, while in Persian we 
say: 'My hand broke’. 


Finger = eS | /engosht/. 
To brush (one's teeth) = Os S Sl pure /mesva:k kerden/. 
Tooth= U Jans /deenda:n/. 


Teeth = Ld glass /deenda:n ha:/. 
Water = al /a:b/. 

To go= C5) jraefteen/, 

Water went = 22 2! jab ven. 


Bank = a /ba:nk/. 
To see =To meet = U2? /didan/. 


Landlord = ole ale /sa:heb kha:neh/. 


Please translate the following sentences into Persian. 

1- I was fixing my car when I broke my finger. 

2- You were fixing your car when you broke your finger. 

3- He/she was fixing his/her car when he/she broke his/her finger. 
4- We were fixing our car when we broke our finger. 

5- You were fixing you car when you broke your finger. 

6- They were fixing their car when they broke their car. 

7- Farshid was fixing his car when he broke his finger. 

8- I was brushing my teeth when water went! 

9- You were brushing your teeth when water went. 


10- He/she was brushing his/her teeth when water went. 
11- We were brushing our teeth when water went. 

12- You were brushing your teeth when water went. 

13- They were brushing their teeth when water went. 
14- Leila was brushing her teeth when water went. 

15- I was talking to Parviz /perviz/ when I saw Pari /peri/. 
16- You were talking to Parviz when you saw Pari. 

17- He/she was talking to Parviz when he/she saw Pari. 
18- We were talking to Parviz when we saw Pari. 

19- You were talking to Parviz when you saw Pari. 

20- They were talking to Parviz when they saw Pari. 
21- Ahmad was talking to Parviz when he saw Pari. 

22- I was going to bank when I met the landlord. 

23- You were going to bank when you met the landlord. 


24- He/she was going to bank when he/she met the landlord. 


25- We were going to bank when we met the landlord. 
26- You were going to bank when you met the landlord. 
27- They were going to bank when they met the landlord. 


28- My brother was going to bank when he met the landlord. 
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Week 91 

Salam bacheh ha! Cheh khabar?! /cheh kheber/. 

If you pay more attention to your Iranian friends when talking to each other, you will notice that they use 
several sentences for the same meaning! 

Whenever I call my relatives or friends (which I don't do very often!) I spend several minutes asking and 
answering the questions that convey the same message!! It's not my fault! This is also a piece of culture!! 
Different nations use different way for greetings. Most probably our Iranian ancestors had no idea how 
expensive the telephone fees would be in future!! And more important, they didn't know, for sure, that 
many of their offspring would have to call them from abroad! That's why they have created lots of phrases 
for a simple greeting! One of them is what you see above (Cheh khabar?), which means: What's the news 
OR What's new. 

You will find yourself exploring your mind to find fresh news and talking for several minutes (if you are 
lucky!). If not, you will have to keep on speaking until somebody stops you! Don't laugh! That's true! And 
you know what? When you finish your stories, they may say: 'Khob, digeh cheh khabbar?!' which means 
‘what else then?!' OR 'what more fresh news do you have?!' They could use this second phrase each time 
you finish your story and make you speak more!! In this way, they don't need to talk since all they have to 
do is listening! 

Actually, this is not a question at all. This is just an opening phrase to start conversation; like 'good 
weather, isn't it?’ or something like this. 

Fortunately, this phrase (Cheh khabar?) has a very short answer. To avoid speaking, all you need to say is 
Salamati /seela:meti/. In a broad meaning, Salamati means 'everything is ok’. 

Sometimes, you could say Salamati ye shoma, which means 'my good news is that you are safe and 
sound!' Don't worry if the person is in a hospital bed!! This one is more polite than the first one. Just use 
it! 

Khob, Digeh che khabar?!!! 

OK, 

If you remember, we talked about Relative Pronouns in lessons 84 and 85. To review those lessons and to 
make sure that you have not forgotten what you learned, I give you some more drills today to enjoy! Then, 
let me see what we can do next week! 

Have a great time and Khoda Hafez! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (one in 
simple past tense, one in present perfect tense using 'for', one in simple future tense, and one in present 
continuous tense). 

To change 

To lose 

Parents 

Job 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 303 - 301 - 103 - 131 - 311 - 113 - 130 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <=/du:st/<== SS = OT eT at? 


Book <= /keta:b/ < == Lis Seer los ct Ss 


Sage Se) ell hee 


Parents < == 

Bag < == = ieee tee = 
Anyone < == =e tunts 
Medicine < == aye I+ s 
ios, She 

New Words: 


To work = a8 jis /ka:r keerdeen/. 
Embassy = Cr lass jcofa-ret/, 
Canada = [EEN /ka:na:da:/. 


Canadian = vo : GUS pana:da: i:/. NOTE: In Persian, Canadian embassy = Canada embassy. It means 
that we should use the country name (Canada) for (Canadian). This rule is applicable when we have a 
name after a nationality. Example: Canadian people/team/flag/ - German people/team/flag/ - Iranian 
people/team/flag/ - and so on. 


President = ~++4*> oy /reei:s e jomhu:r/. 
Prime minister = +* jg Cds /nekhost vezi:r/. 
Mayor = alo pee /sheehr da:1/. 

Leader = 2**2 /reh beer/. 

Governor = al ale 98 /feerma:n da:r/. 

Person = Usain /sheekhs/. 

Please translate the following sentences into Persian. 


1- The man whom I saw yesterday works in the Canadian embassy. 
2- The man whom you saw yesterday works in the Canadian embassy. 


3- The man whom he/she saw yesterday works in the Canadian embassy. 
4- The man whom we saw yesterday works in the Canadian embassy. 
5- The man whom you saw yesterday works in the Canadian embassy. 
6- The man whom they saw yesterday works in the Canadian embassy. 
7- The man whom Ali saw yesterday works in the Canadian embassy. 
8- The person who is speaking on TV is the president. 

9- The person who is speaking on TV is the prime minister. 

10- The person who is speaking on TV is the mayor. 

11- The person who is speaking on TV is the leader. 

12- The person who is speaking on TV is Gandhi. 

13- The person who is speaking on TV is Nelson Mandela. 

14- The person who is speaking on TV is the governor. 

15- The person who is speaking on TV is my brother. 

16- The person who is speaking on TV is me. 
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Week 92 

Salam bach.cheh ha, haletun chetoreh? Khub hastin? 

Before we start today, let me thank you for your message of condolences and sympathy on Bam 
earthquake. I am grateful to all of you. 

How is your Farsi now? Have you made any progress? Can you see any difference in you before and after 
taking this online course? Do you like this course? I hope you do! 

So far, we have learned many things. Please review the lessons to keep them fresh in your mind. 

Today, we are going to learn a very simple structure. Let's face it together! 

There is a book on the table. 

There are two books on the table. 

Yes, 'There is' and 'There are’ are what we are going to learn today. Probably, you find these phrases very 
simple. Believe me or not, lots of English language teachers and students in Iran still have problems 
translating them into Farsi. I know I will be criticized for this by some language hardliners! Don't worry, 
somebody must tell them! 

Most of language teachers and students in Iran use the verb "To Exist' for 'There is' and 'There are’. It 
doesn't sound wrong, yet it is odd. Today, I am asking you to use 'To Be' in this structure not "To Exist’. 
Try to learn it now before you get used to Exist (!) and before you stand against me as a hardliner! 


Ok, 
There is = There are = l /est/. 
Was it difficult? For sure not!! Can you imagine such an easy word has been a hot topic for discussion for 
2a 
Now, let's translate our Persian sentences into English. Ready? 
There is a book on the table. 
There is= tel /est/ 
A book = Ls /keta:bi/ => You could say GS 52 /yek keta:b/ for 'A book’. We have studied it 
before. But here, use NOUN + /i:/ sound. This one is much better. Example: 7" Lis /keta:bi/ - 
343° fderakhti/- F22* mii. 
On= +) /ru: ye/ 


The table= -** /mi:z/ 
So, we should have the following sentence in Persian: 


- Cust pre cea) ls /keta:bi ru: ye mi:z est/. 
NOTE: in such sentences, 'A Book' or whatsoever that sits in this place, is taken as the subject. Don't 
complain! I know it is a bit different from our normal subjects. But, it works as our subject. Ok? 
All right, 
As I just told you, 


There is = There are = “l /est/. 

I hope you have got the point. We do not need to change our Persian verb in this structure. No matter if 
there is only one book or one million books on the table. Just use /zst/ as your verb. 

Example: 


There are two books on the table. ° rr we 339) as 4s 


Example: 


/do keta:b ru: ye mi:z est/. 


There are ten books on the table, - ! Jo° 33 BLS es /deh keta:b ru: ye mi:z est/. 
Example: 


There are 25 books on the table. ° “| a ais eS /bist 0 penj keta:b ru: ye 
mi:z est/. 


I hope this lesson was very easy for you. 


VW . . . . on 
Please go to Useful Drills page to do your share! “" PJ? Os * /destetu:n derd nekoneh/ !!. I 
will tell you about this phrase next week. 
Khoda Hafez. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Electricity 

To rent 

To go 

To come 


3- Say these numbers in Persian: 

19-91 -919-991 -119-911 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey ce ed ee ae ae a) 
es Step riers 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Radiesse Pa 
Telephone < == = gar 
eet ag hecaeres a| 


Room < == 

Pepi =dtoetutita 
House = re A 
New Words: 

Drawer = gas /kesho/. 

In= 2° /der/. 

Room = gl /ota:gh/. 


Mirror = ona /a:yeneh/. 
Sofa = J. /mobl/. 


Tree = 2° /derakht/. 


Garden = e Es /ba:gh/. 


Picture = uate /eeks/. 


Wall = 3/82° /divarr/, 


oe 


Parking = = Je /pa:rking/. => we use the same word (parking) in Persian. 
Chair= «2° jsendeli/, 


Under= #" /zi:r/. 
Under something = /zi:r e something/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- There is a book in the drawer. 

2- There are five books in the drawer. 

3- There is a TV in the room. 

4- There are two TVs in the room. 

5- There is a mirror on the sofa. 

6- There are two mirrors on the sofa. 

7- There is a tree in the garden. 

8- There are ten trees in the garden. 

9- There is a picture on the wall. 

10- There are three pictures on the wall. 
11- There is a car in the parking. 

12- There are four cars in the parking. 
13- There is a telephone under the chair. 


14- There are two telephones under the chair. 
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Week 93 


Salam bach.cheh ha, haletun chetoreh? Khub hastin? 

Before we start, let me thank you again for all your kind and encouraging notes and suggestions. I would 
also like to offer my special appreciation to Christine and Alicja (from Poland) whose warm messages I 
cannot reply on time. I am confident that they will forgive me! 


HN eaSs 229 O72" /destetumn derd nekoneh/!!Do you have any idea about this phrase? 
In word for word translation, it means something like this: I hope your hands are not paining! OR, May 
your hands be in no pains!! But, this phrase does not refer to hands! It simply means "Thank you’. 
What are you supposed to say in reply? Good question?! 
In reply, you should say a phrase that means something like this: I hope your head is not paining! OR, 


May your head be in no pains!! The Persian phrase is this: 1 oS 929 UH /seoretu:n derd 
neekoneh/! 

Where to use these phrases? Another good question?!! 

Anywhere, just anywhere. To mention a few examples: when you eat at somebody's home and you want to 
thank, when somebody gives you a phone call and you want to thank them for calling, when somebody 
comes to visit you and you want to thank them for coming, and in any other situations. Just say 


| } . . . _on 
oa8s 229 OF * /destetu:n derd nekoneh/!! 
It is the exact equivalent for "Thank you' 


In response to all kinds of the above mentioned "Thank you', you could simply say oS a oa a 
/seeretu:n derd nekoneh/, which means 'You are Welcome'.All right, 

Do you remember our last week's lesson? Good! It was about 'There is' and 'There are’. Did you notice 
something in the examples? I guess not!! 

All the names (or nouns) we had in our examples were "Things or Animals'. There was no human in our 
examples. Right? 

I did it on purpose to avoid confusion. 

Now look at the following example: 

1- There is one boy in the class. 


2- There are two boys in the class. You already know the rule. Just apply the same rule here. However, 
there is a very small difference here. Since 'boy' is human, he has some priorities over animals!! So, in this 
case, we may grant this human two choices! What are those? 

We can use both the singular and the plural form of our Persian verbs. Both of them seem correct in 
Persian. 

In short, if the subject is human in this structure: 


There is = C4»! /zest/ 
There are = anne) /eest/ 


There are = “+4 /hestznd/. So, the above examples should be translated as follows: 
1- There is one boy in the class = Coe gas 3° Gp /peseri deer kela:s est/. 


2- There are two boys in the class = Cro] YatS po pass gs /do peser der kela:s est/ = OR = 
asa gas 3° YF 3° /do peseer der kela:s hestend/. 

Was it difficult? Hopefully not! 

Please do the Quiz first and then go to Useful Drills page to do your share. /destetu:n derd nekoneh/!! 

See you next week! 


Khoda Hafez. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To beat 

They broke 

He brought 

To bring 


3- Say these numbers in Persian: 

17 - 71 - 710 - 701 - 107 - 170 - 117 - 1070 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/< == ws = eg Po 


Book <= /keta:b/ < == oe ae ae 


To bring < == 

To buy < == Se ee het ae 

To beat < == = gg aise 

To break < == Sy A pee AS a 
To become = Se a 

New Words: 


People = eer /merdom/ - here in such contexts, it means a /neefeer/. 


Hospital = Li Leas pimasresta:n/, 


Lady = aals /kha:nom/. 
Street = Y b Ga /khiya:ba:n/. 
Store = jlee /megha:zeh/. 


Glass = olga /li:va:n/. 


Kitchen = on Les ats | /a:shpez kha:neh/. 


Knife= * Le /cha:ghu:/. 


Please translate the following sentences into Persian. 
1- There are ten people in the bus. 

2- There is one man in the taxi. 

3- There are four girls in the hospital. 

4- There are six teachers in our school. 

5- There are two men in the park. 

6- There is one lady in the street. 

7- There are three children in the supermarket. 
8- There are nine TVs in this store. 

9- There are seven glasses in the kitchen. 

10- There are eight knives under the table. 


NOTE: As suggested by some students, we do not have the Persian writings for the above sentences today. 
Instead, I have recorded the Persian translation of the above sentences in MP3 format. You may click on 
the links below to correct your translation through listening. This gives you another opportunity to 
improve your listening ability as well. Please do the translation first without clicking on the sound files. 
No cheating!! 

Thanks to Suzanne for her suggestion. 

Please kindly note that this site has a monthly bandwidth limit. It also has the disk space limit. The more 
sound files I put on this site, the less disk space I have on my server, which in time, will push me to pay 
more to the Web Hosts to get a bigger space. So, please understand me if I cannot post too many sound 
files every week. You know that I am teaching for free and, honestly, it is not possible for me to spend 
more money on this site. Please accept my apologies. 


Translations of the above sentences: 
Sentence 1 
Sentence 2 
Sentence 3 
Sentence 4 
Sentence 5 
Sentence 6 
Sentence 7 
Sentence 8 
Sentence 9 
Sentence 10 


Week 94 


1 us a} 
2 | 2° AI"2 /pederem der u:med/!! 
p 


Hello everyone, I hope all of you are fine and doing good. 

To start with, let me say 'SORRY' to all of you for my considerably long absence, both in the class and in 
my mailbox! I know a lot of you sent me messages and expected quick reply but your dream did not come 
true! However, I was busy writing back to many of you during the past two days and several dozens, 


finally, received a reply from me yesterday and today. Don't believe me? Go ask them!! 
The main reason for such absence was this Persian Traditional Music on CD that was a very big challenge 


for me and I worked days and nights on it to do it as perfect as possible. This CD Haygl yo gejyon 
/pederem o der a:vord/!! And I hope you will like it. 

All right, 

Something that gives you too many troubles and makes you really exhausted, has a very funny and 
common equivalent in Persian. Suppose you are working on something for almost a long time and then 
somebody arrives. You need to say something to that person to show how tough time you had with that 


job (here, I have chosen this CD as my example). I said: Haggl yo geyte oo cow ch! /in si: di 
pedeereem o der a:vord/. 

In word for word translation, it means: This CD took my father out! But it says something like this: This 
CD almost killed me (I worked a lot on it). 


ir 
In similar situation, you could also say: ****4 Io Ape /pederem der u:med/!! In a word for word 


translation, this phrase means: My father came out!! But, it means almost the same as the first Persian 
sentence. It says: Iam really exhausted - OR - Iam terribly tired (because of such and such job). 

Ok, it was another piece of our Iranian culture for this week! 

Today, our lesson seems a bit funny! However, in reality it is not. 

This is our lesson today: 

We have the sample pages of ten traditional music tracks on the Traditional Music Main Page. All you 
need to do today (and for the rest of the week) is to go to those sample pages and study the available 
words as well as the translation of the lyrics on those pages. You may also listen to the parts of the tracks 
that are available on the same pages. It seems fun, but it is a lot of work for you to do. Study them 
carefully and get ready for our next lesson. Please take it serious because I have something to do with you 
next week! You will know about it next week. 

As for the Let's Write page today, I have written the name of those traditional singers for you. Believe me 
that it is very difficult to write on the screen of your computer! That is why my handwritings on Let's 
Write Page is not very good! Believe me or not, my Persian handwriting with a pen on paper is acceptably 
wonderful! (A little boasting is ok!!) 

All right, 

Have a very nice and busy week with your big homework! 

See you then and Khoda Hafez! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

President 

Anything 

To resign 

To leave 


3- Say these numbers in Persian: 

12-21 - 212-221 - 112-121-211 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


HiendaJdus eee: Oa Sr aaa 
Book <= /keta:b/ < == Ls = oe [evga 


Driver < == eerie as ae ae 


= + + y+ +oaty + +--+ 
Prime Minister < == aN ae aN yaa) cae Sete ae ee 


= jot ata th 


President < == 
To say < == 


Anything = er ee 


New Words: 
Please visit the Traditional Music Main Page to see the new words. (As advised in Lesson 94) 


Please translate the following sentences into Persian. 
Please visit the Traditional Music Main Page to learn the translation work. (As advised in Lesson 94) 


Week 95 

ye seng o tu: cha:h minda:zeh, seed ta: a:ghelem nemitu:nen deresh biya:ren!/. (A Persian proverb) 
Hello everybody, how are you? I hope all of you are fine and enjoying your life. 

Four years ago, computer was a very strange creature for me! I had never worked nor played with this 
modern tool in my life. Don't laugh at me! This is true. I had never the opportunity to know this machine 
which is a very big part of my life now. 

One day in around mid 2000, I met one of my friends on the way to shopping. He was going to buy a 
computer. I don't know why, but I asked him to wait for me. All of a sudden, I had decided to buy a 
computer without any background or knowledge of it. The next day, we found ourselves on the way back 
home with two new computers! One for him and one was mine. We took my computer to my home and 
my friend set it up for me, turned it on and left. I started clicking on some icons on the desktop with 
special care and fear. Any sound of the computer would scare me very much. I thought I would never 
learn about this new creature. After a couple of hours, it was time to turn it off. But how? My friend had 
not told me how to shut down the computer! What was the best way then? I unplugged (disconnected) the 
wire from the main electricity line. That's it! The computer went off! 

Next time when I connected the computer wire back again to the electricity line, the computer turned on! 
Then, a message said, "The scan disk is now checking for errors! .... To avoid seeing this message shut 
down your computer by clicking on Start ....". Wow, this machine knew how I had turned it off last time! 
It took me hours to find the Start menu and learn how to shut it down properly! 

After a couple of months, I met Paul whom you almost know. He said he had a website teaching guitar 
online. It was a wonderful news. I talked to him about my interest in teaching Persian. He encouraged me 
to write a couple of lessons so that he could help me build a website. At that time, I could hardly write on 
Microsoft Word. It would take me hours to write one page. But, I did my best. After I wrote a lesson or 
two, I contacted Paul to give me a hand with the website. The day when he came was one of my happiest 
day and the same day when he left became one of my busiest days! At first, I thought my lessons would go 
online in a couple of hours. Do you know what happened? 

He had brought one CD with him. He installed a program on my computer. He opened that program and 
said, "This is DreamWeaver. Here are the help menu and the Tutorials. Read the DreamWeaver Tutorial 
and start making a page based on what the tutorial says. Once you made the pages, put your lessons on 
them. Next time when I come, I will upload the lessons for you!" 

Almost four months passed! I had spent days and nights to make the pages. There was one more problem 
now. How could I write Persian on my English Windows? This time, I had to look for a Persian software. 
But I had no idea about such tools. To make the long story short, I finally managed all these things by 
October 2001. The site was ready eventually. Those pages I had made were my masterpieces! Yet still, 
Paul did not like them very much! He was encouraging me to make the pages afresh. Who would listen to 
him though? Who could go through those Tutorials again? I insisted and he finally accepted to upload 
those pages for me. But, to where? I asked him to just put the lessons somewhere on the internet! He 
laughed at me and said it was not possible. We had to buy a space and a domain name for the website. We 
went through all those processes and finally I became a webmaster! ! 


Now after some four years, I find new mistakes on the site from time to time. Two weeks ago, I was 
reviewing the previous lessons when I remembered what Paul had asked me to do long ago. So, I made all 
those pages afresh! I hope the new design look much better than the former ones. But still, Iam not fully 
satisfied. 

In Persian, when somebody does something that is not based on wisdom and logics - when he doesn't 
listen to others - when he makes troubles due to lack of knowledge or experience and faces the 
consequences (or makes other people face the consequences of his work) is described as a stupid person 
who has dropped a stone in a well in such a way that one hundred wise persons cannot take that stone out! 
(cannot solve the problem) . 

We say, | Ode: cys Gag geet alble LG we 0 jlatve ole gi git on o4g ga cave 
divu:neh ye seng o tu: cha:h minda:zeh, sed ta: a:gheleam nemitu:nen deresh biya:ren!/.!! And that 
person was Hassan H. who is still facing the consequences of what he did a few years ago! 

In spite of the fact that I am still facing the consequences of my poor job in making the pages in the 
beginning, I have learned some big lessons. Some of them are: 

1- When there is a will, there is a way. 

2- Don't worry if you do not have experience about a job that you are going to start. You can always get 
experience on the way. 

3- Don't feel bad when people criticize you or your work. Those who criticize you even in a harsh 
language are better friends than those who just give you false praise. 

4- Our works are subject to expiration. Whatever we do that looks perfect today is imperfect or even 
boring in future. Those who introduce Works, Writings, Messages or whatever that remain fresh 
throughout the history and do not get expired must be highly respected for they have experienced and 
introduced something that others could not. 

All right, 

I don't know the reason, but I thought I needed to just speak today! I hope I haven't wasted your time. 
Please go to Useful Drills page to do your homework. You have a lot to do today! 

Take care and Khoda Hafez! 

P.S. Please let me know of any broken or wrong links. Thank you. 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Far 

Near 

Dirty 

Lonely 


3- Say these numbers in Persian: 
14-41 - 441-414-441 - 114-141 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <=/dust/<== SS = GT tyg ts 


puke OSH a le as 


2g Egg th a ES. 


Dirty < == 

Sad < == Sie eis Pare 
Happy < == ee aa eee ae eae 
Near < == =Stetotjta 


me 27 sr? 


As I told you before, our Useful Drills page is a bit different this week. If you remember, I told you last 
time to go through the Persian Traditional Music page and get ready for this week. Did you do that? Yes? 
Ok, let's see! 

We have a very easy Quiz for today. Please take the Quiz first. You may check your answers later by 
going through the related pages on Persian Traditional Music page. 

Ready? 

1- Say these words in English: 


ala /ja:m/ = 

a) Log /tu:fa:n/ = 

oS /shekesteh/ = 

gk /ta:r/ = 

a! /ebr/ = 

0 us ca /khu: keerden/ = 


gline /osh.sha:gh/ = 
Sb /pa:k/ = 


AS /tehm/ = 
Crk hob xt/ = 


OO /simin/ = 
oales /peima:neh/ = 
as Le 2” /seer neeha:den/ = 


C+ /rokh/ = 
2- Say these words in Persian: 
If= 
Ruler = 
Tulip = 
Dawn = 
Huntsman (hunter) = 
Cruelty = 
Description = 
Unique = 
Busy = 
Blood = 
Thorn = 
Plea = 
Failed (unsuccessful) = 
3- Explain these words either in Persian, English or in your native language: 


xt Las /sa:ghi/ = 
0 Le /mazh/ = 
JE fmscha:/ = 
= /ney/ = 
She sivesa:l/ = 


a I /da:gh/ = 
LHe /su:scen/ = 


a saiaS gos 5 ue | “ /da:men xz kesi keshiden/ = 
3 /seery/ = 


sag jo /dervish/ = 
f /senzem/ = 


4- Translate these lines into English: 


/sa:gherem shekest ey sa:ghi/ 
/refteh em zedest ey sa:ghi/ 


p. JG elt civ 03 gals gale gS )g) Gal jl slau s S| 5 da:d'o bidacd 2 in ru:zega:r/ 
/ma:h o da:dzen beh sheb ha: ye ta:r/ 

sheb ey ja:n e to/ /enteza:rem, enteza:rem ru:z 0 sheb/ 

D- spe u Le op i as ak Solas! /inja:st ya:r e gom shodeh gerd e jeha:n megeerd/ 

pg. alae} cle 45 gy (Jptine 95 on is **> /jam i: beh to meshghu:! o to gha:yeb ze miya:neh/ 
Fo lwo rae aes oS sags Fea /hemeh tohi:d e to gu:yeend keh beh tohi:d seza: 1:/ 


G- a8 rene oe oS ae be! a aes cebln /sa:ghi bedeh peima:neh 1: za:n mey keh 
bi khishem koned/ 

5- Introduce these persons either in Persian, English, or in your native language: 

A- Marzieh 

B- Shajarian 

C- Ya Haghi 

6- Persian classical poetry is musical by itself. It has rhythm that can be easily identified. I have chosen 
some lines of five poems to let you notice the rhythm (the easier ones). Please listen to the sound files 
below first. Then try this method with tracks 3 - 5- 6- 9 - 10 

Here are the samples: 

Sample 1 (track 3) 

Sample 2- (track 5) 

Sample 3 (track 6) 

Sample 4 (track 9) 

Sample 5 (track 10) 

All right, 

I hope you enjoyed the Quiz. Have a nice time and Khoda Hafez! 


Week 96 

Hello everyone, 

I wanted to start a new section from this week that covers Passive sentences. However, I feel many of you 
are not ready to take that step since it seems a bit (not very!) difficult. So, I have just put it off to some 
other weeks. In the meantime, I would like to ask you to please review all tenses to warm up yourselves. 
Do you still remember what I told you during our first lessons? Foundation is very important. Do your 
best to be fluent with the essentials. 

All right, 

Today we are going to learn a very simple pattern in Persian. See the following examples: 

A- I should have known it. 

B- You should have known it. 

C- He should have told you. 


And similar patterns. 


In Persian, we have a very simple pattern for this structure. Let's do it step by step. 
1- Find the main verb in your sentence. (In the above sentences, Know and Tell are main verbs). 


2- Change the main verb into Simple Past tense (EX: To know [something] = Cra “ /da:nesten/. 
Delete © /nu: n/, and you will have 1051 3 /da:nest/, which is in simple past tense). Or, (To Tell = 


aas /gofteen/. Delete Q /nu: n/, and you will have euas /goft/, which is in simple past tense). 


3- Put «* /mi/ before this simple past tense. (Ex: Cul > 2% /mi da:nest/- OR as c= /mi goft/). 
4- Look at the Subject, and put the appropriate suffix at the end of your verb. (Ex: If the subject is ‘I’, put 


® /mim/ at the end of your verb. If the subject is ‘You', put © /i:/ at the end of your verb. If the subject 
is ‘He’, put nothing at the end of your verb). As for the above examples: == la * /mi da:nestem/ - 


iss w* /mi gofti/. 


5- Put the word “= La /ba:yed/ before your verb. 


That's it. Finished! 


A- I should have known it. { I co al /ba:yeed mi da:nesteem/. 


B- You should have known it. cea Pie al /ba:yeed mi da:nesti/. 

C- He should have told you. cas or? Lats oa 22 pa-yaed beh shoma: mi goft/. 
NOTE: In sentence C above, you already know that Objects come before verbs in Persian since verbs 
come at the end of your sentences. Right? 


Ok, please go to Useful Drills page to practice more. 


See you next week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To talk to somebody 

To introduce 

To arrest 

On TV 


3- Say these numbers in Persian: 

91-19- 119-911 - 919 - 991 - 109 - 190 - 910 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == ee a a ee 


Book <= /keta:b/ < == eGS=at!l+ares 


me ee Ue cee eee ee eer 


To speak < == 

To repair < == eS ee ee ae eae ee 
Tee Sl Pea. Cro eSed ea Wore Eran 
To teach < == =gtotltat ut yto 


inane Si ae gat ge 


New Words: 

To call= ¥ 3) Aaj /zeng zeden/. 

To clean= 0 os jd /teemiz keerdeen/. 
To go= 8) retten/. 

To buy = Oa /kheriden/. 


Note: You should add «** /mi/ and the suffixes to the second parts of your Compound Verbs. Example: 
I should have cleaned = 28 oF al /ba:yed teemiz mi kerdeem/. 


They should have called = Peace As) ag /ba:yed zeng mi zedeend/. 
1- I should have called. 

2- You should have called. 

3- He/she should have called. 
4- We should have called. 

5- You should have called. 

6- They should have called. 

7- I should have cleaned. 

8- You should have cleaned. 
9- He/she should have cleaned. 
10- We should have cleaned. 
11- You should have cleaned. 
12- They should have cleaned. 
13- I should have gone. 

14- You should have gone. 

15- He/she should have gone. 
16- We should have gone. 

17- You should have gone. 

18- They should have gone. 
19- I should have bought. 

20- You should have bought. 
21- He/she should have bought. 
22- We should have bought. 
23- You should have bought. 
24- They should have bought. 


03) ee BY) wh -t 
$9) ge S43 WL -Y 
8) gt Ba) wh 
Abo) gee Ab) wh f 
320) ge Ady hd 
353) gee A) LF 
AS ot jp BL -¥ 
- GIS gee joe al AA 
2S gee Jno awh -4 
ADDS ge pet aL) 
pS gee Jue awh V4 
34998 woe joe LV 
Ab) oe BL-TY 
- pity ge LIF 
/ 9) ee al-1d 
- ABS) po HL -1” 
aby po LN 
O45) pe al -tA 
AA oe VL-14 
Se ge GL-T: 
aj eo VL -T4 
Ape eo Qh -TF 
spony gee WL TY 
syd eo wh VF 
Week 97 


Hello everyone, 

"No happiness can be yours if the spirit of Falsehood directs your lives. Cast off from your selves the 
bonds that chain you to Untruth." Zoroaster. 

As you probably know, we are approaching March 20! 

The last day of winter ends in the first day of spring! This day is called New Day or Norouz (Norooz) in 
Iran when the New Year starts. You may find more about Norouz here. 

I would like to take advantage of the opportunity to simply wish all of you a very prosperous Persian New 


Year. Sylre H Sle /Sa:l e no Moba:reek/! 


Or, Syl wal ce /i:d e shoma: moba:rek/! 
Both of them mean: Happy New Year to you! 


All right, please do the quiz first, then go to Useful Drills page to have more practice on our previous 
lesson. 
See you next week! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 


Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Newspaper 

To go to work 

To shop (to go shopping) 

To watch 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 31 - 113 - 311 - 313 - 131 - 113 - 311 - 331 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey qd Ca Ae goa, ga oS 
CUS Sede, eS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Room <== ~ 
dances 2 Se eS 
Dity<a2 = Ute tars 
Fat < == = ggr lee 

Warm <= 7 ie aa 
Cold<= = 2 tT 97 ua 

New Words: 


To know (something) = cries! /da:nesten/. 
To kiss = 0°} /bu:sideen/. 
To invite = o 28 S39 devet kerdaen/. 


Note: You should add «* /mi/ and the suffixes to the second parts of your Compound Verbs. Example: 
I should have cleaned = * 28 ae ee sal /ba:yed teemiz mi kerdem/. 


They should have called = eae Jee os) aah /ba:yed zeng mi zedend/. 
23. I must have known (it). 
24. You must have known (it). 
25. She/he must have known (it). 
26. We must have known (it). 
27. You must have known (it). 
28. They must have known (it). 
29. Farshid must have known (it). 
30. Maryam must have known (it). 
31. I must have kissed her. 
32. You must have kissed her. 
33. She/he must have kissed him/her. 
34. We must have kissed her. 
35. You must have kissed her. 
36. They must have kissed her. 
37. Farshid must have kissed Maryam. 
38. Maryam must have kissed Farshid. 
39. I must have invited her. 


40. You must have invited her. 
41. She/he must have invited her. 
42. We must have invited her. 
43. You must have invited her. 
44. They must have invited her. 


- atadls cee (1) OT) eh -' 
gga la coe Mg Gl) wala c¥ 
/cuatls coo (ly GT) al ¥ 
- ails geo (ly Gl) al 
dee! oo (1) ol) mola 3 
padhudls oo (ly Ol) sl -# 
/ Cuatls goo (ly GT) sale aot yo ¥ 
. Camdlo goo (Ip Gl) aul agpe -A 
- Adwg e |p gl ob -4 
- ghawgs eo ly gl al -'s 
© haat! ed cn ly gl a Ee ie 
- Apsawgs yoo ly gl eh -14 
ats geo ly gl ah -1¥ 
/ ide gs ot ly gl bela V7 
aang coe ly (g1 =) anye a2 aa yd1d 
aang cee ly (gl =) sate yd a2 aa pe 1% 
: aos je ge 3 ly gl ola .V¥ 
: so un ge ly gl ola VA 
OS (eo Ciges ly gl wat ae 
: Aro yS 6 ge ly gl sola Ys 
mene coe Ogee ly al clo 4 
ere = Sages ly ri ey BE ae 
Week 98 
Hello everyone, 
First of all, I would like to thank those who sent their New Year wishes to me on the eve of our Persian 
New Year. Thank you and Happy New Year to all of you! 
Before we start today, I would like to share something with you. 
It is somehow a response to those who do not believe there is still love in this commercial world. Don't 
misunderstand me, I am not preaching you! And I don't like people preach me either! 
Let me ask you a question. How much are you ready to give away for your friends? 
Nothing? As much as you can? Let me see who is that person? It depends? You have not thought of it? 
(Me too!!) 
But somebody has! A nice lady from southern California sent me a message last week that impressed me a 
lot. They are in touch with a Persian family. Her granddaughter is going to be the bride of this Iranian 
family. 
How much would you care for the husband of your future finance's sister if you were that girl? Probably 
not that much! In these days, people hardly love their own fiancé!! 


But you know what? This girl is going to donate one of her kidneys to the brother-in-law of her future 
husband. What is this if not love? She is living among you, at this age, and in this commercial world. 


The next are two of the messages I received from this lady as well as her contact address. Feel free to 
contact her and express your feeling to her family. For sure, they need your spiritual support and prayer 
during such moments. Do not let them feel lonely if you can. They are in my prayers. 


Message 1 

Hello Hassan, from Southern California , 

I enjoyed your website. 

I have been invited for the first time, to celebrate the New Year with Persian friends, at their home. Could 
you please advise me, on what woud be an appropriate hostess gift? I thought about preparing a special 
dish to add to their table, but I have no idea what it would be, Iam open to you suggestions. I often take 
flowers, or a special wine, or candy to a hostess. But, I want my gift to be appropriate for this happy 
occasion. 

Thank you for your tims, 

Happy New Year! 


Sincerely, 
Jeanne 


Message 2 

Dear Hassan, 

Thank you ever so much for your prompt response. My granddaughter (age 30) will be marrying into a 
lovely Persian family. The family has invites us to share their New Years, as we had included them in our 
family New Years, January 1. 

I love the idea of cloth for the mother of the family. The party will be held at the mother of the groom-to- 
be home. Also in attendance will be her mother, a beautiful woman who speaks little English. I think I'll 
choose something for her, and the hostess. 

A note about my granddaughter. She will be donating a kidney next month to the husband of her fiance's 
sister. Needless to say, Iam very proud of her, and a bit worried. It is all in God's hands. 

You have been most kind with your suggestions. Thank you for you interest and time. 

And, a special Happy New Year to you and yours, 

Fondly, 

Jeanne 


You may reach Jeanne at: jeannemoody! @mac.com 


All right, now let us see what we have today. 

Many of you have been asking for a Persian song (like a Persian lullaby) to sleep with!! I wish you had 
asked for some awakening song!! 

Actually and honestly, they have not asked a song for themselves! They want such a song for their little 
kids. 

I could not find such a song on internet. I surfed my intranet then! I mean my brain! Luckily, I found a 
song in there. I remember I listened to this song long ago and dreamed that one day I would sing this song 
for my children to sleep!! Sometimes, dreams come true! 

The only problem is that I am just feeling sorry for you! Since I don't have this song recorded, I have 
performed it by myself!! So, this is a home-made art work! I am sorry, for you have to listen to what I 
murmur!! Believe me, there was no other way! 

Watch out carefully when you ask your children to listen to it! They may faint instead of going to sleep! 
But, I have done my best; they will not get harmed seriously! ! 


Please do the Quiz first. Then, go to Useful Drills page to enjoy my masterpiece! I wish you all great 
patience and pray that God will give you good rewards in heavens for your sufferings here on this site!! 
Once again, thank you for your messages and Happy New Year to all of you. 

And please do not forget Jeanne. 


See you next week (if you survive my voice!). 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Carpet 

Outside 

To pay 

To introduce 


3- Say these numbers in Persian: 

19-91 - 119-911 - 991 - 219 - 229 - 922 - 912 -299 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = Ta eg AS 


Book <= /keta:b/ < == Lis Se ee ee Ss 


Denes = ee ae Ss et ee 
Tekereee eet eee a es 
Officeeue - DP oats 
Bieaieeee ~ OP Ie at ee 


fancies = a Pee Lar 


Dinner (Supper) <= ae a +1 + a 


Persian Lullaby for children 

Please right-click on the link below and choose 'Save Targer As' to download this Persian song into your 
computer. 

Persian Lullaby in mp3 - Home Edition!! 

New Words: 


att /la: la: i:/ = Lullaby 

BY /la: la:/ = A childish word for ‘sleep’. 

1 Sw /la: la: kon/ = A childish word for 'go to sleep’. 

mien) /gonjeshk/ = Sparrow 

Sirah /gonjishk/ = Sparrow (This one is used more often in songs and in spoken language) 
Lal /a:fta:b/ = Sunlight - Sun (In this song, it refers to Sun) 


nel /a:med/ = He/she/it came (Simple past tense) 
© 34439 /doba:reh/ = Again - Once more 

wlige /mehta:b/ = Moonlight - Moon ( In this song, it refers to Moon) 
2% pasla:/ = Up - High (in the sky) 

JS /gol/ = Flower 

99) /zu:d/ = Early - Soon 

Seal ge /kha:bid/ = He/she/it went to sleep (Simple past tense) 


okies He imesl e hemisheh/ = As always 
o£ Li 96 /ghu:rba:gheh/ = Frog 

aS Ls /sa:ket/ = Silent - Be silent/quiet 

° 222165 kha:bideh/ = He/she/it is sleeping 


644422 /bisheh/ = Pond 


ase YOY Y fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY Aa: Ja: la: la: i: = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

JY clad foonjishk la: la: la:/ = Sparrow is sleeping 
YY Of /a-ftab la: lay =The sun is sleeping 

db ylage al farmad doba:reh/ = Once again, came (appeared) 
Yo qlige fmzhta:b ba:la:/ =the moon on high (in the sky) 
gs FY YY Aa: da: ta: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY Aa: Ja: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

aul g& 29 5 a fgol zu:d kha:bid/ = The flower went to sleep early 
420 Sie ‘mes! e hamisheh/ = as always. 

SBle 4éL of /ohurba:gheh sa:ket/ = Frog silence! 

422 oz] 9% /kha:bi:deh bi:she/ =the pond is sleeping! 
aul g& 39 5 a fool zu:d kha:bid/ = The flower went to sleep early 
420 fie /mesl e haemisheh/ = as always. 

“Sls 4el, 98 fohu:rba:gheh sa:ket/ = Frog silence! 

4233 od s& /kha:bi:deh bi:she/ =the pond is sleeping! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOYY Y Aa: la: la: la: if = Lullaby, lullaby! 

se YOY fa: Ja: la: la: i: = Lullaby, lullaby! 

ase YOY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase JOSYY fa: Ja: la: la: i:f = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY Aa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 

ase YOY YY fa: la: la: la: i:/ = Lullaby, lullaby! 


— 


Week 99 
\ a 
1 ged 03 ee /Sala:m beh hemegi/!! (Hello everyone!) 


Did you survive my lullaby song? pases I) | “= /Khoda ra: shokr/! (Thanks God!) 

Actually, I want to thank you for your compliments on this song. I didn't know your taste is so bad! 
Anyway, thank you very much for all your praise. Be honest with me, did you really mean it or you just 
wanted to make me happy?!! (A close friend told me compliments do not need to be always true!!) 
Before we start today, I have got something to share with you. I appreciate your efforts. I am happy that 
many of you have found this site a suitable place to express themselves. 

As you probably know, Hafez, our greatest Persian poet, lived some eight hundred years ago. Fortunately, 
his work and idea are still alive among people of different nations. Hafez has touched a nice guy from 


New Zealand. He has sent me the following message. I hope such works will be your inspiration for your 
creativity. 

Here is the message: 

Dear Hussan, 

I went to read Hafez, and do like the wisdom/insights, I read in Nahmeh, although not the way translation, 
seeking English meter (rhyme) seemed to render clumsily, some of his sentiments. (But I can only read 
basic Farsi so perhaps I speak as the "be saved"? right word for ignorant persons. Certainly I am not well 
learned anyway! :) 


So here is what Hafez said, "One for his work, may pick up the sword, another's business only deals with 
the word" from this inspiration, I constructed this poem... 


One in search of freedom wields a sword, 
Which so unkindly flings the bearer forward; 
To certain death in fields of tears and blood, 
There to drown, yet thirst within the flood. 


Another labors to produce a word, 

to bring to mind what war would leave unheard, 
yet kings may choose to leave these texts unread, 
Scorning missives history begs are said. 


Then when the bearer's song fades in the dark, 
like petulant children they cry, come back lark! 
Come back and bring the summer: take this night! 
So we can bask again in innocent Light. 


Oh Hussan do you like it at all? It is all my own work except Hafiz inspired it with one line of his! I 
suppose he did not have enough time to say everything that could be said. 


I do not know which is the summer bird of Iran though, so I made an alternative ending, in case parastou 
is more correct to herald summer for Iran? It is. 


Then when the bearer's song fades in the night, 

Like petulant children we all crave the Light, 

Everyone, though stumbling, tries to follow, 

Crying, Come back Spring and come back joyful little Swallow. 


I do not know much about birds? Ornithology, so perhaps a Swallow is a lark? But anyway I hope I keep 
this good sentiment of Hafez alive, by giving birth to it in a new way. 


I hope you are well and prosper in good spirits! I leave you in peace. Khoda Hafez, your grateful student, 
Debby. 


You may reach Debby at meymunbint @ hotmail.com 

All right, 

Today we have one more structure on what we learned during the past couple of lessons. 

I still remember we had an English teacher who almost killed himself to teach us concepts such as 
‘possibilities’ in English; and of course in vain! Until now, I am not sure which ‘possible’ is more 
‘possible’ than the other possible!! Or which possibilities are less possible than other possibilities! ! 

I am telling you this because of two reasons: 

1- To show the native English the difficulties we have gone through to learn their language! Now, it is 
your turn to experience some of them! (You know that I have made your job much easier because A: I 
love you all; B: I don't like my teacher's system although I love and respect him a lot) 

2- What seems easy in your local language maybe very difficult to other people. Conclusion: look at 
everything you have (in this case, your language) from a different person's point of view. 


\ aed 


My poor teacher! “No, you have made the same mistake!” he would tell us this sentence almost every 
week, ‘Might’ shows a weaker possibility than ‘May”’. Apparently, he was not very happy with us. 
Today, it's my turn to follow my teacher! But for sure, I am not going through the tough time my teacher 
had with us! You and [ are both lucky! I cannot see you and you cannot reach me! (Have you seen this 
cartoon: The Tortoise and the Hare? So, You'll never touch me!!) 

Let me give you some examples: 

1- I might have told you. 

2- you might have seen her. 

3- they might have gone. 

That's right! This is the structure we want to learn today. 

Let me simplify your job. 


For all kinds of possibilities in English, use op Lis /sha:yeed/ in Persian. Of course, we have some other 
words. But, this is the easiest and the most common one. You may use it under your invisible teacher's 
guarantee! 

As you see in this structure, we have a kind of Present Perfect Tense (Have told — Have seen — Have gone) 
All you need to do with the Present Perfect Tense in this structure is to follow the pattern below: 


I have told = aio ls /gofteh ba:sheem/ 

You have told = gr la onaS /gofteh ba:shi/ 
She/he/it has told = #42 645 jeofteh ba:shed/ 
We have told = ocmne L obs /gofteh ba:shim/ 
You have told = dats La O85 joofteh ba:shid/ 


They have told = sual oS /gofteh ba:shend/ 


Did you get it? The first part of the main verb is unchanged ( eas gofteh). 
The same is true with other verbs. 

You have 40 seconds to try these two in the same way: Have seen — Have gone 
Finished? Not sure? Let me help you. 


Ihave seen = ail ae /dideh ba:shaem/ 
You have seen = oe La & 42 /dideh ba:shi/ 


She/he/it has seen = bt © 424 /dideh ba:shad/ 
(You continue) 


Ihave gone = aa L ©-8) /refteh ba:sham/ 
You have gone = grils =) /reefteh ba:shi/ 


She/he/it has gone = stols 048 /reefteh ba:sheed/ 

(You continue) 

BIG NOTE: In this structure we translate Present Perfect Tense like this. 
Was it really difficult? Of course it was! (I mean for me to teach!) 

All right, the job is done! 


Put the word op Lis /sha:yeed/ in the beginning of the above phrases. Finished! (That's why this site is 
called Easy Persian!!) 
Result: 


aisl o488 Leb os lis 


1- I might have told you = /sha:yed beh shoma: gofteh ba:shem/. 


2- you might have seen her = eels Oog0 1) gl ole /sha:yeed u: ra: dideh ba:shi/. 


3- they might have gone = saols 048) salis /sha:yed refteh ba:shend/. 
All right, 

Please do the quiz first. Then go to Useful Drills page to do your homework. 
Khoda Hafez! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Spring 

Summer 

Autumn 

Winter 


3- Say these numbers in Persian: 

11-111 -211-112-191-119- 141-411-114 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/<== 32 = OF ue Tg ts 


Book <= /keta:b/ < == Ls ce ee ee Ss 


Suey ill eb ieee 


Farvardin 
Khordad 
Reiger ese | 
Mis 2 eS 

Eeiaad er ee P| 


Week 99 
New Words: 


Behrouz /behru:za/ 3+ = A name for men 
Laleh /la:leh/ old A name for women 


Boyfriend +“ 33 _ dust peszer/ 
Girlfriend 22> 3° = /du:st dokhter/ 


Guest O4e8 = /jmehma:n/ 

Please translate the followings into Persian: 
1- I might have read this book. 

2- you might have read this book. 

3- she/he might have read this book. 

4- we might have read this book. 

5- you might have read this book. 

6- they might have read this book. 

7- Behrouz might have read this book. 
8- Laleh might have read this book. 

9- my friends might have read this book. 
10- I might have seen this park. 

11- you might have seen this park. 

12- she/he might have seen this park. 
13- we might have seen this park. 

14- you might have seen this park. 


15- they might have seen this park. 

16- my boyfriend might have seen this park. 
17- your girlfriend might have seen this park. 
18- His friends might have seen this park. 
19- your guest might have seen this park. 


: awl 05] ge 
. cq La 05] ge 


pawl owslee 1) SLES Gol ele 
ape la easlee 1) SES Gol welt fF 
ela oadled 1) OLS gal ala _d 


MmLr oe sles Ly OLS gal wa _” 

PdbLs oadlya 1) OLS Gol sls jeje _¥ 
Jools ooSlgs 1) GS Gal asl of dA 

A4GL etlgs ly GES Gal ls atlings 9 
-awb oss ly Sol gal let. 
saw le doe Ly eS jl sl ask Jt 4 
JobLeans Ly Sola Sal lb -¥ 

ani Ls ooo 1) Sola Gal let 

rial ess |p Sola Sal sl 1 F 

pabL ese 1) Syl Sal led 

tbl oss ly Sole Gal sp ls aw py Cuegs 1% 
Melrose |) Sola Gal spbe Spine Gunga 1¥ 
Jsatls esse ly Sole Gal spb Gatlings 1A 
-dtula oases Ly Sole Gal apls hlege -14 


Week 100 

Before we start today, I want to introduce a new link to you. I have just set up a new Persian message 
board for you to enjoy. It can be used in both Persian and English. To use this message board, you need to 
take a couple of steps: 

1- I guess you need to have a Persian software installed on your computer so that you can write Persian. 
You may download and install this free Persian Word. The installation instructions are available on that 
site. Please read it carefully. It is not a difficult job. You may contact this Persian Word webmaster (not 
me) in the case of troubles. He is a nice guy and I am sure he will be helpful. 

2- Once you load the message board, you have to register your name. Like our English message board, the 
registration is completely free. After registration, you need to click on Profile. Then scroll down a bit and 
you will find Board Language. Choose Farsi in the drop down list and click Submit. That's it. 

Any suggestions to improve this message board will be warmly appreciated. 

You may find this message board here ( http://www.easypersian.com/forum/index.php ). 


Today, we are going to learn something different. It is just because of changing the mood a bit. 

We are going to learn some expressions, or slang, or whatever you may call it. These are some phrases 
that the Iranians (mostly men) use very often. They do not follow a special grammatical rule. Therefore, 
feel free to just memorize them! 

Some of them might not be very formal if used by a native speaker. They seem sweet, however, if you as a 
foreigner use them. So, watch out if you are young (and preferably beautiful!!) and saying these phrases to 
native Persians! You may attract their attention and they may like to spend more time with you!! 


To teach you what these phrases mean, I am going to explain each phrase a bit to put you in the picture. 
Then, you will be able to find their closest equivalents in either English or in your native language, if not 
satisfied with my explanations. 

NOTE 1: I will also appreciate if you send me your suggestions on their English equivalents. 

NOTE 2: Please let me know if you like such phrases. I will try to post more phrases of this kind if your 
answer is “YES'! 

All right, here are some of them. 


1- Puig ee */des khosh/! In word for word translation, it means ‘hand is happy/good!' 


Interpretation: when somebody does a great job and you want to offer your compliments or praise. It 
means something like ‘Great job!' or ‘Well-done!' 

You may also use this phrase when somebody does a job that disappoints you. For example, you do not 
expect such and such person do such a bad job. You have paid too much attention to your child, for 
instance, but he/she has failed in the exam. In this case, you may also say ‘Great job' to your child. 
However, it is used here ironically. 


2- 1 ot lg cs! /ei vel.la:h/! In word for word translation, it means ‘O God!' — Or ‘Swear to God. 
Interpretation: It is used almost exactly in the same way as number | above. 


Note: You may use the combination of both as well. You may say, ey eel od ly el /ei 


vel.la:h, dzes khosh/! 


3- Ack ie /kheili mokhlesim/! In word for word translation, it means ‘We are very pure! (For 
you)' — or ‘We are very honest! (With you)’. 

Interpretation: As I have probably told you before, sometimes we use plural form of a verb for a singular 
subject. Numbers 3-6 are good examples for this. You could say the same phrase in this way: 


Auclis hs /kheili mokhlesem/! (With singular subject), which means ‘I am very pure/honest 
with you’. 
This phrase can be used in a couple of ways. 
A- In response to somebody who is thanking you. Here, it means ‘you are welcome’. In this case, a better 


phrase to use is Atelier okhlesetam/, 

B- To start a conversation with your close friend who seems silent. 

C- To just break the silence and make your friends smile. 

D- To tell your friends that you are not that kind of official or formal person and that you welcome funny 
talks. 

E- In response to someboy's greetings. 


' : 
4-° ass Le =~" /kheili cha:kerim/! In word for word translation, it means ‘we are very 
servant/obedient to you'! 

Interpretation: see number 3 above. 


2 eae ae 1 a5 Sle 
Note: For ‘A' above (In response to somebody who is thanking you), you may better use . 
/cha:kereteem/! 


| . 
> ee a! s “=~ “/kheili ku:chikim/! In word for word translation, it means ‘We are very small’! 
OR ‘We are younger than you are and, therefore, obedient to you'! 
Interpretation: See 3 above. 


pig 
Note: For ‘A' above (In response to somebody who is thanking you), you may betteruse © 1 ** a 
/ku:chiketem/! 


6- a Le /ma: bish ter/! In word for word translation, it means “We are more (than you are)'! OR 
‘We too' — ‘Me too'! 

Interpretation: again using plural for singular. We usually say ‘we too' for ‘me too' in Persian. This is a 
phrase that comes in response to numbers 3- 4- 5 above. So, in response to each sentence above, you may 


1 moe 
say " Le jma: bish teer/! (Which means ‘me too’). 


7- ee lal hs /kheili ba: ha:li/! In word for word translation, it means “You are very 
nice/cool/interesting/gorgeous and so on. 

Interpretation: 

A- You may use this phrase to praise somebody when he/she does something interesting (or is interesting). 
B- You may use this phrase to criticize somebody in a very friendly and funny way. Example: Your friend 
is saying or doing something that is not interesting at all. But, he/she tries to give more feeling to his/her 
words or action to convince you that it was interesting while, in reality, it is not. You may watch or listen 
to your friend patiently (if you have time!!) and use this phrase at the end to convey an ironical message. 


Note: You cannot use a Le /ma: bish teer/ as a response to A lal as /kheili ba: ha:1i/. 
If you do, people may take it as just a joke and will laugh. 

All right, 

I hope you enjoyed today's lesson. 

Please do the Quiz first. Then do not go to Useful Drills page! We have no drills for today! 

Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Landlord 

Teeth 

Finger 

To brush (one's teeth) 


3- Say these numbers in Persian: 
66 - 616 - 661 - 606 - 660 - 6006 - 6600 - 60 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<s= Swe? = OT tate 


Book <= /keta:b/ < == Lis Seat [oe ess 


Tait =o eh Lear oes 
ean tit S++ | 


Finger 
=et,,¢+lte+t t+-+|t 
Landlord e u | ie - ie | ue 
=, ee yt +[+,¢+ + 
To brush (teeth) oe ee Sts | 4 a ie 
Week 100 
New Words: 


Behrouz /behru:za/ He = A name for men 
Laleh /la:leh/ 4% = A name for women 
Boyfriend 9? _ dust peseer/ 
Girlfriend 2° 3» = /du:st dokhter/ 


Guest 488 ~ jmehma:n/ 
Please translate the followings into Persian: 
1- I might have read this book. 


2- You might have read this book. 

3- She/he might have read this book. 

4- We might have read this book. 

5- You might have read this book. 

6- They might have read this book. 

7- Behrouz might have read this book. 

8- Laleh might have read this book. 

9- My friends might have read this book. 
10- I might have seen this park. 

11- You might have seen this park. 

12- She/he might have seen this park. 

13- We might have seen this park. 

14- You might have seen this park. 

15- They might have seen this park. 

16- My boyfriend might have seen this park. 
17- Your girlfriend might have seen this park. 
18- His friends might have seen this park. 
19- Your guest might have seen this park. 


» isla easlgs |) HLS Gol ale 
cols otha 1) LS Gal ala 
Jd o alge 1) GES gol wba _Y 
. Agwl ols |) GUS Gal sls Ff 
eal oadlys 1y OLS Gal ale _d 


amb oscles 1) GES Gal wl _¥ 

piel osSlgs 1) GS Gal le jeje _¥ 
pawl oodles 1) GES Gal ale ot dA 

Phebe wdles Ly OLS Sal lt arliwgs 49 
awl esse ly Sols dal ale -t- 

- pl oss lp Sola Qe! wl 14 
Jobless 1y Sola Sal le 1¥ 

ane Ls ooo 1) Sola Gel wLe 

wap li oape |) Sola Gal le Ff 
paabloae |) Sola del plaid 

pawl oan ly Sola dal alt A pay Ciga 1% 
Melrose Ly Sola Gal abe Spike Gunga 1¥ 
2b esas 1) Sole Gal al Gatling 1A 
-diola oass |) Sole Gal spl hlege -14 


Week 101 

Hello everyone, how are you? 

Before we start our new lesson today, I have a few things to share with you: 

A- I apologize for my considerably long absence. I know I have kept all of you waiting for a few weeks. 
This was not on purpose. Unfortunately, I spent several days in hospital and went through a surgery. The 
operation was almost ok but according to doctors, I might (just might!) see the operation room one more 
time in future. I just hope that scaring future will never come!! I am recovering from this operation now. I 
pray none of you will have to spend time in hospital beds. My sincere apologies. 


B- Do you remember Jeanne in lesson 98? The next is one of her messages after her granddaughter 
operation. I wanted to keep you updated and to let you join in their happiness. 

Dear Hassan, 

My granddaughter and Edward had surgery on Friday. It was quite involved, and took several hours. 
Edward is recovering more quickly than Amanda. His new kidney started functioning perfectly. He will 
take medication to prevent rejection. The evening of surgery, he was sitting up in bed! 

My granddaughter Amanda is in much more pain. She is still on a liquid diet, while Edward had regular 
food last evening. We are so please that things are going so well. 

You might find this interesting. While we were waiting for the surgeries to be completed, we became 
acquainted with a lovely woman and her 2 daughters, who were waiting for a loved one to come out of 
surgery. This was a miracle. 

They are Persian!!! They shared in our joy when the new came of the successful operations. We have 
made new friends! 

The hospital is in Los Angeles , Beverly Hills . They live in Beverly Hills . We live in the next County... 
Orange County .. 

It's a small world... 

Thank you for your kindness, and prayers, 


Fondly, 

Jeanne 

According to Jeanne's last message to me, her granddaughter is recovering now. 

You may reach Jeanne at jeannemoody! @mac.com 

C- Many of you have been eager to know about other visitors of this site and the country they come from. 
I don't know if it is interesting to all of you or not. However, I am writing the name of some countries 
below as a short answer to many of you. 

Currently, there are a little more than 40 thousands students from 104 countries. The top 20 countries in 
April 2004 were as follows: 

1- United States of America 2- Italy 3- The Netherlands ( Holland ) 4- Canada 5- Switzerland 6- Belgium 
7- United Kingdom 8- Australia 9- France 10- Germany 11- Sweden 12- Brazil 13- Greece 14- Japan 15- 
Turkey 16- Norway 17- New Zealand 18- Hungary 19- Israel 20- Denmark 

I hope you will find this short information interesting. I still remember when I had less than 20 students 
per month! 

D- I have introduced a few new websites on our Links page today. I think they are interesting pages and 
you may like them. You may find the new links at the bottom of our Links page. From among them, there 
is a Persian story called Yahyaa (a Persian boy's name). 

Don't say it is impossible to learn Persian!! Frangois has not only learned Persian but also translated this 
Persian story into English. He has done a nice job. I want all of you to go through the story for some 
preparation. I am going to discuss this translation during our next lessons in near future. So, we will have 
some translation lessons very soon. I am sure you will find the translation lessons interesting. 

All right, 

Now it's time to start our new lesson. 

Look at the following sentences: 

I am neither a politician nor a businessman. 

He is either a politician or a businessman. 

You are both a politician and a businessman. 

He is not only a politician but also a businessman. 

Neither ..... Nor 


Either ..... Or 
Both ..... And 
Not only ...... But also 


Today, we will work on the first one (Neither ..... Nor) 

I am going to start with the first sentence: (I am neither a politician nor a businessman.) 

What I am going to do with this sentence is to break it first. I break it into two short sentences as follows: 
I am not a politician. 

I am not a businessman. 

The English grammar works like this: 


1- Both sentences are negative. 

2- Since these two sentences are similar, we can combine them to make one short sentence. 

3- Since both sentences are negative, the best JOINT is (Neither ..... Nor) 

4- To combine these two sentences, delete the similar words in one of these two sentences. Which words 
are similar or repeated? ‘ I AM NOT ' is repeated twice. Remember that ‘ a', although repeated in both 
sentences, is an Indefinite article and should not be deleted. 

5- After step 4 is taken, we have this: 

I am not a politician. 

a businessman. 

NOTE: [ have deleted the repeated words from the second sentence. 

6- Find the two words that are not repeated (or, are different) in these two sentences. ‘ Politician ' and ‘ 
Businessman ' are the two different words. 

7- Combine the two sentences in number 5 above as follows: 

I am not a politician a businessman. 

8- Put NEITHER before ‘a politician’. Put NOR after ‘a politician’. You will have: 

I am not Neither a politician Nor a businessman. 

As you know, both ‘neither' and ‘ not ' are negative. Apparently, one is redundant. What is the solution 
then? Just delete ‘ not’. 

So, the final work is: 

I am neither a politician nor a businessman. 

Was it difficult? I hope not! 

Now, try to combine the following sentences according to the above explanations: 

1- Iam not a student. I am not a teacher. 

2- Iam not a lawyer. I am not a liar. 

3- I am not tall. I am not short. 

Please do your best first. Then see my answers below. You know our rule! No cheating!! 

Answers: 

1- I am neither a student nor a teacher. 

2- I am neither a lawyer nor a liar. 

3- Iam neither tall nor short. 

Very easy, isn't it? 

All right, 

Now we want to see how we can translate such sentences into Persian. Ready? 

I want to translate this sentence: 

I am neither a politician nor a businessman. 


Politician= + | seri Law /siya:seet meeda:r/ 


Businessman = #" b /ta:jer/ 

I am going to break this sentence into two: 

I am not a politician. 

I am not a businessman. 

Now, let's translate the sentences one by one: 


Tam nota politician = A“ jl dotwliw 6 men siya:set maeda:r nistem/. 


Tam not a businessman = @™82? JSG  pmaen ta:jer nistem/. 
Neither .... Nor= 64 .--. 64 /neh.... nah/ 


In sentence number 1 (I am not a politician = Ata 4 | ses Law ue /meen siya:set meeda:r nistem/), 
change the Persian negative sentence into a normal sentence. That is to say, replace Pret /nisteem/ 
with ¢*” jpestem/. You will have: 

Aiud pl aeieliw ye /men siya:set meda:r hestem/ = I am a politician. 
In sentence number 2 (I am not a businessman = Acta jel us /meen ta:jer nisteem/), delete all 
other words except <= S /ta:jer/ (businessman). You will have #" S /ta:jer/ only. Put = /naeh/ 
before -> b /ta:jer/ and you will have Je 3 pon ta:jer/. 


In short, we will have this: 
aad jloctwlie de pen siya:set meeda:r hestam/ 
pales /neh ta:jer/ 
We know that Neither ..... Nor= %& «+++ &/neh .... neh/. 
We have already used one * /neh/ before > & /ta:jer/. 
One more © /nzh/ is left. Put this 4 /nzh/ before 2! ete lw /siya:seet meeda:r/ in our normal 
sentence ( pos jl aeusluw Gye /men siya:set meda:r hestem/ ) . 


We will have: ge cae ceca J! sal liw 04 (ye /men neh siya:set meda:r hestem neh ta:jer/ = 
I am neither a politician nor a businessman. 

Don't worry! It is not very difficult! Let me help you with a few more examples. I just give you the 
answers, you find the ways. Ready? 

1- I am neither a student nor a teacher. 


Student = 33 413 4 nesh a:mu:z/ 
Teacher = |! /mozl.lem/ 


atre = Aut jg! i aes /mzen neh da:nesh a:mu:z hestem neh moel.lem/. 
2- I am neither a lawyer nor a liar. 


Lawyer = JaS3 /vekil/ 
Liar = eg) . /dorogh gu:/ 


ga ee Usa 04 je /mzn neh vekil hestem neh dorogh gu:/. 
3- I am neither tall nor short. 


Tall = oh as /ghed bolend/ 
Short = °U3S 34 /ghed ku:ta:h/ 


a Lig8 eee RS 89 OH en neh ghed bolend hestem neh ghed ku:ta:h/. 
Was it difficult? Hopefully not! 
NOTE: As you noticed, the subject of our sentences is ‘ I'' and the verb is ‘ am'. As a result, the subject 


of our Persian sentences is ‘** /mzn/ and the verb is SS /heesteem/. 
Got the point? 

The verbs should change with our subjects. 

Here is how: 


lam = faba /heesteem/ 
You are = gd /heesti/ 
He/she/it is = 2 /heest/ 


Weare= '* /heestim/ 


Youare= “24 /hestid/ 
They are = sa /heestaend/ 


I give you one more example: 
They are neither student nor teacher. 


{ = Jp! cul a os Les! /a:nha: neh da:nesh a:mu:z heestzend neh mozl.lem/. 
Ok, 
I talked too much today! Doctors are better have their operation on my tongue in my scaring future!! 
Please do the Quiz first and then go to Useful Drills page for more work. 
Take care and Khoda Hafez! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Governor 

Mayor 

To work 

Leader 


3- Say these numbers in Persian: 

90 - 901 - 910 - 990 - 109 - 119 - 190 - 991 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey yea ga gS 
Es Sea ae aS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


Pinetinsiee ee 
ge Poe aa, a es 


Governor 

Leader ee) ee 
Embassy HS Otytl toot os 
Mayor ae a es ee ae 
Week 101 

New Words: 


Enemy = Cai * /doshmeen/ 
Friend = *$> /du:st/ 
Iranian = A Lyn! /ira:ni/ 
ceil 


German = /a:lma:ni/ 


American = ca Sa pe | /a:mrika: i:/ 


Canadian = Josts /ka:na:da: i:/ 
Here = Aa) 
There = Las! /a:nja:/ 


Ambassador = 3 /szefi:r/ 
President = 246° > O22) /rei:s jomhu:r/ 


Rich = | or /pu:l da:r/ - also saelg ys /servet mend/ 
Poor = Jpas /feeghi:r/ 

Young = cls jievasn/ 

Old = ¥ /pi:r/ 

Fat = cle /cha: gh/ 


Short = ° 45 3 /ehaed ku:tach/ 

Happy = Slaings /khosh ha:l/- also 245 /sha:d/ 
Sad = GuSet johemegin/ - also Gelb /na:ra:het/ 
Reporter = SS ~ Us /goza:resh geer/ 


Correspondent = ~ [Ss /kheebeer nega:1/ 
Artist = due path /honeer meend/ 

Writer = °*+227 /neviseendeh/ 

Painter = alas /negh.gha:sh/. Listen! 
ge 


Poet = /sha:er/. Listen! 

Please translate the followings into Persian: 

1- They are neither enemy nor friend. 

2- She is neither Iranian nor German. 

3- I am neither American nor Canadian. 

4- We are neither here nor there. 

5- He is neither an ambassador nor a president. 
6- They are neither rich nor poor. 

7- She is neither young nor old. 

8- Ali is neither fat nor short. 

9- Homa (a girl's name) is neither happy nor sad. 
10- My friend is neither a reporter nor a correspondent. 
11- Your friend is neither an artist nor a writer. 
12- I am neither a painter nor a poet. 


, ago 0b had pete od Lgl .1 
» glib 05 alas celSa pel 05 Ge 
Lett ot ants Lata! of le -f 

epee uy 6 Cuel pada od gl 

-jyobd od sad jlatgs od [gil _¥ 

ap 0 Cool Glee oo gl ¥ 

Ole anes Sie wiocte oh 

 Ophet ob col Jlatgs ob Lad 4 

Wy l&d ped on cael sS8 15S ob Go Cag aits 
» 0 Samgs Oo Cowl ake id od Lets Cunga th 


pels ob alas ca laies pec 


Week 102 

Hello everyone 

First of all, thank you for your warm messages during the past week. 

Today, we are going to continue the previous lesson. We won't have too much to do if you have learned 
lesson 101. Have you? 

Good! 


In this lesson, we are going to learn the following structure: 
He is either Iranian or Canadian. 
Ready? 


Either ..... or = Gee & IVAP sacs ya:/ 

All we have to do here is to follow the rules we learned in lesson 101. There is only one small difference 
here. Do you know the difference? I guess not!! 

In this structure, we don't need to change our sentence into negative form. This makes our job much 
easier. 

Now, let's try it as before: 

He is Iranian. 

He is Canadian. 

Let's translate each sentence separately: 


He is Iranian = Cus us lon 4 li ira:ni est/. 


He is Canadian = | i! SLs 4 ie ka:na:da: i: est/. 
Very easy, isn't it? 
Now we want to say: 


He is either Iranian or Canadian = 
i/. 

As you notice, the verb in our Persian sentence comes before the second Ls ya: . So, we don't have verb in 
the end. 

This should be very easy. So, I don't explain it more to avoid any confusion. Let's see some more 
examples: 


/u: ya: ira:ni est ya: ka:na:da: 


Rey Cate Bren ber eee ae 
so Lp el gd Gg! 


1- He is either fat or short = /u: ya: cha:gh est ya: ghed ku:tazh/. 


2- She is either good or bad = /u: ya: khu:b est ya: bed/. 


3- I am either here or there = ae —— Sa ees /meen ya: inja: hestem ya: a:nja:/. 
Note: As you know, verbs should change according to our subjects. 

4- My room is either clean or dirty = cas boul i b om ul 
kesif/. 

I hope you have no problems. 

So, that's it for today. 

Please do the Quiz first and then go to Useful Drills page to practice more. 
Khoda Hafez! 


/ota:ghem ya: temiz est ya: 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To know (something) 

To kiss 

To invite 

Friend 


3- Say these numbers in Persian: 

20 - 112 - 120 - 210 - 201 - 220 - 122 - 102- 12 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = oa sae Pec 


Book <= /keta:b/ < == Lis =ut [ey he 


a ee ce en 


Finger 
Teh (te Pohl tat gs 3 
iaidige oe a ee we 


Bank = Sty tle 
To brush (one's teeth) ~ Qtst pt St Stl ty t uot a 
Week 102 

New Words: 


Near = =s 2h /nzezdik/ 

Far = 29° /du:r/ 

Home = °3L% /kha:neh/ 

They are home = Sahat ole Leal /a:nha: kha:neh hestend/ = esta jo Lal /a:nha: deer 
kha:neh hestand/ 

Outside = Os /biru:n/ 

On = 49 9 roshen/ 

Off = cigele /kha:mu:sh/ 

Red = es /ghermez/ 

Green = ue /seebz/ 

Hot = e I /da:gh/ 

Cold = °+” /serd/ 

o) b /ta:zeh/ 
Old = ong /kohneh/ 


New = 


Big = Sie /bozorg/ 

Small = Sass /ku:cheek/ 

Shirt = ODay /pira:heen/ 

Wet = UO /khis/ 

Dry = AtsS /khoshk/ 

White = “4° /sefid/ 

Black = ® Laws /siya:h/ 

River = 921423) jru:d kha:neh/ 

Deep = gues /emi:gh/ 

Shallow = (gat as /keem omgh/. Listen! 
Angry = glues /eseeba:ni/ 

Wise = ale /a:ghel/. Listen! 

Crazy = stupid = aes | /ehmegh/. Listen! 


Please translate the followings into Persian: 


1- He is either a doctor or a teacher. 

2- I am either near or far. 

3- They are either home or outside. 

4- The TV is either on or off. 

5- The light is either red or green. 

6- The soup is either hot or cold. 

7- My car is either new or old. 

8- Your country is either big or small. 
9- Her shirt is either wet or dry. 

10- Their dog is either white or black. 
11- The river is either deep or shallow. 
12- Malia (girl's name) is either angry or crazy! 
13- This man is either wise or stupid! 


go a add Soh Ls be -¥ 
. Ogze ly avin SL (52) Ls Ul 


- cogold Ls Sool Bog) Ls Gea jogt Ff 


aagS Ly Cus! oj Ly aiatole V 
GSS eles) oie OSA 
Rye cen merry me uuLaeine oe 


» gee aS La wl Gace Ls odlaag 11 
ieee slean lia y 


iy eaulleaveudel ules Ge wipe gale 


Week 103 

Hello everyone, how are you? 

I hope you had no problems with lessons 101 and 102. 

Today, we are going to learn one more under this category. Before doing that, I'd like to encourage all of 
you to get involved in Chat and Message Boards more actively. Frankly speaking, I am not very happy 
with you since many of you seem just onlookers to those pages and have no interest in participating in 
those pages. I can see that many of you just visit the pages without getting involved in discussions. I have 
made those pages for you to use. For example, you could arrange a time to have chat at certain time 
together in different groups and so on. 

Unfortunately, one of the biggest problems we have is just to expect others to do something for us. We 
never ask ourselves what we can do for others. 

Please get involved. This is good for all of you. 

All right, now let's start the new lesson. 

Look at this example: 

I am both sad and angry! 


Both .... And = /hem .... heem/. 

The rule here is exactly the same as what we had had in ‘either .... or’. All you need to do is to replace 
‘either ...or' with “both ...and'. That's it! 

Here's how: 


Sad = /gheem gin/ 
Angry = /eeseeba:ni/ 
goilusc as aAuad Gakaé eo oe /men hem ghem gin hestem haem zsaba:ni/. 


Another example: 
They are both lazy and indifferent. 


Lazy = J4 jenbel/ 
Indifferent = = Le C57 /bi tefa:vot/ 


cag Las on a Ss js aa Yall /a:nha: hzem tenbel hestend hzem bi tefa:vot/. 
Ok, 
I hope this was easy. For the Useful drills today, we have all sentences already used in Useful Drills 101 
and 102. 
Please do the Quiz first and then go to Useful Drills page. 
Thank you and Khoda Hafez! 


Quiz: 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To talk to somebody 

I talked to him 

To introduce 

To teach 


3- Say these numbers in Persian: 
17-71 - 711-117-171 -710- 170 - 107 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 


change the big letters into the small ones whenever needed. 
Fiend evaievece Oe Oa ers 


Book <= /keta:b/ < == SIGS] ert lope 


= gOtoety+Statatetys 


To speak 

Tomer ~OtretatStartl+ grit fra 
eee ar OP PES phage a yt 
wan > ees 

Tostal ~QT2 tg tetots 


Week 103 


NO OO SON DO! 


New Words: 


Please translate the followings into Persian: 
They are both enemy and friend. 

She is both Iranian and German. 

I am both American and Canadian. 

We are both here and there. 

He is both an ambassador and a president. 
They are both rich and poor. 

She is both young and old. 

Ali is both fat and short. 

Homa (a girl's name) is both happy and sad. 


. My friend is both a reporter and a correspondent. 
. Your friend is both an artist and a writer. 

. lam both a painter and a poet. 

. He is both a doctor and a teacher. 

. 1am both near and far. 

. They are both home and outside. 

. The TV is both on and off. 

. The light is both red and green. 

. The soup is both hot and cold. 

. My car is both new and old. 

. Your country is both big and small. 

. Her shirt is both wet and dry. 

. Their dog is both white and black. 

. The river is both deep and shallow. 

. Malia (girl's name) is both angry and crazy! 
. This man is both wise and stupid! 


No answers in Persian today! You know the rule: Just replace ‘either ... or' with 'both ... and’. Nothing else 
changes. Have fun! 


Week 104 

Hello again! 

How is everybody? Hopefully, all of you are doing good in your studies. 

How was the previous lesson? Was it easy or difficult? I think it should be easy! Actually, I think our 
recent lessons are as easy as drinking a glass of water!! Aren't they? 

As easy as drinking a glass of water = like drinking a glass of water = a piece of cake 

Example: That lesson was a piece of cake. 


In Persian, we say: Hoge 3 jge cal ee ays /a:n ders mesl e a:b khorden bu:d/. Listen! 
A good one, isn't it?! 

Ok, 

Today, we are going to learn one more under the same category. From next lesson, we will have some 
discussions on the translation of Yahyaa. Please review that story and get ready. We may work on that 
story for a couple of weeks. Then, we will expand lessons 101 — 104 in more details. No objections? 
Wonderful! ! 

Not only .... But also 

He is not only short but also fat. 

This maybe a little difficult! Don't worry! I am still with you! 


Not only ... but also = geet Pores E99 9 yeh taenha: .... baelkeh .... hem/ 
Seems confusing? Maybe? Let's see! 
Let's translate this sentence with ‘both...and' first. Ready? 


gle Sul olgS at | 

as oa : os = — 4° fu: hem gheed ku:ta:h est hem cha:gh/. Do you remember this? 
Great! 
Now, replace ‘both...and' with ‘not only...but... also’. 


We will have: * cu | si cal 0B ae 0G ,S26 ies 02 /u: neeh teenha: ghed ku:ta:h est 
beelkeh cha:gh hem est/. 


When we look at this sentence carefully, we see that the second word gle (cha:gh = fat) comes 


between oS, / beelkeh / and ‘gi /heem /. 

So, I guess you got the point. 

Put the second word between / belkeh / .... / heem /. That's it! 
Let's see some examples: 

1- She is not only sad but also angry. 


ie! ta ct nee oSt: Cue! Gaied it os 3! jy: neh tenha: ghemgin est belkeh 


eseba:ni hem hest/. 
Is it difficult? Please say no!! 


That's why we say ee 4 jrarsi shekser est!!! 
2- I am not only young but also strong! 


Young = alps /jeeva:n/ 
Strong = se /gheevi/ 


f Stas oH =f u o fone /men neeh teenha: jeva:n hestem beelkeh ghevi 


hem hestem/. 
3- They are not only friends but also brothers. 


Mad Ad ysl ys ohh Sawa Chg 


bera:der hzem hestend/. 

All right, 

Please do the following examples by yourself now. You may find the answers down the page. You already 
know our rule: NO CHEATING!! 

1- She is not only a student but also a teacher. 

2- He is not only a player but also a coach. 

3- They a 

Week 104 

Please right-click on the link below and choose 'Save Target As' to download this music 
eshgh e man mano seda kon! (My love call me!) By: Moein (Moin) in MP3 

The next are the lyrics and the translation of this song. Enjoy it! 


aes Les! /aznha: neeh teenha: du:st hestend belkeh 


BY: Moein cise 
oe suc feshghe men! = My love 


CS lowe slo yo 5c /eshgh e man meno seda: kon/ = My love, call me. 

OS le} ass Jl sto fmeno ez khodem reha: kon/ = free me from myself 
daca ye gle! 4 stu: oja:gh e mordeh ye del/ = in the dead fireplace of my heart 
& lne 5b a5) fateshi ta:zeh bepa: kon/ = rekindle a flame. 

oS La 3 jl sie 4) /to meno #z no bena: kon/ = You rebuild me 

OS loos so 3050 /eshgh e men meno seda: kon/= My love, call me. 

OS Lgl 9 so4ee4 /ohes.saeemo bi enteha: kon/ = make my story endless 

Jha al G44) fracberuct a: ineh bogza:r/ = put a mirror before you 

os w ~vl febediyeti bena: kon/=create eternity! 

OS loos sto 3050 feshoh e men meno seda: kon/ = my love call me 

oe pl tb 4.08 /ohes. seh ye nagofteh am man! =I am an untold story 

OS aul.» ly s/to biya: reva:yetem kon/ = you come and narrate me 

OS ple ye co 0 feshgh e men mzrem. mzxtem kon/ = my love restore me! 
OS asl atc JI fez eza:’bemra:hetem kon/= free me from my pain 

Carle) 93 glace él fei seda: ye to neha:yet/ =O your voice my destination, 

OS aula el frachi ye neha:yetem kon/ = move me towards my goal. 

OS lone slo (yo .5ue /eshgh e man meno seda: kon/= my love call me 

oS Lo sh Jl sie 5) /to meno #z no bena: kon/ = you rebuild me 

c& le 4404 plum /rehsepa:r e ghes.seh ha: kon/ =take me into stories. 

folds Sle 4a 3 fto beh khakester nega:h kon/ = Look at the ash 

& lne 5 ail fateeshi ta:zeh bepa: kon! = rekindle a flame. 

pluUsil sles! fei beha:rem entezarem/= You're my spring, I am in waiting 
PI «A Oe Oe /men zemin e bi beha:rem/ =I am a land without spring 
aJulisil Sl je s4 /shu:reh za:r e entezarem/ =I am a desert in waiting 

alia Ibo) si /shu:reh za:rem enteza:rem/ = 1am a desert, I am in waiting 
pvlo awd gs /chehreh ye shekesteh da:rem/ =I have got a wrinkled face 
plo dtns ams 97a) /ruch o jesme khesteh da:rem/= and a tired spirit and body 
da4dlys 040 /beh der e vira:neh ye del/ = on the door of my broken heart 
plo din cs Oo shoghz e ghofl e basteh da:rem/ = my throat is locked in a knot 
OS loos sto 30 hhc /eshoh e men meno seda: kon/ = my love call me 

OS lay ars Jl sto /meno ez khodem reha: kon/= free me from myself 
daca ye gle! 4 /tu: oja:gh e mordeh ye del/ = in the dead fireplace of my heart 
& lye 56 ail fa-teshi ta:zeh bepa: kon! = rekindle a flame. 

of ly 3 jl se 5) /to meno ez no bena: kon/ = You rebuild me 

OS laos sis 3050 feshoh e men meno seda: kon/= My love, call me. 

OS lgiil 9) 524.04 /ghes.semo bi enteha: kon/ = make my story endless 

visa saul os) fru:berut a: ineh bogza:r/ = put a mirror before you 

oS ly “wil /ebediyeti bena: kon/ = create eternity! 

OS lowe sto (yo $e /eshgh e man meno seda: kon/= my love call me 


The words of this song are translated separately below 


sie feshgh/ = love 

oo/men/ = my 

sis/mzno/ = oral form of lbe/mera:/ = 
me 

OS loos /seda: kon/ = call 

J fez! = from 

piss /khodem/ = myself 

oS le) freha: kon/ = free (as verb) 

s/tu:/ = in - inside 

glal foja:gh/ = fireplace 

ooo /mordeh/ = dead 

da /del’ = heart 

oil fa:teesh/ = fire 

stil fa:taeshi/ = a fire — a flame 

e564 fta:zeh/ = new — fresh 

oS lu /bepa: kon/ = build — make — kindle 
9 Sl /ez no/ = again — once more 

oS lo /bzena: kon/ = build - make 

dod /ohes.seh/ = story — tale 

904.04 /ohes.szmo/=oral form of al 48 
b= my story 

«s/bi/ = without — negative maker prefix 
Lgl fenteha:/ = end — the last point 

aus tru:beru:/ = face to face — in front — 
opposite 

Ova virucberu:t/ = before you — in front 
of you 

4aul fa: i:neh/ = mirror 

Jha foogza:r! = put 

Cul /ebediyet/ = eternity 

4483 /naegofteh/ = untold 

pl abd 4u08/ches.seh ye negofteh em/= 
Tam an untold story 

ln fbiya:/ = come 

OS Col ofreva:yet karden/ = to 
narrate - to tell 

os aul freva:yetem kon/ = narrate me 
CoS oo /meremet kerden/ = to 
fix/repair/re store 

OS ple yo /meremetem kon/= restore me 
clase feza:b/ = severe pain 

alle fe za:baem/ = my pain 

OS Gal) frachet kerdzen/=to free 
somebody (from a trouble) —to give 
comfort to somebody — to kill somebody 
laue/seda:/ = voice 


Cole /neha:yzet/ = final point - 
destination 

stl fra:hi/ = to move to — to walk to 
Jaw /rehsepa:r/ = on the way to — to 
move to 

iwSls /ha:‘kester/ = ash 

Sel5a /negach kon/ = look — see 
Jle/beha:r! = spring 

ple /beha:rem/ = my spring 

JULY /enteza:r/ = wait — in waiting 
aU fentezarem/ =I am waiting 
cue /zemin/ = land 

J5e si /shu:reh zar/ = land covered 
with salt — infertile land - desert 
ee /chehreh/ = face 

‘iwi /shekzesteh/ = broken — wrinkled 
(as for face) 

pla /da:rem/ =I have 

crush! = spirit 

sivel = and (pronounces /o/ when 
combines two words 

aus ‘jesm/ = body 

Aus /khesteh/ = tired 

» der! = door 

»4a/beh der e/ = on the door of 
44l_us/vira:neh/ = destroyed — ruined - 
broken 

da s/del! = heart 

asi /boghz/ = choke up — a knot in 
throat 

chs /ohofl/ = lock 

Aun /besteh/ = closed — locked 


Using Windows / Word 2000 with Farsi / Arabic language support 


"While using Windows 2000, it is also necessary to either use MS Word 2000 or an "Arabic Enabled" 
version of MS Word 97 to do this. If using MS Word 2000, you need to go in the Microsoft Office Tools 
menu in the "start menu" and add Farsi in the "Language Settings". One you've done this, you should be 
able to change the font to Times New Roman or any other form within the Microsoft standard. 


After doing this, to get the Arabic digits to display in Arabic, you need to change the following: 
Go to ToolslOptionslRight-to-Left and change the value for "Numerals" to "context" 
This way, Latin numbers will remain in Latin while Farsi numbers will be in Farsi." 


P.S., The zar font is available if you decide to use it as the font for the text, as it looks better for Farsi than 
most other fonts. 


Week 105 
New Words: 


Igo= (4.2 &* imi revem/ . Delete /mi/. You will have *32/revem/. Put 7 /be/ before it. You will 
have @*" /beraeveem/. 


Isay = anes Imi gu:yem/. Delete /mi/. You will have anes /gu:yem/. Put = /be/ before it. 
You will have any /begu:yem/. 

I write = = =* /mi neviseem/. Delete /mi/. You will have ‘oar /nevisem/. Put 7 /be/ before 
it. You will have aap /benevisem/. 


Please translate the following sentences into Persian: 
1- I wanted to go. 

2- You wanted to go. 

3- He/she wanted to go. 

4- We wanted to go. 

5- You wanted to go. 

6- They wanted to go. 

7- I wanted to say. 

8- You wanted to say. 

9- He/she wanted to say. 
10- We wanted to say. 

11- You wanted to say. 

12- They wanted to say. 
13- I wanted to write. 

14- You wanted to write. 
15- He/she wanted to write. 
16- We wanted to write. 
17- You wanted to write. 
18- They wanted to write. 
19- Maria wanted to write. 


- Asp Advlgd (20-1 
Sa givlse ~e-T 
og Sane gta eee 

- Adige Apiwlyd oo -F 
dag py dwiulgs pd 

- Angas aiwigs 0 -¥ 
edge coll yd coo -A 
-agho Cuolge eo -4 

’ aoigee Aniwl ge ont. 
gage oatinel gn pee 
dog Ss atelge ee VY 
» Auuagis Adolgs po 17 
ptingin gil gs po -1F 
» Suda gis Sao] gee cee -1 8 

- Apps asiolgh 0 17 
Aguigis satel ge (oo VV 
Oduaagts sal ge ee tA 


Week 105 

Hello everybody! How are you? How was the last lesson? I hope you enjoyed it. 

As I told you before, we are going to discus the Persian story called Yahyaa today. Did you happen to go 
through it? I assume you did! 

I am not going to repeat the vocabulary of that story here since Francois has already done it for us. I guess 
you agree with me that it is not very easy to have translation discussions in detail during this online 
course. However, we will try our best to be as fruitful as possible. Let's start if you have no questions! 
All right, 

Today, we are going to cover the first paragraph. 

Before doing anything, we should be able to read the story in Persian. I give you two minutes to read the 
first paragraph. 1 ......... Drgcig ass I! 

The time's up! Did you finish it? Good! 

Now answer this question: What special thing did you notice in the first Persian paragraph? 

Great guess!! 

There is no punctuation in this paragraph! You don't know where the sentences end. Terrible!! 

Now, let me read the first paragraph for you. Please click here to listen. 

Did you find the end of each sentence? Hint: there was a ‘comma’ wherever I had a short pause. There was 
‘full stop' wherever I paused longer. 

So, the first thing in translation is to read the original text as correctly as possible. 

Now, let's see the first sentence: 

Yahyaa was eleven years old and it was the very first day that he wanted to sell the "Daily News" 
newspaper. 

In English we say, “He was 11 years old”. 

As you notice, the main verb is “To be' = (was). 

In Persian, we mainly use “To have' as our main verb. 

Now, I replace ‘To be' with “To have' in our English sentence. 

Our English sentence would become like this: “He had 11 years old’. 


To have = cee Is /da:shteen/. 


He had = isl s 3! /u: da:sht/. 


He had 11 years old = Cusls Jl osjle 4! 


Yahyaa had 11 years old = aul 9 lw ’ sj te /yehya: ya:zdeh sa: da:sht/. 
In short: 


/u: ya:zdeeh sa:1 da:sht/. 


Yahyaa was 11 years old = Sula jie cash = /yehya: ya:zdeeh sa:l da:sht/. 

Any question? 

Yes? Ok! Here is the answer! ! 

Of course we could also use “To be' as our main verb in Persian. If we do, we should change the word 


Jl /sa:l/ a bit. We should put *-/he/ sound at the end of Jl /sa:l/ to change it into od lus /sa:leh/. 
Here's how: 


To be = . “22 /bu:den/. 


Hewat a cheat: 
Years old = etl /sa:leh/. 


Yahyaa was 11 years old = a atl o sg oe /yehya: 11 sa:leh bu:d/. 
Is it clear? Great! 

It was the very first day that 

This structure is very common in Persian. 
First time 

First day 

First week 

First visit 

And so on. 

Examples: 

It was the first time I met her. 

It was the first week I had started my work. 
It was the first day I had arrived there. 

And so on. 


In such cases, we put a /ye/ after ‘Time’ and oS /keh/ after verb. 
First = 24a! joey vactin/ 
Day = 429 fey:z/ 
Itwas= °- /ou:d/ 
; _ S355 g)9) daly! Ss earias it! 
It was the first day that/when = : = /ev.velin ru:z 1 bu:d keh / (it's a clause). 


It was the first time that = oS oe ejb only | /ev.velin ba:r 1 bu:d keh /. 

And so on. 

The word ‘very' is for emphasis in our English sentence. We don't use it in Persian since we assume ‘the 
first day’ is ‘the very first day'!! We don't have the second ‘first day' in Persian!!! 


He wanted to sell = #82 Clg 2 pmitha:st beforu:sheed/ 
To want= + Ips /kha:steen/. 
To sell = C83 /foru:khtan/. 
carat Cre | Cunlge po g! , 
He wanted = 4~ 3° /u: kha:st/. Or, /u: mikha:st/. 
As you know, we use ‘to' after ‘want’ in English. Sometimes, we add ‘ing’ to the second verb in our 


English sentences. 
Examples: 


He wanted to speak. 
He avoided speak ing . 


As arule, we put ~ /be/ before the second verb in Persian. How? 
The first verb (here: He wanted) does not change in Persian. As you saw above, He wanted = 


Cuslge 3 /u: kha:st/. Or, Ig ose gl /u: mikha:st/. 
The second verb (here: To sell) should be changed a bit. Do you remember the Simple Present Tense? Yes 
or no? If no, please review the tenses once more! 


He sells = IS ir? J | /u: mi foru:shed/. (Simple present tense) 


Delete /u: mi/, and you will have uo g 38 /foru:sheed/. 
Note: This happens in almost all cases. 


Now, put 7 /be/ in the beginning of sng 38 /foru:shed/, and you will have 89> /beforu:shed/. 
That's it! 


He wanted to sell = seg pO Cus Ig c=* /mikha:st be foru:shed/. 


or . - | . 
I wanted to sell = ane a /mikha:steem be foru:shem/. 
They wanted to sell = oe a * /mikha:stend be foru:shend/. 
Was it easy? Good! 
A few = G sap /cheend ta:/ 


G /ta:/. This is a very useful word in Persian! You could put i fta:/ after any countable noun. 
Example: 


Maj9 G oe 


A few trees = =" /cheend ta: dereekht/. 
A few tables = -"” b * /cheend ta: mi:z/. 
A few dogs = G *'/chend ta: seg/. 


Two trees = oer b ae /do ta: dereekht/ 


Two tables= b ae /do ta: mi:z/ 


Of course you could say the above phrases without G jta:/, 4 /ta:/ makes your sentences more 
friendly or conversational. 


Then, we have ~*~ /bech.cheh/ in the Persian sentence. But, the English translation says, “a few boys”. 
Boy = -“?' /peszer/. 


Child = °*~ /bech.cheh/. 
So, the translation seems wrong here. The Persian text reads, “a few children’. 


The word ‘children’ has an adjective: lures /hem sa:]/ = of the same age 
In Persian, adjectives mostly come after noun. Example: 

‘Big house’ is ‘house big' in Persian. 

‘Red apple’ is ‘apple red’ in Persian. 

And so on. 

Note: very rarely, adjectives come before nouns. In this case, the context is mostly ‘literary’. 
All right, 

A few children 

What did they (a few children) do? 

They pronounced. 

What did they pronounce? 

They pronounced ‘Daily News'. 

For who? 


For Yahyaa. 

As you see, 

The children are ‘subject’. 

‘Pronounced’ is the verb. 

What did they pronounce? 

‘Daily News’. 

So, ‘Daily News' is the object. 

However, there is another ‘clause’ in this sentence. What's that? 

Who were those children? 

They were those who sold the newspaper. 

So, the children who sold the newspaper pronounced. 

What did they pronounce? 

‘Daily News'. 

So, the children who sold the newspaper pronounced ‘Daily News'. 

For who? 

For Yahyaa. 

So, the children who sold the newspaper pronounced ‘Daily News' to/for Yahyaa. 

Where did it happen? 

In the office (adverb of place). 

So, the children who sold the newspaper pronounced ‘Daily News' for Yahyaa in the office. 
Which office? 

In the newspaper office. 

So, the children who sold the newspaper pronounced ‘Daily News' for Yahyaa in the newspaper office. 
Who else pronounced for Yahyaa? 

The person in charge of newspaper deliveries. 

So, The person in charge of newspaper deliveries and the children who sold the newspaper pronounced 
‘Daily News' for Yahyaa in the newspaper office. 

How many times did they pronounce? 

Several times. 

The final work is: The person in charge of newspaper deliveries and the children who sold the newspaper 
pronounced ‘Daily News' several times for Yahyaa in the newspaper office. 

Note: since this story is rather conversational, you could put ‘place’ in the beginning as well. 


He also did this to learnt it well . S55 ok LD a os 4 | /u: heem bekhu:bi a:n ra: ya:d 
gereft/. 


Whois 2! fu? 
Yayaa. 

What did he do? 
He learned. 

What did he learn? 


He learned ‘that' ( y a /amn ra:/) 


So, a) /a:n/ = ‘that' (an object) 

The English translation reads, “ He also did this to learnt it well.” 

‘Did' comes from the verb ‘to do'. We don't have this verb in our Persian sentence. So, ‘did this' is 
unnecessary. The Persian sentence says, “He too learned it well’. 


wel is jn0 Aa Jas oe awl Cl ja Had oO /ve beh nezeresh a:n esm beh shekl e yek dizi 
a:med/. 


As you see, we have ( ? /ye/ = and) in many places. Too many ‘ands' in one short paragraph. It shouldn't 
be very strong. The writer could break these sentences very easily. 


wel ce jn9 A Jas ‘ awe! Gl ja les on g /beh neezeresh a:n esm beh shekl e yek dizi a:med/. 
The English translation reads, “ That name seemed to him to have the form of dizi (a national dish). 


It seems understandable. Yet, there is a very small thing to think about here. The translator has apparently 


looked up the word Jaws /shekl// in his dictionary. The Persian-English dictionary says: Jaw /shekl/ = 
form 

I am sorry to say that most of the available bilingual dictionaries are good enough for fireplaces only! 
Make sure to study them in winter!!! 

Take my advice and use monolingual dictionaries as much as possible (Oxford Advanced Learner's and 
Longman are two good examples of this kind of dictionaries. I am afraid such dictionaries are not 
available in Persian or in other languages). Lots of equivalents in bilingual dictionaries (at least Persian<- 
>English dictionaries) have been created to put the poor students in eternal confusion!! You have lots of 
equivalents for one word but you don't know how to use them in a context. Eventually, you will translate, 
“Mr. President gave his address to the crowd” for “Mr. President addressed the crowed”!!! 

Most of them are good joke books though!! 


fo be like comething 2822 SSE SOS pen chick chin burden, 
Example: 


The earth is like a ball = Cus! Gags JSis os Gre} /zemin beh shekl e tu:p est/. 

In this sentence ( That name seemed to him to have the form of dizi (a national dish) , a dish cannot have 
the form of a newspaper unless it is a French cheese!! (Just joking! I know Francois has done a wonderful 
job). You see how confusing a bilingual dictionary could be. 

This sentence simply means, “To him, that name (Daily News) was like Dizi’. 

Finally, the last sentence: 

Correctly and without trouble, behind his head and also in front of him he said "Daily News’, 'Daily 
News’, 'Daily News'" and he came out of the newspaper office. 

Sen 


In Persian sentence, we have + b = /cheend ba:r/ = a few times — several times 


a /seehih/ = correctly 


303% /bedu:n e zehmet/ = without trouble / difficulty 


Cem) /zeehmet/ = trouble 


2° /bedu:n e/ =a negative maker prefix in this combination = without 
The translation says, “Correctly and without trouble”. 
Now, I ask you a question: 
What is the best word for ‘without trouble’ or ‘without difficulty’ in English? 
What is not difficult should be easy! So, instead of saying ‘without trouble', you could simply say, “easily'. 
When you can say a word easily, you are fluent in that word. Although ‘correctly' is absolutely correct, 
you could say ‘fluently and easily’ for “correctly and without trouble”. 
Then, we see another piece of dictionary jokes!! Poor Frangois!! 
According to our bilingual dictionary: 


482 /posht/ = behind 
+” /seer/ = head 
un /pish/ = front — in front 


Normally, the translation of this sentence ( ne ea © oe ams /posht e ser e hem pish e 
khodesh/) should be this in English: behind his head and also in front of him !! 

Francois is right. This is all the dictionary says. But be logical. What does ‘ behind his head and also in 
front of him 'mean? Do you have any tongue behind your head?!! Personally, Iam missing a tongue 
behind a head! 


ea ae * /posht e seer e hem/ = on and on — repeatedly — continuously 


ee oe Gy /pish e khodesh/ = to himself — a whisper to himself/herself 
Example: “I shouldn't do that,” she thought (she whispered to herself). 


In Persian, we say, “ 2S 8 Ue og Use /pish e khodesh fekr keerd/. ” 


So, the translation should be something like this: 
A few times, he repeated ‘Daily News! Daily News! Daily News!’ easily and fluently to himself, and left 
the newspaper office. 


All right, 

You see how difficult and interesting translation is. I am sorry for speaking too much today. I just had to 
since this is an online course and everything should be explained to help you understand the concepts 
easier. I deeply hope this lesson was useful. 

If the answer is ‘yes', we will continue it next week! 

Till then, have a great time and enjoy your life. 

I love you all and wish you success. 

See you next week. 

Note on our weekly Quiz: Many of you have been complaining about this Quiz. Some don't like it and the 
majority are looking for the source to make sure if their answers are correct. As a result, I will give you 
the source from this week although I don't like to do so! I believe a good student should remember the 
previous lessons (a kind of unkind and cruel teacher!!). 

Quiz: (Source: Useful Drills 88) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Newspaper 

To go to work 

To shop 

To watch 


3- Say these numbers in Persian: 

30 - 36 - 63 - 306 - 603 - 360 - 630 (No source!) 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey gd = Gt pa tats 
CUES Svea aa aS 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


ae re ce ac ee 


Newspaper 

To shop 2 OP a De aa gee 
To watch Sag. ata gts cs ae 
Week 106 

Salam! 


Today, we are going to continue our discussions on the translation of Yahyaa. How was the first part? 
Actually, not many of you sent me messages on this translation. I received a few messages though. Thanks 
God, the majority liked it! However, there were a couple persons who found this translation lesson a bit 
difficult. This is my fault. I should have told you before. This translation lesson is not for beginners. Of 
course, the beginners could enjoy it but it might be a bit difficult for them. So do not feel bad if you are a 
beginner and find such translation lessons confusing. It is natural. 

As we did last time, we need to read the Persian text first. The second paragraph is a bit long. So, I don't 
think we can finish it today. Currently, let's read the first 3 lines. 

You have one minute to read it. ................ 


Finished? Good! 
Now, let me read it for you. Please click here to listen. 


The first sentence reads S Wg Eg tim) AS dogs cS 9 | 


The translation says: In the lane in which he arrived he started to run. 

/ku:cheh/ C95 _ alley 

“Lane” is not the exact word for ax 9S /ku:cheh/. Apparently, the office is not on the main street. He 
leaves the newspaper office (in the first paragraph). Then, the writer starts by arg /ku:cheh/. 


I don't think the Persian dictionaries give “lane” for 9S /ku:cheh/. So, I don't know why Francois has 
chosen “lane” here. 


Then, we have as /keh/ in Persian. 

The main meaning of /keh/ is “that” in Persian (as a clause). Examples: 
I knew that he would be late. 

She claims that she is a doctor. 


You may also find this AS /keh/ in all relative pronouns. Do you remember those lessons? Woe to you if 
the answer is negative!!! 

So, 

The man who 

The book which 

The lady whom 

And so on. 


There is only one word for all these English “ Bold ” words and that word is aS /keh/. 


However, as /keh/ has another meaning or function. One of those meanings is reflected in this Persian 
text suet) as a9S s ye 


Let me give you some examples to help you understand the concept: 


8a 6S 950 peng keh didi... 
aS oS sign /pu:lo keh gereft/ 


spite oS gol sue /seda:mo keh shenid/ .... 
And so on. 
Please note that the three phrases above are oral Persian. So, this structure is mostly used in conversational 
situation not in formal book style texts. Here, I need to give you a very short background on Persian story. 
Before doing that, let me tell you something (maybe) interesting. 
Thad an old uncle. Whenever he wanted to speak on the phone, he talked in a very formal way as if he was 
talking to a very important person. We would laugh at him and, of course, he would get angry with us! We 
said, “the person on the other end of the phone is our neighbor or close friend. You don't need to be so 
formal.” 
This would make him very angry. He said, “You are stupid! Telephone is not a joke! We need to be 
serious whenever we are using it!! This is not invented for cheap talks! 
The same happened to our Persian literature. People thought texts on papers must be formal and different 
from oral conversation. So, if you looked at the Persian writings of some 100 years ago, you would notice 
that all of them are very formal and considerably difficult to understand. It was then, appeared some 
people such as Mohammad Ali Jamal zadeh, Sadegh e Hedayat, Sadegh e Choobak (Choubak), Jalal Al 
Ahmad, and many others who started writing in oral form. 
Even our poetry was purely classical. It was a must for the poets to write in the same way as Hafez did 
800 years ago. Then, suddenly, appeared a man called Nima who introduced a new version or era in the 
Persian poetry. When, for the first time, he recited his poems in an official meeting of the poets in Tehran , 
almost all the great poets of his time insulted him badly in the meeting. “This man must be crazy for 
calling such nonsense a poem!” they concluded. 
You see, Iranians are hard to convince!! 
All right, 
So far we have come to know that this text is oral Persian. The examples I gave you are in oral form too. 
In short, 


— oS -* /mzeno keh did/ .... = no sooner he/she saw me = as soon as he/she saw me = when he/she 
saw me 


3 8 oS H #? /pu:lo keh gereft/ 
money = when he/she got the money 


se oS Da | one /seda:mo keh shenid/ .... = no sooner he/she heard me = as soon as he/she heard me = 
when he/she heard me 


re = no sooner he/she got the money = as soon as he/she got the 


The Persian text says, ‘ = As soon as he reached / entered /walked into the 


alley. 
WS Vg EI /choru: beh deviden kerd/. 
gos & 9 pH /shoru: kerden/ = to start/begin 
ange /deeviden/ = to run 


ad Wg EI jchoru: beh deviden kerd/. = he started to run/running 


ae} sl) /feerya:d zedzen/ = to shout 
The translation of this sentence is good ( He repeatedly shouted "Daily News! Daily News.). However, as 
much as the style in Persian text is concerned, “repeatedly' could be in the beginning. So, Repeatedly, he 
shouted "Daily News! Daily News! 
Then, we have this sentence: 
No one paid any attention. 
The Persian sentence says eels gs ai aenp 


Sans /hich kes/ = anybody 


Sibel > 02.45 j2eyeej.joh da:shten/ = to pay attention 


In Persian, we have ®2 /be/ before /hich kas/. 


To pay attention to somebody/something = cyitel 3 fae Ge 4 = > /beh kesi or beh 
chizi teeveej.joh da:shten/. 


To pay no attention to somebody/something = rie! a CS Ep oO 4 us °2 Mbeh kesi or 
beh chizi tevej.joh nee da:shten/. 


Example: he paid no attention to me = Cis! as med pe Oa g | 


The text reads, nowy dogs Gada 

The translation reads No one paid any attention. 
Apparently, it is wrong. 

This is the translation: 

He paid no attention to anybody. 


oy wry JIS pS puws b29} i chet seergerm e ka:r e khodesh bu:d/ = He was the only one busy 
with work. 
h25/feghet/ = only - just 


/u: beh men teveej.joh needa:sht/. 


Og es as + /seergerm kari bu:den/ = to be busy with a work. 


L935 1 hodesh/ = himself/herself 


2H wry as pS pw L290 chet seergerm e ka:r e khodesh bu:d/= He was busy with just his own 
work (he paid no attention to anybody). - 

tu 20 dob jg) gl jl psy0 9 950 Q)55 obj b pul ol 949 9_ However much more he 
repeated that name, the more people bought newspapers. 
There are some points here. 
There is no “however” in Persian sentence. So, the word “however” is redundant. 
Do you know how to say such sentences in Persian? 
The more I see you, the more I love you. 


The more you practice, the better you will learn. 
In Persian, we say Aa ca aes /heer cheh bish ter/or 2% Sy /her gheedr/ for the first “the more” 
The more I see you = Sa Fo ¢ = 2° jhe cheh bish ter mi binemet/ 


The more you practice= “~ EO ge ae a aes /heer cheh bish ter temrin koni/ 
Is it clear? Good! 
The second “more” (or anything that replaces ‘more') should be translated as follows: 


oom — /bish teer/ + adjective or verb or anything you have in your second sentence. 


The more I love you = a! ee P aao /bish ter du:set da:rem/ => ps /bish teer/ + verb (du:st 
da:shten/. 


The better you will learn = gs ere b poy /bish ter ya:d migiri/ = = 


mig 98 oA Ips ols parte /bish ter ya:d kha:hi gereft/. => pay /bish ter/ + verb (ya:d gereften/. 
NOTE : 


Better = Ae /behteer/. 


You could replace #““=? /bish ter/ with 2-€ /beh teer/ => SS sAlye ol Ae /beh teer ya:d 
kha:hi gereft/. 

Point : the second ‘more' (in the second sentence) could be changed according to the comparative 
adjective). 

Example: the more you waste your time, the harder the work will be. 

In this sentence, the Persian structure of the second part (the harder the work will be) should be like this: 


Adjective + » /teer/ 
Hard = OS+° jmosh kel/ = 2 /sekht/ 


Harder= Jive /mosh kel ter/= - “= 

Did you get the point? Great! 

All right, 

There is a comma in our English sentence (.... he repeated that name, the more ...). In Persian, we have 
4 /vee/ = and. 

The sentence does not end with ‘newspapers’. So, ‘full stop' is not needed after ‘newspapers’. 


We could say, “the more he repeated that name and the more people bought the newspapers” 
Then what? 


se cr? aS CH ge | a /bish ter ez khodesh khoshesh mi a:med/ = the more he 
became happy with himself = the more he felt satisfied 
The sentence should end here. So, there should be ‘full stop' after himself. (Poor punctuations in Persian 
sentence) 


oy uel pusl ul jg outed as pb ojlonw sim U 3 and for a few issues that he sold he still 
remembered that name. 

‘And' is not necessary. 

Actually, this is not the translator's fault. There is # /ye/ in Persian sentence, which is unnecessary. 
So, we could delete it in our English sentence. 

My translation professor once told me in university, “If the text says 2 + 2 = 5, you should translate the 
same.” 

I agree with him since translators are not responsible for the original text. But, sometimes when we are 
100 percent sure, we could improve the original text if we really know what we are doing. Otherwise, just 
translate 2 + 2 = 5!! 

For a few issues that he sold he still remembered that name. This sentence is ok. 

All right, 

I hope you enjoyed this lesson. We will continue it next time. 

Till then, 


Khoda Hafez! 
See you next week! 
Please do the Quiz first. Then go to Useful drills page. 


Quiz: (Source: Useful Drills 85) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To meet 

I talked to him 

On TV 

To teach 


3- Say these numbers in Persian: 

13 - 31 - 310 - 103 - 103 - 3001 - 1003 - 3100 - 1300 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<a= CSP = OT ta te 
Book <= /keta:b/ < == Lis = rep illap aah tes 
To introduce ag a See gg Poe 

=O Petpet aerate ths at ort 


To arrest 

Tosca 7 OP PP eT et ys 
ToSpeak PP 
Tose ~O TIT SETS 


Week 106 
Look at this sentence: 


ay ysl pul ul jg /heenu:z a:n esm ya:desh bu:d/ = He still remembered that name. (This is the 
last sentence of today's lesson). 
To remember something/somebody 
What I want you to do today is to follow the above pattern and translate the following sentences. Have 
fun! 


Note: Replace °# /bu:d/ with Cus /est/ to make Present tense. 
Please translate the following sentences into Persian: 

1- I still remember her face. 

2- They still remember their home. 

3- We still remember our country. 

4- You still remember your friend. 

5- Paul still remembers Canada! 


 ASyge Gl ols on jphd = Cul aol Qype Gl pps 

dead GL oS LA ol on 39d = Cool GLosk GLS ola 5,58 7 
 Aptad le ygsS olson fyi = Cul Gleols GlejyghS jyia Y 
+ gn Chis sls oo jd = ay | Gol Cri gs jad an 

1 Suols ils ola on go ch = 1 uy | cad la lo LUS joie ch a) 


Welcom to Persian translation page 

This page is yours! Send me your English sentences and find their Persian translation right here! 

NOTE: All sentences and phrases you see on this page are sent by site visitors. These sentences do not 
have close relations and may not have been covered with our weekly lessons. They are mostly 
conversational - based sentences in Persian and are translated in a way to convey the message properly. 
So, don't think this is not Persian!! 

NOTE: Since the number of the sentences are increasing every week, I have put the first 99 sentences on 
this page to make navigation easier for you. For more updated sentences, please go to HOME PAGE and 
click on Your Words button on the left. 


1-Ilove you = ~ ele 3° /du:set da:rem/. Listen! 

NOTE: Like love itself, the above sentence is a bit complicated in Persian!! One of the meaning of "I love 
you", and the most common one, is what you see above. This phrase has another equivalent in Persian, 
which is not very common in daily conversations. Rather, it is used in certain situations, or in poetry, 


1 ae woe Le 
music, and finally in some writings. We can say, © ! /a:sheghetem/ for /du:set da:rem/. Or, any 


other phrase that uses the word a /eshgh/. 
You may use /du:set da:reem/ in the same way as we use "I love you" in English. That is to say, you may 
use it to express your love to your beloved (romantic moments!), to your children, to your parents, or even 


' oo Le 
to your friends. But, © | /a:sheghetem/ is better be used during the romantic moments only!! 


2- I am interested in ... . 


Hato Si oly als 


/men beh ... ala:gheh da:rem/. Listen! 


3- I'll miss you! /delem bera:t teng misheh/. Listen! 


63 go | ove 
4- I want to go home. e * 3 /mikha:m berem khu:neh/. Listen! 


Cs gla . gilla 
; ~ Ww /ha:letu:n chetoreh?/. Listen! 


Las 455 
6- May I come in? 8g PSS os? /mitu:nem biya:m tu:?/. Listen! 


5- How are you? 


cua alia lo 34 
7- I'll come to see you tomorrow. ee ae 3s /feerda: miya:m bebinemet/. Listen! 


m 
8- Happy Birth Day to You! _~ S5 ae coal 3 /taval.lodet moba:rek!/. Listen! 
9- I love you more every day and I am always thinking of you. 


7 wk . x ‘ 
vatuly abal 5a 9 ayls cog Ch boy SI ee S90 oA 
ru:z-e- ghebl du:set da:rem ve her lehzeh beh ya:detem/. Listen!! 


|S slas gh Sl 


/heer ru:z bish «ez 


10- Happy New Year! /sa:l-e- no moba:rek/. Listen! 


we hoot 4 oe {* 27 | 
11- Nice to meet you! OO OF Re " fez a:shna: i: tu:n khosh bekh tam/. 


Listen! 


12- Salam pedar, it's me Adrian. I just wanted to say "Hi and I am missing you a lot". I hope to see you 
soon. 


SS a yl gasel ond So Gl ys als ha aS aS 


Seas pou g | 
rapa ake a /seela:m ba: ba:! mzenaem, 


a:driya:n. mikha:stem behet sela:m konem ve begem keh kheili delam bera:t teeng shod-e-. 
omidva:rem bezu:di bebinemet/. Listen! 

Codd Roa sb Ss BIS 
13- I wish I could see you once more. 2" us® ee ~ ore 
diger mididemet/. Listen! 


/ei ka:sh yek ba:r-e- 


J LS 3 pbatro ail pies 
14- I will impatiently wait for you to come back. G A» . : rs /bi 


sebra:neh montezeretem ta: bergerdi/. Listen! 
Lo es she 
15- You are so beautiful! ~ » — /kheili khosh geli:/! Listen! 


Tek ow A 


Si igs S 3p Lb 
17- Grand father I IS /peder bozorg/. Listen! Also Siar /ba: ba: bozorg/. 


16- When will you come back? /kei ber migerdi/? Listen! 


Grand mother Soo 2 slo /ma:der bozorg/. Listen! Also Sox csLole /ma:ma:n bozorg/. 
18- A red rose is like a hot kiss, and I am sending you a whole bunch of them! 


Vyas Pe dl jl yes pus og! obi che g Chat az.| 3 duu gs ao >: 92 jeercsl-o<enich 
bu:seh ye da:ghist ve men helgheh i: seersha:r ez a:n miferestemet/! Listen! 
| . 
19- I want Oe /mikha:m/. Listen! See sentence number 4 above. 
4 a oan . . . . = on . | . i t 
20- Please forgive me, I am still the same lover! *! = ws ad wee ae 


/lotfeen mzenu: bebeekhsh, men henu:z hemu:n a:sheghetem/! Listen! 
21- I speak a little Persian. : /meen kemi fa:rsi beledzm/. Listen! 
22- You are big! ud * Ito bozorgi/! Listen! 


' : 
23- It's very cool (Something very good and interesting). ~ ojle b \e"=~" /kheili ba: ha:leh/!. Listen! 


24- You are very cool (You are a good and very intersting person). gle 4G oS /kheili ba: ha:li/!! 
Listen! 
Note: Numbers 23 and 24 are very common in Persian, but they are very informal. You may use them as 
many times as you wish when talking to your friends, but try not to use them in formal or official 
situations. 
25- I want to do with you what spring does to the Cherry trees. 

awl ss slo o8g8% ol es jlen sped Gal jo ‘mad Ip se /mikha:hem beera: yet 
hem chu:n beha:ri beera: ye sheku:f-e- ha: ye gi:la:s ba:shem/. Listen! 
26- Hey, my friend, Nice meeting you since the beginning of the year. 
I don't remember we use the same composition in Persian for the above meaning. Instead, we use some 
other expressions to express our feeling to the person we haven't seen for a long time. So, the following 
Persian sentence is not the exact equivalent of the English one. It is translated based on the concept of the 
sentence, which is Persionized! 


G oo 8 G : . 

TL oe pale yale 91h) 8528) eyyha /chetori refigh? Reefti ha:ji ha:ji mekeh, ha:? 
Listen! 
Note: You may simply replace /reefigh/ = /du:st/ with the person's name. 


27- FIFA World Cup Jt Ps gas /ja:m-e- jeha:ni ye fu:tba:1/. Listen! 
28- In your eyes the flames of the ‘calicha fought on. 

BS t Deedes Bae gla odats Cy Lato 4° /deer chesh ma:net sholeh ha: ye shefegh beh 
seti:z shekoft/. Listen! 


29- The light wraps you in its mortal flames. 28 a ce le sl oile 3° DP luce der 
ha:leh i: mi:ra: meestu:ret mikoneed/. Listen! 


30- I'll pray for you. 1 a Meo Ly /beera:t doa: mikonem/. Listen! 
31- You are like the sun, when I think of you, you brighten up my day. 


Cul yore ads) abarrtas gor oS olS jo © eae yyd bled go end @ 
khorshidi:, heer ga:h keh beh to bizendishem ru:zem monev.ver est/. Listen! 
32- Monday is a special day in Dushanbe when there is no war. 

aa Las Ais xl Cane Ls Ja) oe (325) J? &2"9 4 /du:shenbeh der (sheehr-e-) 
Du:shenbeh ru:z-e- kha:s.si:st egeer Jeng neba:shed/. Listen! 
33- Much coin much care (pain) 
Note: we know that this is a proverb not a normal sentence. We also know that, basically, we do not 
translate the proverbs and expressions. Rather, we find their equivalents in our target language. Therefore, 


the Persian equivalent for the above proverb is this: 
The wider the roof, the bigger the snow. 


ee ae cbr Ls oS » /heer keh ba:mesh bi:sh, berfesh bi:shtzr/. Listen! 


34- Balance J sb8 /tea:dol/. Listen! 
35- She lost her balance and fell off her bicycle. 


.o 4s! pal o> pags 4a) jl slo Guus 3l ly cto lS gl 
ez ru: ye do cherkheh esh ofta:d/. Listen! 


/u: teea:dolesh ra: ez deest da:d ve 


} =, 7 7 
36- You have beautiful eyes! ls) 5 is glia /chesha: ye gheshengi da:ri/. Listen! 


' ; 
37- Happy anniversary! 1S yloe da ple /sa:] ru:z moba:rek/. Listen! 


38- Can I speak to Helen? (On the phone) Faas ee ots : A 2-* /mitu:nem ba: Helen 
sohbet konem/? Listen! 

39- During the past few weeks, I have received several messages from your friends who have been asking 
for a Persian song, or chant or something like this that is used in birthday parties. As far as I remember, 
the Iranian mostly use the following song during their birthday parties. What you see below is a part of the 
song (and the most important part of it). You already know its meaning, which is "Happy Birthday to 
you". To listen to this song, you'll have to forgive my terrible voice!! 


} ry - i] oo - _ oo 

; Sjlie ae 5 - Sjlre Ee Sjlie 1S las — a9 ae 95 ? a5 /tavel.lod - taveel.lod - 
tavel.lodet moba:rek. Moba:rek - moba:rek - tavel.lodet moba:rek/! Listen! 
40- Little sister H a ss a Iga /kha:her ku:chu:lu:/. Listen! 


a iis ” lisse =e [ts 0 . or . 
41- Be honest without the thought of heaven or hell! ai eS Se | otasoa! oo 
/bi eendisheh ez du:zekh ya: behesht sa:degh ba:sh/. Listen! 


tee 5 
42- Good night! * +=" [ /sheb beh kheir/! Listen! 


43- ] love talking to you. ere le Oo oleh ee oe oe a * /men wz heerf zedzen ba:ha:t 
lezet mi berem/. Listen! 


44- Tit for tat! eels Seat) /in beh ja: ye u:n/! Listen! Also (more common in daily 


conversation): 3° as | a on! /in beh u:n der/! Listen! Also (in formal speech like news) 


_ lags oo % /tela:fi ju:ya:neh/. Listen! Example: A tit for tat (retaliatory) operation: 
orlage iB Glilec 


/emeli ya:t _e_ tela:fi ju:ya:neh/. Listen! 


G . Lt . = 
45- Could you do me a favour please? ~*~ | 2° oF “ — /mish_e_ ye lotfi der 
heghem bokoni/? Listen! 


G oF = 8 
46- When will you call (telephon) me again? ° nd 4) a os oye /du:ba:reh kei behem 
zeng mizeni/? Listen! 


G . 
47- When will you write a letter to me? ** pe ma Lb ao os /kei behem na:meh midi/? Listen! 


¢ ¢ 
48- What? * °* /cheh/. Listen! Also in daily conversation ° SF /chi/. 
G 
49- Where? * Las /koja:/. Listen! 
G 
50- How? *“°"¥ /chetor/. Listen! 
ee 
51- When? /kei/. Listen! 


5 
52- Who? ° me /ki/. Listen! Note: " When" and " Who" have the same spelling with different 
pronunciation. 


53- Why? : Fs /chera:/. Listen! 

Explanations: Numbers 54 - 55 - 56 - 57 - and 58 are used in Persian in a little bit different way than in 
English. For example, we use "uncle" for both our father's brother and mother's brother in English. We 
also use "aunt" for both our father's sister and mother's sister in English. However, each of the above- 
mentioned numbers has its own meaning in Persian. 


54- Mother in law ==> The "mother in law" of a female is called Page po le /ma:der shoher/. Listen! 


For example: When a woman is saying "my mother in law", she should say: ‘uae Le /ma:der 
shoherem/. 


The "mother in law" of a male is called aj 2° Le /ma:deer zzn/. Listen! For example: When a man is 
saying "my mother in law", he should say: oa’ a = /ma:der zenem/. 

55- Father in law ==> The "father in law" of a female is called PEs /peder shoher/. Listen! For 
example: When a woman is saying "my father in law", she should say: a gH Jon /peder shoherem/. 
The "father in law" of a male is called aU, “ /peder zeen/. Listen! For example" When a man is 
saying " my father in law", he should say: ay A? /peder zenem/. 


56- Uncle ==> Father's brother is called: “" /zemu:/. Listen! Mother's brother is called: a! : /da: i:/. 
Listen! 


57 - Aunt ==> Father's sister is called: %*< /azm.meh/. Listen! Mother's sister is called: oils 
/kha:leh/. Listen! 
58- Cousin ==> Cousin has many equivalents in Persian! 


A - Son of father's brother is called; #7 +“? /peser emu:/. Listen! 

B - Son of father's sister is called; °““" +“ /peseer eem.meh/. 

C - Son of mother's brother is called: &¥ Is ' /peszer da: i:/. 

D - Son of mother's sister is called: ods +“? /peseer kha:leh/. 

E - Daughter of father's brother is called: a pS /dokhter zemu:/. Listen! 


F - Daughter of father's sister is called: ae S3 /dokhter em.meh/. 


G - Daughter of mother's brother is called: Is Ss /dokhteer da: 1:/. 
H - Daughter of mother's sister is called: ode Ss /dokhter kha:leh/. 


} . . 7 - -— oe . 
59 - Please, do not doubt my love for you. ° oS AS ae eee [eh Aotfen, deer 
eshghem beh to shek nekon/. Listen! 
60- I love you and miss you like the desert needs the rain. 


aayl ys a 4 a! 2 Ghwgs gb emt golly Usppest /hem chu:n biya:ba:n _e_ teshneh ye 
ba:ra:n du:stet da:rem ve bighera:retem/. Listen! 


| soo . ne . 
61-I hate them all! °* ns Uperad | /ez hemeshu:n moteneferem/. Listen! 


| . . } o_o 
62- Thank you! come /mem nu:nem/. Listen! Also: Ans /teesheekor/. Listen! And a couple of 
similar words with more or less the same. 


i] 1 a 1 
63- You're welcome! fans ae Und Ig /kha:hesh mikonem/. Listen! (In response to thank you) 


| on 
64- Excuse me! °°“? /bebaekh shid/. Listen! 
a . . 7 
65- Will you marry me? * os Ke Tigo)! alsl Ql /a:ya: ba:ha:m ezdeva:j mikoni/? Listen! 


a o . 
66- Are you ignoring me? “7” o* ails a als /da:ri bi khiya:lem mishi/. Listen! (The 
Persian sentence here is a kind of informal expression). 


} on . a . 
67- Don't worry about it! pols Quah So /negera:nesh neba:sh/. Listen! 


1 ave ee ee oo . . . . . 
68- I enjoyed our time at the river. * CaaS ue Ae ahs at meee LS /kena:r _e_ ru:d 
khu:neh kheili behem khosh gozesht/. Listen! 


69- Would you like have a coffee with me? y ae Ls oggS Ggasd on hile /ma:yeli 
yeh fenju:n ghehveh ba: hem bokhorim/? Listen! 

70- As much a things change, they stay the same! 

This proverb may have differenet meanings in Persian. It depends on the situation. One of it's Persian 
equivalents is as follows if this is the situation: A close friend expects to see some change in you, but you 
have not changed yet. OR, parents expect to see some changes in the behaviour of their children after they 
have given them enough advice, but the children are not changed. OR, a teacher expects changes in his 
students with no success (in either their progress or behaviour). However, it is not very polite to use it ina 
formal situation. 

In Persian, we say: It is useless to make dogs' tails straight even if you try for 100 years! 


ghela:f bebendi, ba:zem kejeh/! Listen! 
71- Bonjour! 


Su as 
e” dom _e_ seg o egeh sed sa:lem tu: 


aww 


I think (not very sure) "Bonjour' means both "Hello" and "Good day". So, you may say either 


/seela:m/ Listen! OR, #7 42) /ru:z bekheir/. Listen! OR, even both! 
72- Two captains sink the ship! (Proverb) 
In Persian we say: two cooks will make the soup either too salty or soltless! 


1 5 . or or on 7 o - . on 7 

; on ee ae ae po oe oS + | /a:sh pez keh do ta: shod, a:sh ya: 
shu:r misheveed ya: bi nemek/. Listen! 
73- adore my crazy boyfriend!! a A gee My 2° ORM /ghorbu:n _e_ du:st 


peser _e_ divu:nem berem, ela:hi/!! Listen! 
74- We have been through much together, it has made our love stronger. 


005 IP PS Oa 2 Ape ails a 7 s"= /kheili ba: heem gha:ti shodim, ve in 


esh-ghemu:n o gheviter kerdeh/. Listen! 


Lo . . - . ct Li a 
75- How is Dr. Hossein doing in Iran? * 44 UV aa! ge pee oll /a:gha: ye doktor 
Hussein tu: ira:n chetoren/? Listen! 
I wish we could get together for discussion and tea. 


3S gaa La gel oo ans a LS 
foc 4 AP) a a on a /ei ka:sh mitu:nestim ye cha: 1: 
ba: hem bokhorim 0 gepi bezenim/. Listen! 
boelitig acu! 
76- My name is William! eels /esmem William _e_/. Listen! 
77- You are the most beautiful girl on earth and I want to marry you! 
als als oj! Slob algae Cg ete) eg) Sd Op Ags 95 /to khosh gel terin 


dokhtzr _e_ ru: ye zemini ve men mikha:m ba:ha:t ezdeva:j konem/. Listen! 
78- I want you, I want you so bad, it's driving me mad! 


; on . | = - | . 7 - . 
Ce cee PIS! he ea ee ee /mikha:met, beed ju:ri mikha:met, 
da:rem divu:neh mishem/. Listen! 
79- He who wants a rose must respect the thorns. (A proverb) => The following Persian equivalent of this 


proverb in word for word translation is this: If you eat someboy's bread, then eat his grief too!! Which 
means If you are with somebody during his good time (or when he is wealthy), then be with him during 


his bad time. JP ptnat IS oe? 4) cess ue oS /egeh nu:n _e_ kesi ro mikhori, 
gheemeshem bokhor/. Listen! 


| . . 5 
80- You are bothering me! "“~ alee | e I /da:ri eziyet mikoni/. Listen! 


81- Kiss me! (In oral form ) = 1s pple /ma:chem kon/! Listen! Or 1 os A"? /bu:seem kon/! 


1 
Listen! (Literary form) = ° rs lye /meera: bebu:s/! Listen! 
82- My love and my heart have been lost in the depth of your meaningful look. Will you take them back to 


eaaore Sale ia jlreoats aS 45 line jo lk ee yo Cpe C11 yo GAS jeshegh _ e. 


men, 


ghelb_e_ men der omgh_e_ nega:h_e_ por mena:ye to gom shodeh. mia:rish bera:m? Listen! 


83- Dreaming is the real magic power. © ees dr eae /kha:b didzen 
ghodreet _e_ ja:du: 1: ye va:gheh i:st/. Listen! 


ae il Lats} ote 
84- Can you speak a bit slower please ? S258 a an 3) as Pa 
lotfeen yeh kem a:ru:m ter sohbet konin/? Listen! 


e ica Ls bo * + 6 
ee Fr i /... beh Fa:rsi chi misheh/? Listen! 


/misheh 


85- How do you say ... in Farsi ? 
(Note: put your word in the beginning.) 

G . . = . = - Lt anu . 
86- How long are you living in Belgium? © “= +* grat) Ang oFbs OF /chen veght e 
tu: Belzhik zendegi mikonin/? Listen! 
87- Excuse me, my knowledge of Farsi is very limited but I'm learning. 


le cae a pore To a ee eee aa oe “G4 /bebeekh shid, da:nesh e 
Fa:rsim kheili mehdu:d e, veli da:rem ya:d migirem/. Listen! 


88- Compassionnatesness °°? nem deerdi/. Listen! 


89- Condolence = /tes liyet/. Listen! 
90- Dependent ° lg /va:beesteh/. Listen! 
91- Proud jas! /eftekha:r/. Listen! (EX: I am proud of you). 


92- To check Y 28 daalne /moa:yeneh kerden/ (In the case of visiting doctors). Listen! 
93- Ali, since I met you, my world has become complete. 


oats fol alse Cross oS ib, | 
shodeh/. Listen! 


[te 
i /eli, ez veghti keh didemet donya:m ka:mel 


Y Sa yle ean} 


94- You are very kind (in response to somebody's help or favour ...). Aotf da:rin/. 


Listen! 


| . - . . La 
95- The food is delicious. * C+" °***2> a= ae /gheza: kheili khosh mez.zes/. Listen! 


| 
96- It is wonderful. * oadle /a:li ye/. Listen! 


| ve =o = % 
97- I want to love you for the rest of my life. — ee = BRIE oo é Is al /mikha:m 
ba:ghi ye omremo a:sheghet ba:shem/. Listen! 
98- One day (today) is worth two tomorrows (proverb). ae gts 4 | ao oh /sili ye 
neghd beh ez helva: ye nesyes/. Listen! 
99- You can lead a horse to water but you can't make him drink. (I am trying to remember this proverb in 
Persian!! I will update this sentence as soon as I can. Sorry for the weak memory!!). 


Week 107 

Hello everyone! How was your last week? I hope it was great! 

Before we start today, I would like to appreciate a wonderful person from Italy who, at the age of 62, is 
not only learning Persian but also has given us a big lesson. Long Live Italy!! 

Cherrie Elmes has made a dictionary based on the words of this site. The vocabulary in the first 40 lessons 
are included in this dictionary. Cherrie says, " I have created my own alphabetical English-Persian 
‘dictionary’ - a kind of reference resource into which I copy the new words from each lesson, so that when 
I need them I can find them easily." 

On behalf of everybody on this website, let me say, "Thank you Cherrie!" 

You may download this dictionary here. 

You may also reach Cherrie at irina_ceri@ yahoo.co.uk 

All right, 

Today, we will continue our discussions on Yahyaa. Hopefully, you enjoyed the first two parts. 

If you happen to have access to such stories (Persian with English translation or English with Persian 
translation), please feel free to send them to me and I will try to share them with all of you here in our 
online class. Preferably, choose easy stories to make sure everybody will understand. Besides, this site is 
Easy Persian not Difficult Persian!! 

All right, 


Now let's try the second part of the second paragraph (through ones : 
You have a little more than one minute to read this part!! 


Did it? Wonderful! 

Now, let me try. 

As I told you before, the Persian text has a poor punctuation. Please note that there is a “comma' whenever 
Ihave a short pause, and there is ‘full stop' when I pause longer. 

Please click here to listen. 


sls sell So bore ly gy Sy o> Jy ue aioe bol 
The translation reads, “ But as soon as the remainder of the small change a five Rial delivery a gentleman 
gave” 
The same teacher who told me 2 + 2 = 5, also told me this: when you translate something into your mother 
tongue, read it for a couple of times. Then, be your own judge. How would you say the same sentence if it 
were not a translation? I mean, how would you say the same text in your original language? 
Now, I ask you a question: 
How would you say this sentence in English? ( But as soon as the remainder of the small change a five 
Rial delivery a gentleman gave) 


I know it is very difficult! Frangois has done a poor job here. Apparently, he has not understood the 
sentence. 
Let's help him: 


sls seldl Sy bye ly my Sy a> Ug ae Aid bol 
lol /em.ma:/ = but 
AS55408 /hemin keh/ = as soon as 


sl /da:d/ = gave => slo Gaga 
Who gave? 
Francois. Sorry, Yahyaa!! 
What did he give? 
the remainder of the small change a five Rial 
So, 
Yahyaa = subject 
Gave = verb 
the remainder of the small change a five Rial = object 
To whom he gave? 
coal! = /yek a:gha: i:/ = a person / a gentleman / an unknown person 
How much was the money in the beginning? 
Five bucks (Rials) 
What did Yahyaa do when he got Five Rials? 
He was giving back the change. 
To who? 
To the unknown person. 
So, the translation could be like this: 
But, as soon as he gave back the change of the five Rials to a man 
Then what happened? 


sgl pew ndluds 3 /vee deh shazhi kesr a:vord/ 
The translation reads: and there was a shortfall of half a Rial 


Osy3! pas /keesr a:vorden/ = to be in short of something 


33g! pas /keesr a:vord/ = he was in short of 

In short of what? 

In short of half a Rial. 

So, the final work should be easy now: 

But, as soon as he gave back the change of the five Rials to a man and (noticed that) he was in short of 
half a Rial, 

I have added (noticed that) to make the sentence more understandable. 

Then what? 


9) 9 deter gh |) nalisds pa Ul ul g /ve a:n a:gha: hem deh sha:zhi ra: beh u: bekhshid ve 
reft/. 
The translation says: “ That gentleman also forgave him half a Rial and left.” 


UW 3242 /baekhshiden/ = to forgive (probably, this is what you find in your Persian dictionaries) 
I am afraid, it does not mean ‘to forgive’ in this sentence although it could be understandable. 
Have you ever let a waiter keep the change?!! 
If yes, what do you say? 
Normally, you would say, “keep the change”. You do not say, "I forgive you the change". Am I right? 
So, here you could say, “The man/gentleman let him keep the change and left.” 
So, this could be our final work: 
But, as soon as he gave back the change of the five Rials to a man and (noticed that) he was in short of 
half a Rial, and the man let him keep the change and left;” 
Wow, a long and boring sentence!! 
Then, what happened? 


sols gaol oolt jy) awl 8 AS o> J jer cheh fekr kerd esm e ru:z na:meh ya:desh 
neya:med/. 
The translation reads, ““ Whatever he thought he could not remember the name of the newspaper.” 
This sentence is ok. This is the exact equivalent of the Persian sentence. 
Now, let's assemble these sentences! We will have: 
But, as soon as he gave back the change of the five Rials to a man and (noticed that) he was in short of 
half a Rial, and the man let him keep the change and left; whatever he thought he could not remember the 
name of the newspaper. 
Now that we have put all these breathtaking sentences together, we notice that the last part ( Whatever he 
thought he could not remember the name of the newspaper ) could be modified a bit. 
Here's how: 
But, as soon as he gave back the change of the five Rials to a man and (noticed that) he was in short of 
half a Rial, and the man let him keep the change and left; he could not remember the name of the 
newspaper anymore / he totally forgot the name of the newspaper. 
As you see, I have simply replaced “ Whatever he thought ” with “anymore”. 
Do you think I have done right? Yes? Or, No? 
Explain the reason to support your answer. (Keep your answers for yourself!) 
Then, we have this sentence: 


99 295 909 tS bil jan ra: beh kol.li fera:mu:sh kerdeh bu:d/, 
Francois says, ““ He had completely forgotten it” , which is correct. 
Let's see the next sentence: 
cals U9 LY /ters veeresh da:sht/. 
Francois says, ““ He was overcome by fear.”’ Correct. You could also say ‘he was filled with fear/ he was 
terribly scared” 
This sentence ends here. So, you could put ‘full stop’ after ‘fear’. 
The next sentence is: 


ubL> aS oS al& dp g slinw! sl a2! /lehzeh i: ista:d ve khireh nega:h kerd beh kef e 
khiya:ba:n/. 
Francois says, “ and he waited a moment staring at the floor of the street.” Correct. Just delete ‘and’. 
The next sentence is this: 


SS UAug4y Egpu dipo 3>/do merebeh shoru: beh devideen kerd/. 
Francois writes, ““ Twice he started to run .” 
Probably, he has fallen into dictionary traps again. 
The word %¥+° 9>/do mzertebeh/ could be pronounced in two different ways that give two different 
meanings. 
If you put the ‘stress' on /do/, (like this) = twice — two times 
If you put the ‘stress’ on ‘t’, (like this) = again — one more time — once more - Also: double storey (old 
Persian) => Ex: a double storey building = /yek sa:khtema:n e do mertebeh/. 
Now, let's see the translation: 
A- The sentence ends with ‘run’. 
B- What do you mean by “ Twice he started to run ”’? 
If we replaced * Twice ' with ‘again' or ‘once again’, the sentence would become as follows: 
Once again, he began to run. And this is what the Persian text says. 
All right, 
So far so good?! Great! 
Let's go to our last sentence today: . 

43> oj) ajlons sae GS lie aul ug pa jb 
chend shoma:reh ezesh kheridend/. 
Francois says, “ despite not calling out, they bought a few issues. ” 
The translation of this sentence is perfect. 
All right, 
I hope you enjoyed this lesson. We will continue it next week. 
Till then, 
Khoda Hafez and take care! 


/ba:z heem bedu:n e a:n keh seda: koned 


Please do the Quiz and then go to Useful Drills page. 

Quiz: (Source: Useful Drills 90 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Finger 

Water went 

Landlord 

To brush (one's teeth) 


3- Say these numbers in Persian: 

10- 110 - 101 - 810 - 801 - 108 - 180 - 118 - 811 - 8110 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<a= Swe? = OT tate 
Book <= /keta:b/ < == Essa ls cs 


= y+ + + ae + + + tt 
To fix / repair u nae Ss Oe ae ee 


Togo ~QTAtUt | 

Tose Oe ay ES 

To break = OT Ot yet St 
Week 107 


The 'Useful Drills' is easy today! (Easy Persian!) 

Please memorize the first 10 Persian sentences of Yahyaa! 

Then, read them by heart. Do not whisper the sentences. Read them out loud. (Make sure nobody is 
around!!) 

Week 108 

Hello everyone! 


There is a Persian poem that says, ee ss le a U3 © /cheh khosh bi 
mehreeba:ni her do ser bi/. Listen! It means, ‘How pleasant it could be if love was bilateral!’ 

I would like to encourage all of you to help this site survive. There are many ways to support Easy 
Persian. You could buy the CDs available on this site, you could donate, and you could participate in these 
free lessons by writing some lessons, articles or whatever you think is good. Let me see this site is 
important for you and my love is not wasted. How would you feel if you were me? 

Please let me thank Christinech and her husband in Switzerland for their continual love and support. 
Thank you Christine! 

All right, 

Today, we will continue part 4 of our discussions on Yahyaa. I hope the first three parts have been 
positive. 

Let us start: 

As our custom, we have to read the text before our discussions. 

You have 30 seconds to read the rest of the second paragraph ........... 

Finished? Good! 

Did you notice any special thing in this sentence? 

There are two spelling mistakes. 


The second word of this sentence should be i) Los oa = 4) Ls “= /be deha:n/, not /be dehom/. 
cy Lads 


/deha:n/ = mouth 


The third word is also wrong. It should be oS all ~ oS! /a:nha: 1: keh/ = those who. 
Ok. Now, let me read this sentence for you. Please click here to listen. 


SS geo 01Ss aaa ego oolajyy jl oS alg)! Gls 02 G2 Wehya: beh dehain e 
a:nha: 1: keh ezeesh ru:zna:meh mi kheridend nega:h mi keerd/. 

Francois says, ““Yahyaa looked at the mouths of those buying newspapers off him,” 

It is ok. There is only one small point to mention. 


In our Persian text, we have oS ce gal = oS! /a:nha: 1: keh/ = those who 
To be more loyal to the text, we would better translate this sentence as follows: 

“Y ahyaa looked at the mouths of those who bought newspapers off / from him,” 
Why did Yahyaa do so? 


SF Lgal 2 Ly ool jg) au eee /ta: sha:yeed esm e ru:z na:meh ra: ez a:nha: 
beshneveed/. 
The translation says, ‘‘to chance hearing the name of the newspaper.” 


G /ta:/ = 1: so that — 2: to (from one place or time to next). Example: from my home to yours = 


Leite oSL& LS ye 0S 


3 | /ez kha:neh ye men ta: kha:neh ye shoma:/. 
In this sentence, G /ta:/ = so that 


sales /sha:yed/ = maybe — possibly — may — might 
So, the translation could be: 
So that he might hear the name of the newspaper. (The sentence should end here) 
All right. 
Now, let's see the next sentence. 


SAAB) cee g AYES pe |) old jy) 
The translation says, ‘But they all had a grave facial expression, seriously and without looking at his 
face they took the newspaper and left.” 
oblis /ghiya:feh/ = gesture — appearance — body 
048 5 /gerefteh/ = upset — without happiness / smile — thoughtful — cold (feeling) — joyless 


Example: you seem (very) unhappy today = cs 045 5 aa AAO | /emru:z kheili gerefteh 1:/. 
$ “> /jed.di/ = serious 


oS (s+ /bi a:n keh/ = without 


OAs S /gerefteen/ = to take — to buy 

One of the possible translations could be like this: 

But they all, cold and serious and without looking at his face, bought the newspaper and left. 
All right, now let's go to the third paragraph. 


You have 30 seconds to read the first two lines (through Sg oo /needid/)...... 
Finished? Great! 
Now, let me read it for you. Please click here to listen. 


sy daw darbiws alee pichareh dest pa:cheh shodeh bu:d/. 
The translation reads, ““He became wretched and confused.” 


oe) Lea /bicha:reh/ = poor — helpless 


| . 
Example: Poor Hassan!!= * “= oyleaw /bicha:reh Hassan!!!/ 


Uy op Lai ° /deest pa:cheh shoden/ = to lose control (because of not knowing what to do) — to get 


confused in a hasty situation — (antonym => to stay calm down) 


ojlan 


In this sentence, the writer has used adjective ( 
common in Persian. 

In English, we could put ‘boy' or ‘Yahyaa' to make it more understandable. Like this: 
Poor Yahyaa did not know what to do. 


28 a? aS Gags os |p| °2 /beh etra:f e khodesh nega:h mikeerd/ 
The translation reads, ““He looked around him’’ 


= | pb | /eetra:f/ = around — here and there 
Although the translation is ok, we could also say: 
He looked around. OR, He looked here and there 
For what? 


gheeta:r e khod ra: peida: koned/. 
Francois says, ‘He looked around him in the chance that of finding one of the fellow worker boys” 


/bicha:reh/ = poor) for noun. This is almost 


/sha:yeed yeki ez beech.cheh ha: ye hem 


J Se /yeki z/ = one of 
°7 /bech.cheh/ = child 


In our Persian sentence, there could be b /ta:/ before “= Lis /sha:yed/. But the writer has purposely 
ignored this word to make the sentence either shorter or more conversational. 


b /ta:/ = so that 
So, the translation could be: 
So that he might find one of his fellow worker children 
Why he needs to find one of them? 


a ui) I old }s) aw! 4 /vee esm e ru:z na:meh ra: ezesh beporsed/. 
Francois says, “‘to ask the name of the newspaper’, which is correct. 
And finally, 


lo I cS el i areas kesi ra: needid/. 
Le | /a:m.maa:/ = but 


oS /kesi/ = anybody 

Francois says, “but there was no one.” 

The Persian sentence says, “but he did not see / find anybody”. 
All right, [hope you enjoyed our lesson today. 

Take care and have a nice week. 


Quiz: (Source: Useful Drills 70 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To clean 

I clean 

To eat 

They eat 


3- Say these numbers in Persian: 
9-19 - 901 - 990 - 910 - 190 - 109 - 119 - 911 - 191 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = Toa Fg Fo 


Book <= /keta:b/ < == Gus Pl eas 


Te ee al a ORE 
Thepékan Oe ae A er aS 


es oe 
Food /Meal | : C 


Weesdoan = er et ae ae ae ae ee 


Week 108 
No drills for today. Just look in the mirror!! 


Hello again! 


Long time no see!! = 1ylago glitee /moshta:gh e di:da:r/! Listen! 

After my long absence, I am back here again with a new lesson. I hope all of you had great time during my 
absence! 

We will cover one more part of Yahyaa today. Next week, we will finish our translation discussions. I 
deeply hope it was helpful. 

Today's lesson is a bit different. All you have to do today is to take care of your ears!! Why? Because I am 
going to speak and you are going to listen! I am just testing this method today to see how it works. 

Are you ready? Good! 


We will try the third paragraph. I know the first sentence is already done. I am just explaining it one more 
time. 

Please take a look at the new words below, then click on the sound file to listen to today's lesson. You may 
open the story of Yahyaa and look at the Farsi writings while listening to the audio file. 

You could right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download this file into your 
computer. Enjoy your lesson! 

Listen to Lesson 109! 


Bd Ban /bicha:reh/ = poor => you could also use (Slab /tefleeki/. 
oo as * /deest pa:cheh shodzn/ = to lose control (because of not knowing what to do) — 
confusion while in a rush — (antonym => to stay calm down) 

jUnbas /hem gheeta:r/ = of the same rank / level — coworker 

) of oe Bree) /verjeh vorjeh kerden/ = to bounce (restlessly) 

$) 0vlag /piya:deh ro/ = sidewalk — pavement 

cs /foj/ = large amount of something — multitude 
S pate /moteher.rek/ = unstable — shaky — trembling - mobile 

3) 8 Give /meshgh kerden/ = to do something — here it means: to parade 
05. jie /mes| e inkeh/ = seemingly 
gb ae At /yeki do ba:r/ = a couple of times 


a) Ce ae eB /beergh zeden/ = to flash — to shine 


Please do the Quiz and then go to Useful Drills page. 
Take care and have a nice week. 


Quiz: (Source: Useful Drills 85 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To steal 

To introduce 

To meet 

I talked to him 


3- Say these numbers in Persian: 

0-10-110- 101 - 201 - 210 - 102 - 120 - 202 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == ee ee 


Book <= /keta:b/ < == 51S See Sees 
Si a Sr ES AP ah eae age 
= 7 ar eae gah gg 


=otstytStetat teeta 


To speak 
To teach 


To introduce 


Testa ae aes a eS 


= ytatyteStatrl+atile+ jet 
ice Oe ee ee ee ee 


Week 109 

Suppose that you are the teacher of your computer! Follow today's lesson and teach your computer the 
translation of Yahyaa (the first three parts) in the same way as I did today. You may use either English or 
your mother language to do this job. Iam sure your computer will start speaking Persian by next week!! 
Week 109 

Hello again! 


Long time no see!! = tylags Gliese /moshta:gh e di:da:r/! Listen! 

After my long absence, I am back here again with a new lesson. I hope all of you had great time during my 
absence! 

We will cover one more part of Yahyaa today. Next week, we will finish our translation discussions. I 
deeply hope it was helpful. 

Today's lesson is a bit different. All you have to do today is to take care of your ears!! Why? Because I am 
going to speak and you are going to listen! I am just testing this method today to see how it works. 

Are you ready? Good! 


We will try the third paragraph. I know the first sentence is already done. I am just explaining it one more 
time. 

Please take a look at the new words below, then click on the sound file to listen to today's lesson. You may 
open the story of Yahyaa and look at the Farsi writings while listening to the audio file. 

You could right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download this file into your 
computer. Enjoy your lesson! 

Listen to Lesson 109! 


ae lan /bicha:reh/ = poor => you could also use cla /tefleeki/. 


OA ORM? Hdeest pa:cheh shoden/ = to lose control (because of not knowing what to do) — 


confusion while in a rush — (antonym => to stay calm down) 
jaded /hem gheeta:r/ = of the same rank / level — coworker 


Ga yS om yg om ys /verjeh vorjeh kerden/ = to bounce (restlessly) 
gore Ly /piya:deh ro/ = sidewalk — pavement 

cs /foj/ = large amount of something — multitude 

Syaic /moteher. rek/ = unstable — shaky — trembling - mobile 

s) aaa (gitae /meshgh keerden/ = to do something — here it means: to parade 

oS | ie /mesl e inkeh/ = seemingly 

jh ge Ae /yeki do ba:r/ = a couple of times 


Ue) GLA /bergh zeden/ = to flash — to shine 
Please do the Quiz and then go to Useful Drills page. 
Take care and have a nice week. 
Quiz: (Source: Useful Drills 85 ) 
1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 
One 
Two 
Three 
2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 
To steal 
To introduce 
To meet 
I talked to him 


3- Say these numbers in Persian: 

0-10-110- 101 - 201 - 210 - 102 - 120 - 202 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == oe a a ee 


Book <= /keta:b/ < == eles = ar eas 


= OotatytStatratetyes 


= yt atl? ot gat ges 


To speak 


To teach 
Sf. ee a a eee ee ee ee 
To introduce v : 4 Ss e = 4 C . 


Tosteal ~ 8 Par arp 5 


= ptat t+ Statl+ gtlt+,p+ 
To meet / visit u . 4 Ss = | =) | J ‘a 


Week 109 

Suppose that you are the teacher of your computer! Follow today's lesson and teach your computer the 
translation of Yahyaa (the first three parts) in the same way as I did today. You may use either English or 
your mother language to do this job. Iam sure your computer will start speaking Persian by next week!! 


Week 110 

Hello everyone! How are you? 

Before we start today, I need to apologize to some of our friends for some misunderstanding. 

Some of our Arab brothers and sisters have somehow accused me of attacking the Arab world throughout 
this site on different occasions. 

I have never ever planned to attack any special person, nation or religion. I love and respect all and do not 
support the policy of taking revenge. I am not that kind of person to break somebody in order to gain 
others' support or favor. I have mentioned what I assume is true about the background of Iran-Arab 
relation in history as well as its effect on Persian language. I think to enter into somebody's home by force 
is called invasion, be it for the sake of religion, democracy or any other ideas. I never said we should kill 
all Arab people because they took Iran under their control long time ago. On the contrary, I have 
mentioned that we should learn to forgive and love others. 

You the Arab people are my brothers and sisters and I love you all as I love other nations. Please accept 
my sincere apologies if there has been some misunderstanding and if you think I purposely attacked the 
Arab people to make others happy. Iam your mirror. Do not break me! 

All right, 

As you know, we are approaching October 19. Does this day remind you of anything special? I hope it 
does! 

October 19 is the day when I was born again, this time online!! Easypersian will become 3 years old on 
this day! 

This year, I am going to give you a very unusual and rare gift! I don't know what you are going to give me 
in return! 

What else a poor man like me has got to give away for friends if not his own properties?! And what 
property I have but my own website?! 

No, don't get excited! I am not going to give away my website! But I have something on this web page for 
you. Guess what? Yes, you are right! My CDs!! 

I am going to offer special discount for Easypersian Website on CD this year. This is a mutual cooperation 
and I hope you will accept it. I really wish I were able to give a free copy of this CD to each one of you. 
Unfortunately, this is not possible for me to give away 45000 CDs for free! What I can do for you is to 
break the price. I will never become a businessman! 

For 15 days (October 15 — October 30), you may purchase the website CD for 29 dollars only. This is a 
help to those students who are studying Persian for the sake of their Persian ancestors!! Just remember, 
this offer will remain valid for only 15 days!! Don't miss this opportunity or you will regret it! 

As for music CDs , I am going to change the price for the sake of the music enthusiasts who love music 
but cannot pay this much! 

So far, Ihave mailed the music CDs to you with their translation. From October 15 on, the translation of 
the songs will not be mailed to you with the CDs. 

This is how the process will work: 

When you order any of the music CDs , you will have immediate access to all songs as well as to their 
translation! 

How? 

I will send you the songs (in MP3) and their translation (in PDF) through internet and you may download 
the songs and print their translation by yourself . So, you do not have to wait for some one week to 
receive the parcel. 

What about the CD? 

I will mail the CD immediately after I receive your order. 

Result? 

You will have immediate access to the songs and their translation. You will receive the CD in almost one 
week upon your order. 


Satisfied? 

Great! 

What about the price? 

Are you willing to pay me more for such a service? 

Thanks for your generosity! I don't want more although I desperately need it! 

Just on the contrary, I am going to cut the price down! 

So, how much should you pay for each CD? 

Only 17 dollars for each music CD! Nothing for shipping. 

Could anyone say “dastet dard nakoneh, Hassan”? 

Thank you. Saretun dard nakoneh!! Or I would better say, “Jeebetun dard nakoneh!!” 

I deeply hope you will accept this as a gift on the third birth anniversary of our site. 

All right, now let's get started. 

Today, we will finish the last part of our translation discussions on Yahyaa. I am really happy that you 
liked lesson 109. Thank you very much for all your warm messages. 

Ok, ready? 

Please go to Yahyaa now while listening to the sound file. 

Have fun! 

Please Right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to save the sound file into your 
computer. 

Yahyaa — part 6 (the last translation lesson) 

Quiz: (Source: Useful Drills 78 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Russian 

Difficult 

Shirt 

Expensive 

Cheap 


3- Say these numbers in Persian: 

9-99 - 19-91 - 910 - 901 - 990 - 109 - 190 - 9000 - 900 - 90 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Pius gi = Ate tay ts 
eES=otl+ ares 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


shirt Te tl+otetea 


= ol + Poa oe 
Difficult J S+ oe ‘ts 
ey a eae 
pea = eo er gl aes 


Big =P tatjte 


Week 110 
No drills today. 


Week 111 

Hi everyone! How are you? 

How was the translation lessons? Did you like them? I hope you did. 

Well, after a long translation class, I think it is not a bad idea to have a very short break! Today, we are 
going to have fun! I am sure all of you will like it! 

Please do the Quiz first. Then go to Useful Drills page to have fun! 

Have a great time and Khoda Hafez. 

Quiz: (Source: Useful Drills 84 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To die 

To take away 

To play 

My friends are playing 


3- Say these numbers in Persian: 

2 - 20 - 320 - 230 - 120 - 210 - 201 - 321 - 312 - 113 - 133 - 122 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== es = 2 Taw tg to 


Book <= /keta:b/ < == ws = ase ae Ss 


Tokil= ott gets 


They killed =2 tO tatyatStl tot gt 


To take away/towin = OT 2 FY OS 


mde a SF ee 


He/she died ~ 2737 

Week 111 

Today, we have another piece of Persian music. This song is performed by Ebi and is called Shab e Mard 
e Tanha (The night of a lonely man). This song is in MP3. 

Please right-click on the link below and choose Save Target As' to download this song. 

Shab e Mard e Tanha - Persian music in MP3 - By: Ebi 

You may find the lyrics and the translation of this song below. Have fun! 


BY: Ebi ,.! 
lg a0 ad /sheb e merd e tenha:f = The night of alonely man 


da aiasgeos 6 doah ou /shebi ba: khiya:l e to he mkhu:neh shod del/ = One night, thinking of you, my 
heart became your roommate! 
da 2b 439 94552295 5158 /nebu:di nedidi cheh viru:neh shod delf = you were not here to see how 
miserable my heart was 
p33 sie yp (52235 5395 /neebu:di nedidi perishu:niya:mo/ = you were not here to see my agitation 
palace 92h 96s 5131 ffeghet bad o baru:n shenidzn seda:mo/ = only wind and rain heard me 
3324449 9343 ots 5354p fgheme serd o vehshi beh viru:neh mized/ = the wild cold grief hit my 
broken heart 
2320 4350n 3252 hss gle pa fdelem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized/ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 
2528 43909 g392 ghss sls pba fdeleem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized/ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 
pause ob) 43 5234 15043 neh merde ghelender neh a:tesh perestem/ = I am neither a dervish nor a fire 
worshiper 
pause ouols fas ls le /feghet ba: khiyale sheba: mest e mesten/! = 1 am just drunk with my dreams 
at nights 
o pales aly pau ell felachi seher posht e kuch ha: bemireh/ = May dawn die behind the mountains! 
o Ss gale 51 95 laa gpl las Ahoda: in sheba: ro e&z a:shegh negireh{ = May God not take such nights 
avray from lovers! 
qa 9448 ai bh as ‘neh yek sheb keh her sheb/ = not only one night, but every night 
olf 452 pla fdelem bi ghera:reh/ = my heart is restless 
oe deete os die alssee fmikha:d mesl e ba:ran bebareh beba:reh/ = and wants to pour down like the 
rain 
lg 50 au s/sheb e merd e tenha:/ = the night of the lonely man 
oj}: 425! » fpor ezyad e yareh/ = is full of his love’s memory 
Fae 4228 3! » fpor ez geryeh ye telkh/ = is filled with bitter weeping 
o}8s! 245 ¢keh bi ekhtiya:reh/ = uncontrollable! 
lg 250 ca s/sheeb e merd e tenha:/ = the night of the lonely man 
2» 6 2 ou fsheb e bito morden/ = is the night of dying without you 
3392 24 /sheb e ghorbet o/ = is the night of loneliness and 
2348 pgiute 4a da fdel beh mesti seporden/ = falling in love with drunkenness! 
sso gba /sheba: ye jevurni/ = the nights of youth 
o}acl 24> fche bi eteba:reh/ = are such a waste! 
Ol 8 3 obs shemesh bi ghera:ri/ = always restless! 
eo 463! pies Ahemeesh enteza:reh/ = alvrays waiting! 
6 3! 4 2 obes Shemesh bi ghera:rif = always restless! 
e JE gbas sheemesh enteza:reh/ = always waiting! 
pe bth 45 5238 5045 fneh merde ghelendzr neh a:tesh perestem/ = I am neither a dervish nor a fire 
worshiper 
pause Gouols Jas ls le sfeghet ba: khiya:le sheba: mest e mesten/’ = 1 am just drunk with my dreams 
at nights 
o paalgs oS ly pau ell felachi seher posht e kuch ha: bemireh/ = May dawn die behind the mountains! 
eS gile 51 gj lad gpl las Akhoda: in sheba: ro ez aishegh negireh/ = May God not take such nights 
avray from lovers! 
da amasgeor 6 dosh 24 /sheebi ba: khiya:l e to he mkhu:neh shod del = One night, thinking of you, my 
heart became your roommate! 
da ad 449 945 .52225 5154 snebu:di nedidi cheh virua:neh shod delf = you were not here to see how 
miserable my heart was 
oA sip yp ($225 5398 /nebu:di nedidi perishu:niya:mo/ = you were not here to see my agitation 
saline 9284 954 5 i214 feghet bad o baru:n shenidzn seda:mo/ = only wind and rain heard me 
3524449 9343 tins gijpw pe /fgheme serd o vehshi beh viru:neh mized/ = the wild cold grief hit my 
broken heart 
2538 43909 192 ghss sls ela fdeleem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized/ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 
2520 4390y 3192 ghss slo pa fdeleem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized’ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 
piu oth 45 5238 aj045 sneh merde ghelendezr neh a:tesh perestem/ = I am neither a dervish nor a fire 
vworshiper 
pause Guo Jas ls le sfeghet ba: khiyale sheba: mest e mestem/ = 1 am just drunk with my dreams 
at nights 
o paalgs 6 aly jou ell felachi seher posht e kuch ha: bemireh/ = May dawn die behind the mountains! 
oS gale 51 55 lau gpl las Achoda: in sheba: ro ez aishegh negirehf = May God not take such nights 
avray from lovers! 
3524439 9943 cling 9 1 pe fohem e serd o vehshi beh viru:neh mized/ = the wild cold grief hit my 
broken heart 
2520 4390y 392 ph9s gle pla fdelem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized/ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 
2520 4390 3392 9hs5 slop fdelem ba: to khosh bu:d o peimu:neh mized/ = my heart, happy with 
thoughts of you, raising a glass 

© www. easypersian.com 


The vocabulary of the same song: 


lua /sheba:/ = oral form of * a4= nights 
Same fmaest! = drunk 
pause Coma Smaest e maesteenv = 1 am heavily 


uu {sheebs = night 
14 /meerd!= man 
Leis Ateenha:/ = lonely 


4 fshebi/ = one night drunk 
L toa! = with cs# felachi/ = a word for calling God in prayers 
dos /khiya:l/ = dream — thinking of —may God .... 


Jou /seher! = early in the moming — dawn 
uly Sposht! = behind 
08 fh! = mountain 


#/tof = you — your 
43 9408 fheem khu:neh/ = oral form of 414 »» ¢hem 
kha:neh/ = stay together in one house — 


roommate Ls tha: = plural maker suffix 

a fshod/ = became o pa /bemireh/ = it dies — 10» .¢ll = may 
da /del/ = heart it‘he/she/ die! 

695 /nebu:di/ = you were not (here) las Khodas‘= God 

6 »4 /nedidi/ = you didn’t see cpl fins = this 


3) frof = oral form of !5= object indicator 

5| fez! = from — of 

ile fa:shegh/ = in love — lover 

o 5s (ne gireh/ = it doesn’t take — 0 p55 ceil 
=may it/he/she doesn’t take ... 

4 /neh/ = no 

dh fyek/ = one 

45... 4/neh .. keh’ = not only ... but also 

i fbi = without — negative maker prefix 
ol 4 fghera:t/= rest - comfort -appointment - 


4+ /cheh/ = what - how 

439 99 /viru:neh/ = oral form of 4l 2s ruined -— 
destroyed — miserable 

iin» fpeerishu:ni/ = oral form of ..div» 
fperishani/ = agitation 

ls sin » /peerishu:niya/ = oral form of ls div » 
fperishani ha:/ = agitations 

13 sin» Sperishu:niya:mo/ = oralform of jv» 
15 ls /perishani hasyem ra:/ = my agitations 
Ls /feghet/ = only —just 


ab fba:d/ = wind date 
3 fve/! = and (pronounces /of when combines two 3! 5420 ‘mikha:d/ = oral form of 24! 95 
words fmikha:hed/ = itvhe/she wants 


cha /mesl ef = like — similar 

o je als <0 /mikh:d bebareh/ = it wants/is 
going to rain 

32 fporf = full 

5! 93 Apor ez! = full of 

ab fya:d/ = memory — remembrance 

ob Aya! = friend — close friend —love 

428 fgeryeh/ = cry — weep 

z4 /teelkh/ = bitter 

ussl 2 /bi ekhtiya::/ = without control — 
unintentional 

02 /morden/ = to die 

43 * /ghorbeet! = state of being away from 
one’s home — abroad 

om /meesti! = drunkenness 

6). pav ciue 4 Ja /del beh meesti seporden/ = to 
04) ey /peimaneh zeden/=to raise the glass — fall in love with drunkenness 

(of wine) —to drink (vine) 62524 da= to fall in love - to become interested 
9338 /ghelender/ = a kind of dervish in old in 

Persia ease fevurni/ = oral form of jl ss fevani! = 
oil fa:tesh/ = fire youth — young age 


O32 foaracn! = oral form of ole fbacran/ = rain 
Oxia /shenideen! = oral form of 251344 /shenidend/ 
= they heard 

lawe /seda:/ = voice — noise 

saline fseda:mo/ = oral form of | plas 
fsedaryeem raf = my voice 

;* /ghem/ = sadness — grief 

15 fseerd/ = cold 

(gta.3 fvehshis = wild 

43 fbeh/ = ta 

3524 /mizeed/ = it hit 

pa /delem/ = my heart 

db 34 /khosh = happy 

a9 fbu:d/ = was 

4.3300 /peimu:neh/ = oral form of +d» 
fpeima:neh/ = glass of wine 


Su» gil factesh perest! = fire worshiper — it 
refers to Zoroastrians who respect fire as holy. 
Here he says, ‘I am not Zoroastrian although I 


am awake at night to keep the fire (of love) alive. 


What keeps me avrake is just thinking of you. 
43... 4/neh... neh/ = neither nor 

das /khivya:l! = dream — thinking of 
something/somebody 


jlicl fetebar! = credit — reliability 

o Lic! fbi etebareh/ = oral form of piel .2 
cul = is without credit — not reliable — waste 
ohes shemesh/ = all — always 

Jl 4 2 fbi ghera:ri/ = restlessness 

jlisil fentezat! = wait 
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Week 112 
Hello everyone! How are you? 
How was the music in our last lesson? I hope you liked it. 


If you remember, we had some discussions on ‘neither...nor', ‘either...or', ‘both...and', and ‘not 
only...but also' during lessons 101 — 104. Hopefully, all of you remember those lessons. If not, please be 
kind enough and go back to learn them first before we continue! 

From today, we are going to expand these combinations a bit further. I guess it will take us a few weeks to 
do so. 

Let us start with the example we already have in lesson 101. Ready? 


I am neither a politician nor a businessman. -* Gas — lsat Lane 04 Gye /meen neh 
Siya:setmeda:r hestem neh ta:jer/. Do you remember this? 

What we are going to do during this lesson and the next few lessons is to replace simple verbs, such as ‘is' 
— ‘am' — ‘are’, with ‘real verbs'! Take a look at the following example: 

This boy neither reads nor writes. 

As you notice, we have two main verbs in this sentence (read — write). 

Now we want to know how this structure works in Persian. 

It is very easy if you know lessons 101 — 104 fluently. 

Ok, let's begin: 


To read = or Ips /kha:nden/. 
To write = pale ed /neveshten/. 


Neither...nor = 2 --. ®4/neh...neh/. 

Translate these very simple sentences: (you have 10 seconds for each) 
1- He reads = 

2- Ali reads = 

3- This boy reads = 

4- He writes = 


5- Ali writes = 

6- This boy writes = 

1-2-—3-4-5-6-7-8-9- 10. Finished? Great! If not, please study Present Simple Tense afresh! 
Yes, just translate them in Present Simple Tense. That's all. 


Now, replace those ‘is', ‘am’, ‘are’ with these main verbs in your sentences. 
So, 


This boy neither reads nor writes. = “2° * °° 3 Ig coe 04 june all in peszer neeh 
mikha:ned nzh minevised/. Very easy, isn't it? 
Now, let's see a couple of examples: 


1- This boy neither drinks nor eats => age Sas ae Oe Oral /in peser neh 
minu:shed neh mikhoreed/. 


To drink = OY Se ga /nu:shideen/. 
To eat= 1°23 /khorden/. 


2- This boy neither sleeps nor works = 33S a as no ee Ips ur? 8S Lee On | /in peser neh 
mikha:bed neh ka:r mikoned/. 

All right, I hope you enjoyed this easy lesson! 

Please do the Quiz first. Then go to Useful Drills page to enjoy more! 

Have a great time and Khoda Hafez! 

Quiz: (Source: Useful Drills 103 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Near 

Fat 

Painter 

Country 


Poet 


3- Say these numbers in Persian: 

7 - 997 - 676 - 796 - 769 - 967 - 557 - 765 - 972 - 297 - 287 - 872 - 887 - 787 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 eg) = Taye tig to 


Rocke ewbiess SS = Se a 


= Stat at 
Enemy A ee 


Ambassador ~ 2 + oo + Ot Ge 
nee Oe ea 
Nee = eer et oP 


(Take care of TASHDID) Painter ~ ee Pe hg 


Week 112 
New Words: 


Please translate the following sentences into Persian. ( Please do your best first. Then correct your 
translation with the answers below. No cheating please!) 
1- I neither sleep nor work. 

2- You neither sleep nor work. 

3- He/she neither sleeps nor works. 

4- We neither sleep nor work. 

5- You neither sleep nor work. 

6- They neither sleep nor work. 

7- This man neither sleeps nor works. 

8- My friend neither sleeps nor works. 

9- These children neither sleep nor work. 
10- Those students neither sleep nor work. 
11- Helen neither sleeps nor works. 

12- I neither read nor write. 

13- You neither read nor write. 

14- He/she neither reads nor writes. 

15- We neither read nor write. 

16- You neither read nor write. 

17- They neither read nor write. 

18- This woman neither reads nor writes. 
19- Your friend neither reads nor writes. 
20- My children neither read nor write. 
21- Her children neither read nor write. 
22- These students neither read nor write. 


Answers: 


» ADS Qoe lS 05 aalge Lo 04 Ge -1 


- abaS go lS od atalge po 0d Lgil fF 

2 aS po lS 04 alge (20 04 ape Gal -¥ 
aS pe LS 05 alge pe 0 Alioga -A 

» BS (po LS 04 atalge 2 04 LO ome Gul -4 
oS cee lS oo whalge oe 08 Gljygel Gable GI-t> 
aes ae 3S Oo del gee ee 04 phd .1 1 

. punagd (po 03 ailga 0 0 Ge -l¥ 

+ eB ot 04 cotlge 0 09 G1 

- dag pee 0 Iles 2 0 gl 1 F 

- Am ee OS AIZR 2 04 Le 1d 

J dauags pge 6a daly ce th Lal 1% 
Saag ogo 65 shige ce 0d Ul 1 ¥ 

- cag cee 0b ably oe 0 ) GRI-TA 
cag pe Oh ably (ue ob chugs 14 

. aunags (oo os ahtlge 20 0b aald ona ¥. 

, Dauaag oe 04 sales 20 0d fala on 14 
Odnargs 0 0h atl gk po 04 lige! Gatlo Gal-V¥ 


Week 113 

Hello everyone! How are you? 

I hope all of you had a great New Year. I am really sorry for my long absence. Life is not always the same, 
specially for a person in my situation! 

Please do the Quiz first. Then go to Useful Drills page. 

Before we start, let me introduce a Frsi Editor. One of our friends, Daniel McCabe, has made a Farsi 
Editor software. Currently, I have not tried it. For sure, I will give it a try in near future. Maybe you would 
like to try now. Please right-click here and choose 'Save Target As' to download this file. The file is in ZIP 
format. So, you may need Winzip or Winrar to unzip this program after downloading. 

Daniel says, "The programs requirements are; 

w2k or wxp (I don't have a w98 machine to test it on) 

IME support for right to left languages (for the fonts) 

Dot Net Framework (dotnetfxredist_X86.msi) as it was developed in vb.net 2k3 

The user can either type directly (via HWKB) into the text area or utilize the SWKB Displayed to enter 
text. This text can be pushed to word (sent as a series of keystrokes after opening a new instance of word). 
I basically works like the on screen keyboard that is supplied with wxp but only for its-self with limited 
formatting options. It is basic but it does what I wanted it to do. 

It is only a beta 1 at the moment so changes can be made like outputting to other applications or the look 
and feel of the app etc. 

There are some GPL Persian fonts included. " 

You may reach Daniel Here . 

Thank you Daniel for your work and dedication. 

Quiz: (Source: Useful Drills 102) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 


One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

Wet 

Dry 

Deep 

Shallow 

Wise 


3- Say these numbers in Persian: 

90 - 109 - 190 - 910 - 901 - 9110 - 1109 - 1019 - 9019 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


ey = co Pe tg 8 


SS = ea ta 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


= gtatet 
Crazy grere | 
=etaoatl+atpwete 


Angry 

py es eS 
ae Oe a 

Week 113 

New Words: 


To teach= ~° I> Quays /deers da:deen/ 


Galo Fawh, 


To answer = gals 7 Igo /jeva:b da:deen/. Also /pa:sokh da:deen/ 


Question = S|” joua:l/, Also OYE /porsesh/ 


Questions = Fl geo /su:a:la:t/. Also Bl gue /su:a:la:/ (Mostly in daily conversation). Also La gi a 
/porsesh ha:/ 


To clean = ae oS | as /teemiz keerden/ 


To wash = peeners /shosteen/ 


le lata, 


Dishes = /bosh gha:b ha:/. Also Lit i$ 8 /zeerf ha:/ 


Roommate = Al! ame /hem ota:ghi/ 


Partner = Sot /sherik/. Also fl! i /hem ota:ghi/ if it refers to ‘roommate’. 
To fix= 4 23S #22 /teemir kerden/ 


To go shopping = Ov 28 ame /kheerid kerden/. Also et a /kheerid refteen/ mostly in daily 
conversation. 


Waiter= + [ive x2 jpedmeet ka:t/ 

Please translate the following sentences into Persian. ( Please do your best first. Then correct your 
translation with the answers below. No cheating please!) 

1- I neither teach nor answer the questions! 2- You neither teach nor answer the questions! 


3- He/she neither teaches nor answers the 
questions! 

4- We neither teach nor answer the questions! 

5- You neither teach nor answer the questions! 
6- They neither teach nor answer the questions! 
7- My teacher neither teaches nor answers the 
questions! 

8- This teacher neither teaches nor answers the 
questions! 

9- I neither clean the room neither wash the 
dishes! 

10- You neither clean the room neither wash the 
dishes! 

11- He/she neither cleans the room neither 
washes the dishes! 

12- We neither clean the room neither wash the 
dishes! 

13- You neither clean the room neither wash the 
dishes! 

14- They neither clean the room neither wash the 
dishes! 

15- My sister neither cleans the room neither 
washes the dishes! 

16- My roommate neither cleans the room 
neither washes the dishes! 

17- My partner neither cleans the room neither 
washes the dishes! 

18- This young girl neither cleans the room 
neither washes the dishes! 

19- I neither fix the bicycle nor go shopping! 
20- You neither fix the bicycle nor go shopping! 
21- He/she neither fixes the bicycle nor goes 
shopping! 

22- We neither fix the bicycle nor go shopping! 
23- You neither fix the bicycle nor go shopping! 
24- They neither fix the bicycle nor go shopping! 
25- My brother neither fixes the bicycle nor goes 
shopping! 

26- His father neither fixes the bicycle nor goes 
shopping! 

27- Their waiter neither fixes the bicycle nor 
goes shopping! 

NOTE: As you see in numbers 1-8 or in 19-27 
below, since the Persian verbs have one part in 
common (da:den) or (kerden), the second part 
is optional. That is why I have put them in 
parenthesis. 


Question: In this word (Question = J | pa /su:a:l/), why we do not read it as / seva:1/ or something? 
Simply because this word has one pronunciation and that is /su:a:1/!! 


Answers: 


KK as co) Glos LO cuss 04 04 OS coo Guys 04 (yo 1 
653 coo) Glan LO cys 03 04 (693 coo guys 04 gh 
3s coo) Glon LB pis ys 03 04 384 coo Guys O54 gl 
Cass coo) Glan LO cuss) O04 aids poo Guys ab Le ¥ 
sas cco) Glan LO cya yg 03 O45 38s ceo Guys 64 Lab 0 
583 coo) Glan LO cys ya 03 05 S4OS Coo Guys Ob Leil 7 
393 coo) Cilgn LO cys jy) 03 04 ABS coo guys O45 aaleo V 
383 coo) Glos LO cys ys 04 64 48S Coo Guys db ales yal A 
eases cco ly LO ay 04 aS Co jaa 1y Gal 4 eyo 4 

+ cast coe |p WW a3K O45 AS Gyo aed I) GLI 04 gh 1 

. Sagi co Ly LO cays 04 ASS Coo jae Ly lal a5 gh 11 

» Aaagils go Ly LO coy Os aS go yas 1) gla! as Lad VY 

J Msgs oo Ly Lo cay Os SS (oo jad Ly all od Lgl 1 ¥ 
 dagih coo 1) LO cab 64 4S oo jae Is Gl 45 a jalgd -16 
- Aggih co Ly LO cay Os VS coo Sued 1y Gs! 05 ( yo ld! ad) egal! ad 17 
J Ang ogo Ly Lo cay 64 AS pgo sae Ly GLsT Os cylgn Suds al tA 
A eS coo) a5 04 aS (oo paaet |j ddsaga Ob yo -14 

A AS coe) Aap 04 CAS Coe gaan |y GA raga Ob gh Ts 

A a3hS 0) Sap 04 aakS (co saan | dd saga Od La TY 
{aS (oo) aad 05 iS Coo jaeed 1) OA zags ab LQ YF 
(4S coo) ag yd G4 SKS Coo yaaed 1) GA yags 04 eyalya TO 
4S aga) SajA O45 AS (oo jpaoss 1) OA sags 05 Cuda 17 


Week 114 
Hello everyone! How are you? 
Please do the Quiz first. Then go to Useful Drills page. 


Quiz: (Source: Useful Drills 105) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

To go 

To want 

To say 

To write 

My friend 


3- Say these numbers in Persian: 

16-61 - 116- 611 - 161 - 601 - 196 - 689 - 665541 - 116699 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == Sa ear aS 


Soke ene SSS ear le oss 


iain ote ete tS 
=ateotatSt+eta 


I say 

wag Pa 
Tosy ~QtaAtatd 
Week 114 

New Words: 


Swimming = Luts /shena:/ 
Soccer = J Lit gd /fu:tba:l/ 
Travel = Boe /seefeer/. Also eat aad Lune /mosa:feret/. 


To travel = 238 paw /sefer kerden/. Also “ 28 Gy Lute mosa:fereet kerdan/, 
Please translate the following sentences into Persian. ( Please do your best first. Then correct your 
translation with the answers below. No cheating please!) 
1- I both work and study. 

2- You both work and study. 

3- He/she both works and studis. 

4- We both work and study. 

5- You both work and study. 

6- They both work and study. 

7- This young man both works and studies. 

8- My sister both works and studies. 

9- These children both work and study. 

10- I like both swimming and soccer. 

11- You like both swimming and soccer. 

12- He/she likes both swimming and soccer. 

13- We like both swimming and soccer. 

14- You like both swimming and soccer. 

15- They like both swimming and soccer. 

16- My son likes both swimming and soccer. 

17- Her daughter likes both swimming and soccer. 

18- I both teach and travel. 

19- You both teach and travel. 

20- He/she both teaches and travels. 

21- We both teach and travel. 

22- You both teach and travel. 

23- They both teach and travel. 

24- My teacher both teaches and travels. 

25- Jonathon both teaches and travels. 


Answers: 


» atle> cee ud ad aS poo IB ad Gyo -1 

» cetled cee cays ad ceiS coo IS ad gh ¥ 

» SIGS coo Guys ad MS (0 5/8 ad gl 

-apiled coo us ad anid (os as Lf 

- SBIeA ceo Gu yd ad S25 coe 5 ad Las 6 

AMIGA Coo Guys ad AMS 0 5S ad [ysl -7 

» MIg8 coo Guys ad AS (oo 9K ad Yloa aye Gal -V 

 AbTg4 coo gud ad AS (oo 5K ad arolod A 

» SIGS Coo Gu yd ae AS Qo bE ad LY daa Sal -4 
(15) Jladga ae (9) ayls cusgs (15) Luh a cyo 1+ 
(1s) Jladga ad (9) coyls Cuusgs (15) Las ad gh 11 

(15) Jladga ae (9) syls cusgs (15) Lud ad gl 1 ¥ 

(15) Sls a (y) aayls cusgs (Ip) Lud aa L VY 

Aly) JLrga aa (y) as jls Cuusgs (15) Lis ae Leas 1) ¥ 

(15) Jladga a@ (y) aiyls cuugs (ly) Lacs ad gil v0 

Aly) iJLiga ae (>) Syls Ciusgs (15) Luh 2% o jus _\F 

(15) Jlrdsa ae (y) syle cusgs (1p) Lud ad gi yias VV 

+ AS ge Cryalurs ad (4) aO3 coo Guys ad Gye -TA 

+ tS cg Crpaline ad (9) 683 coo Guys ad gh 14 
MAS poo Cryalins ad (9) 185 (oo Guys ad gl T+ 

» adiS poo Chale ad (5) ards coo cus ad Le 1) 
AS coo Crabs ad (9) S285 coo quys a® Lab TT 
- vs cso yale ad (9) MBS poo ud ae igs] VY 
» AS Gye Cialis ad (9) S93 coo yuyd a® aoles TY 

» AS coo Crane ad (5) 193 poo guys ad GULL Yd 


Week 115 

Hello everyone, how are you? 

Many of you have been eager to know more about me! They want to know who this Hassan H. is! 
Well, you are right! You have the right to know the person who speaks this much! But, the problem is that 
I am right too!! 

Currently and quite unfortunately, I do not have any special news to share with you, but I promise I will 
do that some day in future! In the meantime, let me say that I am “Mr.” and not “Ms.”!! Considerably 
young! Made in Iran !! Married, and leading a considerably messy life!! (My management is honestly 
terrible!!). I would die of hunger if my wife left me alone for just one day!! (My cooking ability is my 
management's older brother!!) 

My hobby is “thinking”! 

With the help of a wonderful person, I am now writing my autobiography. I deeply hope I will finish it 
very soon. When this happens, you will know me more ‘inshallah’! 

All right, please do the Quiz first and then go to Useful Drills page. 

Love, 

Hassan H.!! 


Quiz: (Source: Useful Drills 99 ) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 


Boyfriend 
Girlfriend 
Guest 
Friends 
To read 


3- Say these numbers in Persian: 

5 - 50 - 15 - 105 - 551 - 501 - 505 - 150 - 555 - 115-511 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == a ee a ae 


Book <= /keta:b/ < == eas = || eae 4S 


= [Pe Pe ST ek ge tae & 


Girlfriend 

ne Sor py ag 
Boyfriend ~ + FE EP eg EE ES 8 - 
Penden ee eS 


ina ee ee 
= ,tltatot 
Guest u | ‘i : ‘ 


Week 115 
New Words: 


To confess = wv sf val pie! /etera:f kerden/. 

Should = sal /ba:yed/. 

To explain = gala THe 8 /tozizh da:deen/. 

To borrow = aos ue 8 /gherz kerden/. Also ass we ps /gherz gereften/. 
Some = os /keemi/. Also in daily conversation, [2 /yeh khordeh/. 
Money = Je /pu:l/. 


To sell = C749 /foru:khtan/. 

Please translate the following sentences into Persian. ( Please do your best first. Then correct your 
translation with the answers below. No cheating please!) 

1- I should either confess or explain. 

2- You should either confess or explain. 

3- He/she should either confess or explain. 

4- We should either confess or explain. 

5- You should either confess or explain. 

6- They should either confess or explain. 

7- Your friend should either confess or explain. 

8- Bijan should either confess or explain. 

9- These children should either confess or explain. 

10- I should either borrow some money or sell the car. 

11- You should either borrow some money or sell the car. 

12- He/she should either borrow some money or sell the car. 

13- We should either borrow some money or sell the car. 

14- You should either borrow some money or sell the car. 

15- They should either borrow some money or sell the car. 

16- This family should either borrow some money or sell the car. 
17- My friend should either borrow some money or sell the car. 


Answers: 
(agos) ass cei Lb ais Gl sel Le wal Ge-t 
Aegon) ced Conds Ly AS Sl Sel Ly yl oi -t 
(agar) ads cadgs Ly aS Gl el Lb wh yl -¥ 
Aasdos) ads cadet Ly aid al del Lb wh bef 
(suds) sade cody Ly aS il fel Lb lh Leb d 
(sitar) shdo cadst Lp eS lytic! Lb wh Kil _# 
(soos) ado cag La aS lel Ly al Gags -¥ 
(adas) ado cudst Lp aS lel Lb al oje A 
(sa8s5) saa. cadet Lp aS al fel Ls aah Le oan Gal -4 
ping da ly Gaible Ly aiS G68 oe eS La wal Ge -t- 
seetog pho |p Gaatble Ly ogS U2 8 dap cS Ly age 93-1 
ang pos |) Gatle Ly oS 2 8 Jap ceed Ly agla gl -1¥ 
-potog pO 1) Qaible Le asdS ue sh Jer eS Gb ah Le-t¥ 
denise g pa |) Coole La aS e353 on eed Le apl Lew 1 f 
Dalby ya ly Gatble La 3445 Ud yd Jee wee LG aul Leal 18 
aig pO Ly Gols Ly aS 2 98 Jee eed Lb aah esl le Gal -1F 
Mog 8 ly Gaile Le a8 Ub yd ee eed LG ah aings VV 


Week 116 

Hello everyone, how are you? 

I did not know you would miss me this much!! Quite promising!! Thanks for the messages. 

I had a friend who had an unsuccessful marriage. His wife was always complaining that he did not love 
her since he had never expressed his love. They had almost broken their relation. One day, he told me that 
he loved his wife. But his problem was that he could not express it plainly. I asked him to go tell her 
exactly the same words that he was telling me while I was waiting for him outside. 

Then, he went to his wife and said, “I have always loved you. But I cannot express it. This is my 
problem!” 

Her wife began to laugh and I spent several hours just behind their house waiting for him to come back, 
which he didn't! So, I left back home alone!! 

Sometimes, we love somebody or something but we do not express it. It is like we invest money in the 
bank for somebody, but he/she cannot receive it. We have invested in a wrong way. 


I don't know why I spoke this much! So,!! /begzerim/! (Let it go / Anyway) 
Today, we have a good Persian music in our Useful Drills page. So, please do the Quiz first. Then go to 
Useful Drills to enjoy! 


See you next week! 

By the way, don't forget to visit the Persian Literature Page! It is new! 

Quiz: (Source: Useful Drills 85) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat it for a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

On TV 

To teach 

To arrest 

To speak 


To steal 


3- Say these numbers in Persian: 

8 - 18 - 81 - 108 - 881 - 118 - 181 - 880 - 808 - 110 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


pals = ey | a es 


Friend <= /du:st/ < == 


Book <= /keta:b/ < == 


To meet/visit= + + + ++ + + + + 
Tospeak= + + + + + + + 
Tointroduce= + + + + + + + + 
Toteach= + + + + + + 


Week 116 
Today, we have another Persian music in MP3 format. I deeply hope you will like it. Sit back and have 
Fun!! 
Please Right-click on the link below and choose 'Save Target As' to download this song. 
— - Bezan Baran! By Habib 
- /bezen ba:ra:n/ - Pour down rain! By: Habib 
/bezeen ba:ra:n beha:ra:n fees! e khu:n est/. Pour down rain! Spring is a 
bloodshed season! (Allusion) 
/bezen ba:ra:n keh sehra: la:leh gu:n est/. Pour down rain! The land is like 
tulips red! (Allusion) 
/bezen ba:ra:n keh beh cheshma:n e ya:ra:n/, pour down rain! Coz in friends' eyes 
/jeha:n ta:rik o derya: va:zhegu:n est/. The world is dark, seas are upside- 
down! 
/bezen ba:ra:n keh beh cheshma:n e ya:ra:n/, pour down rain! Coz in friends' eyes 
/jeha:n ta:rik o derya: va:zhegu:n est/. The world is dark, seas are upside- 
down! 
/bezeen ba:ra:n beha:ra:n fesl e khu:n est/. Pour down rain! Spring is a 
bloodshed season! (Allusion) 
/bezen ba:ra:n keh sehra: la:leh gu:n est/. Pour down rain! The land is like 
tulips red! (Allusion) 
/bezzen ba:ra:n keh din ra: da:m keerdeend/, Pour down rain! They have made 
religions trap! 
/sheka:r e khelgh o seid e kha:m kerdéend/. with which, they hunt people, they fish 
but naives! 
/bezzn ba:ra:n khoda: ba:zicheh 1: shod/, Pour down rain! They have made God a 
plaything, 
/keh ba: a:n kesb e neng o na:m kerdend/. with which, they build up their 
world, they become prominent! 
/bezen ba:ra:n beh na:m e her cheh khu:bist/, Pour down rain in the name of the 
good, whoever, 
/beh zir e a:va:r ga:h pa:y ku:bist/. for, there is still joy under such ruins. 
/meeza:r e teshneh ju:ba:ra:n por ez seeng/, The bed of thirsty streams are filled 
with rocks, 
/bezen ba:ra:n keh veght e la:yru:bist/. Pour down rain! It's time to cleanse! 
/bezeen ba:ra:n beha:ra:n fesl e khu:n est/. Pour down rain! Spring is a 
bloodshed season! (Allusion) 
/bezen ba:ra:n keh sehra: la:leh gu:n est/. Pour down rain! The land is like 
tulips red! (Allusion) 
/bezen ba:ra:n o sha:di bekhsh Jja:n ra:/, Pour down rain and give joy to souls, 
/beba:ra:n shogh o shirin kon zema:n ra:/. Pour down jubilantly and sweeten 
the time! 


als O54 52 48 5¢ al 4/beh ba:m e ghergheh deer khu:n e diya:reem/, On the blood-covered rooftop of my 
home, 

1) OLS G84) ae 2 US Ly/beh pa: kon perchem e rengin kema:n ra:/. Raise the rainbow flag! 

OG Boe a 48 Olbb UW 5/bezeen ba:ra:n keh bi seebreend ya:ra:n/, Pour down rain! Friends are restless! 
Oke 55 OLS Uh gl GLS/neema:n kha:mu:sh, gerya:n sho beh ba:ra:n/. remain not silent! Burst out in rain! 
1) Sosll os 9S GIG  5/bezen ba:ra:n, beshu:y a:lu:degi ra:/, Pour down rain! Wash the filth 

Ol WS 55) ub Gla 3/zeda:ma:n e bolend e ru:zega:ra:n/. off the long robe of life! 

asl 9 ead Olle Glbb 5/bezen ba:ra:n beha:ra:n fees] e khu:n est/. Pour down rain! Spring is a 
bloodshed season! (Allusion) 

Cul 9 S Al | ane 48 Gb 4 /bezen ba:ra:n keh sehra: la:leh gu:n zst/. Pour down rain! The land is like 
tulips red! (Allusion) 

US ala ly O2 48 GLb GO 5/bezen ba:ra:n keh din ra: da:m kerdend/, Pour down rain! Coz they have made 
religions trap! 

Us 8 eld ane 5 GA \X4/sheka:r e khelgh o seid e kha:m kerdend/. with which, they hunt people, they fish 
but naives! 

24 (5) 4a 5G 1a8 Glob UW 5/bezzen ba:ra:n khoda: ba:zicheh i: shod/, Pour down rain! They have made God a 
plaything, 

3338 alr 5 Sai GAS GI Lb 4S/keh ba: a:n keesb e neeng o na:m kerdeend/. with which, they build up their 
world, they become prominent! 

Cuan 9S daa ali a Ol b 4 3/bezen ba:ra:n beh na:m e her cheh khu:bist/, Pour down rain in the name of the 
good, whoever, 

Cue Sab lS 5151 525 4/beh zir e a:va:r gath paty ku:bist/. for, there is still joy under such ruins. 

Sis jlo glob s> 4455 >| }«/meeza:r e teshneh ju:ba:ra:n por ez seeng/, The bed of thirsty streams are filled 
with rocks, 

Suan yp Cs 48 OIL G 5/bezeen ba:ra:n keh veght e la:yru:bist/. Pour down rain! It's time to cleanse! 

Coal Gd dead olole oll U5/bezen ba:ra:n beha:ra:n fesl e khu:n est/. Pour down rain! Spring is a 
bloodshed season! (Allusion) 

Cul 9 Sal | pane 48 Yb 4 :/bezen ba:ra:n keh sehra: la:leh gu:n zst/. Pour down rain! The land is like 
tulips red! (Allusion) 


Week 117 

Today, we have a ‘gol mangoli' page!! 

‘gol mangoli' means ‘colorful’. It is not a formal word though. But, you can use it as frequently as you can. 
Example: 

Hassan, you have made this page very colorful!! = /haszen! In sefhe ro kheili gol meengolish keerdi/!! 
This means that there are two many colors in a small area. 

You could say this if: 

1- You are reflecting your criticizing idea in a very kind way. As you see in the example above. 

2- You are praising a work / you are really happy with the colorful atmosphere. 

You could also use ‘gol mangoli' when there is considerable diversity or when you see too many things 
gathered together in one place. You could mean either positive or negative. 

All right, 

From today, we are going to work on a very short and interesting story called ‘A Little Frog's Dream’. The 
book is written by: Lin Songying and Illustrated by: Zhai Shaorong. The Dolphin Books in Beijing , China 
has published this book. Many thanks to Xiao Mei for sending this interesting book to me. 

I have provided you with the original text and the vocabulary next to each picture. Please do your best to 
translate this story into Persian! Call yourself translator!! I support you!! 

Please do the translation first. Then go to Useful Drills page to have some drills. Iam not giving you my 
translation on this story. Don't worry. Just do your best. I am sure what you say will be understandable in 
your Persian communities! Do not get upset if sometimes they may laugh at your work. You cannot make 
progress unless some people laugh at you in the beginning! Soon, you will see yourself laughing at them!! 
Just try hard! It's a deal! 





2 
Little frog is looking at herself in 
the water of a pond. She hates 

her green coverall. She thinks it 

is not beautiful at all. 

Little = /ku:chu:lu:/ = /ku:cheek/ 
Frog = /ghu:rba:gheh/ 

To look at = /nega:h kerden 


beh/ 
In = /deer/ = /tu:/ = /tu: ye/ 
Water = /a:b/ 


pond = /morda:b/ 

Water of pond = /a:b e morda:b/ 
To hate = /motenef.fer bu:den 
ez/ 

Coverall = /pu:st/ - /pu:shesh/ 
At all = /eslen/ = /hich/ 


Little frog dreams and dreams, 
until a flame appears and the 
rays of rose clouds are turning 
her coverall red. 

To dream = /kha:b diden/ 
Until = /ta: inkeh/ 

Flame = /sholeh/ 

To appear = /peida: shodeen/ 
Ray = /perto/ 

Rays = /perto ha:/ 

Rose = Rose (as in English) 
Cloud = /ebr/ 

Rose clouds = (?) /eebr ha: ye 
ghermez/ 

Turn (sth) to (sth) = /tebdil 
kerdeen/ 


Little frog is pleased to hear this 
and jumps here and there to 
show off her new clothes. 

Is pleased = /khosh ha:1 
misheveed/ 

To hear = /sheniden/ = /zz 
sheniden/ 

This = /in/ = /in heerf/ 

To jump = /perideen/ 

Here and there = /inja: ve a:nja:/ 
To show off = /poz da:den/ = 





“How wonderful it would be if I 
could have one colored coverall 
as beautiful as flowers” she 
thinks. 

How = /chegheedr/ 

Wonderful = /ja:leb/ = /a:1i/ 

It would be = /mi shod/ 

If = /egeer/ 

I could have = /mi teeva:nesteem/ 
I could have = /da:shteem/ 

One = /yek/ = /yeki/ 

Colored = /rengi/ = /renga:reng/ 
As beautiful as = /beh 
gheshengi ye/ 

To think = /fekr keerden/ 


“Look! A red 
frog! How 
beautiful!” little 
swallow 
exclaims. 

Look = /nega:h 
kon/ 

How neautiful! = 
/cheghedr 
gheshengeh/! 








4 


Soon she feels 
hungry, and little 
swallow asks her 
to catch insects 
with her. 

Soon = /bezu:di/ 
= /tu:li 
nemikeshed keh/ 
To feel hungry = 
/ehsa:s gorosnegi 
kerden/ = 





6 


/beh heemeh nesha:n da:deen/ /goshneh shoden 


Her new cloths = /leba:s e no Swallow = 

esh/ = /leba:s e ta:zeh esh/ /peerestu:/ 
Ask somebody = 
/ez kesi 


kha:steen/ = /ez 
kesi porsideen/ 
To catch = 
/gereften/ 
Insect = 
/heesheereh/ 
Insects = 
/heesheera:t/ 


Please do not forget our today's Quiz! It maybe good also! 

Quiz: (Source: Lesson 117 - Your own Translation!!) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat a couple of times. Write it down on a paper. Find their Englist 
equivalents. (Seen) 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in different tenses). 
T o hate 

Colored 

As beautiful as 

To catch 

To dream 


3- Say these numbers in Persian: 

0 - 10 - 20 - 30 - 40 - 50 - 60 - 70 - 80 - 90 - 100 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to change the big 
letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<== eg? = Taya tig to 


Book <= /keta:b/ < == ws male a + o+8 


Tocath= + + + + 

Tohate= + + + + + + + + 
Todream= + + + + + + + 
Tojump= + + + + 


Week 117 

The Useful Drill is a bit different today. 

How was the translation lesson? I know, I know it was difficult! Remember what I told you long time 
ago? Practice makes perfect! 

Here is todays’ work: 

1- Look at your translation again for a while. Now close it. Forget your translation. Try to tell your 
computer or your close friend (if you have a patient friend!) the same story in your own words. I mean 
choose any Persian word or phrase you want to explain this story once more in Persian. You may call it 
Free Translation. In this drill, you do not need to be loyal to the original text. Make it as long as you can. 
2- Look at the pictures. Describe the pictures. Talk about anything you see in the pictures. Describe the 
colors, nature, or anything else. Make sure you are doing this in Persian! 

Have a great weak!!! Sorry, I mean week!! 


Sy ale Caries (qulisia 91 AS a8 Cede Gl sige 5) Ct 5) aul gt Laney GI platle Ghee gla tied: Lila Cy quildia 51 
Ged Ly ell gl 5 GRSILy Gs! AS ga Riad yp 5 (al lathe Al sla 5 GSILy ale Gey os uilide 9 Ged Geb 8) Gul 

Jag aS 5 GS Obs shail ye Glbedia aS le Uti 45 aS) Cohutta ay GLE BLS bE 45 La gla! Gy si alatisl Gay cals suis 

JB 5 0585 SIS elds Go shal Go sat GALS slp OIG SLES Gist is aitlod 5 Cass Gul 5} ctluliga g: al ci pt oe 
SALE dane 79 6.aha 9: | Sac llulida 9: 48 eGuide g ied Cyl ad finds aad oe HES IS a Gy) 5) Cul ge ylterd lal 
4S aia gy Weddle gle gute go 4y GUT aiael ys GLE rer aille Giga 52 Giilo Gl GBS 5 GI laile Gil sla» USI 

Paths y distin |) Crd 5) SIs leery slot co slese Gl Jus Ol shes Ai ghe raabetddle Lil ay at 5 gia | Slee Gluliia » 
C28 BSG CBee JSS Oy yer 4a Ly cola! Ol sila 9 CALS Ul shee Ai Ke Sala celal SY pb hae sly! IS Gl Ul sigs Ashe 
Ai Sino AVL 5 Sa gci lade Gli jasb Gliads yh 5) 1) oi j aI ailis Gl sige dike Paidh aitla | oa jl Sloe 4S cs y gh as 
Pod 8 Cand 49 BUS co S055 Le Gy 4 999 92 48 I pI 5 Ls play el ge Carer SiS Ul shes 

[U!oes] 

Adal sla las 

AUS 5 5p sila cslaoa) all 


» 3! padi 43a 6 


Week 118 

Invasion, NO! 

Conquer, YES! 

What is the difference? I don't know! 

I believe I have explained it already. However, I am still targeted by some of my Arab brothers and sisters 
who still insist the Arabs did not invade Iran . 

Persistency is good, but not always. 

Most of my friends know me as ‘talkative'! I'd love to talk more about ‘invasion’ and ‘conquer' issue. 
However, I am a bit afraid some of the students might not be happy with such topics since they believe 
they visit this site to learn Persian not to get involved in such issues. Let me tell you that such topics could 
also be part of learning a language, or I'd better say learning about a language. It is not a bad idea to know 
about the subjects that are somehow related to a language we are learning. 

My Arab brothers and sisters, I love you all as I have told you before. This, however, should not prevent 
me from expressing what I believe is true. 

Let me give you an example. 

Almost all Iranians know Changiz Khan, the Mongolian emperor, as one of the most savage persons in 
history. He is our example in savageness. But, Changiz Khan is the biggest national hero for the 
Mongolians. The Mongolian people are proud of him. You may talk to them to see if I am right. You may 
also take a trip to the capital of Mongolia to see the statue of this national hero in the center of the capital 
city. If you have time, spend a few hours there and you will see that many even worship that statue. No 
need to mention that many types of wine, vodka, whiskey, even carpets, and other products are labeled 
‘Changiz Khan' with his victorious picture on these products. No, I am not a drinker! Honestly! 

I give you another example from my homeland. 

Almost all Iranians refer to Cyrus the Great as the Greatest King in our history. They are proud of him. He 
is the symbol of our country. Many even believe he was a righteous king sent by God since his name has 
been mentioned several times in the bible. 

According to the Iranians, Cyrus the Great “conquered' several countries triumphantly. The Iranians are 
proud that Iran 's territory reached Africa at the time of Cyrus the Great. Iran was at least three times 
larger under this King of kings. 

To me what is surprising is that none of the Iranians have ever asked themselves what this King of Peace, 
King of kings, Symbol of Human Right and democracy was doing in Africa ? How did this democracy 
and human right seeker / supporter / distributor reach those areas? Did he do all this with a branch of olive 
in his hands or he killed thousands of people on his way to Africa ? 

Is there anything in such action for me to be proud of? 

I deeply hope the Iranians will not target me now! 

I am not comparing Changiz Khan with a big prophet like Mohammad, peace be upon him. However, you 
should know that His followers have not taken my land, for at least one thousand year, with a branch of 
olive in their hands. Do you know how many people were killed, how many women were raped, how 
many books were put on fire, and how many homes were destroyed during that ‘conquer'? 

I am not saying this to condemn this generation. Just let us open our eyes and see the truth as it is. Try to 
know the truth first, and then try to forgive and bring a change. 


I remember I had talked about this topic on our former Message Board. Unfortunately, I lost all those 
writings when our server crashed. If you happen to have a copy of my messages on our former bulletin 
board, please send me a copy. I do appreciate your support. 

All right, I hope we are done with this issue. 

Now, let us start our new lesson. 

Peace and love I give to all of you. 

Your servant, 

Hassan H. 

Ready for more frog works?! Here we go! 


vf On a blade of a 
green bristle grass, 
little frog sees a 
green grasshopper. 
As usual, she is 
full of confidence 
about catching it. 
blade = /lebeh/ - 


No sooner has she sprung 
up than the grasshopper 
jumps away. Little frog 
wonders why this 
grasshopper is more 
nimble. 

no sooner = /hemin keh/ - 
to spring up = /periden/ - 





/berg/ /jeest zedeen/ 

On a blade of = to jump = /peerideen/ 

/ru: ye berg e/ jumps away = /perva:z 
bristle = /kork/ kona:n du:r mi sheved/ 
grass = /giya:h/ to wonder = /heira:n 
green bristle grass ma:nden/ - /neda:nesten/ 
=/giyath e sabz e nimble = /szeri/ - /jeeld/ - 
kork da:1/ /ferz/ 

grasshopper = more nimble = /seeri teer/ 
/melekh/ 


as usual = /tebgh e 
memu:]/ - /mesl e 
he misheh/ 
confidence = 
/etema:d beh nefs/ 
she is full of 
confidence = /beh 
khodzsh etmina:n 
da:reed/ 

to catch = 
/gerefteen/ 

about catching it = 
/keh miteva:need 
a:n ra: begireed/ 
Soon she catches 
sight of a black 
mole cricket 
digging a hole. “be 
calm, I am sure I 
can catch her,” she 
warns herself. 
soon = /bezu:di/ - 
/tu:li nemi keshed 
keh/ 

to catch sight of = 10 
/diden/ 

black mole = 

/siya:h/ 


Unexpectedly, the black 

“ mole cricket jumps into 
the hole before she catches 
/ it. 

unexpectedly = /beh tor e 
gheir e montezereh/ 





cricket = /jir jireek/ 
to dig = /keenden/ 
hole = /goda:1/ - 
/hofreh/ 

be calm = /khu:n 
seerd ba:sh/ 

Iam sure = 
/motme enzm/ 
to warn = /ekhta:r 
da:den/ - /neehib 
zeden/ 

she warns herself 
= /beh khodesh 
nz hib mizened/ 


Little frog has not 
caught a single 
insect and is 
suffering from 
hunger. 

has not caught = 
/negerefteh est/ 
insect = 


She cannot stand the 
hunger. So, she comes to a 
1) rice field hoping to catch 
¥# some moths. However, a 
water snake is following 
her. 

to stand something = 
/teehem.mol keerden/ 





/heshereh/ she cannot stand it = /nemi 
a single insect = teva:ned tehem.molesh 
/heet.ta: yek hee 12 koned/ 

sheereh/ the hunger = /gorosnegi/ 
to suffer = /derd so = /beena: ber in/ 
keshiden/ = /reenj rice = /berenj/ 

bordzen/ rice field = /sha:liza:r/ 
hunger = hoping to = /omidva:r est 
/gorosnegi/ keh/ 

is suffering from some = /chend ta:/ 
hunger = /ez moth = /perva:neh/ 
gorosnegi renj however = / e2m.ma:/ 
mibered/ = /kheili snake = /ma:r/ 

gorosneh shodeh water snake = /ma:r e a:bi/ 
est/ is following her = /da:red 


u: ra: teghib mi koned/ 


Please do not forget our today's Quiz! It can help you! 

Quiz: (Source: Lesson 118 - My Translation!!) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat a couple of times. Write it down on a paper. Find 
their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of them (in 
different tenses). 

No sooner 

She wonders 

Soon 

Be calm! 

I cannot stand ... 


3- Say these numbers in Persian: 
7-70-17 - 137 - 1661 - 791 - 367 - 700 - 701 - 710 - 2005 


4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<== es2 = OF ue Ta ts 


Book <= /keta:b/ < == ys el eas 


However= + + 

Cricket= + + + + + + 
Grasshopper= + + 

Hunger= + + + + + 


Welcome to Useful Drills! 
Fortunately (for the lazy students!!), no drills today! Just review lesson 118 once more!! 
Good teacher?! Thanks! 


Week 119 

Hello everyone! I hope all of you had a great time in my absence! 

Before we start our new lesson today, please let me take a few more minutes of your precious time to 
show you more of my ‘talkativeness'!! I promise this will be my last words on this topic . 

I never thought one word could take us all into these many words. After I wrote lesson 118, I received 
several messages again. The next are short parts of some of them. 

No 1: 

“ Mr.Hasn 

the differenc is Conquer mean to bringing advance living and rul to other nation and more friends and 
comfort for your nation. but invasion mean stilling people goods and destroing their Civilzation and life 
without bringing development in people brian and heart! 

It seems you calim know alot about Iran ...” 

No: 2 

“you seem to use all opportunity to attack the Arab people. You do it in your message board, in your 
lessons, even in your homepage ....” 

No: 3 

“why do you think it is good to make others happy by destroying the Arabs .....?” 

And so many other messages in this kind. 

To make the long story short, I have chosen parts of one message to answer here. This message is from a 
person whom I know for some time. I couldn't ignore her for two reasons: 

1- I know her for some time (favoritism is still working!!) 

2- The way she has expressed her feeling to defend her nation. I think it is a good lesson for all of us to 
react in a peaceful way to show others that they may be wrong and this is what the world of Islam needs to 
do in these days to change many people's attitudes. 

I deeply hope my answer today will be positive. So here we go (just for the last time please): 

Dear Nani, 

First of all, I love your paintings. Thank you for sharing them with me. Please do not take my comments 
on ‘invasion’ personal. I did not and will not allow myself to insult a big prophet like Mohammad, peace 
be upon him. 

The next are my short answers to you. My answers are in Bold. 

“..1 didn't notice that you hate Arab or said something bad about them and I don't blame you ...” 

— Nani, I do not hate the Arabs. Why should I hate them? What ‘hate' can do that ‘love' can't? We 
are close to each other. We have about one thousand years of history in common now, our grand 
grandparents have met!! 

“..Each one of us are loyal to his country and his nation and feel proud about it...” 

— Yes you are right. Our home is our mother. We love our mother. 

“..when I read your words I felt that it's make a sense I have always asked my self why Iran share with us 
some of our words and if you came to it's original you find that it's Arabic” 

— Yes, you are right. Lots of Persian words are replaced by the Arabic ones. 


“..I for my self don't really care about those bad things that other people did. they were dead and there 
works were dead with them. I care about now about our behavior with others now in these days” 

— Yes, you are right again! 

“..time 1s passing people are changing and there way of thinking is changing too.” 

— Absolutely correct! But some people still do not like this idea. They are still living in thousands of 
years ago! 

“Sir you are a teacher and I know that you want to teach everything about your country right but please 
don't put lines between us. You know how many people is visiting that site and all are reading your words. 
They already have a bad thoughts about Arab and about Islam and when you said that, you completed 
their thoughts and become beliefs” 

— Nani, I am sorry if you and others feel this way. I did not want to hurt you or others. We should 
learn to accept the truth. Now, please let me tell everyone that I do never ever accept to insult a 
prophet or somebody's belief. I do not think the majority is always right. I do not think like the 
majority. I do not think I should join the majority to condemn a prophet or a religion to please a 
few people who seem to be strong now. I am not able to do that. I do not even allow people use my 
words in a wrong way to support a wrong policy. I love the truth. That's why I am still suffering in 
my daily life. If, in nowadays, many are targeting Islam or the prophet Mohammad just because of 
some political leaders' policies (either Moslems or non-Moslems), they are wrong. I strongly believe 
that both Moslems and non-Moslems should be exceptionally careful at this time. We are at a very 
crucial stage in our history. Based on such judgments and hatred, we can never ever bring peace to 
this world. What is happening in the world today is the mixture of politics and religion presented to 
the naive. We should always remember that we cannot judge Jesus based on what the political 
leaders did during the Middle Ages or later, nor can we judge Mohammad based on what the 
current Islamic leaders are doing. The sun will not remain behind the clouds for good. We have seen 
this before and our children will see it later! Do not live in dogmatism. 

Our problem today is that we judge the prophets based on what their followers are doing. Now let 
me ask you a question. 

Can we say Jesus was homosexual because such and such priests in such and such churches practice 
homosexuality today? Can we refer to these priests as our standard based on which we can judge 
Jesus? 

For sure not. We cannot judge Jesus based on what such priests are doing. Jesus is the standard 
upon which such priests should be judged. We cannot put the standard upside down. If we do, we 
are benefiting from this standard to satisfy our own desires. 

So, the world should not judge the prophet Mohammad based on what such and such Islamic rulers 
are doing. Do not put the standard measure upside down please. 

Personally, I love all messengers. This is my ideology if you are eager to know. I love the way that 
gathers all human being under one God. In one word, I love ‘love' because I do not do ‘religions 
businesses’. I am not a politician! 

“we are not bad each nation has it's black dote in it's history but so so many good things that still hidden” 
— Yes, you are right again. I never said you are bad and I will never say that. 

“T hate politics :)” 

— Me too!! But quite unfortunately, to rule over the nations, politics is necessary! The point is that 
politics is different from spirituality. You cannot find a righteous politician nor can you find a 
political righteous! Keep thinking! 

By the way, the best title for your last painting could be ‘Pari' or ‘Fairy’. 

All right, I believe we have talked enough on this topic. 

Are you ready for more frog works now?! Good! 

Today, we have the last part of our short story translation. I hope you enjoyed it. Please be in touch and 
give me your comments. Do not feel bad if, in many cases, you do not receive my direct reply through e- 
mail. I ensure you that I read your messages. 


Please do not forget our today's Quiz! It can help you! 

Quiz: (Source: Lesson 119 - My Translation!!) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 


Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of 
them (in different tenses). 


Frightened 

To begin to understand 
To awaken 

Just then 


Nice 


3- Say these numbers in Persian: 

6 - 60 - 16 - 65 - 636 - 106 - 666 - 677 - 680 - 860 - 816 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have 
to change the big letters into the small ones whenever needed. 

Friend <= /du:st/ < == coe ee ee ae 


Book <= /keta:b/ < == ees Sa ars 


Tounderstand= + + + + + 
Redcolor= + + + + + + 
Torealize= + + + + + + +4 
Stil= + + + 

Little frog is Now she begins to 
frightened and understand that it is 
jumps away. the red color of her 
is frightened = coverall that has 
/teersideh eest/ made her fail. 


to jump = now = /ha:la:/ 





/peerideen/ - /khiz she begins to 


us zeedeen/ S understand = /kaem 
jumps away = keem motevegjeh mi 
/khiz zeena:n du:r sheeveed/ 
mi sheeveed/ that = /keh/ 
Two possible to fail = /na:ka:m 
translations here: shodeen/ - /reed 
1- ghu:rba:gheh shodeen/ 
ku:chu:lu: that has made her fail 
teersideh eest, vae = /keh ba: es e 


khiz zeena:n du:r na:ka:mi gesh shodeh 








Week 119 
Welcome to Useful Drills! 


mi sheeveed/ 
2- ghu:rba:gheh 


ku:chu:lu: deer 


ha:li keh teersideh 


zest pa: beh 
feera:r 


migoza:reed/ 


Just then, a 
sound awakens 
her. 


just then = 


| /na:geeha:n/ - 


/yek deef e/ 


a sound = /seda: 


i:/ 
to awaken = 


/bida:r keerdeen/ 


She looks in the 


* water and sees 


she is still 
wearing a green 
coverall. 

still = /naenu:z/ 
she is still 
wearing = 
/Neenu:z ... 


pu:shideh eest/ 








eest/ 


“Oh, it's a dream after 
all,” little frog realizes. 
dream = /kha:b/ - 
/roya:/ 

after all = (here in this 
text, it means) => 
/khosh beekhta:neh/ - 
/heemeesh/ 

Oh, it's a dream after 
all = /va:y, heemeesh 
kha:b bu:d/. 

to realize = 


/motevaejeh shodzen/ 


“Mum, the coverall 
you have given me is 
very nice, just as 
green as the grass. | 
like it very much.” she 
tells her mother. 

Her mother is happy. 
nice = /na:z/ - 
/gheeshee ng/ 

just = /dorost/ - 
/deeghigheen/ 

as green as grass = 
/beh seebzi ye chee 
meen/ - /mesl e 


cheemeen seebz eh/ 


Suppose that you are a Persian teacher. You have applied to get a job in a Persian community. They give 
you the story of the little frog to translate (Just speak, do not write). You have 15 minutes to read the story 
and translate it into Persian. You may also give the Persian meaning of some of the words in the story. Do 
your best, or you will lose the job!! Unlike your teacher, your interviewer is very tough!! 

Good luck! 


Hello everyone, how are you? 

Hope you had a great time between the two lessons! 

As it has been the case in many of our classes, | need to mention something here. 

| am not jealous! Really! This feature hurts the persons who carry it in their heart more it hurts 
others. Try it and you will see that | am right!! 

But something hurt me during the past week. | spent several hours last week on ‘silently listening 
to people's conversation'!! No | am not that bad!! 

| did it online and enjoyed it a lot! How did it go? 

| entered several Persian chat rooms without chatting! | just sat back, had my coffee and 
followed the conversations among the people whom | did not know! Yet, | enjoyed it. 

They talked about Iranian national soccer team, the election, the recent rain in some provinces, 
the hot weather, their first date with their friends, the recent argument in their home because of 
such a date, their teachers in the class, their boring homework, and bla bla bla!! They were still 
talking when | went offline! 

| also visited several message boards and all of them were alive with lots of topics in them. | saw 
hundreds of members on different message boards, and maybe, thousands of different topics. 
The people in nearby villages (web pages) seemed friendlier and more active! What a village 
they should have!! 

So, | enjoyed it a lot! It was a big fun for me! (Not because of the ‘dates', because of the 
discussions and the fresh topics) 

But, when | came back to our Easy Persian message board, it seemed empty for years. | haven't 
met anybody in our chat room since it has been online. 

What hurt me was that Easy Persian is more popular than all those web pages | had been to 
during the past week. However, people on those pages are more active than us here. | repeat 
that | am not jealous about what they are doing on those pages. Just a question mark flashed 
through my mind that why our people here are so reluctant to participate in group activities on 
this site. | am not benefiting from your chats and other language related activities in our 
message board. But, why are you denying each other a simple talk or debate? What is the main 
reason that keeps you away from joining such activities in our message board? Think about it 
and let me know if you found any answer. 

You know what? | feel | am missing Qajar Coffee on our former message board. With his hot 
topics, he made several people join a hot discussion! Do you always like disputable topics to 


intervene? 


All right, 

Now let us watch our new lesson!! Yes, ‘watch’! 

Today, we have a kind of movie show. It is just a test. Let's see how this one works. The most 
negative point here is that the file size is a bit big and will probably affect my server's monthly 
bandwidth. Let us keep our fingers crossed that everything will be fine! 

The lesson today is the first page of the first book of the first school year in Iran !! That's right! 
The first page of class 1 in primary school. The book is published in Iran in 1382 (Iranian 
calendar). So, it should be in 2003. Quite new, isn't it? 

So, here we go! 

Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download this lesson in AVI 
format. Most probably, you will need Real Player (or Windows Media Player) to play this file. The 
file size is 4.59 MB, and the duration is 4.54 minutes. 

As a short encouragement, it is really easy for you!! 


Lesson 1 — Iranian primary school — Book ‘Persian’ / ‘Farsi’ — published 1382 / 2003 — Iran 


Quiz: (Source: Useful Drills 24) 

1- Listen to the audio files first (preferably once). Repeat a couple of times. Write it down on a 
paper. Find their English equivalents. (Seen) 

One 

Two 

Three 

2- Find the Persian equivalent for the following words and make four sentences with each of 
them (in different tenses). 


Red 
Yellow 
Green 
White 
Purple 


3- Say these numbers in Persian: 
9 - 913 - 992 - 969 - 696 - 620 - 655 - 6365 - 8952 - 5847 - 9874 
4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have 


to change the big letters into the small ones whenever needed. 
Friend <= /du:st/<== ws? = GOFuets 7s 
Book <= /keta:b/ < == eGS=atl+ats 
Blak= + + + 
Purple= + + + 
White= + + + 


Yellow= + + 


Week 120 


As always, the Useful Drills today is very simple! 

I have mentioned several sentences in the lesson today that you watched in AVI format. All you need to 
do is to change the senteces to make new sentences. Here is how: 

1- The curtain in my room is purple. Listen! Then continue with other objects with different color. 

2- I have said that ' "You change such sentences into a slightly different one. 
EX: Mother is reading a book. Azadeh is reading a book. And so on. 

3- Use the word 'Like' = and make 4 sentences with this verb (with different subjects). Listen! 
4- Write a short composition in Persian to describe your own room. You may follow the examples we had 
today. 

Have fun and come back next week! 

3- Say these numbers in Persian: 

200 - 201 - 101 - 102 - 20 - 2000 - 210 - 120 

4- Follow the examples, combine the letters, and make words using the given letters. You'll have to 
change the big letters into the small ones whenever needed. 


Friend <= /du:st/<==2 ees) = Par gor s 


Book <= /keta:b/ < == as Se tert oe acer es 


To be < == ae oats ed 


=et,,+/lt+e4 
Home - House < == v c 


St tert | pete 


Street < == 
= ,+tatatl 
To come < == u e 
Sp hey = og + 
Week <== : = a ° 
New Words: 


Small = Sass /ku:cheek/. 
Big = Soe /bozorg/. 
Young = Oly /jeva:n/. 
Old= 4" /pi:r/. 

Ugly = Cais j /zesht/. 


Lovely= © Is ai /du:st da:shteeni/. 
Strong = soe /ghevi/. 


Weak = SF ** jae icf. 

Please repeat the above adjectives for several times. Then, cover the Persian words and look at the English 
ones and find their Persian equivalents by heart. And finally, use each of the above adjectives in simple 
sentences like what we had during the main lesson and keep yourself ready for the next week. 


Week 121 

Like our lesson today, the Useful Drills page is a bit different! Today, we are going to answer some 
questions instead of doing our routine drills. You may answer the questions in either Persian or your local 
language. 

Questions: 

1- Who is a refugee? 

2- Did you know that many famous people such as Albert Einstein, Nadia Comaneci, and Henry Kissinger 


were refugees? Would you say ‘no' to any of them? 

3- How many refugees do you know? 

4- What have you done for them? 

5- What would you expect from other people to do for you if you were a homeless refugee? 

We, the Easy Persian family, are a very big family and can do a lot. Our family has about 55000 members! 
Too big for a family! 

If each one of us put | dollar aside in one month, then we can not only feed thousands of people from 
across the globe but also help them get resettled in a third country. We can touch the heart of thousands of 
people without even knowing them. 

Did you know that 1 dollar in some countries where refugees are struggling can feed several people? 

Did you know that | dollar a month is too small for us to affect our daily life? 

Do you know that? 

Words to learn: 


Refugee = = ala /peena:hendeh/. Listen! 
Refugees = a [Sodlis 
Asylum seeker = gah, /peenazh ju:/. Listen! 

Asylum seekers = liyaaly /peena:h ju:ya:n/. Listen! 
Homeless = glasls 7’ /bi kha:noma:n/. Listen! 

Help = SoS /komek/. 
3S LS 


/peena:hendega:n/. Listen! 


To help = /komek kerden/. 


United Nations = 1s jis u Le jl /sa:zema:n melzl e mot.tehed/. Listen! 


} . . “ bal . = . - 
Let us not forget the refugees! = ° [™ a \ I) u Bastly /peena:hendega:n ra: feera:mu:sh 
nekonim/. Listen! 


Easy Persian Site support center 

How can I support my favorite webpage? 

I have been using this free site for quite a while. I appreciate this free work which is a labor of love. In 
return, I would like to show my love to others by the ways mentioned below: 

1- I will teach at least one sentence to somebody during this week, patiently and for free! 

2- I will offer a couple of bucks to the beggars I see during this week. 

3- I will feed at least one needy person once during this week. 

4- ] will get a branch of flower and I will go to a hospital or even a prison to visit some people. No matter 
if Ido not know them. 

5- I have some other idea that is not mentioned here and I am going to offer my love in the way I have in 
my mind. 

Result, 

At least 50000 sentences are going to be taught to 50000 people in one week. 

At least 50000 beggars are going to receive a couple of bucks each. 

At least 50000 needy people will have something to eat as their lunch or dinner. 

At least ... 

At least ... 

At least ... 

Wow, it is huge! Drops of water can make oceans if they gather!! 

Hello everyone, how are you? 


Week 122 

First of all, let me thank you for your warm messages during past week. I am happy that you liked lesson 
121. Iam also happy that you have such a willing heart to help others. May the One bless you all. Amen. 
Today, we are traveling to some 800 years ago!! We are going to old Persia to see an old lover. Guess 
who? Correct! We are spending some time with Hafez today. This poem is a response to several friends 


who loved to hear more about Hafez and his poems. So, here it is! 

I have chosen a very famous poem. Although comparing to many other poems written by Hafez, this is not 
what we can call ‘A level’, it is deep, lovely and famous (at least among the Iranians). I can say more than 
95 percent of the Iranians know at least several words of this poem, especially the first two lines. Why? I 
don't know!! It should have its own reasons! You judge it by yourself! 

This poem although old in date, is always fresh in meaning. Most of his poems have this feature. That's 
why Hafez has remained great in our history. He was centuries ahead of his time. The more you read his 
original work, the more new things you learn, and the more you love him. Some works never expire! If 
Hafez's poems were in English, or if Persian were the international language as English is today, for sure 
Hafez would be somewhere at the highest peak of world's literature. 

In this poem, I have not remained loyal to the original text. That is to say, I am not presenting a word for 
word translation here. I thought I could convey his message more accurately if I got rid of word for word 
translation. So, I have sacrificed words for meaning. 

The English translation is far from the beauty of the original work. To enjoy Hafez and Persian poetry, 
you must be able to read the original works. In the meantime, I deeply wish I had an advanced Persian 
class where I could teach only Hafez for years! Please pray for me to get such a class. 

All right, 

What you need to do today is sit back and go through the translation first. After you feel comfortable with 
the translation, you may go to Useful Drills page for the original text, its English phonetic writings, and 
the sound file. I hope you will enjoy this lesson. 

See you all next week. Khoda Hafez for now! 


Week 122 

Persian Classical Poetry - Vaezan By: Hafez - Translation and sound file: Hassan H. 

Please right-click on the link below and choose 'Save Target As' to download the sound file in MP3 

Persian Classical Poetry - Vaezan By: Hafez 
AVS ge pile g G Ina pedals SalI glass fgg: aga nkin jelweh der mehrah o menber nukonend! 
SS po Sas LS GT sigs cg Cyl a ase /chun beh khelvet mirevend an ka:r e diger mkonend/ 
cgi Qala sadils 5 eala css moshkeli darem ze danesh mand e majles baz pors/ 
AVS oo sued digs sod Iya Glale oa ftoheh ferma:yan chera: khod tobeh kemter mkonend!? 
isdglS bay Miglag as pg La Liga fou i yal bawer nemidarend nuz e dawaer 
si 48 oo gle glS ya dos g old a8 lS Ain hemeh ghelb o deghel der kar e daver mkonend! 
cbs ylbses oA LG ly yikes ob Gol ay Go Apa reb inno doletan ra: ba kher ¢ khodsha:n neshacn/ 
AAS esl g Sys ele 31 5 Ls dad ya lS fon hemeh naz ez gholam e tork o ester mkonendt 
cylae pod ph dS Gay Oa VLA cla & el] fey geda ye khangheh beneh keh der dew e moghan/ 
aiiS.. 0 Silos Ly gla oS | sids..a frudehend ahi keh dela ra tevanger mkonend/ 
aus oo gable MAIS gl GLb Gees hosn e bi pacyan eu: chendan keh a:shegh mikoshed/ 
AMS ge ope Ce 5] gue Os as glo 05 fzomreh i: diger beh eshgh ez gheib ser ber mukonend/ 
a pase Oy gel ie b4LaAwe ys y3 fber der e meikhaneh ye eshgh ey melek tesbth auy! 
aii 5 ees et Teiob Latl 5a5I8 fcender anja: tinet e adem mokhem.mer mikonendf 
es (ae cetig pA de Te He 5 ete fsobhdem ez ersh m amed khonush eghl got 
AS ce pa | hale jah 8 eres Luss fohodsiyan gui keh sher e hafez ez ber mikonend/ 

Cwww. easypersian. com 

Isn't Persian sugar?!! 

Preachers By: Hafez 

Preachers who look glorious on stages and on heights, 

When alone, (they) do something different! 

I have a problem, ask the most knowledgeable person in the community, 

Why those who preach for repentance repent less? 

They seem not to believe in the Day of Judgment 

That's why they change the Words, they misinterpret God's work. 

Dear God, place such notorious wealthy devils on their true lowly position, 

And let them not boast about what they've gained from people. 


Dear love seekers, wake up and seek the Temple of Love , 

Because there alone, you'll find the wine that puts your spirit on high 

His endless love, even if it puts lovers on fire, 

Gives you new face in love, revealed from the heaven 

Worship o lovers, at the Tavern of Love, 

Because there alone, you'll find the water that transforms your soul 

At dawn, a voice was heard from the heaven above, 

Wisdom said, “It seems saints and angels are practicing the words of Hafez!” 


Hello everyone, how are you? 


Week 123 

My friend always said, “God helps lazy people!” 

Don't follow my friend! This is not true although it saved my day today! 

Frankly, I didn't know what to teach this week!! (Anybody may run out of words / topics from time to 
time!!) 

I was just wondering what good topic to choose for this week when I saw ‘Persian measure units’ on our 
message board! If you remember I told you once that this message board is useful!! So, I found my topic 
for today! 

I began to focus on this topic when I received a lovely e-mail from an on time student who gave me 
several points to talk about!! That's why our Belgian Thibault is nice and lovely!! (Kidding!) 

Now, I had a lot to talk about this week. So far God has helped me twice!! 

But tonight when I was traveling in cyberspace, I came across a Persian radio station where God had 
decided to help me for the third time this week!! 

I decided to spend some time and take a rest in this Persian radio station before I had to continue my 
journey in this endless space! Trying to listen to a pleasant interview, I found a lovely music!! Travel is 
always good! 

I could hardly sacrifice this song for ‘Persian measuring service” today!! 

So, I finally chose the topic for today. Please come back next week if you are a tailor!! We will have 
several measures in our next lesson. 

Maybe you will call me ‘nationalist’ today because of this song! You try it by yourself and probably 
‘nationalism’ will increase this week!! 

I believe this song could be a kind of national song. In a wider meaning, it could be ‘international’ if we 
replaced one word of this song with another one. Here's how: 


The second line from the end reads: * gal SU 51 esl 034 3% Gusle /a:shegh e har zareh i: az kha:k e 
ira:nam/ = I am in love with every single sand / part of Iran 's soil! 


If we simply replace Shira Awith & Les5/keyha:n/, which means UNIVERSE, we will have this: 


e LgaS SLA Jf esl 053 59 Ls a -shegh e har zareh i: az kha:k e keyha:nem/ = I am in love with every 
single sand / part of the universe's soil! 

This one seems deeper, at least to me!! You know why? Because the rain is generous to everything, 
everywhere, and everybody. Do not release your points and ideas now!! Please go through the song first 
and then give advice! 

I have no idea about the singer or the lyricist. If you do, please let me know. 

Before we go to this song, let me tell you that the quality of the original song was not better than this! 
Have fun! 

Please right-click here and choose ‘Save Target As' to download this MP3 song into your computer. Then, 
go to Useful Drills page for the lyrics and translation. 

See you next week and Khoda Hafez! 


Week 123 
This song maybe difficult to sing but, for sure, is wonderfully pleasant to listen! That's why we have two 
ears against one mouth!! 


atl )L 6 5455 ighatreh baxranam/= | am a drop of rain 


asl siya wads poly aid csi cys inan yeki hastam vali yeksad hezacranam/ = | seem one but | am hundreds of 
thousands! 
a yl te 64 (puogid oo )4 Mar pei ye peivastan e beh jam e ya:ra:nam/ = | am looking to join other friends’ fellow ship 


asl )Li 6 5454 ighatreh baxranam/= | am a drop of rain 


a4l Li 6 545 ighatreh baxranam/= | am a drop of rain 

atlig sd lus Li (281508 5a fekr e hamrathi ye ba: sell e khoru:shanam/= | am thinking of companionship with the 
roaring flood! . 

as Mus IS 34 [els cpus pat fekr e teshneki ye golha: dar golesta:nam/ = | am thinking of thirst of flawers in the garden! 
asl yl 6 54:3 /ghatreh baranam? = | am a drop of rain 


asl yl 6 545 ighatreh baxranam/= | am a drop of rain 

asligas os 51 1) Abs (14 daa ailgs (0 Mnitavainam cheshmeh ha: ye khoshk ra: az no beju'shanam/= | can 
make dry springs qush forth again! 

atlas os 3l lb AubA p20) yuu etlss _.2 Mnitavanam sarzamin e khoshk ra: az no beru:ya:nam/ = | can make dry 
lands green again! 

as Lis oh sls ‘| Jaz gol bepu:sha:nam? = cover them with flowers! 


etlig sa 94 5] /azno beru:yainam/= grow them afresh! 


Lo | alias Aku:chakam am.ma:! = | am little, but 


a@jls jus Cubs dihiad | Li ys Cuuss ast darya: ra: hamisheh posht e sar darram/ = | am always holding the hands of 
sea behind me! 
e) Igaool Is 59 cyuisg 5 7-ua 64 ‘0 /man beh sobh e roshan e farda: omidva:ram/= | have hope in tomorrow's bright dawn 


e) Igarol Is 5a cyuisg Tue 64 :y0 /man beh sobh e roshan e farda: omidva:ram/ = | have hope in tomorrow's bright dawn 


atl) 6 544 ighatreh baranam/= | am a drop of rain 
etl jlgssel ju j94 yl 351 saz tabar e noras e omidvarra:nam/= | am from a newily-born family of ‘Hopers'! 


aslyal SLA 51 gol 654 5% (gab Le Ja'shegh e har zareh i: az kha:k e iraznam/ = | am in love with every single sand of Iran's 
soil! 
atl sli 6 sb dghatreh ba:ranam/= | am a drop of rain 


Hello everyone, how are you? 


Week 124 

This is not my business! I am responsible for myself! Maybe they have done something wrong that are 
suffering like this! They are not part of my family! What is important is that I am fine! I shouldn't touch 
them, maybe it is epidemic! I should ask my family to stay away from them! And so on. 

We are all thinking about ourselves. We always think such things happen to people far from us. We do not 
know that one of them could be one of us. 

Strange ice-breaker today?! 

What am I talking about? 

Brain Tumors, Breast Cancer, AIDS-related Lymphoma, Gastric Cancer, Hodgkin's disease, Kidney 
Cancer, Liver Cancer, Lung Cancer, Prostate Cancer, Thyroid Cancer, Vaginal Cancer, and lots of strange 
names that we have never heard of. There are some people around us, who are suffering from such strange 
diseases. They do need hope to keep on living. At least, we can give them hope to fight for their life if we 
cannot help them with their hospital fees and the devices needed for their treatment. We can spend some 
time with them. We can be part of their life. We do not need to remind them of their disease. At least, we 
can keep them busy by words, memories, light activities and even by listening to them. 

These people need us even if we do not know them. Let us help them keep walking. 

What do you think? 

All right, as you remember, I told you last time to come back if you were a tailor! 

Ok tailors, are you ready?!! 


Today, we are going to learn some measures / units in Persian. Honestly, I do not know many of them in 
Persian! But we will try to remember as many as we can! Ok? 
Let's start with the simple ones!! 


Meter = je /metr/. Listen! 
Centimeter = ae ot Lee /sa:nti metr/. Listen! 
Square (for numbers) = &2 /morab.be/. Listen! 


Square (a part of streets) = lane /meida:n/. Listen! 


Square (a four-angle shape in geometry) = &* imorab.be/. 
Liriie 


Cube (a solid object with six equal square sides) = /moke.zb/. Listen! 


Cube (for numbers) = same as above! 
Question: 
How do you say ‘sugar cube' in Persian? 


Did you use isk /moke.zb/?! 

It is wrong! 

‘Sugar cube’ is simply 348 /ghend/ in Persian! 

Easy, isn't it?! 

That's why Persian is sugar!! Remember, Persian is not 8 /ghend/!! 


By the way, if you happen to travel to Iran , you would see this o9 /ghend/ everywhere next to each cup 
of tea!! Enjoy your tea if you are in Iran ! 


Length = Js /tu:l/. 
Width = 4°” /erz/. 
Height = & Las | /ertefa:/. Listen! 


Depth = “+ /omgh/. Listen! 
Ok, let us learn some shapes here before you know that my measuring knowledge is finishing!! 


Triangle = oil e /mosel.les/. Listen! 
Rectangle = Jalan prostotil/, Listen! 
Circle = *2# la /da:yereh/. Listen! 
Ellipse = re /beizi:/. Listen! 


Cone = bs) /meekhru:t/. Listen! 


Geometry = #1 /hendes.seh/. Listen! 

All right, please go to Useful Drills page to see some examples. 

Not a perfect tailor yet?!! Come back next week to learn some UNITS. 
I hope this lesson was useful. 

Happy tailoring!! 

See you next week! 

Khoda Hafez! 


Week 124 
Try to learn the examples. Although the sentences may have a couple of equivalents in Persian, I have 
given you one of them to make it easier for you. The Persian sentences below (1-4) are the exact 
equivalents of the second English sentences. Enjoy your drills! 

1- This ruler is 50 centimeter long = the length of this ruler is 50 centimeter. 

- Cul ye ile ° lace uns ba onl Job /tu:l e in khet kesh penjazh sa:nti metr est/. Listen! 
2- This room is 3 meters wide = the width of this room is 3 meters. ° Ciel fre ou GLI Gal ue je 
/erz e in ota:gh seh metr est/. Listen! 


3- This wall is 2 meters high = the height of this wall is 2 meters. ° Cuel ye go gig Gal ¢ Le)! 
/ertefa: e in diva:r do metr est/. Listen! 

4- This water is 1 meter deep = the depth of this water is | meter. ° “un! “ A a! Sal a 
/omgh e in a:b yek metr est/. Listen! 


5- I will wait for you near that square. ~ re lps 2 Glane o! a °F O* men nezdik e 


an meida:n montezeret kha:hem bu:d/. Listen! 
Note: 


If you are talking about shapes, you could simply add the word Re ®> /beh shekl e/ like below. 


: = | a . . | 
6- This table is square. ou J oD ee Oe /in mi:z beh shekl e moreb.be est/. Listen! 
7- The football field / ground is rectangle (rectangular). * uve Jpbinwe iis = Jigs nee) 


/zemin e fu:tba:! beh shekl e mostetil zst/. 


- Cus! Give Jaw srs sels on! jin ka:ghez beh shekl e mosel.les est/. 
- Cael cinSe J os 995 oSa5 QalS 


8- This paper is triangle. 


9- The backgammon dices are cubical. /ta:s e tekhteh nerd 
beh shekl e moke.zb est/. Listen! 


Note: 


In such sentences (6-9), you could simply delete JAe ®> /beh shekl e/ and add to the end of each 
shape. 
Example: 


This paper is triangle. ~ S| critic ielS On /in ka:ghez moszl.lesi est/. Listen! 
I hope it was not difficult for you. 

See you next week. 

Hello everyone, how are you? 


Week 125 

Before I say anything else, let me warn you that our lesson today is a bit long! Be patient please! 
However, if you do not like to read my writings, please scroll down the page to see the lesson (I am not a 
dictator teacher!). 

After I confessed during one of our former lessons that I was running out of knowledge, I found lots of 
things to say! (Maybe, that's why confession is very common in Christianity!!) 

To make your job and mine easier, let me use numbers! 

1- About this sentence that you saw on our homepage: “Say farewell to Easy Persian! Soon!!” 

First, let me thank you for all your very warm messages. I should admit that I was a bit naughty! Yes, it 
was just an ad! Nothing more!! Sorry, for that! I promise not to do that anymore! You know what? I am 
going to find a job in an advertising company!!! Do you think I will have any success?!! 

I was not going to take that message down for quite a while! Unfortunately (!!), I saw some messages on 
the message board that said, “Hassan needs money?!” 

So, after I saw that message, I modified the ad immediately. Honestly, it was not about asking you for 
money. (Since it was an ad, it could be about making money though!!) Please do not misunderstand me; I 
am not that much money-centered! (I like it though! !) 

But one of the good points of such an ad was receiving wide variety of emails with lots of interesting 
topics!! Let me share only one sentence of several hundred lovely messages that was lovingly touching for 
me. 

Here is the sentence, 

“Tt would be a crime to remove such a valueable source of knowledge from the internet. 

Khayli Mamnoon and khodafiz. ” 

I promised him that I would never become a criminal!! 

2- I want to share a great site with you here. Unfortunately, the main portion of this site is in Persian. 
Besides, the topics are really deep and mostly difficult. So, I strongly recommend this site to native 
Persians (with desire to follow such topics) and to the very advanced Persian students. 

I would also like to take advantage of this opportunity to thank Mr. Professor Jamali for all his love and 


hardship he has gone through in exploring and sharing such deep and historical meanings of the words in 
our culture. I have been enjoying his speeches continuously since I found him. How much one could do! 
And how much one person could know! 

Dear professor Jamali, if you happen to see this message, please be noted that your hard work will not 
remain fruitless. You are sowing something that will certainly grow tomorrow. Thank you. 

Here is the page: http://www.khomam.com/ 

3- Today seems to be our ‘sharing day!’ lots of things to share! 

I guess many of you know Alijsh on our message board. I am telling you that this young man is far older 
than his age! (I mean mentally, not physically!!!) 

I am afraid I am not allowed to reveal his age to you here! Currently, accept it from me that he is very 
well-talented! 

Could you believe this program that you are going to download in minutes is written by such a young man 
who could hardly convince the father of the girl that he is old enough to marry his daughter!! (He has 
never done that!! Honestly!! This is just an example! Hint that is!!) 

This program is called PVC. It is not that kind of plastic things! Or some permanent virtual circuit things! 
PVC is standing for Persian Verb Conjugator. It is a simple program that conjugates any Persian verb for 
you in a matter of ‘no seconds'! That is amazing! I do not know how he has done it and I do not want to 
know it!! It is too complicated for me! But, if you are looking for a talent, this is your man!! 

Let me thank Ali for making and sharing such a lovely program. 

You do not need to install anything. 

Just download the zip file here and unzip it. In your unzipped folder, you will see a file called 
‘pvconjugator’. Click on it and follow your screen!! 

To get most out of this program, first read the ‘Help' that is provided in this program. For more 
information please contact Ali directly (later!). 

Ali agha, dastet dorost!! = dasset dorost = dastet dard nakoneh!! = thank you!! 

Download Persian Verb Conjugator (PVC) here! 

Note: This program is in ZIP format. So, you will have to Unzip it first. Then, in your Unzipped folder, 
click on PVC.EXE. That's it! You are done! Enjoy Conjugating your Persian infinitives! 

Important: Please note that this program is copyrighted to Mr. Ali J. and is available for your personal 
use only. For commercial use or for further information about this PVC program, please contact Ali 
directly. 

All right, now the lesson today. 

As you remember, I promised to continue Measures / Units in Persian this week. Unfortunately, you have 
to wait a few more weeks for that. The reason is that Iam going to introduce this “Easier than Easy 
Persian’ today! First things first!! I am telling you that it is a very nice work. I highly recommend it (not 
merely because it is mine! !) 

This work is based on Persian primary books series, grade 1. This book is now being taught in primary 
schools in Iran . It contains 40 lessons (119 pages) that start with easy ones and ends in more difficult 
texts. So, both beginners and intermediate students, both children and adults can enjoy this CD. Yes, the 
complete work is on a CD. 

To let you know more about this CD, I am going to post three lessons online for you to enjoy; that is one 
lesson per week. This will give you the chance to see different lessons with different levels of difficulties. 
Then, you can decide if you want to have one copy of this CD or you want to let Hassan H. keep it with 
himself for a rainy day!! 

Ok, let me speak no more today! You will have the pilgrimage to read more after you click on the link 
below!! 

Please come back for other lessons! They will be uploaded very soon. 

Sorry for talking this much today! 

Wish you all the best, 

Your servant, 

Hassan H. 


Week 125 
No drills today! I hope you enjoyed the lesson! 


Hello everyone, how are you? 


Week 126 


Today, I have a very easy job!! Please click on the link below to see your lesson! 

Wait a moment! Before you leave, I have some very short words to share with you. 

1- The PVC program I talked about last time is ready now! You may either download it here or go to 
lesson 125 if you don't like this link! 

Note: This program is in ZIP format. So, you will have to Unzip it first. Then, in your Unzipped folder, 
click on PVC.EXE. That's it! You are done! Enjoy Conjugating your Persian infinitives! 

Important: Please note that this program is copyrighted to Mr. Ali J. and is available for your personal 
use only. For commercial use or for further information about this PVC program, please contact Ali 
directly. 


2- I found a great web page last week. Since we had many things to share last time, I saved it for today 
(like housewives who save some eatables for a rainy day! = the child's crying day!!). Please click on the 
link below to find an excellent Persian Radio Station. The Iranian Radio online just round the clock! 


All right, now like a good student go to your lesson below! ! 
That's it for today. See you all next week! 
Khoda Hafez! 


Please click to see the second lesson of this CD. 





Easy Persian Primary School-book 1 
Salam beh hamegi! (Hello everyone!) 


After months of hard work, finally this easier than Easy Persian is here! 

The best and the easiest way you could ever find in learning a language is this: don't do anything!! Just sit 
back and enjoy your class! If your teacher speaks too much, turn it off! That's it! But, you won't miss the 
class! It's that good!! It's that fun! You won't stop reading along with your teacher!! You cannot remain 
silent! That's a deal! You will see yourself doing something! It's that much encouraging! 

This is the first CD of the primary school books series. I have done all I could to make it as fun as 
possible. Just remember the more comfortable you feel now means that the harder work someone has done 
for you! I hope you will enjoy it! 

One of the biggest points of this CD, besides learning the language, is that it takes you to the same 
environment as the local students are now. You will feel that you are closer to the original local color of 
this language. Who knows, maybe you will have a lot of sweet dreams of Iran just because of this book!! 
To help you more with this feeling, I have pronounced most of longer sentences in the same way as I used 
to read them as a school boy years ago when doing my homework! I liked it! I was not sure if you liked 
that kind of reading though. Otherwise, I could read all like this! That's my favorite! I hope you will like it 
too! 

Points to remember when you are going to use this CD: 

1- The original book is written for the native speakers. It is clear that a native speaker, no matter if it's a 
child, can speak his / her mother tongue very fluently! So, it is natural if they are supposed to do more. 
However, we should not expect the non-natives to have the same potential as their native counterparts 
have. 

Solution: I have modified the lessons to best suit your needs as a non-native. 

2- Based on what mentioned in number 1 above, I have not worked too much on some pages that need 
more work for beginners. You are not supposed to work much on those pages either! This is just to make 


the learning easier for you. Do not worry though; you will not miss a big part by skipping over those 
pages! However, I have put such kind of pages under ‘Optional’ for you to use if you feel comfortable with 
them. 

3- Although I have tried to pronounce the words and sentences as clearly and slowly as possible, you may 
"PAUSE ' the video files at any time you wish if you think you cannot follow longer sentences. If you want 
my personal suggestion, follow the files without pausing them!! 

4- As for writings, there are enough video files at appropriate places to help you with your writings. 
However, if you think you need more of them, you could still practice with more words. The letters you 
will learn during this course will be good enough to be used in all words. They may be used a bit 
differently in different words, but, definitely recognizable! 

5- Again for writings, do not feel strange if , sometimes, you face a different kind of /shin/ or /sin/ or /gaf/ 
in my writing drills! It is a kind of Persian Calligraphy called 'Nastaligh'. Honestly, Iam not very good at 
that! But based on what I am good at, I have tried to write most of them in Nastaligh! Keep practicing; 
maybe you could write better than me! So, you have both Writing drills and Calligraphy lessons together! 
This CD is highly recommended. 


Week 126 


No drills today! I hope you enjoyed the lesson! 


Hello everyone, how are you? 


Week 127 

What would you do if someone broke your child's head?!! 

I, most probably, would break both the child and his father's head!! The eye for an eye policy is great if it 
supports me!! Right? 

Recently, I read breathtaking news on BBC Persian. Maybe, you have seen it as well. 

A 12-year-old boy called Ahmad who, seemingly was carrying a toy gun, was shot dead in Palestine. The 
Israeli police thought he was a terrorist. 

We would never rest in peace if it were our child. Ahmad's father, however, had a different idea. 
According to the news, when the father got into the hospital, the doctors told him that the bullet had 
pierced his child's brain; so, he would certainly die. 

“What about other parts of his body? Are they working well?” Ahmad's father asked the doctors. “Yes, 
they do not have any problems,” came the reply. 

“Take the working parts off his body and plant them into the body of as many Israeli people as possible.” 
The father commanded. 

And so did the doctors. In hours, the heart, the kidneys, and other parts of Ahmad's body were 
transplanted to six different Israeli people of different ages, mostly children. 

Ahmad died but his death saved the life of six people from the so called enemy tribe. What he did was far 
deeper than the Good Samaritan's. What he did was million times more powerful than thousands of bombs 
and stones thrown everyday. Ahmad's father conquered the heart of the world with love. 

This was Ahmad's father's message: “the reason I did that was to send the message of love and peace to all 
who love peace. Everybody plants olive tree to convey peace and I have planted parts of my child's body 
into the body of Israeli kids to keep the symbol of peace alive in them.” 

This is not a made up story. This has happened and I am sure most of you have seen or heard about it. 
Long live love, long live peace. 

I request all of you to wash your eyes and look at things around you afresh. Please pray for love, peace, 
Ahmad, and his family who are having a deadly difficult time at this very moment. Where are you God to 
see all these? 

To read the original news in Persian, please go to this address: 
http://www.bbc.co.uk/persian/news/story/2005/1 1/05 1109_si-ismail-khatib.shtml 

All right, please click on the link below to see today's lesson. As promised, today, we have the last part of 
Persian primary school book sample. I deeply hope you will like it. 


As the other note, I have recently started writing in Persian after years! To express myself in words, I have 
made a Weblog. Unfortunately for the non-Persians, the main part of this Blog is in Persian. This was all I 
could do at this time. I hope those who can read and understand Persian will like it. Here is the address: 
http://iseed.blogspot.com/ 

Please let me receive your comments. 

Ok, that's it for today. 

See you next week. 

Khoda Hafez! 

Week 127 

Again, No drills today! I hope you enjoyed the lesson! 


Week 128 

Is bad always bad? 

I would say ‘yes' if you had asked me this question one week ago! Today, I have a different idea (even 
temporarily!!). Compared to the worse, bad is good!! 

Recently, I always complained that my old computer has made me crazy! Although I loved my computer, 
I thought it was not good anymore, which means it was bad! Then one day, it stopped working 
permanently! As a result, I lost my connection with the outside world, which was a terrible experience. It 
was then I came to know that even if it worked poorly, it was good enough to connect me to you! So, 
compared to ‘worse’, bad is good! 

This week, I decided to buy a new computer. I checked my savings and noticed that it was too little for a 
new one! (Now, you know how rich this teacher is!!). Through some channels, I finally managed to get a 
new computer. So, I guess I can spend more time online from now on. Say ‘hurray' if this made you 
happy! 

I also want to take advantage of this time to share something with you. From among all the possessions of 
this world, I have only one thing that I guess is mine! And that is my tongue!! Recently, I noticed my 
tongue remains silent! You know that I am very talkative! So, silence kills me! Honestly! I noticed that I 
could not write or say anything for quite long time. I hate this situation and I would love to ask you to pray 
to God, or whosoever you believe in, to push my tongue towards words! Please ask Him to let my tongue 
speak again! Let me see how many of you have got pure heart (!!); for it is said that if you keep asking 
God with a pure heart to give you something, it will be given to you!! Maybe it is a test for your pure 
hearts!! 

All right, 

Now let's see the lesson. If you remember, I told you in lesson 125 that after the Primary School CD 
sample pages, we would continue our Persian Measure / Units lessons. So, here we are again! We will 
learn some more of Persian Units today. If I happen to get more, I will certainly share it with you again. 
By the way, how was the Primary School CD? I thought you liked it. So far, only a few have shown 
interest in it. (My interest measuring system works based on the number of orders placed!!). Iam not 
threatening you, but let me tell you that the less you welcome my works, the less I will find the courage to 
do more! There is a Persian expression that says: eee veales tu J! Gy Uy eld 1sy!! Listen! It means 
something like this: supportive listeners / audiences create better speakers! Or, Good audiences put the 
speaker in a better speaking mood. 

Well, Iam already convinced that your heart is beautifully pure!! I have already started talking this much!! 
Keep praying please! ! 

Here are some more Persian measures / units: 

human: 0-4) /nefeer/ 

Example: two people = 25 4) /do nefer/. 

camel : 0-4) /neefeer/ 

Example: two camels = 25 0-4) UX) /do nefeer shotor/. 

Note: some of these measures, like what you see in camel, are not very common in nowadays Persian. 
You could simply say 25 U4) /do shotor/. 

carpet: G¢<» /tekhteh/ 

Example: one carpet = eS G¢» -4 U8 /yek takhteh feersh/. 

airplane: 4 955 /ferveend/ 

Example: one airplane = GS 4) 969 » shvsel /yek feerveend heva:peyma:/ 


car: 2L4¢sSle /deestgazh/ 

Example: one car = GS 23U4Sle aluisy /yek destga:h ma:shin/. 

check (bank note): —3_» /feeghzereh/ 

Example: two checks = +5 -4.3_» g¢-S/do feeghereh chek/. 

house / residential place: G' /ba:b/ 

Example: five houses = Go¢ GIG ¢!ce /penj ba:b kha:neh/. Or, Gog GG s!e3 eu Sscxs /peenj ba:b va:hed e 
mesku:ni/ = five residential places 

kilogram: SJ 5 /kilo/ or, /kilu:/ 

Example: three kilos banana = Gog Suds e35 /peenj kilu: moz/. 

gram (as in kilogram): 42 /gram/ (same as in English) 

Example: one gram gold = ss 4 LJ} 

litter (1000 cc): ds 5 /litr/ 

Example: ten litter milk = 2» Js) Vis 5 /deh litr shir/. 

bottle of beer or other alcoholic drinks: +4) /botr/ 

Example: two bottles beer = 35 Gb) l4¢ 5 /do botr a:bji/ 

Very important and brilliantly relieving note!!! 

It is said that necessity is the mother of invention!! Here, I should say laziness is the mother of invention!! 
You know why? Read below! 

In daily conversations, we the Iranians do not use most of these measures!! Instead, we have a very short 
word that replaces all the countable measures!! That easy word is “! /ta:/. 

Example: 

Five cars = Goe ©! aelasu /peenj ta: ma:shin/. 

Ten camels = » &! U4) /deeh ta: shotor/. 

Four planes = gel O! o slusel /cheeha:r ta: hava: peyma:/. 

Now satisfied?!! Easy Persian makes sugar sweeter! ! 

Before I say bye to you, let me give you a small homework! ! 

Question: I said for countable nouns, we use “! /ta:/ in daily conversation. What is the word for non- 
countable nouns? 

Example: 

What if the word is ‘water' or ‘milk’ or ‘beer’? 

Keep thinking!! 

See you all next week. 

Till then, Khoda Hafez! 

Sorry, sorry, it's me again! I said many things today and still need to say one more thing! I forgot to wish 
you a very happy and blessed Christmas as well as a wonderful new year! So, merry Christmas and happy 
new year to all of you! 

Wow, your hearts are great!! I am just wondering with so many pure hearts, why is it that our world is still 
filled with hatred and war? Let us pray for the rulers!! 


Week 128 

Again, No drills today! Just make somebody happy during the Christmas! Also, sing Merry Christmas 
song to that person!! Make sure he/ she is patient enough to tolerate your voice!! Always remember that 
action speaks louder than words!! Merry Christmas and Happy New Year! 

Enjoy your holiday! 


Week 129 

First, let me thank those who sent me their Christmas and New Year wishes either by writing a few 
touching words or by choosing/making lovely e cards. Thanks a million! 24.44 54) 252 GSve!! 

I am really happy that you have accepted me as a person you could think of during your happy time. It 
means a lot to me. God bless you all! 

Before we start our new lesson today, I have two things to share with you. 

First, one of our old Easy Persian friends has done a nice a job. She has collected and summarized all 
tenses we have already covered in one page. I have edited her work for you to enjoy. Please click here to 
download it in Microsoft Word Format. Let me thank Semberlyn Crossley on behalf of all of you. Thank 
you Semberlyn! 


Second, is an open letter from a Pakistani brother to Mr. Osama Bin Laden!! His message is very touching 
and it may not be very bad if we all read it together! 

Here is the message: 

An Open Letter To Osama bin Laden and Ayman Al-Zawahiri. 

(Wherever You Are) 

Aslam-o-Alaikum! 

Do you know what degree of shame, abomination, misery and wretchedness is being heaped on the 
innocent and peace-following Muslims all over the world because of this so-called and self styled Jihad of 
yours? 

Do you know how many innocent, unsullied people are being daily butchered as result of this professed 
Jihad of yours? How many children are being orphaned and women being widowed precisely for the same 
reason. 

And do you know, killing one faultless human being is like killing the entire humanity. You must 
definitely be knowing that you will surely be held accountable for this all bloodshed. Will you, then, be 
able to face your God? I challenge, no! 

Then, why have you become an agent of some hidden hand. Why are you taking the responsibility of the 
murder of entire humanity to yourself on his behest. Why are you dragging the Muslims down? Why are 
you demeaning Islam by presenting it as a terrorist religion? Acting like this, which religion are you 
rendering a great service to? Are you raising the standard of Islam high or you (if you reflect on it) are 
causing the heads of the followers of the path of the righteous bow down with shame in-front of the entire 
humanity. 

Today most of the Muslims believe that you are not a true Muslim but planted by the enemies to destroy 
the image of Islam. 

For God's sake, take recourse to sense, and announce a CEASEFIRE at once so the inhabitants of world 
may be introduced to that divine aspect of the Muslims at whose hands no soul suffer, whose words and 
actions bear no tinge of dichotomy, whose speech, when uttered, conveys to others the message of love 
and protection, whose thoughts, when thought, are devoted to the well being of others. Herein lies the true 
success, and herein lies the victory of the true religion of Allah. 

S.A.Rehman 

(Peace Activist) 

PAKISTAN 

All right, 

Today, we have a new translation work again. I hope you will enjoy it. Actually, I am not going to work 
hard on it today!! You are going to do the main job and I am going to wait for one more week!! 

Here's how: 

Please read the following short story carefully. Then, do your best to translate it into Persian. You may 
look for the new words on Useful Drills page if needed. Next week, I will provide you with the Persian 
translation. Hope it will be ok with you. 

Once again, I wish you a very prosperous 2006. 

See you next week. 

The text: 

I don't like her! 

Bob goes to a new school. 

One day, he comes back from the school. 

“Bob, do you like your new teacher?” his mother asks him. 

“T don't like her,” Bob says in reply. 

“Why?” asks his mother. 

“Because, first she says that three and three is six. Then, she says that two and four is six too! So, I don't 
like her!!”” 


Week 129 

To like = 2s 4 AlLiny 

Goes = eg 538 

New = ex = Sl je 

Comes back from ..... = 15... Gy ag Ko 
In reply = 7s! 


Why = g! 

Because = Gols |suSe = 5s! 

First = |5J 

Says that = es S53 Xe 

Is (here in this text) = es Vis 

Then = -¢2 

So = Gols su 

The Tower of Babel (Genesis 11: 1-9) 

The tale of the Tower of Babel is an "explanation" of why there are so many different languages. You can 

find the story in some of those languages by following the links below. Having a single text in a variety of 
languages is a good way to see similarities and differences between those languages. 

The Tower of Babel did in fact exist: it was a seven-stage ziggurat (stepped pyramid) with a temple to the 

god Marduk at the top. It was called Etemenanki, or 'the temple of the platform between heaven and earth’, 
and was built in the city of Babylon sometime during the 6th or 7th century BC. 


(4) Persian/Farsi 

hie Ges Oh) SE 4 les ate des 185 9 cI 21 

Do 5 Mane 5 Sub 52 se 5 ae 9 cobs ay plait pe Lei Sha Spe GIS Bi Oh yay 0d yay Adige Ly 5 Ad) Ad Lyd Cymer | 2 
a6 (ihe Ll 

42 ee AS a Jeg OF 52 tL ee os aS a SO jp Get tele» rES cod YS a) pis aa Ly thingy jue Lail 93 4S (20d yo 453 
bes OF ee 5 sed cls sl 52 (ad wal 98 be S358) yp le Cp 5 Ge Oe! ls opHS lay a8 Gl yt ee Gey Gla 
28a OS oalitaal @& clay yb 5) 5 Biss gles ASS Gy 5} ala gad agi aid 

Cs) 60 date g Cal Sy ad ye dad Gli jp caiS cous laid ai ag Gad Ly la 2 4S ge on g pg dy ai glad 48 CalSaa Ll 655 
ala Saal gS plat) aia! ss GIS ya east 99 catiSG ig YS gle Lei 9S) SI ail oa S & 5 pd 1 UNS 

«dag |) S38 Ges ala aul 9 uk | Leal ob 5 Ua .7 

Cbs 02S! 2 Oye 5 699! 5 OLE! ab glad 8S Onl ayy fab Glo pp Cad jest cl 5) Lei AS 28 Ga 50 Ob) GUI Cn! 8 
bs oi) yy Ge 55 9) Lal Gas Gal 519 


Week 130 

If you remember, we had the following text last week. I asked you to work on it. Did you listen to what I 
said? Great students!! 

All right, let us take a look at the text once more: 

The text: 

I don't like her! 

Bob goes to a new school. 

One day, he comes back from the school. 

“Bob, do you like your new teacher?” his mother asks him. 

“T don't like her,” Bob says in reply. 

“Why?” asks his mother. 

“Because, first she says that three and three is six. Then, she says that two and four is six too! So, I don't 
like her!!”” 

You already know the new words, don't you? If not, please visit the Useful Drills 129 again! 

Ok, here we go: 

I don't like her = a} | 5) 2554 Ole! /meen u: ra: du:st neda:rem/. 

This is the formal translation, or the book style, which is ok. 

However, there is an easier way to translate this. 

I don't like her = 25404 O\e! /du:sesh needa:reem/. 

Bob goes to a new school. = Glo —» ay 72645 as 0». /ba:b beh medreseh ye jzedidi mi reveed/. 

One day, he comes back from the school. = 6S 555! 5 15 e2su Gy as So, /yek ru:z u: ez medreseh ber 
mi gerded/. 


“Bob, do you like your new teacher?” his mother asks him. = al2yu%!5 | 5 es Guus: "Glo — lil ae de eas 
J) 5084 Al_s*" /ma:deeresh ez u: mi porsed, “ba:b, a:ya: mozllem e jedidet ra: du:st da:ri?” 

“T don't like her,” Bob says in reply. = GG 35 ¢ sho ag Kise: "2 eu! Ute!" /ba:b deer jeeva:b mi gu:yed: 
“du:sesh neda:rem/. 

“Why?” asks his mother. = al2yu% es Gos: "eit" /ma:deeresh mi porsed: “chera:?” 

“Because, first she says that three and three is six. Then, she says that two and four is six too! So, I don't 
like her!!”” 

"os les WscyKe | \ J as S50 So Kyo Go I_alto (yuo as Usd aU, SE as 4 x50 So a9 Ww | palo eel oa as Ui 99 
ALE. S04 ad LHe Ole!" 

/beera: ye in keh u: evvel mi gu:yed keh seh beh eza:feh ye seh mi sheveed shesh. Bed mi gu:yed keh do 
beh eza:feh ye cheeha:r heem mi sheveed shesh. Pees meen du:sesh neda:rem!” 

NOTE: In all sentences above, you may replace ¢Xs4 with |_|» /ta:zeh/. They are almost the same. 

All right, 

It was very easy, wasn't it? Good! 

So, because both you and I did great today, I have a very small gift for you! Please don't forget to see 
Useful Drills page now! 

See you next week and Khoda Hafez! 


Week 130 
As I promised, I have a very small gift for you here. It is another Persian music in mp3. This song is called 
Gol e Yakh (SU ¢) and is performed by Koroush Yaghmaee / Yaghmaei (S554 Geel). It is very 
famous and very old, I guess! My flowerology (!!) is terrible, but I think it means something like 'The Ice 
Flower'! (Is there such a flower anyway?!) 
Please right click on the link below and choose 'Save Target As' to download it. What you see below is the 
lyrics. Hope you will like it! 
SS Ge - Solu ls 15 S558 we els - Gol e Yakh, a song by Koroush Yaghmaee / Yaghmaei 
Koroush Yaghmaei — Gol e Yakh 
Ee eS.9 29) Gute 96) GSS - scp S pre 
LI Oy a sols Umrglod - & sh Spr 
29 8) Ete Lgl - a Lis oles ace 
acglocs olig a5 Ee - ao ce log ace 
9845 SEU N5 ae cle Sheu asls - GIsd asute 
asd Ee lalases x5 1.su2 Sy 
5945 I ad as ess Selses ay GA ars Ge 
23 Ol E tale Oly 5h LAG sce Spe 
el 5 SHS aU GU 58 9 WS 
SS ce are ap & 3.92 Sy 
S35 Ila aoe 15 Geelises Ixsut as Kis ye 
iS LS gto gs st Je sie Sy 
ES OE she Tsscege Re Yara pro 25S 
SS Ge 95 dp & 5.92 Sx 
ES OE she Tsscege Rw Yala pro 25S 
4S Ge are ap & 3.92 Sy 
Ee ecS.9 29) Gute 96) GSS - sce S pre 
LI Oy a oles Umrglod - E sh S pr 
29 SO) ete Lgl - a Lis oles ace 
acglocg olig 25 Ee - ao ce olog ace 
3845 HEU 15 abe cle Sheu aslo - GIsd este 
sd Ee llases 5519.96 S p20 
338A5 SI ad as ass Gls ay ---- Glo aus Ge 
259! eUteele Glosd UG sce SX 
115 SHS aU GU 59 9 WS 
SS Ge are ap & 3.92 Sx 
S35 laa soe 15 Geelisis Iexsut as Kis ye 
os US gto gs sty Je sie Sy 


Updated: 

I received a message from dear Mr. Ali, the PVC maker, who wrote the followings to me. What you see 
below is a short part of his message. 

“You said your ‘flowerology' is not good! You have chosen ‘the ice flower’ for SU se . I don't know if it 
was serious or just a joke. Yes, there is a flower called SU we , which is called ‘winter sweet' or ‘ 
chimonanthus fragrance’. 

Ali jan, AQHA 2A CScye Boy! 

It seems that more and more men of intelligence are visiting this site from inside Iran ! I must be more 
careful!! 

Well, 

Honestly, I didn't know that. But still now, Ido prefer my own title, “the ice flower’! I impose my own 
title on this work!! This is called ‘freedom of speech'!!! Although in ‘freedom of speech' policy I do not 
have to explain it to you, I give you my reasons here!!! 

(Translation lesson!): 

The reason is that the ‘winter sweet' takes the reader to sweet dreams! I mean, based on the title, the reader 
assumes that the lyrics should be of sweet moments in love — ( winter sweet ). So, the title takes the 
reader to a wrong scenario. 

However, the lyrics here convey a different message. It is talking about the moments when grief nests in 
your eyes. It is talking about the darkness that is in control of everything. 

So, the title should not take the reader to a wrong place. That is why I prefer ‘the ice flower’, which creates 
some sense of frozen flower scenario (maybe in love, friendship etc, etc). 

Good justification, isn't it?! 

You know what? Sometimes, my wife tells me that I could be a good mullah or preacher!! Really! You 
know why? 

The ability to justify things is the first thing you need to be a good preacher, which I have!!! 

Hope this was useful. 


Week 131 

I wanted to write a new lesson today. However, all the news about Iran and the crazy nuclear things that 
are happening in the world today, have given me a kind of sad feeling. Like many of you, I hope 
everything will be fine for the people. What do you think is happening? Who is responsible? Who are the 
victims of these huge political games? When will such crazy games end? 

Not knowing what to do, I was just surfing the internet when I found a lovely music. It was very touching 
and I decided to translate it for today's lesson. Please go to the Useful Drills page to enjoy it! 

Wish you all the best and see you next week. 

Khoda Hafez! 

By the way, as you probably know, we are approaching the Iranian New Year. Let me simply wish all of 
you a very peaceful and prosperous Persian New Year! Happy Norouz / Norooz! 

Again by the way (!!) 

Our friend Ali who had made PVC (Persian Verb Conjugator) program, has updated his work. I have put a 
link to his work on our home page. It is a nice work and very useful. Please feel free to use this free 
service! Also, please send your comments and questions regarding this program to him. You will find his 
e-mail address on PVC page. Please note that your words are encouraging and will bring many changes. 
Do not deny him a short note! 


Happy Iranian New Year! (March 2006 = 1385). Hope to always have it in peace. Please pray for my 
people. 


Week 131 

All right, 

Please right-click on the link below and choose 'Save Target As’ to download this music. I hope you will 
like it. 

Imagine! “5 )ce Is !5 Ush svt Gasvis - S025 Su By: Siavash Ghomeishi - Persian Music (mp3) 

Here is the lyrics and translation: 


2 5) Sy = Imagine! By: Siavash Ghomeishi / Ghomeyshi 
Cj gy Sy Se chs Sey) Sui Uc» = Imagine! Even if it is hard to imagine 
Toles So oy Myles S25 9 SF skES & sve = a world where each person is truly fortunate! 
Toles So 9 190) 9 5 G5!3 9 G4 | 5 CSU = Imagine a world where money, race, and power have no 
place! 
ZI pavarlses ol Gdsux U3 Uy UH CSUs = a world where riot police is not the answer to the calls for 
unity! 
OP Ga oppo Ig ale Ge Gia IL SKy Ge Cal_» = a world with no nuclear bombs, no artillery, and no 
bombardments! 
gSo ose Gee 16 Guts 5 96 eGU &! Wes JIL» = a world where no child will leave his legs on land mines! 
oe | la | 5lay = Everybody free, totally free! 
veo 1g 34 15 244 = no one in pain, no pain! 
5 950 Kas & ss = You wouldn't read in newspapers that 
OrerS! & s*Suks S24 = such and such person committed suicide! ( See the footnote ) 
Tels 5 HU 9) SY 9 GAYS 5 GI 9 = Imagine a world with no hatred, no gunpowder, 
G94) Ja & pt-Slao Gr gy se US gy GI 9 = no cruelty of arrogant, no fear, no coffin! 
eels 33 Soe) Sy oy 1 Joe 5 I bls = Imagine a world filled with smile and freedom! 
SIG 15 SS 5 Gu G5 15) XS 15 WOlas = full of flowers and kisses! Filled with up-growing 
improvements! 
Ce gy Sy bBo eH eg pes) SU @_eo = Imagine! Even if it is a crime to imagine so! 
WS lh 1 9y Ime SIs 2) acsuto 15 Ux yee = even if you'd lay down your life on this! 
Syeag y SY Tels 9.9 So S gui Surly ese I-aUs!ye Ux = Imagine a world where prison does not exist in reality, 
Cale coSles eu! Ghoy autiesJ lU8 GU» = where all wars of the world are included in ‘The Ceasefire 
Treaty'!! 
Sums lals € le Gs = a world where nobody is ‘The Boss' of the world! 
I) GI aw eve = people are all equal! 
2g-So Uwe 0) IOuelce = Then each person will have an equal share in 
Cy 0 scp Sy = each single seed of wheat! 
90) a3 9 eT Age - gy SES o@ As! = No border, no boundaries — motherland would mean the entire 
world! 
R39) SY Oy as S35 Sts OE O15) 16H 5.25! = imagine you could be the interpretation of this dream! 
Footnote: 
Actually he says, “You won't read in newspapers that whales committed suicide!” 
Maybe he refers to that whale in London that had escaped from the sea probably because he / she did not 
feel safe in the sea anymore! 
Footnote Correction: 
Ali wrote to me recently and said, " The story of this whale belongs to several months after the release of 
this song. That is, when Siyavash released his new album this whale hadn't done the suicide yet, let alone 
considering the time of composition of the lyrics. That is, linking these two things together is just the 
product of your inventive mind, a fragment of your assumption (:D) You know, the suicide of whales is 
seen very often in many parts of world. So Siyavash is talking generally. The story in London is just an 
instance and not the very case." 
Thank you Ali jan for your attention. 
I would also like very much to thank Mr. Siavash Ghomeishi for his wonderful work. Lots of people have 
thanked me for putting this song here. Agha Siavash, dast marizad ghorban! Bashad keh hamareh delat 
sarshar az safa vo samimiat va dahanat ghazal khan e solh bashad. Amen. 
7 SF gull 8 

wal 3) Aelicils slay Sa 5 3) 
Week 132 
I am your slave! Iam your servant! I am the sand under your feet! Under your shadow! You are my 
owner! My control is in your hand! I am smaller/younger than you! I am at your service! You just make 
your lips wet! Upon my eyes! You are beating me with wood! Don't beat me with wood! I am really 
embarrassed!! I swear to you!! The electricity jumped out of my head!! You can never find these in even 
boogieman's book!!! God's hand has no voice!! 
Crazy Hassan? What's wrong with this man today? He seems out of his mind! (Is this what you are 
thinking about me now?) 


Don't worry if you thought so and do not blame yourself for what you thought!! Let me explain. 

This is our lesson today! 

Such phrases (except crazy Hassan!!), are parts of Persian daily conversation! 

I remember I had hardly completed one or two semesters at my university several years ago. One day, one 
of my friends and his cousin, who had a foreign friend, came to me. I don't remember how his cousin had 
managed to find such a friend at that time. 

After simple greetings and introducing, his cousin handed me a letter and asked me to translate it into 
English! When I read the letter, ‘the electricity jumped out of my head'!!! There were lots of such phrases 
that ‘you could never find in even boogieman's book'!!!! 

I went home and looked for my Persian — English daily phrasebook (!!), which one of my very own 
professors had written! 

In some one hour or so, I was walking towards my friend's house with the translation of the letter in my 
hand. 

The translation was something like this: 

Dear high Excellency doctor ...., (I have forgotten the name of the doctor) 

I have hope that your sacred existence and your highly valuable family are fine. If you want to know our 
health, I must say that we are fine under your holy shadow! My family is fine and they are kissing your 
hand!! Thank you for the gifts. You beat us with wood and I felt very embarrassed!! As I told you, I am 
always pure for you and you are the crown of our head! I am always at your service. How are your 
respected daughter and wife? I hope wherever they are, your shadow will be on them forever. I take God 
my witness that we always remember you and your flower daughter! You always have a place on our 
head! Next time, please tell me when you are coming and I will sacrifice a sheep or cow under your sacred 
feet! Please don't worry about that job. Upon my eyes! You just make your lips wet and I will do it for 
your holy existence!! 

Well, the letter was much longer and far more complicated than what you see above!! I hope the poor 
doctor understood it properly!! 

All right, now let's see what these very common Persian phrases mean! 

As you know, each language has its very own structure and local color that can hardly be translated. Still 
now, I do not know how our beloved professor, who had got his university degree in States, had ended in 
such a comic phrasebook!! This commercial world!!! 

Ok, let's make it shorter! What I am going to do is to mention some English phrases and the possible 
Persian equivalents you could use in reply. Please do not try to translate such phrases! If you want to give 
it a try, you should find a foreign doctor, one Persian-English phrasebook, and one nice Hassan H. 


Possible scenario: 

Possible answer: 

Possible Persian phrase: 

How are you? 

e Fine. Thanks. 

¢ We are (here)!! Thanks! 

¢ Iam pure for you! 

¢ Tam smaller than you! 

© Cea er 

© oowcisal US) 

 etUv= Uile 

eS ESS tele 

In reply to work, job, or life-related questions. Ex: how is your work/job/life going? 
¢ Going well. 

¢ Not bad. 

* So so. 

rae 

2 8 Os 

Note: you could combine all of them in reply. Say one after another. 
Haven't seen you for a while. (Where have you been?) 


Under your shadow! 

JSS Valse 56) 

What's new? What's news? 

Your good health! 

les ial 

You just hint /ask and I will do it for you! 

You just make your lips wet! 

ial Sb Joo Sy 

In reply to such questions: canI.... ?— may 1....? 

Yes please. 

You are the owner of my choice!! (You rule!) 

Eset arg Sua, Vala leCuslss 

In reply to such questions: could you do ... (for me)? 

Sure. 

Upon my eyes! 

io x5 FU 

When someone does something good for you, or says something good to you. Or, when they praise you. 
Thank you. 

You are so kind. 

You are beating me with wood! You make me feel embarrassed. 

° peUsue 

e Viel awa al SY 

© & Sls es SUH 

© Ad es Sue 

When you are shocked by some words, news or some actions done (mostly unusual). 

I was shocked. I did not expect it. 

Electricity jumped off my head!! 

315 Be Ques 

When you do not want to give something to somebody. Or, you do not want to do something for 
somebody. 

Sorry, I can't. 

I am afraid I can't. 

I am embarrassed! 

tei la 

When you want to say that such and such words, actions, or things are really unusual and rare. 
Such a thing is hard to happen. Such words are hard to think of. 

This cannot be found in even boogieman's book! 

6c) CHG Cg SH 45 5 0a Kis y Geisha 

When somebody does something bad to somebody else and gets his/her punishment from other sources. 
Ex: your friend hits you in the head and runs away. While running, he / she falls down and hurts his/her 
leg. 

God's hand has no voice!! 

3H El Gaal Gale 

When something or somebody burns up your energy and you feel exhausted /deadly tired. Ex: this lesson 
made me deadly tired! 

This job / this person made me deadly tired. 

This made me deadly tired! 

This took my father out! 

16 GAL s UI 509 

All right, I deeply hope you understood me today!! I also hope you enjoyed the lesson! This lesson took 
my father out!!!! 

See you all next time! 

Khoda Hafez! 


Happy Iranian New Year! (March 2006 = 1385). Hope to always have it in peace. Please pray for my 
people. 


Week 132 
Today's drill is absolutely optional!! 
Try to translate this letter into Persian!! 
Dear high Excellency doctor ...., (I have forgotten the name of the doctor) 
I have hope that your sacred existence and your highly valuable family are fine. If you want to know our 
health, I must say that we are fine under your holy shadow! My family is fine and they are kissing your 
hand!! Thank you for the gifts. You beat us with wood and I felt very embarrassed!! As I told you, I am 
always pure for you and you are the crown of our head! I am always at your service. How are your 
respected daughter and wife? I hope wherever they are, your shadow will be on them forever. I take God 
my witness that we always remember you and your flower daughter! You always have a place on our 
head! Next time, please tell me when you are coming and I will sacrifice a sheep or cow under your sacred 
feet! Please don't worry about that job. Upon my eyes! You just make your lips wet and I will do it for 
your holy existence!! 
Have fun! :) 

What you see below is the Persian translation of the above text. One of the students have done this. It is 

not exactly the same, but so close to the text. So, it is posted 'as is'. Thanks Anita for the nice job! 


—_— re een) oe Mere I 
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Week 133 

Tell your child to start whistling from now!!! 

There is a Persian story that says: 

In old days, a villager once wanted to go to a city for a short trip. Most of his neighbors asked him for a 
gift from the city. From among them, there was a lady who had a child. She gave 5 bucks to the villager 
and asked him to buy her child a whistle on his way back home. Holding the money tightly in his hand, 
the man said, “Go tell your child to start whistling from now!!” 

Some of you have asked for more materials so that they can learn Persian faster. Although I'd love to do 
that, it is not always possible for me to meet your increasing demands. The Late Ahmad Shamlu has a 
poem that says, “I could do a lot more if my daily needs allowed me”’!! 

Like you, I have lots of daily troubles. You bet my troubles are far deeper and more breathtaking than 
yours. One day, you will know all about it. 

Anyway, to speed up your learning process, I am offering a new online course from now. This course is 
for dear members only!! (Although all of you are dear to me, the members will be dearer!!!) That is to say, 
Easy Persian has a Members' Area now. 

As a member, you will get a personal page that helps you a lot reach your goals faster. This area is mostly 
focused on ‘daily words' and is mainly based on daily media such as daily TV shows broadcasted from 
Iran, parts of Persian movies, Iranian radios, etc; and of course, Persian mp3! 

This is how it works: 

1- I give you a short TV show, for example, and you are supposed to watch it a couple times to see how 
many words you can clearly spot without my help. 

2- Then, I give you all the words and sentences you just heard (in written form). 

3- You watch the show again with the help of the words I gave you. We do this to improve your listening 
ability. 

4- I give you the English explanations or equivalents of the Persian words (written script). 

5- You work on it a bit to get to know the show better to improve / correct your understanding ability. 
6- At this stage, you try to translate the show with the help of my words / explanations. 

7- [help you with your translation. 

8- You correct your work based on my advice. (You may also correct my work based on your advice!) 
9- Homework. You should be able to use what you are learning! So, I choose some words or phrases for 
you to work on it. Do not panic! I will be with you as your loyal guide step by step! 

10- At the end of each lesson, you may send me your questions and I will do my best to help you. Your 
messages / questions will be my top priority. 

11- Some lessons will be done online in some voice chat rooms together. That is to say, we set a time to 
meet each other online and we will have a very nice class together. I am sure you will love it! 

All right, that's the work in brief for now. I will surely expand this course gradually based on your 
suggestions. You will have several lessons a month (6-7 lessons). It is big enough to keep you busy for 
sure!! However, as it is not an official class, you will have the choice to do it during your spare time. I 
think I am flexible, what about you?! 

All you need to do now is to place an order through the buttons below. 

Dear members, start whistling from now!! 

Important Note: As you have probably noticed, this new course may not be very useful for absolute 
beginners. So, I suggest you learn some basics first with the help of our Easy Persian online lessons. 
The fee and subscription process: 

There are two kinds of subscriptions as follows: 

1- One-month subscription (USD 22 per month) 

2- Three-month subscription, which is cheaper (USD 59 for three months) 

So, please click on either button below to process the payments. Thanks. 


Week 133 
Ok, we are going to have some more of the “‘boogieman's words' today!! I didn't know many loved such 
lessons. So, here we are with one more! 


Possible scenario Possible answer / sentence Possible Persian phrase 
When you meet a friend after some It's good to see again! eFOl3 rss 
time Eager to see you! 


When you see someone working Hello, hope you are not tired. la. Eote UILiss 


and want to show your Hello. May God give you power! WJle. ¢5! G94 
upport/encouragement. (In writing): Hello, I wish you Lala. las2sle 2 ey Sluis Se 
When you write to somebody and strength in whatever you are doing. 153 ¢ Us» UAILiss 

want to wish him / her strength in 


daily life 

When someone is talking about —_‘_ have the same problems. Sus 9 We Gal Le & sce 
some problems that you feel you I have gone through the same 

have the same pains. situation. 


When what they say reminds you Don't put your hand on my heart 
of your own problems, hardship ... which is full of blood! 


When your very own I expected your support. VSINGI 5 sce 1 asl 3 
relatives/friends discourage you in Who else will support/respect me 

what you are doing while you when you are doing /saying this? 

expected their encouragement. Respect/support starts from home! 

When you advise somebody and ___ [ told you what I thought was | Sriacise 

he/she doesn't accept itand you __useful (but you didn't want to 15 al Say G59 (Note: Here you 
want to let him/her know that you listen) could also simply delete /bu:d/ 
told him/her what you were from this phrase. 

supposed to. So they cannot blame 

you later. 

When someone is trying to do You cannot do it all alone. GS 28S Yaal Gale 


something alone while he/she can One hand has no voice! 

ask for others’ help. 

When someone is doing something 

alone (usually big) and others are 

expected not to help. 

When you want to tell somebody Come over see us /me whenever 338 Sos 32 Us al GU 


to come over (to your house or you are free. 

your workplace) to see you Hit me a head whenever you are 

whenever he/she is free. free! 

When you are disappointed with You disappointed me deeply. Css de 154» 
somebody and want to show that My heart is full of pain because of 

you are very upset. you. 

When you want to say ‘good bye’ Ok, bye. al racise 

and leave. I am leaving. 


We went / left! 
All right, I hope you enjoyed the lesson. Please do not forget the ‘whistling part'!! Iam counting on you. 
Ma Raftim!! 
Homework: 
How many Persian slangs have you learned by now? Name at least 10 of them and explain when they can 
be used. 
P.S. After the above homework, please take a look at Useful Drills 132. Dear Anita has translated the 
previous homework (a letter to a doctor!) into Persian. Although it could be edited in different sentences, I 
decided to post it ‘as is'. It is a nice work and you may work on it to improve her job, if you wish. 


Week 134 

Hello everyone! Hope you are fine. 

I wanted to apologize for my delay in writing a new lesson. However, as it has been the case for the past 
several lessons, I don't seem to be on time anymore. To avoid lots of apologies, let me express my sincere 
apologies now for all the possible delays in either the past or future! Do not worry though. I will do my 
best to be as much available as I can. 

During all this time, like the majority of people (I don't mean ‘you' though!!), I have tried to convince 
myself that I should keep myself busy with my daily life without paying attention to what's going on 
around me. I tried to be a ‘good child’ (as the Iranians say) and a silent teacher! However, silent teachers 
may become disobedient from time to time! That's not my fault! We just live in a world where, mostly, 


unpleasant things happen around us everyday. That's what turned Hassan the teacher into Hassan the 
politician today!!! 

I am sure all of you are doing your very best to make good progress in your daily life and career. Have 
you ever asked yourself what good your progress is for if you can not touch people's heart? What were we 
good for if we failed to impact others in daily life? How could we call ourselves successful when we are 
not willing to bring a change? So, please do not think such lessons are a matter of ‘waste of time’. Through 
your efforts and mine, we can bring a lot of change to this world. 

I think the best part of the World Cup 2006 was this message: Say no to racism! This phrase could be 
good for nothing if we did not put it into practice. 

This is our lesson today: The paradoxical behavior of world leaders 

Based on news: 

- Tens of thousands immigrants and asylum seekers gathered together in streets inside USA to claim their 
civil right while authorities are busy with their foreign policy! This happens when the United States of 
America has lost thousands of her soldiers in different countries to so called support freedom and 
democracy in the world. It happens when millions of American dollars are being allocated to democracy- 
exporting attempts in Iran, Afghanistan, Iraq, Cuba, and lots of other places in order to keep human right 
alive in those areas. Seemingly, those who are already inside USA do not deserve the right of human!! 

- Thousands of asylum seekers are being treated like animals in camps in Germany . They are desperately 
in need of basic human right. They are facing serious discrimination and racist behavior while the world 
leaders, through either their silence or false propaganda, spread anti-foreigner attitudes. This happens 
when the German government seems deeply concerned about human right in Iran . 

- Thousands of asylum seekers in Belgium have been demonstrating for weeks to convince the authorities 
that they are in need of help. The only answer they have got by now is the well-organized riot police. 
Many have been arrested and are facing deportation. 

- Hundreds of Afghan refugees, who were facing deportation in Norway , went on hunger strike for 
weeks. The only good news is that different humanitarian sources have pushed the Norwegian government 
to reconsider their cases. Still, there is no bright horizon for these people. 

- Thousands of immigrants and asylum seekers are living like criminal animals in camps in Australia for 
years while the Australian government is known as one of the pioneers in giving shelters to the homeless. 
- Hundreds of asylum seekers, mostly Sudanese, are crying for help inside Sweden with no success. 

- Several asylum seekers hanged themselves in Denmark after the Danish government denied them the 
right to live in that country. Most of such asylum seekers have no choice but to live in an isolated island 
called Jylland. 

- As aresult of the UNHCR close cooperation with the riot police in Turkey , hundreds of refugees, who 
have been living in a terrible condition for years, were beastly attacked just outside the UNHCR office 
because of their cry for help. 

This is just parts of the sufferings people are going through across the globe. What I do not understand is 
the paradoxical attitudes of world leaders. They endanger their soldiers in different countries to support 
human right while the right of hundreds of thousands human is being ignored on their very own soil. 
Could it all be political games? Who are the victims of such games then? 

Like it or not, the world leaders are the dictators' biggest allies at this time. Through what they are doing 
to such asylum seekers and refugees, the world leaders are pushing these people to love their former 
governments. 

Dear leaders of the world, 

Refugees are not a threat. They are threatened. They have left their homeland to seek refuge in your home 
based on the 1951 Convention you, yourselves, have issued. Please note that diversity enriches your 
nation. Do not kick them out like animals or you will face the consequences in long term. Do you know 
how dangerous a man would become when he comes to this conclusion that his former anti-freedom 
government was better than these so-called freedom and human right exporters? Do you know what would 
happen when people trust you no more? Do you know the main source of any government is ‘people’ not 
‘technology’? Do you know what would happen if you lost the support of your people when they wake up? 
Do you know false propagandas may not work anymore when people come to know the truth? You are 
making the world unsafe through the duality in your foreign policy. On one side, you seem to be against 
one government, and on the other side, you are not willing to give support and shelter to the dissidents of 
the very same government, who had no choice but to flee their country. You are turning dissident families 
into loyal supporters. You are taking long and dangerous trips to Middle East , for example, to so-called 


save this part of the world while the basic right of the very same people is being ignored inside your home. 
Why do you go to war if it is not for the right of such people? What is the goal behind such huge expenses 
and propagandas? Is it all for political, commercial, and religious domination? Time will unveil the truth. 
I understand some one billion American dollars go to UNHCR as annual budget. Although this budget is 
big enough to create glorious jobs for many in this organization, the majority of refugee children are still 
starving everyday. Therefore, I would like to take advantage of this opportunity to suggest you kindly 
close all UNHCR offices across the globe. This would have a clear message to people of all nations: do 
not put your hope on others! This is for the good of both your budget and the people in need. In this way, 
people will not put their hope and trust on any international organizations to come and save them. When 
they came to know that there is nobody outside their borders to give them a helping hand, they would stay 
firmly, hand in hand, at home and fight for their own right. In this way, they will not be turned into some 
political weapons in the hands of some political powers. In this way, they will certainly get the result in a 
shorter time. 

All right, 

I am sorry for going too far! I am now sure you prefer Hassan the teacher to Hassan the politician; since 
the teacher was more patient!! Believe me; such a condition demands such anger!! 

The next is an interview with Bimarz (Without Borders), the International Organization of Iranian 
Refugees. I have invited them to join us today here to put you in the picture. Just smile to them to make 
the picture more pleasant!!! 

Special thanks goes to Mr. Saeed Arman for his time and continued attention. 

Here is the interview: 

Easy Persian: Could you please introduce yourself? 

Bimarz: My name is Saeed Arman, the Chief Executive of the International Organization of Iranian 
Refugees. At the eve of the Iranian revolt against the Shah, I joined the revolution and played an active 
role in that movement. After the Islamic government of Iran came into power, I joined the military 
campaign against this regime. I am now in Britain and am proud to say that I am chosen as the chief 
executive of Bimarz (Without Borders), which is the International Organization of Iranian Refugees. I 
have had wide variety of activities during all these years including the membership of Worker-communist 
Party of Iran - Hekmatist 

Easy Persian: What is Bimarz and its mission? 

Bimarz: As its name suggests, it is simply ‘Without Borders'! This is an organization that supports those 
who fought for the right of human and as a result, had to flee their country and cross borders! Take a look 
at Iran , for example. The medieval authorities have beastly tortured and suppressed 70 million Iranians 
for the past 27 years. They have oppressed workers mercilessly, prohibited any political activities of 
parties and individuals, imposed medieval conditions on women and turn them into third-class members of 
our society. They have stoned people to death, murdered some 100 thousands innocent civilians who had 
not committed any crimes but to cry for freedom, and so on. The result is that more than 3 million Iranians 
have left their home. What our organization is trying to do is, at least, to create a safe place for those who 
managed to cross the borders of their country. Fortunately, we have taken great steps by now and have 
made good progress. We continued the way and the ideology of a great man called Mansour Hekmat who 
founded the organization 16 years ago. Other activists, such as Gholam Keshavarz who was later 
assassinated by the Iranian regime's agents in Cyprus , put their minds and attempts into this movement to 
let it grow. Ideologically, our organization is a secular and progressive body that seeks friendship and 
companionship with anybody whose heart is beating for human right and freedom; regardless of their 
nationality, religion, political ideas, and ideological approaches. 

Easy Persian: Could you please tell us the situation of refugees and asylum seekers in Europe in brief? 
Bimarz: Unfortunately, it is hard to explain. The situation of refugees and asylum seekers have been 
deteriorating year after year since the early nineties and the end of the cold war. And this strengthened 
racism, fascism, and religious domination. The same governments that signed the 1951 Convention began 
to ignore it gradually. Of course, not all of them. Some of them remained flexible; under pressure! And 
some who are still seeking cheap labor prefer to accept millions of workers and immigrants from Eastern 
Europe , who are mostly skilled workers. 

The result is that, instead of giving more facilities to immigrants and asylum seekers, these governments 
have started to increase the number of immigration officers!! They have decided to build detention centers 
that are huge enough to be a house for thousands of people! By this, they have created a different hell for 
those who fled their countries with the hope of finding peace and freedom. 


The European countries try to deal with the refugee crisis in a well-organized and harmonious way. They 
have issued more restricting rules unanimously. They even hold conferences on this. From among others, 
Sweden , Germany , Britain , and Belgium have the largest number of asylum seekers. Consequently, 
there are tougher situation and campaign in these countries. 

Easy Persian: Approximately, how many people are waiting for their resettlement in Europe and what is 
their nationality? 

Bimarz: This is also a tough question. Even the governments, with lots of facilities, have not been able to 
give a clear number. Naturally, it is more difficult for us to know! However, based on the papers released 
by governments, I can give you some numbers. In Britain , for example, in July this year, there are 310 — 
510 thousands including asylum seekers, immigrant workers, and even students who are not willing to 
repatriate although their visa is expired. On July 19, the authorities announced that the real number is 
much more than this. Such people are staying here illegally. I have no doubt that there are also thousands 
of others who have been waiting for their residence permit or resettlement for years. I guess most of them 
will face the same situation as those illegal workers and students by near future. This is just in England . 
In Sweden , tens of thousands are living in hide like shadows or ghosts. Their children, instead of playing 
and enjoying their childish world, are oppressed and depressed in hide. They cannot even go to school. 
They are ignored the basic right of human. They are witnessing the sufferings their parents are going 
through. These are happening in such countries that are known as freedom, democracy, and human right 
pioneers. 

As another example, more than 100 thousands of different nationalities are desperately waiting in Belgium 


In total, I could say more than one million people are waiting in Europe . They are living in a terrible 
condition. They spend most of their life in detention centers, refugee camps, hostels, and even in a small 
room under rooftops. Besides, they ought to be worried day and night since the immigration police may 
break into their shelters at any time and take them away. This has happened several times. 

Easy Persian: How long have they been waiting for an answer, and what answer do they usually get from 
authorities? 

Bimarz: It depends. Some of them have been waiting for 11 years to get a paper that releases them from 
homelessness. 11 years to get their ID! In countries like Germany , Sweden , Britain , and Belgium , it 
mostly takes 2 — 6 years to get such a paper (if they are lucky to get accepted!). Countries mostly have a 
clear answer: ‘ Iran is safe!’ In some cases, if they show more kindness, they would say, “at least, you will 
not get stoned like those homosexuals or minority tribes!” More than 90 percent get such answers. They 
mostly keep these asylum seekers in a long and decaying waiting period so that some of them commit 
suicide. Some burn themselves; some hang themselves. The result is death. Sometimes, they face such 
terrible conditions that decide to go on a hunger strike, which takes the joy of a normal life away from 
them. 

Easy Persian: How do the authorities treat these refugees and asylum seekers? 

Bimarz: In most cases, they treat them like criminals. They assume every asylum seeker is a liar. So, 
there is no trust. [ remember in 2001, a 27 year-old Iranian killed himself in a hotel in Leicester . We got 
there and, with lots of difficulties, managed to invite mass media to the hotel. This made the State 
Ministry react in such words, “We would certainly reconsider Mr. Ramin Khaleghi's case if he had 
appealed!” Remedy after death! It sounds stupid. What was surprising was that the Medical Foundation, 
which is a civil right defender, had certified that Mr. Ramin Khaleghi was tortured in Iran . 

Easy Persian: How do the local people deal with this crisis? Do they care, or, they are just busy with their 
own daily life? 

Bimarz: They are mostly silent because of lack of information. They do not know what is happening in 
their neighborhood. Besides, their daily life struggles have made them forgetful! However, there are some 
humanitarian bodies that have devoted their life to supporting such homeless people. They defend the 
right of civilians, which after September 11, is ignored very easily. After September 11, governments put 
people in jails for months and even years with the name of possible threat to the society; with the name of 
war on terrorism. People even get kidnapped. I believe humanity is a lot weaker after September 11. The 
authorities try to so-called defend themselves against terrorism and this makes it really hard to defend the 
right of an asylum seeker. This, however, does not mean that they would be able to block all ways of 
struggles that lead to a change. This does not mean that people should remain silent and not try to change 
this inhumane attitudes and approaches. That is why we, as a movement, exit. That is why we try to bring 
a change. That is why we try to impose ourselves on governments to convince them to deal with these 


human beings in a human way. 

We, at Bimarz, are very small part of a big family of humanitarian activists and need your support. Such a 
huge job cannot be done without the help of people, especially those in Europe . 

Easy Persian: I understand a lot of refugees have been demonstrating in Belgium for some time. Even, 
many of them have been striking in churches and other places. How many asylum seekers are protesting 
there? What is the reason of this protest? And, what answer or possible support they have received from 
either authorities or the church elders in Belgium ? 

Bimarz: Yes. More than 100 thousand human of different ages, children, young adults, adults, parents, 
and old-aged, from wide variety of countries including Africa, Iran , Algeria , Iraq and so on, have been 
desperately waiting for an answer for more than 6-7 years. Each person has a limited capacity. They 
cannot wait forever. So, their dissatisfaction of the current situation burst out in the form of a public 
demonstration at different locations in Belgium , including inside churches in Brussels . Many of them, 
who are Iranian, have gone on a hunger strike. They are struggling in a very tragic situation. 

Although Bimarz does not support the idea of hunger strike since we believe this will hurt their own body, 
we have been doing all we can to stay close to them to give them a helping hand. We also publicly 
announce that we would consider the Belgian government as responsible for any kind of the consequences 
these asylum seekers might face because of their hunger strike. 

Quite unfortunately, the Belgian government has chosen ‘Force’ against these people. They don't seem to 
respect ‘the life campaign’ of these asylum seekers. They haven't shown any support by now. However, 
the good news is that there are some humanitarian organizations and churches that are ceaselessly 
supporting these helpless people. 

Easy Persian: What role can people of the world play to help these homeless asylum seekers? How can 
they help? 

Bimarz: They need to learn that the right of civilians should be the top priority of their life. If they learn 
to defend the life of human, regardless of their race, nationality, religion, and background, they are 
automatically on the path of helping these asylum seekers. To be specific, our societies are missing 
‘Helpers’. We need to create more and more humanitarian centers, movements, and organizations that care 
for the right and life of people. Let us forget about color, race, religion, nationality. Let us stay together, 
hand in hands, to support the life of human. The authorities have been trying to make ‘asylum seeking’ a 
criminal act. They treat these asylum seekers as if they are all criminals. We need to stand up and tell the 
world that they are not criminals. They are human who are looking for a safe place to live. They need to 
have the same rights as others do. This is their right. 

Easy Persian: What does Bimarz or these asylum seekers expect of the world leaders who claim to have 
been defending freedom and democracy? 

Bimarz: It could be better if you asked, “What do you expect of people of the world, not of leader!” A 
person like President Bush is not expected to give democracy and peaceful life to either Americans or 
others who live at the other side of this planet. Rather, it's people of the world, who can bring a change. 
It's people of the world, who can tell their governments that they are wrong. I strongly believe people need 
to take action to support the right of asylum seekers before we face worse and worse conditions. People 
should learn not to be indifferent on this matter. 

Easy Persian: Do you have any particular message to share with the easypersian.com visitors? 

Bimarz: First, let me thank everybody for all the efforts they do to bring a change. Let me say that what 
you do is deeply appreciated. I also hope that we could have closer cooperation with each other so that, 
through you, the non-Persian world may hear such cries for help. 

Easy Persian: I understand most part of Bimarz webpage is in Persian. Could you give us a specific page 
where non-Persians can reach in order to help or offer donation? 

Bimarz: We are trying to present Bimarz in English too. To do so, we need help. Let me use this 
opportunity to ask those, whose heart is beating for others, to get involved in this humanitarian campaign. 
Let us know if you want to give us a hand in any possible field. 

Also, we welcome your financial support since Bimarz does not get any financial help from any 
government. We have managed to survive on others' donations. You are more than welcome if you want 
to help. Donations could be sent through the bank account of Bimarz, which is provided below. Help us 
help those in need. 

Easy Persian: Thank you very much for your time and attention. Like all of you, the easypersian.com is 
impatiently looking for a world without such tensions and brutalities. 

Bimarz: I also thank you warmly for your time and attention. 


July 20, 2006 

Here is the bank account: 

Account Holder: Iranian Refugee Organisation 

Name of Bank: HSBC Bank 

Sort Code:40-04-01 

Account Number: 21843575 

Contact information: 

Webpage: www.bimarz.net 

Chief executive: saeed_arman2002[at] yahoo[dot]co[dot] uk 

Note: We held this interview in Persian. Then, Hassan (the teacher) translated it into English. My 
apologies for any possible translation mistakes. Special thanks to Agha Javad for his corrections. 
All right, this was the lesson today. Please go to Useful Drills page to take a break! 

See you soon. 

And, here is a very nice video clip / slide show. This clip is not on Easy Persian server. Please right-click 
and choose 'Save Target As' to download it. It is a considerably big file. Please be patient! 

Tasavor kon! = Imagine — By: Siavash Ghomeishi => The MP3 version of this song and the English 
translation is available on Useful Drills 131 


Week 134 

I hope the lesson today did not make you tired! To have a good break, which is also related to our lesson, 
right-click on the MP3 link below and choose ‘Save Target As' to download this lovely song. 

By the way, after I wrote parts of this song on our homepage a couple of lessons ago, a friend wrote to me 
critically and said, “I did not know you are one of Michael Jackson's fans!! Cool!!' 

To avoid receiving further messages on this topic, let me write a few words here! 

I think ‘who is speaking’ is not that important as ‘what being spoken’. We should learn to accept 
acceptable words and logics. That's what our world is missing now! 

I think Michael Jackson said what millions of preachers and leaders ought to think of seriously! So, get the 
light and forget about the lamps if you are looking for a change!! 

Anyway, here is the song: Heal the World — by Michael Jackson in MP3 

The lyrics: 

Think about the generations and to say we want to make it a better world for our children and our 
children's children. So that they know it's a better world for them; and think if they can make it a better 
place. 


There's a place in your heart 
And I know that it is love 

And this place could be much 
Brighter than tomorrow. 

And if you really try 

You'll find there's no need to cry 
In this place you'll feel 

There's no hurt or sorrow. 

There are ways to get there 

If you care enough for the living 
Make a little space, make a better place. 


Heal the world 

Make it a better place 

For you and for me and the entire human race 
There are people dying 

If you care enough for the living 

Make a better place for 

You and for me. 


If you want to know why 
There's a love that cannot lie 


Love is strong 

It only cares for joyful giving. 

If we try we shall see 

In this bliss we cannot feel 

Fear or dread 

We stop existing and start living 

Then it feels that always 

Love's enough for us growing 

Make a better world, make a better world. 


Heal the world 

Make it a better place 

For you and for me and the entire human race. 
There are people dying 

If you care enough for the living 

Make a better place for 

You and for me. 


And the dream we would conceived in 

Will reveal a joyful face 

And the world we once believed in 

Will shine again in grace 

Then why do we keep strangling life 

Wound this earth, crucify it's soul 

Though it's plain to see, this world is heavenly 
Be God's glow. 


We could fly so high 

Let our spirits never die 

In my heart I feel 

You are all my brothers 

Create a world with no fear 
Together we'll cry happy tears 
See the nations turn 

Their swords into plowshares 

We could really get there 

If you cared enough for the living 
Make a little space to make a better place. 


Heal the world 

Make it a better place 

For you and for me and the entire human race 
There are people dying 

If you care enough for the living 

Make a better place for 

You and for me. 


Heal the world 

Make it a better place 

For you and for me and the entire human race 
There are people dying 

If you care enough for the living 

Make a better place for 

You and for me. 

Heal the world 

Make it a better place 


For you and for me and the entire human race 
There are people dying 

If you care enough for the living 

Make a better place for 

You and for me. 


There are people dying if you care enough for the living 
Make a better place for you and for me. 
There are people dying if you care enough for the living 
Make a better place for you and for me. 


You and for me / Make a better place 

You and for me / Make a better place 

You and for me / Make a better place 

You and for me / Heal the world we live in 
You and for me / Save it for our children 
You and for me / Heal the world we live in 
You and for me / Save it for our children 
You and for me / Heal the world we live in 
You and for me / Save it for our children 
You and for me / Heal the world we live in 
You and for me / Save it for our children 


Week 135 
Hello everyone, 
Hope you are doing great in my absence! 
Today, I am going to share with you part of my history! This is a very lovely song and I am sure you will 
like it too. This song is very special to me. Enjoy it! 
This song is called ‘eshgh e man' = my love; and performed by Farzin. 
Special thanks go to very dear Anita, one of our successful and hardworking online students, who 
translated this song into English. (With a little bit help from Hassan H!!) 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download this song in MP3. The 
Words are available on Useful Drills page. 
Gc «= My love - By Farzin (MP3) 
See you all soon. 
Regards. 
The text and translation: 
Eshgh-e Man o @4¢ - BY Farzin (6254 ) 
From among hundreds of flowers I chose you @2US !a> JS ee Ge 5! Ii 
And in my heart I felt absolute happiness. eS ly 5) Caste Goa dine si 
From then on, in order to put an end to my loneliness G23 Gkb 4bi UI: 
Yours was the only name on my tongue. eS != 48 Gay oul eit 3 
My love. Be my love us S4¢ — Us Sic 
Say you'll fill me with wanting like water bubbling in a pristine spring, OS Cis! 3 2! sie ded SL 5) 
With your own two hands weave a wreath of flowers to put around my neck. » jh JS 5! «| 4ila Gti & 
So or 
My heart is grown cold in doubt and loneliness 4) sb S_y 5! 48) 0 xs ala a al 5) 
Stroke my hands which have been icy cold for so long V4 5) 55 48 & 45 bd 48 peli si OS 
Which have been icy cold for so long. 48 4 8 & 435 bs 
My love. Be my love u* Que — GO Guc 
So from now on I'm through with worrying +4 a! O25: Guu! slo 4K 
And from now on I'm through with wandering aimlessly +4 a+! 5 02508 04 5¢3 4X2 
I'm tired of wilting O24: US ask) 
I'm tired of grieving 04) 5% a& 48 anh) 
With cruel loneliness cele Ian Gs 
Dying inside in the midst of living. sh) CHE Ld Gd ye 


My love. Be my love WG Hic — Gs Sac 

Say you'll fill me with wanting like water bubbling in a pristine spring, Gi! 3 523) sie dede SL 5! 8G oS 
With your own two hands weave a wreath of flowers to put around my neck. 5 3b JS 5! os adls Glia b 
Su 2S 

One's heart will grow cold if you doubt it's love . 02» als & asl 5) le sl S yo 5) 48) 

Stroke my hands which have been icy cold for so long 028 & 445 hd 48 pelinr i OS U4 jl 5 

Which have been icy cold for so long. oS @& 485 hs 48 

My love. Be my love Gs Giic — Os Sac 

So from now on I'm through with worrying O25: Cs! sl 45Q3 4a aul s 

And from now on I'm through with wandering aimlessly 2 542 “Soo 44u auls Oo sen 

I'm tired of wilting 025«5: LS ask) 

I'm tired grieving 62594 a& 8 ask) 

With cruel loneliness 4244 lap 53 

Dying inside in the midst of living. 2 S45 ox » 

My love. Be my love G#¢ — Us Se 


Week 135 
How was the song? Hope you liked it. Here is the words and the English translation of the song 


we guuc (eshgh e man) = My love performed by Farzin. 


4935 lax = to separate — to choose something from among many 
eis = party — festival -happy gatherings 

cea pee = oo95 Low ppcie = to hold a party — to celebrate 
obl .s obs; = the end point — to put an end to 

pd)5 ne = I called 

Sk = purity — innocence 

Qos = water stream — spring 

ju = full 

335 yy = 4995 jy = to fill 

ws55 9, = to fill (@ cup — a form) 

W355 3.4 = to fill (@ cup) 

JS jl sl aal> =a ring made of flower — flower wreath 

yg = faith — belief 

Lab 50 = the death of faiths — lack of belief — lack of trust 

dg 54s = to feel disappointed — to be frustrated — discouraged 
4355 _fojlai = to pet 

aq ol = ithas been long 

8395 a, = frozen 

ieulgls = worry — the state of being worried 

Wdqs jpuylgds = to worry 

dons puulg = enough for me 

asap = in vain — useless — fruitless 

Udqo. dsgp = to walk in vain —to seek in vain — to wonder around aimlessly 
as) pusl3 = I have had enough of this — that’s enough for me 
5303, = to fade (as for flowers) — lack of joy {in one person's face} — pale 
Wds;¢> ac = to feel sad — to grieve 

sla = harsh — cruelty — mercilessness 

isulpii = loneliness — the state of being / doing something alone 
gets = in the midst of —in the middle of 


Week 136 
Today, we are going to learn how we can use two ‘Verbs' in one Persian sentence. So far, we 


have learnt ‘single —-verb' sentence such as ‘I went to school’ — ‘| saw a man in the market’ — or, ‘I 
bought a cat’. | am sure all of you know these already. If not, please take my advice and start 


over! 


Today, we want to see how we can say this sentence in Persian: “Il want to go”. 

As you see, there are two ‘verbs' in this sentence: ‘want' and ‘go’. 

Do you have any idea how we can use them both in one sentence? Give it a try and write down 
your final phrase in Persian on a piece of paper. | just want some proof!! 

Ok, now, let's try it together. Ready? 

“To want” = v,iwlo> /kha:steen/ 

“To go” = ¢i9) /reefteen/ 

So, 

| want = pDlg> _,.o /mi kha:heem/. 

You knew this already, right? Great! 

As you see, we have no problems with the first “Verb' in our sentence. All we need to do is to 
change the ‘second verb’ a bit. Here's how: 

| hope you still remember the way we handled ‘Present Simple Tense’ in lesson 53. According to 
what we have learned, each Persian verb has an ‘imperative base or root’. What we need to do 
here is to find that ‘imperative part’ of each verb. Here, for example, ‘To go' = (49) - and the main 
root is 9) /ro/ or 9» /boro/. 

What we need here is the second choice ( 9» /boro/). 

We are almost done! Now, let's go back to our phrase “I want to go”. 

Ready? 

| want to go. = 094 eDlo> _.o /mikha:haem bereeveem/. 

You want to go. = S94 Dlo> _,o /mikha:hi bereevi/. 

He / she wants to go. = 99» saDlg> _,o /mikha:haed bereeveed/. 

We want to go. = p94 puDlo> _,0 /mikha:him beraevim/. 

You want to go. = 19» uPlo> _,o /mikha:hid bereevid/. 

They want to go. = 49 xuBlg> _,o /mikha:haend bereeveend/. 

Got it? Wonderful! 

Now, let's try this one: | want to sleep. 

“To sleep” = waulg> = /kha:bideen/. 

The root is Ulg> /kha:b/ - or, Vlg /bekha:b/. 

As | just told you, we need the second root (/bekha:b/). 

Now, let's continue it with different subjects. 

| want to sleep. = alos pDlg> _,o /mikha:haem bekha:beem/. 

You want to sleep. = (lo Dlg> _.o /mikha:hi bekha:bi/. 

He /she wants to sleep. = xlo sDlo> _,o /mikha:heed bekha:baed/. 

We want to sleep. = puloe euMlo> _,o /mikha:him bekha:bim/. 

You want to sleep. = ayloes uDlo> _.o /mikha:hid bekha:bid/. 

They want to sleep. = rulo uDlg> _.0 /mikha:haend bekha:beend/. 


Easy, isn't it? That's the sugar!! 

Now let's see another example. 

“To study” = walg> Ywy> /deers kha:ndeen/. 

Oops, this is a compound verb in Persian ( wslg> Ywy> )! What should we do? We just focus on 
the second part. Here's how: 

The root is ulg> wy. /deers kha:n/ or uloss yw > /deers bekha:n/. 

As you know, we need the second option which has /be/ in the beginning ( jw wlg>e ). 

All right, the problem seems solved! 

| want to study. = pilose Gwy> pDlo> _,o /mikha:haem deers bekha:neem/. 

You want to study. = _slos Guy §@lo> _. /mikha:hi deers bekha:ni/. 

He / she wants to study. = silos Gwy> »3Dlo> 0 /mikha:heed deers bekha:need/. 

We want to study. = pulos Gwy> pDlo> _.o /mikha:him dzers bekha:nim/. 

You want to study. = aslos Ywy> uDlg> 0 /mikha:hid deers bekha:nid/. 

They want to study. = silos, Gwy> uDlg> _,o /mikha:haend deers bekha:neend/. 

One more example before you start your job! 

| want to write a letter. = punoi sl aol pHDlo> _.o /mikha:haem na:meh ee beneviseem/. 

You want to write a letter. = _suwoi sl aol _Dl9> _.o /mikha:hi na:meh ee benevisi/. 

He / she want to write a letter. = 149i sl aol sDlo> _,o /mikha:heed na:meh ee benevisaed/. 
We want write to a letter. = puoi sl aol pblo> _.o /mikha:him na:meh ee benevisim/. 

You want to write a letter. = suwo9i sl aol uDl9> _,.o /mikha:hid na:meh ee benevisid/. 

They want write a letter. = siungi sl aol uDlg> _ 0 /mikha:haend na:meh ee benevisaend/. 
Important note: Please note that this is not the final rule. There will be some minor changes. We 
will take care of it during our next lessons. 

Ok, | enjoyed this lesson! | have no idea about your struggles!! | just hope you enjoyed it as well. 
Please go to the Useful Drills page for further practices. We continue this lesson next week. 

Till then, bye! las — as, & laste /ta: beed, Khoda: ha:fez/! 


Week 136 

Translate these phrases into Persian. Follow the patterns. 
ie 

I want to see the car. 

You want to see the car. 

He / she wants to see the car. 

We want to see the car. 

You want to see the car. 

They want to see the car. 

To see = U0» /diden/ => Root => Oo» /bin/ - Or, O24 /bebin/. 
I want to see the car = ay | Gptlh al 3 Cs, 

J 

I want to wash my hands. 

You want to wash your hands. 

He / she wants to wash his/her hands. 

We want to wash our hands. 


You want to wash your hands. 

They want to wash their hands. 

To wash = Ji /shosteen/ => Root => vs /shury/ - Or, 6»: /beshu:y/. 
I want to wash my hands = a3 48 |b eins eal sd C 

an 

I want to have dinner. 

You want to have dinner. 

He /she wants to have dinner. 

We want to have dinner. 

You want to have dinner. 

They want to have dinner. 

To have = to eat = J+).54 /khordzn/ => Root => > 54 /khor/ - Or, s+: /bokhor/. 
I want to have dinner. = ays al} ala , 

Ok, keep practicing! 


Lesson 136 

Hello everyone, hope you are fine and doing well. 

Today, we are going to learn how we can use two ‘Verbs’ in one Persian 
sentence. So far, we have learnt “single —verb' sentence such as ‘I went 
to school’ — ‘I saw a man in the market' — or, ‘I bought a cat’. I am sure 
all of you know these already. If not, please take my advice and start 
over! 

Today, we want to see how we can say this sentence in Persian: “I want to 
go”. 

As you see, there are two ‘verbs' in this sentence: ‘want’ and ‘go’. 

Do you have any idea how we can use them both in one sentence? Give it a 
try and write down your final phrase in Persian on a piece of paper. I 
just want some proof!! 

Ok, now, let's try it together. Ready? 

“To want” = cis! 54 /kha:sten/ 

“To go” = U8) /reften/ 

So, 

I want = ad! 5%. /mi kha:hem/. 

You knew this already, right? Great! 

As you see, we have no problems with the first ‘Verb' in our sentence. All 
we need to do is to change the ‘second verb' a bit. Here's how: 

I hope you still remember the way we handled ‘Present Simple Tense' in 
lesson 53. According to what we have learned, each Persian verb has an 
‘imperative base or root'. What we need to do here is to find that 
‘imperative part’ of each verb. Here, for example, “To go' = Ww) - and 
the main root is s)/ro/ or s.2/boro/. 

What we need here is the second choice ( 3.» /boro/). 

We are almost done! Now, let's go back to our phrase “I want to go”. 
Ready? 

I want to go. = es als  /mikha:hem berevem/. 

You want to go. = 6s 64! s& = /mikha:zhi berevi/. 

He / she wants to go. = 252 | 54 /mikha:hed bereved/. 

We want to go. = ats? ad! s+ /mikha:him berevim/. 

You want to go. = 252 Yl ss = /mikha:hid berevid/. 

They want to go. = +45: al 53 « /mikha:hend berevend/. 

Got it? Wonderful! 

Now, let's try this one: I want to sleep. 

“To sleep” = O2¥) 54 = /kha:biden/. 

The root is @! 55 /kha:b/ - or, @! 54: /bekha:b/. 

As [just told you, we need the second root (/bekha:b/). 

Now, let's continue it with different subjects. 


I want to sleep. = als a&ls4  /mikha:hem bekha:bem/. 

You want to sleep. = wl GA! s% ~ /mikha:zhi bekha:bi/. 

He /she wants to sleep. = +) 54: 8! 53 = /mikha:hed bekha:bed/. 

We want to sleep. = axl ss a! s&s 6 /mikha:him bekha:bim/. 

You want to sleep. = 2») 54: wl 5 . /mikha:hid bekha:bid/. 

They want to sleep. = +4) 54: ia! 53 /mikha:hend bekha:bend/. 

Easy, isn't it? That's the sugar!! 

Now let's see another example. 

“To study” = Ol 53 U4 5 /ders kha:ndzen/. 

Oops, this is a compound verb in Persian ( Ul 5S U+ 5 )! What should we 
do? We just focus on the second part. Here's how: 

The root is J! 5% U5 /ders kha:n/ or 6! U«>2 /ders bekha:n/. 

As you know, we need the second option which has /be/ in the beginning ( 
Ol UD). 

All right, the problem seems solved! 

I want to study. = ails: Ub a! 4 /mikha:hem ders bekha:nem/. 

You want to study. = cls: Uy Al s&s  /mikha:zhi deers bekha:ni/. 

He / she wants to study. = 4) 543 Ux 8) 54 /mikha:hed ders bekha:need/. 


We want to study. = atl ss: Us 2 als /mikha:him ders bekha:nim/. 
You want to study. = 2s) so Us) wal ss . /mikha:hid deers bekha:nid/. 
They want to study. = 2H!» Us5 asl 54 /mikha:hend ders bekha:nzend/. 
One more example before you start your job! 

I want to write a letter. = asysh i) ab aal 5h  /mikha:hem na:meh ee 
benevisem/. 

You want to write a letter. = 49) us! 464 al 53. /mikha:hi na:meh ee 
benevisi/. 

He / she want to write a letter. = +25 os) 4b awl 53 6 /mikha:hed 
na:meh ee benevised/. 

We want write to a letter. = amy st us) 4eU al 5S. /mikha:him na:meh 
ee benevisim/. 

You want to write a letter. = te 52 6) 4c ual 53. /mikha:hid na:meh 
ee benevisid/. 

They want write a letter, = 24 54s) 40 aial 3 2s /mikha:hend na:meh 
ee beneviseend/. 

Important note: Please note that this is not the final rule. There will be 
some minor changes. We will take care of it during our next lessons. 
Ok, I enjoyed this lesson! I have no idea about your struggles!! I just 
hope you enjoyed it as well. 

Please go to the Useful Drills page for further practices. We continue 
this lesson next week. 

Till then, bye! als las — 22: 6 /ta: beed, Khoda: ha:fez/! 


Useful Drills 136 

Translate these phrases into Persian. Follow the patterns. 
ie 

I want to see the car. 

You want to see the car. 

He / she wants to see the car. 

We want to see the car. 

You want to see the car. 

They want to see the car. 

To see = 0» /didzen/ => Root => Ux /bin/ - Or, O24 /bebin/. 
I want to see the car = abe | Ops aal 3 Qa, 

oe 

I want to wash my hands. 


You want to wash your hands. 

He / she wants to wash his/her hands. 

We want to wash our hands. 

You want to wash your hands. 

They want to wash their hands. 

To wash = Ji /shosten/ => Root => 3. /shury/ - Or, 62 /beshu:y/. 
I want to wash my hands = ass) |) aims adl s& G, 

ce 

I want to have dinner. 

You want to have dinner. 

He /she wants to have dinner. 

We want to have dinner. 

You want to have dinner. 

They want to have dinner. 

To have = to eat = 0-4 /khorden/ => Root => 4 /khor/ - Or, >> 
/bokhor/. 

I want to have dinner. = es als alsa a. 

Ok, keep practicing! 


Lesson 137 
Hi eveybody! Welcome back to the class! 
Today, we will continue the lesson 136 on ‘using two verbs in one Persian 
sentence’. 
I hope you did not have any problems with lesson 136. 
Today, we are going to have some more examples to make sure everybody 
understood this lesson perfectly. 
Please go through the followings patiently. 
1- Lasked her to go. 
To ask = G44! 54 /kha:sten/. 
To go = JU) /reften/. 
Question: who is supposed to go? 
Of course I know that you know the answer. I just wanted to make sure if I 
knew the right answer! 
So, your answer is totally correct! 
‘She' is asked to go. Therefore, in your Persian sentence, the second verb 
‘to go' should refer to ‘third person’, which in this sentence is ‘her = 
she’. 
I asked her to go = +5.» eis! s& 5! 5! /eez u: kha:steem bereveed/. 
You could also say, ‘ 252 eis! 54s) 5! 4*'— which is the same as the 
first sentence. 
You see how sugar this Persian is!! I should have called myself ‘Hassan 
the Sugarist'!!! Not, Hassan ‘the Persian language teacher'!! 
All right, 
Now let's continue with the above sentence. 
I asked her to go. 
You asked her to go. 
She/he asked her to go. 
We asked her to go. 
You asked her to go. 
They asked her to go. 
My father asked her to go. 
Your mother asked her to go. 
Her brother asked her to go. 
Your sister asked her to go. 
People asked her to go. 
Her neighbors asked her to go. 


Her teacher asked her to go. 

Enough? Or, should I continue?! 

You try based on the explanation given in this lesson. But, worry not!! 
You may find the correct answers on Useful Drills page. First, give it a 
try. 

Second example: 

I hope you can come. 

To hope = 02. J/ax! /omidva:r bu:deen/. 

To come = U4 /a:meden/. 

I hope you can come = Axly Hl sb ey! sx! /omidva:rem beteva:nid 
bia:eed/. 

Seems difficult! ! 

Do you know why? 

Because we simply missed the second verb in our English sentence! The 
second verb in our English sentence is ‘to can', which seems a bit odd for 
those who deal with English language as their second language. “To can' 
does not seem to be very popular! That's this word's problem! This word is 
not strong enough to get people's attention! So, foreigners know it mainly 
as an auxiliary word. 

So, 

To can = Oss! 3 /teeva:nesteen/. 

As you see, the Iranians have treated this word as a very main verb in 
their language! That's part of our culture. We do not kill the weak!!! 

Ok, 

‘can' and ‘come’ refer to ‘you' in our sentence. Therefore, they should 
refer to “you' in our Persian sentence. How? 

I hope = av) s+! /omidva:rem/. 

You can = )5i 4 /miteva:zni/ - or: ws /miteva:nid/, which is more 
polite. 

You come = cs) c /mi a: i:/. 

Do not be afraid! 

As our rule, the first verb does not change. So, we go for other verbs. 
You can = =) « /mitevaini/ => lsh or: ws /miteva:nid/ => 
al su 

The problem seems gone! 

I hope you can come = s2l 3) 5b e >) s+! /omidva:rem beteva:nid 
bia:eed/. 

I hope she can come = ky ils ay! 5x4! /omidva:rem beteva:ned 
biya:yed/. 

I hope they can come => 

I hope your friend can come => Yly Ul sz ts 53 @ 5} gaze! 

I hope the guests can come. 

Guest = Gees 

Guests = & Glas = olilge 

I hope everybody can come => 

Everybody = 48 => this word comes with ‘plural from of verb’, like what 
we See in ‘they can come’. 

My mother hopes she can come. -2by ai) siz 9) Cul | gaze! a ole 

My friend hopes your brother can come. 

My friends hope you can come. 

His family hopes you can come. 

Family = es) jis 

His family = V4! ol sls 

Ok, please do your best first and then go to the Useful Drills page for 
the answers. 

See you all soon. 


Till then, bye! als las — 22: 6 /ta: beed, Khoda: ha:fez/! 


Useful Drills 137 

Note: make sure you covered lesson 137 first. 

Drills 1: 

I asked her to go . 2503 iu s& 5! 5) 

You asked her to go. 254 Gis! 53 5) 5) 

She/he asked her to go. 233 Gul sS 5! 5! 

We asked her to go. 25.2 adil sd 5! 5! 

You asked her to go. 253 Gis! 54 5) 5) 

They asked her to go. 253 AHul 53 5) 5) 

My father asked her to go. 2553 Gu) 54 5) 5! apy 

Your mother asked her to go. 253 Gul s& 5) 5) Goyal 

Her brother asked her to go. 2393 Gs) 54 5) 5! Giball: 

Your sister asked her to go. 2552 Gul 5 9) 5) Gal ss 

People asked her to go, 25): 14a) 5&5) 5) as 

Her neighbors asked her to go. 3553 stl 5&5) 5) Uijla «plier 
Her teacher asked her to go. 253 Gul s& 5) 5! Uitales 

Drills 2: 

IT hope you can come = Ane wl sh ey) sand 

I hope she can come = uly ail su ey) sad 

I hope they can come => ruby aul ss ay) says! 

I hope your friend can come => sly il ss Cts 93 @ )| gaze! 

I hope the guests can come. tile ail si GULsge ay) gaze! 

Guest = Kes 

Guests = le Klages = Hllge 

I hope everybody can come => uly aii! sis 408 5! pazel 
Everybody = + => this word comes with “plural from of verb’, like what 
we See in ‘they can come’. 

My mother hopes she can come. 22s ail siz 5) Cus) 5) panel a yale 
My friend hopes your brother can come. “Als: 4 pal 2 Cust | gaze! ais 50 
My friends hope you can come. cscs ceil ss iy) gaze! ails 52 

His family hopes you can come. coke cil sy Cus! 5) gaze! al ol sila 
Family = os) 54 

His family = cil eal sls 

Note: ‘ family’ is considered ‘singular’ in Persian. (just in grammar not 
in reality!!) 

See you soon. 
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a 

ahn + shit 

b 

bacha bawz (noun) + young pederast NOTE 

bacha = boy; this indicates a boy who 

submits to pederasts 

c 

coon butt 

coonee + one who shares his butt 

cos f vagina 

8 

gooz fart 

h 

hasheri horny 

k 

kir + penis 

kir khor ¢ cock eater 

kiram tu coseh nanat + my cock is in your 

mother's pussy 

koce khor * pussy eater 

kut + shit NOTE No sure how used - expletive? 

Please feel free to update. 

m 

mader genduh ¢ mother f*cker 

mardekeh worthless man NOTE "marrd" means 

man 

maudar ghabe + your mom's a bitch NOTE Lit. 

‘mother bitch’ 

n 

nekbat dirty slut 


Lesson 138 


Happy Persian / Iranian New Year to all of you! 


Dear all, 

Salam! 

Hope you are doing great! | have not written a new lesson for a long time for which | do 
apologize. The reason is that | do not have that much free time | used to. However, | will do my 


best not to forget you permanently!! 


As you know, we are approaching the Persian New Year which the Iranians call ‘Norooz / 


Norouz'. 


Norooz means ‘the new day' in Persian and it refers to the first day of spring. So, in Iran , the 
New Year starts with spring. What a meaningful coincidence!! 

Based on what | have found online, this year, the New Year will start at 3:38 AM Wednesday — 
March 21, 2007 — ( Tehran time). 

So, on March 21, Iran will enter the year 2566 (based on the Iranian traditional calendar) — or - 
1386 (based on the Islamic calendar which is used these days). 

On the last Wednesday evening of the old year, as a very old tradition, most Iranians make fire 
and jump over it in groups and sing ‘zardi ye man az to — sorkhi ye to az man!" Listen ! 

This literary means, ‘Fire, you take away my yellowness and give me redness!’ 

| guess, yellow refers to the weaknesses and the negative points and red refers to new 
blossoming and freshness. 

| would like to take advantage of this opportunity to wish you all a very blessed and prosperous 
Iranian New Year! 

| do hope this year will be the year of peace, stability and friendship among nations of the world 
(although we don't seem to be headed that way!!) 


Anyway, Sal e No Mobarak!! Listen ! 


All right, 


As you may remember, we have started using two verbs in our Persian sentences. | hope it was 





not very difficult for you to catch up with this new structure. 





What we are going to do today, and maybe during our next classes, is to work more on some 





examples to help you get the concept properly. 





So, please translate the following sentences into Persian. When you are done, take a look at the 





Useful Drills page to check your answers. 
Remember, no cheating! Put your answers on a piece of paper before you look at my answers. 


Also, remember; do not write your answers in pencil!! | need some solid proof!! 





Here are the drills: 





1- | would like to talk to you. 





2- She would like to talk to you. 





3- They would like to talk to you. 
4- We would like to talk to you. 
5- The boss would like to talk to you. 


6- My friends would like to talk to you. 





Would like to = é9l wou /kha:steen/. 





| would like to = os e9loe /mi kha:heem/. 





| would like to talk to you = ps e9lop Ul wel (oe 9 Ujup /mi kha:heem ba: shoma: heerf 





bezeeneem/. 


Please note that this is the written Persian which is totally correct and understandable. However, 





if you want to say these sentences in conversational form, follow this rule: 





| would like to talk to you = as g9leo Vlolu 2-9 Viue /mi kha:m ba:ha:t heerf bezaeneem/. 





As you noticed, the first part was changed (mi kha:m ba:ha:t ). 


Ba:ha:t is the short form of Ul w9 /ba: to/ = to you / with you 
In the same way, ba:ha:sh is the short form of Ul l9 /ba: u:/. 








So, just keep this in your mind. 





Based on this rule, 
“ She would like to ” will be ‘mi kha:heed = mi kha:d"'. 





Please note that what you learn through the Easy Persian is mostly the written form which is the 


standard language. Once you know the standard language, it will not be very difficult to change 
them into oral form. 


1- | want to celebrate the New Year. 


2- My neighbors want to celebrate the New Year. 
3- The Iranians want to celebrate the New Year. 





4- My kids want to celebrate the New Year. 
5 — The students want to celebrate the New Year. 


6 — He wants to celebrate the New Year. 


To celebrate = eouu Sy9uu /jzeshn gerefteen/. 


The New Year = GwlJ ug /sa:l e no/ = GwlJ @>.s> /sail e jaedid/. 


My neighbors = op ywlso ols pu /haemsa:ye ha: ye meen/. 
My kids = veo oks py /beech.cheh ha: ye maen/. 








Written form: | want to celebrate the New Year. = os é9loe wld u9 yl eu VS Se 


Oral form: | want to celebrate the New Year. = ps ole Qld u9 ol euvu US Sve 





1- | prefer football to basketball. 





2- You prefer football to basketball. 





3- She prefers football to basketball. 
4- We prefer football to basketball. 








5- You prefer football to basketball. 





6- They prefer football to basketball. 





7- Iranians prefer football to basketball. 


8- My friend prefers football to basketball. 





To prefer something to something = esis yl Yo @sj WSS) Gee ob /chizi ra: beh chiz e digeer 





teerjin da:deen/. 





To prefer somebody to somebody = Suws yl vo Suw 2S5y Cyese olow /kesi ra: beh kees e 
digeer teerjih da:deen/. 





Written form: | prefer football to basketball = py S9nTlJ yl Vo Uw SUI GyeS2 oS 202. 





Listen ! 


Oral form: | prefer football to basketball = pu S9nulJU 9 Vo Uw Soul Vyes2 oS 3 Listen ! 





Note: In Persian, Mostly , ra is pronounced /o/ in daily conversation. 





For example: 


Football ra = Football o 
Miz ra = mizo 


Hassan ra = Hassan o 


Again example: 





| saw Hassan => 


Written form = pu @uwu Jl s> 





Oral form = pu ew 9 Sp 


| deeply hope you are not confused! 


Please do not be hasty. Do first things first and learn things step by step. 





Ok, 


Hopefully, you enjoyed the lesson. 





Please go to the Useful Drills page to compare your answers with mine. 
Once again, Sal e No Mobarak! 


Hope to see you soon = 4» lass 154!) Listen ! 


Useful Drills 138 


Hello again! 
Enjoy the drills! 


Written Persian: 

1- I would like to talk to you... ays aya La Ls adlgs ..0 

2- She would like to talk to you. . aka caja Lab L aslgd (20 

3- They would like to talk to you. . sis caja Lab Ly aidlgd 0 

4- We would like to talk to you. . assy; caja Lat L idles (0 

5- The boss would like to talk to you. . asa caja Lab Ly adlgd poo Gud) 

6- My friends would like to talk to you. . a4s53 caja Lab L sidlgs (0 asliusgs 


Oral Persian: 

1- I would like to talk to you. . aiji aja Gla L alos ..0 

2- She would like to talk to you. . d453 aj, Sle L slgd Qo 

3- They would like to talk to you. . ¢y454 aja GLO Li yylad 

4- We would like to talk to you. . asi caja GIO L ailgd (0 

5- The boss would like to talk to you. . a4) cay, GLO L sled oo cushy 

6- My friends would like to talk to you. . Y433 Gyo GLO L los oe alungs 


Listen to sentence NO 5 above 
Listen to sentence NO 6 above 


Note: 





In the above sentences, since the word wg in Persian ends with /o/ sound, we cannot pronounce 


Written Persian: 

1- I want to celebrate the New Year. 

erBS) cus |5 95 ls arld ..0 

2- My neighbors want to celebrate the New Year. 

3- The Iranians want to celebrate the New Year. 
bj A8s Guba Ty gs ls sialed (oo LO 453 

4- My! kids want to celebrate the New Year. 

5- The students want to celebrate the Nex Mane 


B45383 Guba Ip os la ald coo lige! pitls 


6 — He wants to celebrate the New Year. 
syhs dudes ly gh lus S194 goo 


Oral Persian: 

1- I want to celebrate the New Year. 

esa Cuba gs 94 ls alos (0 

2- My neighbors want to celebrate the New Year. 
SaaS Guba 95 94 La led ge ala salud 
3- The Iranians want to celebrate the New Year. 
Gea ceba a) os hs gld ob Qshal 

4- My kids want to celebrate the New Year. 
Goada Cuba 5 94 la gled ce al das 

5 — The students want to celebrate the New Year. 
SIH ces gy 94 ls glad eo Ibg0l quits 
6 — He wants to celebrate the New Year. 

6 jyaSa (pha gy ot ls sled 0 


Listen to sentence NO 5 above 





/ra/l as /o/ here. Two /o/ sounds close to each other seem odd in pronunciation. That is why we 





use )9 here. 


Please note that it is very challenging to issue a general rule for all these things. Besides, | don't 


like rules!! 


The best way is to use sentences and phrases to get to know how we should use words in our 





sentences (Just like young children when they learn their mother tongue. They have no idea 





about the rules but they speak their mother language better than those who are graduated in 





that particular language!) 





Written Persian: 


1- Iprefer football to basketball. ads .26 cas yh Jl Sus as 1 liga cy 

2- You prefer football to basketball. ..3 ..6 gas ys JL a3 1 Jloiga gh 

3- She prefers football to basketball. 183 ..0 cas ys JL Sins ds 15 Jlrrga gl 

4- We prefer football to basketball. aids 6 cass JLsSuss do 1) Jlrs L 

5- You prefer football to basketball. a143 .26 gaays JUSS a3 1) Jlosga Lad 

6- They prefer football to basketball. s03 ..0 gaa ys JL 45 15 Jlriga Lgsl 

?- Iranians prefer football to basketball. 405 ..6 gaa ys JLYSus oa ly Jlrs YW ill 
8- My friend prefers football to basketball. 143 (20 gas yh (JLosSiuns a3 15 flodgd aungs 


Oral Persian: 
1- I prefer football to basketball. as ..0 gaa ys JLsSuss 64 9 [Lg yo 


2- You prefer football to basketball. .53 (20 gaa ys JL Sis Os g [lsga gh 

3- She prefers football to basketball. 6s ..6 gaays JL Aus dag flora og! 

4- We prefer football to basketball. ass ..6 caayh Las as g Jlrsga L 

5- You prefer football to basketball. jis ..6 cas ys JL Sus a3 9 Jlrs Lat 

6- They prefer football to basketball. (y4 ..0 gaays JL Sus ds g Jlriga Lgl 

?- Iranians prefer football to basketball. ys ..0 gaa yh Jus ds g Jd L ig sil 
8- My friend prefers football to basketball. 64 (0 cas yh LS a3 g lrrgd atiusgs 


Listen to sentence NO 7 above 





Note: 


As | told you, when we use sentences, we come to know the rules better. 





So, try to focus on the Persian sentences in both written and oral form to find out the changes. 





Now, you can do it yourself! 
Lesson 139 


Greetings to everyone. Welcome back! 


It was our happiest day when our teachers were absent from the class! | even remember we 
sometimes wished (a couple of our teachers whom we did not like) broke their leg on the way to 


school so that we could have a happy holiday!! 
How do you feel when you do not see me around? | hope you are not asking for my broken leg!!! 


Anyway, we are going to continue our previous lesson to make sure we have not wasted our 
time. Do you still remember how we used two verbs in one sentence? | know it was not very 


easy. However, we have to deal with such structures eventually. 


So, to help you more with this structure, | am going to give you more drills this week. | deeply 


hope you'll find them useful. 


Ready? 


Please try to translate the following phrases first. Then, take a look at the answers in the Useful Drills 
page. Wish you best! 


1- | am glad to see that you are enjoying your class. 


2- | am glad to see that you are enjoying your work. 





3- | am glad to see that you are enjoying your trip. 
4- | am glad to see that you are enjoying your holiday. 


5- | am glad to see that you are enjoying your life. 





6- | am glad to see that you are enjoying your time. 


Hint: 
| am glad to see that = 9, well So os usu 


To enjoy = Jsu vou 





To enjoy something = lj ........ Jsu you 


You are enjoying your class = sls lj SUlwwe Use oS Was 





Finished translation? Good! 


| know it was so easy for you. So, please forgive my talkative personality. My tongue is all | 





have! 





Now, let's change the above phrases a bit before we go to next. You have five minutes for the 





next five sentences. Agreed? Great! 


1- She is glad to see that you are enjoying your class. 





2- We are glad to see that you are enjoying your holiday. 





3- They are glad to see that you are enjoying your trip. 


4- Hamid is glad to see that you are enjoying your time. 





5- Students are glad to see that | am absent! 


Hint: 
Hamid is glad that = eos. 29 weld lwo So 
Absent = elsu 





Now look at this one. 


1- | am glad to hear that you finally reached your goal. 


2- | am glad to hear that you finally finished your school. 





3- | am glad to hear that you finally married her. 


4- | am glad to hear that she finally returned home. 





5- | am glad to hear that he finally got his visa. 


6- | am glad to hear that she finally visited Iran . 





7- |am glad to hear that you finally woke up. 


8- | am glad to hear that you finally learned Persian. 





Hint: 
| am glad to hear that = 9, veld So os yuu 


Finally = UlUle@jo /bel akheereh/ - or , >) volsw /deer neha:yeet/ 





To reach = pywisou 


To reach something / somewhere = Wo ......... JWWS2U 





To reach goal = Yo 0909 jowsru 


Goal = 059 


To finish = wple Sou 


To finish something = @sjs J! Cele Sy>u 





Note: the word )I is a preposition for the verb ‘FINISH. 


Visa = 9sjl /vi:za:/ (stress on Z/ - or, y9lo.s> /reeva:did/ 





| am going to give you one more structure if you are not tired. 


1- It took me years to get used to my job. 





2- It took me weeks to find her. 


3- It took me days to find this house. 


4- It took them months to find a way. 





5- It took us hours to understand each other. 


6- It took me two days to write a new lesson. 





7- It took me ages to convince her. 


8- It took me a lifetime to finish my book. 





9- It took her a while to fix her car. 


10 — It took Hamid a few years to get used to this country. 





Hint: 


The first part of the above structure has one equivalent in Persian (well, mostly). 


It took me = it took them = it took her = it took us = it took them = it took Hamid 





What is important here is the ‘SUBJECT. 
Confused? 
| know! 


Let me make it easier. 





It took me years = @u2 Gul b9J Suns ol ou 


It took them months = evo plo b9J Suis? wl Ivo! 





It took her two days = 39 99) b9J Sys ol lg 


It took Hamid a few years = @u> lJ b9J Suu ol 25> 





Feel better now? Me too!! 


Now, let's try the first sentence together. 





1- It took me years to get used to my job = eu. pwlJ bo9J Sys ol Vo SI lo Su 





In the same way, you could translate this one: 





It took her years to get used to her job = eu> WwlJ b9J Sys ol (l9 ) vo SH yw glo Sue 





You see how easy it is?! 





In Persian, we say ‘puzzles are easy after they are solved'! ( peel e9 eJ Syue Iwly yuo ) 





Listen! 


All right, please do your job first before going to the Useful Drills page. But wait. You may need 


these words first. 





To understand = 900.5)u 


To understand each other = 2).9 0625sJ5)y yl Yoo52u => in English, we say ‘I don't understand 


you’. In Persian, we say ‘I don't understand your words'. That is why ‘to understand each other 
is translated as e)9 opr SS) yl Yoo sou 


Lesson = >) uw 


Ages = (here in this lesson) = gens = SS Ee) = Quidol = ests 





To convince = pw,9le> S)>u Listen! — Or, Slug Sy2u Listen! 





To convince somebody = Sys yl poles Sy2u = Suws yl Glue Sy>u 





Lifetime = (see ‘ages' above) 


A while = Spas = lua Ss = So 29920 


Ok. No more BLA BLA TALKS! Promise! 





Please get started now before | change my mind again! 


See you soon and have a great time. 
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Hello again! 


Enjoy the drills! 


1- | am glad to see that you are enjoying your class = @9 welUp So ps Usup es lj SUlwwe 


J5o pS WS 


2- | am glad to see that you are enjoying your work = @9w2lUp So os Usup bs bh She Use 


PS WS 


3- | am glad to see that you are enjoying your trip = é9 wellp So ps Usue bs jy Qugyu su 


PS WS 


4- | am glad to see that you are enjoying your holiday = @¢9 welUp So os Usup bes 


vebsJlow Js ps wars 


5- | am glad to see that you are enjoying your life = 9 uz7lUe So ps USue bs lj ju lo 


J5o pS WS 


6- | am glad to see that you are enjoying your time = @9 walle So ps USup bs b 990 Jsu 


PS WS 


1- She is glad to see that you are enjoying your class = @9 walU lyww So ps User bes 


SJlwe se os ws 


2- We are glad to see that you are enjoying your holiday = @9 wellUisp So os USuse bes 


vebsJlow Js ps wars 


3- They are glad to see that you are enjoying your trip = ¢9, elu So ps VSuL> bes Lj 


Wwe Be oS ws 


4- Hamid is glad to see that you are enjoying your time = ep.s> @9GualU lwo So ps USur bs 


9900 su ps wars 


5- Students are glad to see that | am absent! = sluge lpgjlu é9uu2lJu> So ps USUL? pu 


Elsve 
1- | am glad to hear that you finally reached your goal = ¢9 wellp So os ywu9e viJIej0 Vo 


O94 J WSS 


2- | am glad to hear that you finally finished your school = ps) wo lo yl wel Sys e9Gu2lIo So 





2S WIP VIJIe0 





3- | am glad to hear that you finally married her = g¢9GuzlJ So as Qwu9e lige Ul Ig ljogle 





SjrS 


4- | am glad to hear that she finally returned home = 29, well» So ps Wwu9e VIJIz)0 19 Uo éluo 





woS yew 


5- | am glad to hear that he finally got his visa = 9 wellp So os Quu9e YlUlejo xs jls uw J! 
Sj 9 





6- | am glad to hear that she finally visited Iran = ¢9 wellp So os wu9e ViJleyjo | lsylu »s2u 





So? 





Jl sl Sj Gens 





Note: 
In all above phrases, you may use plural verbs to make it either plural or more polite. 
Example: 


| am glad to see that you are enjoying your class = g9 weld So os USup Ws) | SUlywolu 





Jso pS yrS> 


We are glad to see that you are enjoying your holiday = ¢9 welUse So ps USUS? S25 
vebsJloulu se ps urs? 





| am glad to hear that you finally reached your goal = 9 wellp So os wwu9e viJIej0 Vo 
odGdly jy puSS> 


1- It took me years to get used to my job = @u2> GwlU boJ Suus ol vo She elu Sup 





2- It took me weeks to find her = eu. o8wo b9J Syisd ol l9 gl Gisol Su 





3- It took me days to find this house = @u> 595 b9J SWuso ol lsu @luo yl Vsol Supe 





4- It took them months to find a way = @u> plo b9J Sus) wl jlos (51) Vsol Suu 








y90nSe 


6- It took me two days to write a new lesson = 99 995 b9J Suais> ol yw 22525 ( Dw Clo ls ) 





vuISHP 


7- It took me ages to convince her = sS €,) (€e)5) b9J SQus ol poles» Sue 





8- It took me a lifetime to finish (writing) my book = sS ¢,) (€e7s) b9IJ Syus> ol Sulue ol 





9- It took her a while to fix her car = posers b9J Syn ol eluxsuve Jl wE psy Su 





10 — It took Hamid a few years to get used to this country = @u. Guild b9J Sus ol e@e5> Yo 
lsu Suwa) Elbo Sur 





Lesson 140 


Greetings to everyone. Welcome back! 
Salam beh hameh ye dustan e khub! 
wile vo op0 294wolu Eu 
(Greetings to all of my good friends!) 


Haletun chetoreh? 


elosu ebgoF 

(How are you? / How are you doing?) 

Cheh khabar? 

GO ew 

(What's news? / What's new? / how is everything?) 

Kar o bar chetoreh? 

Sh 9 vb ey 0% 

(How is your work going? / How is the business going?) 
Khosh migzareh? 

EI W SS3 0% 

(Are you having good time?) 

Emruz mikham ye dars e jadidi ro shoro konam. 

12395 PS E90 SO UW FSS 19 VHIIE SUP 

(Today, | want to start a new lesson) 

Nemidunam dusesh darid ya na! 

UPS 290 9 WH 2S? sl vo 

(I don't know if you (will) like it or not!) 

Rasteshu bekhain, nemidunestam chi dars bedam!! 

JI wong GEghSU UPS 9UWSE BS DUH Ye 

(If you want the truth / to tell the truth / to be frank, | didn't know what to teach!!) 
Banabar in, tasmim gereftam az yek ketab komak begiram. 


uly lsu CLepse Sysoe js SS Solu SeS eS sve 


(Therefore, I decided to get help from a book) 


In dars az ketab e sal e sevom e ebtedaee entekhab shodeh. 





sea I; Solu guwlJ lLwolss lwely Gero 





(This lesson is chosen from the primary school book, grade three) 





Dastan e in dars rajeh beh chand ta kabutareh. 


sIwolu lsu Du Ize Yo @u vl Sugeyo 





(The story of this lesson is about a few pigeons) 


Chand ta kabutar keh ba ham parvaz mikardand, ru ye derakhti neshastand. 


gue ol Suge, So vl oo Vy9lj oS Sj) 99S DES VOU? 





(A few pigeons who were flying together, sat in a tree) 


Nagahan, ghazaee keh zir e derakht bud, tavajoheshan ra beh khod jalb kard. 








(Suddenly, the food under the tree got their attention) 





Anha az derakht paeen paridand va mashghul e khordan e ghaza shodand. 


luol 5 peo Ylssu ywyS2U 9 PUvES 29)2U ESI GHW? 





(They flew down the tree and got busy eating the food.) 


Vaghti sir shodand va mikhastand parvaz konand, motevajeh shodand keh tu ye dam oftadeh 





and. 


HIS WS) YIU? i$ 29] woo Gy9lj SOW? 22920 YIU? SO G95 dlp l9Wld0 ly 





(When they felt full and wanted to fly away, they noticed they were in a trap.) 


hameh tarsideh budand va nemidanestand cheh konand. 





020 By wS20 4922 9 UPS HOU? 20 Suv> 





(They were all frightened and did not know what to do) 





dar in mian, yeki az kabutarha tasmim gereft hameh ra nejat dehad. 


dy lsu pslu SSS lj Sugejol CUopsSpe Sy9e 000 yl valu 209 





At this moment / from among them, a pigeon decided to save all 


an kabutar beh dustanash goft keh natarsand. 





ly SU9e) Vo 9 wolu gs S90 So Woy wud 





(That pigeon told / asked his / her friends not to be afraid) 





vaghti hameh saket shodand, u beh anha goft keh montazereh farmanash bashand. 


9.5cxS 000 pwhSe ru Io Vo lyol S89 So punky Solo ge vlyvwe 





(When they all remained silent, he / she told / asked them to wait for his / her command / order) 





an kabutar az dustanash khast keh hameh ba ham parvaz konanad. 


lo Sugey | 9 ywolugu g9luwe So 00 Ul of Vy9lj Suw? 





(The pigeon asked his / her friends to start flying all together) 


yek , do, seh. parvaz! 





SS — 39 — wo. wyIMj 


(One, two, three. Fly!) 





hameh ba ham shoru kardand beh par zadan ta in keh dam ra az zamin boland kardand. 


020 Ul op (pa SU) VOY) Pu SlISUSo dle JIL) jeS0 GI S320 





(They all began to move their wings together until they lifted the trap (up in the air)) 





anha anghadr talash kardand ta dar nahayat movafagh shodand az dast e sayyad farar 





konanad. 


luol ln Soy GIIye Sp202 cl dy VolsSe 2995 Grow? Lj xu Yosh Bb Sour 





(They tried and tried until they finally managed to escape from the hunter) 


Ok, hello again!! 





| put the lesson upside down today!! 


As | just told you, | wanted to choose something for this class and | came up with an allegorical 
story which comes from the Persian traditional literature. It is a part of our primary school books 


now. 


| was going to present this story today in this class. After writing the introduction in both English 


and Persian, | changed my mind! | noticed that | have already given you a lot of information in 
this class! So, just study the above text and accept it as our lesson for this week! 








We are going to read the simplified text of the above story from the next week on. 


So, have a great time and come back soon! 





Mokheles shoma, (sincerely yours) 


Hassan. 
Note 1: 


The Persian phrase (mokhles e shoma = p@U¥2 Gwel ) is not very formal. In formal situations, 


you would better use this: eradatmand e shoma = bhweu> Guel 





Note 2: 


Probably, you noticed that some parts of my sentences in the above text do not seem to be 





formal Persian language. You are right. | have narrated some parts of the story in oral Persian. 





So, do not feel surprised. It is still Persian, but oral of course! 





Note 3: 


If you are done here, please take a look at the Useful Drills page. | have written one part of the 


above story for you there as an icebreaker. All you need to do is to find the new words in English 
and to try to translate the text into English as well! | deeply hope not all words are new!! 








We will work on it next time. 


Hamisheh khosh bashid! ops jo 29 yu Vl_ju.s (Be happy, always! / | hope you are always 





happy!) 


To improve your listening ability, you may download this lesson in audio MP3. 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the file. 


Hameh ba ham (all together) — an allegorical story from the book Kelileh vo Demneh 





Note 4: 


Sorry I am not a storyteller! Be patient! 





Useful Drills 140 


Hello again! 
Enjoy the drills! 


0p0 Ul op 


Sugevol Gl 9 Gul 25 lwelu Qual es Sew 9 b bls 9 Gis » lwelu usdS9u (los ) du 


Ps YUP 

IW | PIS — GIhS SE EWOSS 39S DEES CWO? 

ylssu Yee — luo Blglu v9 

SIS lj Suse ly sIuo ol yI as 

ble old Suita 9 Gl SS Wes 299 5! Vo Ylssu Vee sUwlur 

@vu. ol bj sluo ol yI @95> 

sluo ol wljo 9 Z9 GW ejO V9DU> 

9 woly 292 Jl op Yoo! Spo ol lj lsu rlu0 ols @9Guejo Ve9U> 
Sugeyjol vlssu Teow> — Sub sluo ol uw wew> 9 PEED WIAS2U MUO YHOU? 
99S So F9U us) GOW? SIS |) SU9EIIU Iolo Goal Ue? 

vl Sug ol Gy9lj Soo 

9S Veglugwe 

legul gw Sp> So Gurs (bolus —ssowplus ) vo vhsus Soo 9330 lLww 


Suge gly »8S5y US5 GI Syv9ow ol Gaglj Sow? 9s we ols ole Ghs Ivol jl op Spo vg> 


2S Sod) Spsu vguguwo ¥9> Goohs vlU Sugeglu yl Guus? 9 e9uguelU Vo Gua lulu 


olde 


Lesson 141 


Hello again, welcome back. 


As we talked last time, we are going to work on a short Persian story today. You may take a look 


at the lesson 140 first if you do not know what we are talking about. 


What we are going to do today is to go through the first part of this story. | will help you with the 
English translation of this lesson first. This is just to help you understand the structure of 
sentences in Persian. So, please don't feel bad if the translation is not in fluent English. This is 
done on purpose to present a more loyal piece of work, loyal to the original Persian text. 


Ok, | hope you are ready. 


Here is the first part of the story in Persian: 


Li 4m 

D3 ge G9 g S45 glaal p36 5 5 gal jl Js 226 50 SLs y glaul ya ali, al jl lei 6-1 
-siihumahd 53559 66 9) cei 2S) 612 petite jl yay -2 

9) Qlslls ah Cas 5a oul -3 

aa |) le aah gl jig& JI .53 -4 

wba 2 3 gph 42 |b ass oi ye Sb 5 agi dh all -5 

des |p le dla 51 ts -6 

dg o jal gs go 54 le 44a -F 

(Dy gto ja gs cle dls gpl Gl a8 lace | as glin a -8 

did 44h) ats ch get Aiud le ala LS — adaol gual loi 96 -9 

ab jl yy oalel gl igi 51.99 ahah yuo Ci gd 4S 38-10 

Cand 9 by DS hy G agit da-11 

Cal ot) 9 68 vinl 43 gan 48 36 ulus! -12 

19) 4B B oo 1 Leal ch pla cole 3 oly a6 JLo) Lata gt dl Jn $49 glyig& -13 
Cali gll eg gu 43 Glad 6s 5 ad Ly gligh dl gloe 29) dium) Qaoh pa 48 sli -14 


| deeply hope you had the time to work on the above text as | had asked you. If not, give it a try 





now before reading the translation presented below. 


The text in English: 





All together 


1- Pigeons, free and happy, were flying in the sky and were enjoying the freedom and games in 





the blue sky. 


2- After some time, to get rest, they sat in a tree. 





3- Under the tree, there were plenty of seeds. 


4- One of the pigeons saw the seeds. 





5- Gently, it opened its wings, and with a turn, landed (arrived — got there) under the tree. 


6- It ate a few seeds. 





7- The seeds were fresh and delicious. 


8- It called its friends so that they could have these tasty seeds. 





9- The pigeons came down, sat near the seeds, and started eating the seeds. 
10- When they felt full, one of them got ready to fly. 


11- It opened its wings to fly, but couldn't. 





12- It (the pigeon) felt a rope / string was knotted to its legs. 


13- Other pigeons opened their wings as well to fly, but the ropes of the net was knotted to their 


legs, too. 


14- The hunter who was sitting in hide (who was hiding) heard the noise of the pigeons' wings, 





and ran to them happily. 


Done? Well done! Now, go to the Useful Drills page. 





See y 


Useful Drills 141 


Now translate these sentences into Persian, using the words and phrases you just learned in 
this lesson. Remember, no cheating please! Do your best first and then take a look at the 


translation below to correct your words. Enjoy the homework! 
1- The plane was flying in the blue sky. 


2- The war prisoners were eventually freed from prison and enjoyed their freedom. 


3- One of the students played guitar. 

4- The plane gently landed in the airport. 
5- The food was tasty. 

6- We missed the flight. 

7- | felt she was mad at me. 

8- Hearing my voice, she ran to me joyfully. 


9- Hearing the car, | opened the door quickly. 


IS 60 Shed ll glaul Js (Cals) Layla -1 

aa Cah gla egal jl Gly tad al jl glaj jle path Sas glala 5-2 
43 JLE gl jsel pail Sl 59 -3 

(Guadd Qaej 2) aol ag 8 Bay 8 52 (2211 4) all Lala -4 

gle jai gs las -5 

_(aaua a Sle 9 4a) ajala Cus 51 ly SL -6 

Chol Sliver yo Cums 31 a8 ola! -7 

099 (ook 43) aay 4a aa | pale 8 5 -8 

AS 3b Ib ya (4b L) Ld path | gule (glaue i 5 -9 
Foran = loa 


Here is the text in Persian. 


To fly = oa8 Sly 

War prisoners = ,.d4= glial) 

To free = gaSal5l 

To be / get freed = gas al5l 

Freedom = alJl 

To play = (here in this sentence) oi414—- ga5 

In general, ‘to play musical instruments’ can be translated into two forms in Persian. 
The word 914/51 1s used in very formal situations or literary contexts. 

Example: he plays guitar = 51). 048 .| =>this translation seems a bit odd in daily 
conversation although it is absolutely correct. 

We generally use 025 => Example: he plays guitar = 05 ..2 JL | 


Important note: 

Although os) is preferred to 0441), in the following combinations we need to use 94,1: 
Guitar player = J48 oa 51 

Violin player = Osos ea5L5 

Piano player = sly oi 5h 

Flute player = 44 oi 51. 

And so on. 


To miss = (here in this sentence) = Qaww_g— gala cuna Jl 


Flight = Jl 

To be mad at=to be angry with => in Persian, we usually say, ‘to be angry with 
somebody's hands!’ 

Example: are you mad at me? $m luce oC Jl 

lam very angry with you= pl! dlwec Cia jl hs 

Hearing my voice => in such structures, we need to know the subject of the sentence 
first. In English, “hearing my voice’ does not tell us who the subject is. So, in Persian, we 
need to look for the subject. 

Hearing my voice, she ran to me => ‘she’ is the subject who actually does something. 
Hearing the car, I opened the door quickly => ‘T’ 1s doing something here. 


Got it? Goodl 
Hearing my voice, she ran to me => Usd adow 40— wu | lun i, 


Note: in English we way, ‘she ran to me’, in Persian, we say, ‘she ran towards me’. This 
is why I have used asw 4 


All right. That's it for today. 


Hope you will come back! 





ou soon again (I hope so!). 
Lesson 142 


Salam, 


Hal e shoma? Khub hastin? Khosh migzareh? Omidvaram keh hamisheh deletun shad va 
labetun khandan basheh. 
(The above text in English: Hello. How are you? Are you fine? Are you enjoying your time? | 


hope your heart is always happy and your lips are always smiling!) 


Well, this is a kind of Persian greetings. You may use them at different occasions (not at 
gravesites of course!!); like when you are talking to your friends, colleagues, boss, and even 


boyfriends or girlfriends. 


Before we start today, | have a couple of words to share with you. 





1- | Know you are busy and it may not be fair to ask you do something beyond your ability on this 
site. However, this may be useful to help you improve. One of the site's features which makes 
the site dynamic and gives the users the opportunity to exchange words and ideas with each 


other is the Message Board. | admit that | have not been a good Board Admin in protecting your 
messages on the board; the board broke a couple of times and we lost all the previous 





messages. | am sorry for this. But, the Forum is again online and is a good place for you to be in 





touch with other students. It also gives you the chance to get to know new friends. Unfortunately, 





you are not using the message board as | expected. So | am inviting you to get involved in the 





board's activities more actively when you have enough time. Please remember that your active 





presence makes me active on this site; otherwise, | may feel discouraged. 





2- Some friends are complaining that the ads on the pages are distracting. | am sorry for this, but 





the point is that they are necessary for the maintenance of this site. Currently they are the main 





source of my income here. 


3- A friend from India , a land which | love, wanted to know how we say western months in 
Persian. Thanks to Sardar Ji for his comments. So before we continue part 2 of the story on 


lessons 140 and 141, | want to take advantage of the time to explain this point here. 





As you may probably know, Persian language is closer to French than it is to English, as far as 





pronunciation is concerned. The point is that the way words pronounce in French is closer to 





Persian structure. Based on this, we Iranians use the French pronunciation of western months. 


To save time for you and me, | am going to write the months and their Persian script without 


explaining them more. All you need to do is to listen to the pronunciation which comes at the end 
of December below! 





January = 649514 
February = 63 598 
March = ey jyle 
April = chs yl 
May = te 

June = ;'495 

July = 4545 

August = il 
September = js lis 
October = 535] . 
November= j10lg' 
December = jislos 


Now listen! (You may also right click on the link and save the sound file in mp3 format) 





All right, 


Now we can go back to the Persian story of Kelileh vo Demneh. 


ps) Claws — a L doe 


025.60 da abe b glis&—- 15 

anh § ,22 Ash olla lado a — 16 

ee YO gl Baa abd yg alisl (20 cyte j 4) Able ob 4— ab po oth (oj jl lacs 4b & SQ a8 -17 
C8) 

Oa! pi 59 4S paarogd 50 cee 51 wl Le | lina ga og 1 "2288 ag) "4 ob" told 48 glad 5 Lila si gS 18 
5.9960 jae jai ss go jl 4ila dee gal Lye 48 a8 (20 284 dsl SI wl ble Cul 02) 1 Lan! 4 |) le ala 
Caled ail si coo ad gid Samlem 5 date 5 lh $4 ooh Jl om Yl apolisl 03 ala D9 AS p52 984 Sl cual 
" awl 5a Sly 4 ae L4er ge gles b olSal , aba all cl dkesd gS an6 lay 

Jala jlo 9 Ql co gh 48 ay 93.50 C96 gin 4 QU alu — 19 

daa Le 43g aS La jl Ib plas ata5 db ph Sa I gles 4a le pi 6 - 20 

lida Ly Legal Caual Cag adsl oo 225 9) 5 Dold go Add ali! yuo le sigh gyl "a6 a L aloe 21 
95.8 coll se JUS ya cette SI omg Dab gah shee ais 51025 oe dh pla GH LAS gl igh obs -22 


Lael 


Ok, this is the text for today. Please right-click on the link below and save the audio file first. 





Kelileh vo Demneh — part 2 


Try to listen to the audio file a few times as you look at the above Persian writings. 


Then, learn the words below. 





a3) Clas — 2% L do 


Maj 60 db ale b gli B- 15 

: Mh § (oo Ish le lacsy »— 16 

2 WO gl Baa did alail 0 Gio) 4 Lol .b4— ah .0 onl toy JI pla yg 4 8 Sy 218 -17 
8) 

al pad 53 4S prarag’ coo ab jh agla Le | lian ga cg] "CaaS a9) "gash" viol 48 (eh , Lh pi s6- 18 
445.9364 pao jail ss 50 jl aah doe oul Le 48 aS (22 3%4 gl JI wl Le Cal oa yl Lau! 43 |b be ala 
Caled piil si poo aden Binlea 4 ante 5 al 84 o0S Al x Yle , palil ad la 23 IAS poo JS Sl Cul 
" aul 5a Sly 4 am 4am Qo gles b olSal _, wy 8a all gl ake gs) as ln 

ala ls s3 Obed 528 gle 4S 3 59.50 CH a6 gw 4 QUA aloe — 19 

Daya Ly 495 arS La Jl lp ala, aha 5 db ey Sa 4 gles 4 la i B- 20 

lata [Ly gal Cal Ca gd aids! oo Qe 5 69) 9 Bgl oo Adios ali! uo bo 9 gh gal "ca a5 L ale 21 
" 2K 

19.8 cell 6.9e UB 2 cide SI on) ¢ ada yay aline as 51 aa} 52 dh plai Ga L 48 gl pig 15-22 
del 


asl 5a jls) = to fly — to start flying 

Gulia = fast — quickly 

6.9 4 = towards 

Qala gle.4=to command — to order 

oa& Ls jl=to lift something — to lift something off its place like trees and pillars 
Hay | 4 = (they) took (the net) into the sky — the birds flew the net 
cu ag L=he said to himself — he thought 

alsil wa = finally — eventually 

Oud duos = to tire - to feel tired 

oo dlda=to chase 

elei G58 L = with all power / strength 

Qai nul... ass Jl=to disappear from somebody's eyes 

«sto 5! Qn) = after a while — after some time 

JUS 5a = beside — near 

gaol 15.8=to land 


Wow, it was a lot of work!! 
Ok, please do the translation on your own. | don't think it is a hard work now. Then, take a look 


at the Useful Drills page to work on some structures. 





Have a great time. 





Hassan. 
Useful Drills 142 


Salam again! 


As you noticed on the lesson 142, we have a couple of new structures. Let's take a look at them 
first and then make more sentences based on this. 


Ready? 


0S easaeg’ coe 8 5! 434 Le=" We must have understood this already that 


85 2995 cee 358 dal 5! sob Le =? We must have thought of this from beginning 


Ok, | think this is somehow new for you although | guess we had something on this structure 
before. 


Anyway, let's work on some examples: 

1- | must have told you earlier. 

2- | must have known this. 

3- | must have done the job myself. 

4- | must have called you in advance. 

5- | must have set a time for the interview. 
| hope this structure is not difficult for you. 
See you soon again. 


The next are the translation of the above sentences. 


» ha (oo (Lai oy) Gigs Waa ao 1 

»auasls coo ly gal ab -¥ 

PADS co edgd 15 9K gal bY 

© 8d cee By (Lab 43) gs ( pling) a ab -¥ 


A e338 ceo cade) ea S (oo ph ys duals lye Ib tay aah 0 


That's it for today. 





Hope you will come back! 


Lesson 143 

Hello everyone, 

Before we start today, let me wish you all a very happy New Year. I hope the year 2008 will be a year of 
peace, good health, success, friendship, victory, sweeeeeet as honeyyyyyy and fuuuuuuuull of 
moneyyyyyyyyyyyy for all of us!! Amen? Great!! 


Ok, today we will finish the last part of the Persian story from the book Kelileh vo Demneh, which I have 
chosen from the book ‘Farsi — elementary school — year 3'; a book currently taught in Iran . Hopefully you 
liked it. (Part 1 - Part 2) 

See you soon, 

Hassan. 


2s) cetit go 6 OY Cl 6. sa JUS 52-23 

; IS gg Ite "S35" Ly gl 5 29) Can 9 ob 90 al L avs Jl 24 ob -24 

dol oon s ua Qhan gloigh db gle J) ag cals 245 404 2 4S (yb 90-25 

28) coy fick gh glean gay gly wa JES |) pitlin 59 5 8 sb 46 gee -26 

igi aljl ge Jl pia55 pila ga aa 1 20 alo oS Sb lob gh Jl ay lal | yo Cun ga Cah 28 gh -27 
Seb Lb ol 5 ase Lb pla gleam Ge pa 49S 9 5-28 

; 36 Subh yi ge jl _s dad al 5] yl isis -29 

Maal a jhe) 49 glaul ya alia gal jl, aha gs Cl (08 -30 

ala pa ai64 4184 Ij aa cliial Sua 48 atali& 5158 aa Lb aish al jl Ly age egliga gl pis& 48 4-31 
pid (18 ghlie 


Ok, this is the text for today. Please right-click on the link below and save the audio file first. Kelileh vo 
Demneh — part 3Try to listen to the audio file afewtimes as you look at the above Persian writings.Then, 


learn the words below. 


JUS 53= beside — near 

al é9s = water stream 

4Y = nest 

724 Jl= since old time — from long ago 

JS .g0 lune =... Called him .... 

aS ,20 live Quam | yo aim 9a = my friend called me / would call me Hassan 

S5=in this text, itis the name of the mouse, but it means clever — smart 

48 ob so= the mouse who 

(glum = voice — noise 

dl = wing — wings 

cS | ar Jjl=he woke up because of ........ EX: aud Slay gail glaouo Jl anaes (Note: 
Mahshid 1s she) 

4S gis = as soon as — no sooner than 

la_8 = jailed — stuck in net 

4» sla=to cut 

aul = first 

Albb= my friends 

aol5% <0 a=] want (in English we say ‘I want’, in Persian we say ‘plsd.<0 Ge’ or 
“ales (<0 ala’ which means ‘my heart wants’ — but they are basically the same) 
Warning! => Do not use ‘als5 .<0 ly’ in response to such phrases: Why are you sleeping? 
Why are you not going to work today? Why are you not calling your friend? Why are you 
doing this? And in response to similar phrases. Why? Because in such phrases, it means 
“ttis none of your business’ | 

Ce yo 49= quickly — fast 

Us= = chewed 

OUs= =to chew 

Ox 8 oh =to cut apart — to tear 

OAS Subd jl=to thank ..... EX: Ithanked her = paS Sui I Jl 0 

=a little 

ab = they found 

ais al jl | 255 = they found themselves free 

ej 51= again — once more 

wualié Ia a2 L = they promised to one another 

Jil4also means appointment — date 

EX: I have an appointment with her = pola vs 41 Lb po 

Sua= (here in this text: anymore — no more) 

OAS JILS4= to repeat 

cial = mistake — error — wrongdoing 

= (here in this text: so — so that) 

Ex: I explained this so you could/ would know ....... ..... abla G pala zue si Ib gil Geo 


Please do the translation on your own. I don't think it is a hard work now. Then, take a look at the Useful 
Drills page. 
Have a great time. 


Lesson 144 

When I teach I feel Iam somebody!! But unfortunately, this feeling is not lasting long these days! 

Hello everyone; I deeply hope you are doing well. Many of you have expressed concern that I may not be 
around any longer. Well, I am just writing to let you know that I am still alive! 

Ok, before we start our new lesson, I want to make a promise. Hopefully, I will not become ‘the boy who 
cried out wolf! From next week, we will begin to work on Persian short stories. I don't know how long I 
can continue this time-consuming project but I will do my best. Currently, this is how this project will go: 
I choose a short story to read in the way I have done it today. After one story is done, we will work on 
another. 


The Little Black Fish, Mahi siyah e koochooloo, written by the late Samad Behrangi, will be our first story 
next week. I guess we will spend roughly 23 sessions on this book. 

The reason I have chosen this long way is that you already know a lot about Persian grammar, or at least I 
assume this is the case if you have carefully studied 143 lessons. By now, you should be able to feel 
comfortable with Persian texts. To avoid spending the rest of our life on grammatical points, to change the 
mood of the class and to help you use your grammatical knowledge in real contexts, I am becoming a 
story teller!! 


All right, 

What we are going to do today is very simple. And this is what we will be doing from next week. 

1- Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the file. 

2- Patiently watch the video and listen to my ‘deadpan’ voice (as one of the students has described my 
voice!!) 

3- Try to understand the story as much as possible. You may use a dictionary; a good online dictionary is 
Farsidic.com. 

4- Go to Useful Drills page for the translation of the story as well as the new words. 
Acknowledgment: This story is translated by a wonderful friend, Anita Goebel who has my eternal 
gratitude. 

That's it for today. Please don't forget to come back next week (most probably Thursday). 

Here is the video file: 

The Fox and the Rooster — Rubah 0 Khoroos 


Useful Drills 145 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page | - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 


als i. = the longest night of the year (one night before winter starts) 
aj = bottom 

L> 94 = bottom of the sea 

yw waddle = the old fish 

G 1 @ o>;l9 = twelve thousands 

l@ ay jl = of (her) children 

(yu 09) 9 = and (her) grandchildren 

Uw>9> 595 = around (herself / himself) 

29 03)S o> = had gathered 

lpil uSl» 9 = and for/ to them 

85 (x0 08 = told / telling stories 

390 Su dq LSU = Once upon a time 

dq gQoogS oluiw cndlo Wu = there was (once) a little black fish 
ywyale L aS = who with his mother 

LS)Lug> > = in astream 

dyS Ce L945 = lived / was living 

jlug> cyl = this stream 

agS isSiw cSla o,IQ> 5] = from the stone-made walls of the mountain 
3) © U9>~ = came out — flowed out 

Jaw so Ulg) d)3 A »3 9 = and flowed down the valley 

Vo>9S Lndlo ail> = the little fish's home 

iywydlo 9 = and his mother’s 

uuu = behind 


dliw Siw = ablack stone 

dy en@liw Sin Cin = was behind a black stone 

»j = under —beneath 

2a. = roof — ceiling 

33> 51 (28. = a roof made of moos — beneath the moss 

l® Wu = nights — at night 

_svlig> = the two of them 

L® 03> 5 = under the moss 

Wwulg> 0 = slept — would sleep 

glo>9S Lnalo = the little fish 

dq otile Yad © OW y.u> = was eager — very much loved to do something 
dtu AS p& ads Su aS = that for just once 

Wipe = moon 

ULw al> \Sgi = inside their house 

din ULs al> Sgi |, Uligo = to see the moon in his house 
Q5u 9 »dlo = the mom and the child 

plus G ano = from morning till night 

W543! 0 ,Su10 ULUs = followed one another — chased each other 
pd ald 5 = and (also) sometimes 

bl = mixed with others — amongst others 

pus Sl (palo (pb = along with other fish 

Aj 15 = fast - quickly 

> aSi Su Sgi = in a small or tiny spot / place 

2449) vo = went — would go 

9 = and 

DS Cso py = came back — would come back / return 

ail> Su (su = one and only one — mom's little man! 


Ug> = since - because 

yl5@ o> 5] = from among ten thousand 

poi = egg —fish egg — sperm — testicle / ball (don’t tell anybody!!) 
cwliS psi = to lay eggs 

dq AWS yale AS (0x5 = the eggs which his mother had laid 
lpi = only 

Osu SU (10 = this very child 

pilin = sound and safe or healthy — the only one survived 

dq) dol 43 pJLw = (this child was the only one who had survived from among 
the ten thousand eggs his mother had laid) 

aS dy $59) 16> = fora few days 

go=98 nadlo the little fish 

dg »S9 93 = was in (deep) thinking — his mind was occupied 

>) ro 09> pS (nb 9 = and he rarely spoke 

Lai L = with laziness — lazily 

usl.e usy 9 = and without interest — reluctantly 

9,6 ol w .9b yl 5] = from this side to the other 

<9 (so = he went — he would go / swim 

uu Eno y 9 = and retumed — would return 

p® lO 499 piri 9 = and (also) most of the time 

331 Lo URS (jue 5 = he was left behind his mother 

>)S eso UL> »3le = mother would think — thought — assumed 
cul Qcy = her child 

dl> LS = has (minor) illness — doesn't feel well 

Ju ABl9> 9b S39) & AS = which / that will be gone soon (the illness) — 
or, her child will be fine soon 

gu lol = but she didn’t know that 

dliw Lndlo 345 aS = the pain of the black fish 


Cow! LS)S5> 54> jl = is from something else — she didn’t know that the black fish 
was suffering from something else (other than an illness) 


59) Su = one day 
393 G4 = early in the morning 
033) Ws! = before sunrise — at dawn 
ggo>o9S Lnadlo = the little fish 
>)S law |, yuyalo = awakened his mother 
32S 9 = and said 
ple = mom 
p&dlo> iso = I want to —I would like to 
gi L = with you 
cS] aolS si> = afew words 
Pi \9)> = talk —(I would like to have a few words with you) 
ple = mother 
dg/l Wig = sleepy — half awake 
aS = said 
Ug> Asw = 0 boy! — darling — sweetie 
(S991 6S 89 ad Vie = this is not the right time 
asy Sly 185 |, 9,> = save your words for a later time — let's talk later 
SS >ipy = isn't it better to ...? 
ws ry p49» = to take a walk — to go swimming / playing and sightseeing 
9S glo>ogS nolo = the little fish said 
ple ai = nomom 
pilgi Lod ud «© =I no longer can ... - 1 am no more interested in ... 
puS lw ss = playing —I am no more interested in playing 
p93» bev! jl sul = Ihave to leave this place 


Useful Drills 146 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 2 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 


lox> = really - sure — surely — necessarily 

$-$9 9 sul Loc> = Do you really want to go? 

plo oy] = ves mother 

p9y ub =I must go 

yl = (here in this text) but 

$95 cl & @wo =at such an early hour in the moming — so early in the moming 
S.Sgy7 _g@dlo> (0 LeS = where do you want to go? 

Piaw p9y pdlo> _ ro =I want to go see 

jlug> ,>/ =the end of the stream 

Scales jlug> 451 pisw 09 palg> . 0 =I want to go see where the end of the 
stream is —I want to go see where the stream ends 

plo .sild ..0 = you know, mother 

cuwla olo = for months — it has been months 

p84 el go =I am thinking — I have been thinking 

P89 cyl gi Cw ole ¢,0 = for months, I have been thinking — This thought has 
kept me occupied for months 

aS = that (as in a clause) 

cowl 59: AS 59:@ 9 = still — by now — (it’s a matter of emphasizing on the time 
which has been passed — example: I have been studying Persian for years, but still 
(vali hanuz keh hanuz ast), I am not fluent = man sa:l ha:st keh fa:rsi mikha:nam. vali 
hanuz keh hanuz ast. rava:n nistam.) 

pl acuuilgii =I have not been able to —I can't 

pygls 5> pa -Sj.> = (I haven't been able to) find out anything special / to 
understand __. 

Vi> 6b Wins jl = since last night (up to now) 

pl axwliSi pm % pui> =I haven't closed my eyes —I haven't taken sleep —I have 
stayed up (thinking) 

ul aoa = always — continuously — ceaselessly 

pl od55 ,89 =I have thought 

p® Uv ol = at the end — eventually — finally 

pi955 psoas =I decided 

P93» p29> =to go myself 

psS lay = find =I decided to go find the end of the stream by myself. 

dHlo> .,0 »J> =my heart wants - I want —I would like — I would love 


pilsy =to know 

Sus Slal> = other places 

coud _sula > a> = what's happening => I really want to know what is happening 
in other places 

wiG> )>lo = mother laughed — laughing. mother said 

p® ~,o =I, too—metoo 

_9i4g9 = when (as in a clause, not as in a question) 

poy AQ =I was young — I. at young age — when I was a child 

_9L> =a lot — very much 

lm $9 cl jl =thoughts like this — similar ideas 

pil> yl = (my little) sweetie / sweetheart 

dj1a5 51 9 Ugl aS j,Lug>= stream has no beginning and no end 

coud AS cowl ¢.0@ = this is all — stream is this — this is all that exists 

Q.i.0® = always 

caw Ulg, = flows - is flowing — is floating —is moving — is fluent 

dow) _90j p@ .sul> gus Y g =and it (stream) doesn’t reach’/get anywhere — it 
doesn't end anywhere 

ul> jlo >] = but mom — but. my dear mother 

S cowl wl ai So =is it not that _..? —is it not true that _..? 

Duwy _ no yl a .S}.> @ = everything comes to an end 

49> (ju )> Ul .u)slo = his mother interrupted him — his mother began to talk 
while he was still talking 

015 0245 =big 

0235 02:5 Sla .3)> = words which are not expected from you because you are too 
young. or not educated enough — big words (bigger than what your age indicates) 
LS ,li8 = (here in this text) forget _.. - don’t use (such big words) 

pugy guvl) = (get up and) let's go — come on: let’s go 

.-» 2590 Vi> = now is the time to .... 

pl 040 Qinu> 4%)» ¢,o =I am fed up or tired of (such games/sightseeing...)—I am 
no more interested in _.. 

8» § pity dl, palg> ..o =I want to take off (and leave) 

Pia =to see __. 

LS 589 Cowl «Soo = you may/might think 

_guuS «Sy aS =that someone 


Useful Drills 147 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 3 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 


aS pilas palo> . ao =I want to know (that) 

giawl, (sil, = really —truly — seriously — indeed 

9535; = life — living — lifetime 

Aas! 9is7 «95.25 5= does life really mean ... 

l> a$5 Sy .S93 =in one small place 

> = on and on — consistently — continuously 

S95 » 9 Sgy = (here in this text) to go and retum — to move — to swim and to 
repeat doing the same thing 

.Sgaiy yy 6b = until you are old —till your old age 

@u@ Su» 9 = and nothing else — and nothing more than that 

aSisl 4) = or (another option) 

$809 ,9b = different way — another way — an altemative 

pm = also —as well 

>95 (95.353 394% Qo = (it is possible) to live — (there is another way) of living 
_i$9 = when 

dui plod = finished — ended 

suis plos glg>g5 .nmlo .9,> . 9199 = when the little fish stopped / finished talking 
Goa; yw a So =are you out of your mind? — are you crazy? 

l> ».0@ = here —this very same place 

pussud lo aS = where we are living (as a clause not a question) 

cowl ¢,.o@ = this very same thing — (life is what we have / we are living) 

49 (wl 5> =at this moment 

9532 _n@lo =a big fish 

aa) Sy 55 pil ails ay = came close to their house — (a big fish came near their house) 
aLuo® = neighbour 

Sis> »4.w = for what reason? — Why? 

eS . 90 9%0 9S) = arguing (why are you arguing with your child?) 

Sl =it seems that — apparently 

dyjlai JLS> = you don’t want to _.. - (it seems you don’t want to go swimming today) 
_p@lo )>lo = the fish’s mother — (Note: here, I think you could also read this as 
“madar mahi’ instead of ‘madar e mahi’. If you do so, then it would mean: the mother 
fish — as opposed to ‘the baby fish’) (hope I am right!) 

luce Slo wy =at the neighbour's voice/calling 

lost Sl ailo; 9 JLw a> = what atime! What strange time! 


y8u> Vi> = now — at this time — nowadays 

didlo> . 90 Lo aay = children want to _.. - children are trying to _.. 

3aasy 54 j.> =teach (us) something /alesson - (children want to teach us how to 
live, for ex.) 

¢ 0 ,gh> = what's happened? What’s up? 

29 psi cwl= this little creature — (a ‘rather taboo’ expression against somebody 
when we want to say that he or she is ‘too little’ to get involved in “big projects or 
ideas’) 

laleS = where — how many places 

oS 90 pyls=he (she) keeps saving — he (she) insists 

caw ,.> a> Lis = what's happening in the world/other places 

Ksl orc$ 0.38 sla .9,> a> = what big words! Nonsense! 

glg>95 = the little one 

Pio =tell me—let me see 

SVli> b .9S jl 95) =since when you ... 

pilc =a knowledgeable person — scientist — a man of wisdom 

.9g.uL9 = philosopher 

.S> Si > |, lo = didn’t tell us = you kept it a secret from us (as an irony/sarcasm) 
dugS 90 A> a = whom/what do you call (a man of wisdom) 

had =just — only 

pl 0200 Aisu> =I am tired of ...—I am fed up with ... 

palo> ..0oj 9 =and I don't want to ... 

01S Ain =tiring — boring 

p®v Moll = (I don’t want to) continue 

_9SJI = without any reason — purposeless — aimlessly — (i08 (9SJ!I =I didn’t mean it 
— it was just a joke) 

pul (ug> .9SJl =to be happy without having enough reasons to be happy —to 
pretend to be happy 

9295 Ss 9 =and all of a sudden 

pS 54 puis> =I awake —I come to understand / realize 


lalouw lio =like you 
jg = still 
@& .9@lo Ulom = the same fish 
Qiu jugS 9 pxit> = unsophisticated — uneducated — inexperienced or without 
knowledge 
lg =a word to show exclamation — a word of surprise (generally used by ladies) 
IL \39,> a> ... lg = strange words! 
P>»S . 9.05 589 uM po =I never thought 
.$)ghisl = like this 
who 59 wl jl =to become (I never thought my child would become something like 
this) 
\ua> 3» = someone with bad intent/spirit 
nui wy plaS = which devil 
ci 34 = lovely —nice — adorable 


iui .guuS Sl 5) = (using convincing words) to deceive somebody 
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The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 4 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 


may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 
yuS gua = nobody 
P29> 0 =I myself 
Jac = wisdom — knowledge 
jug = consciousness — sense 
pyl> ug 9 Lac =I am wise enough (to know/understand things) 
pop _so =I understand (I am wise enough to understand) 
pyld pulse =I have eves 
Pit _no 9 = and see 
ayLuo =the neighbour 
»@lg> = sister (the way of addressing women — usually not used by young people) 
0g93l> = snail 
O24) Gus = the twisted —the spiralled (an adjective for snails) 
Sal go &>L = do you remember? 
d,l = yes 
id Wg> d5I = yes: that’s it ‘that’s him - yes: you are right 
al j =a lot — very much 
Wiad  guuS sul =to spend time with somebody (in a negative sense as if you want 
to either make trouble for that person or deceive him) — to bother somebody 
iS (iv) S> ls> pugS) = depending on contexts, this expression could reflect either a 
curse or a prayer, so this could have either negative or positive connotation. Example 
of negative meaning: you are on a trip to a remote city where you find a shirt ina 
store. Using his talkative nature, the shopkeeper convinces you that the shirt is of high 
quality. You pay a lot of money and. happily. take the shirt home with you. After the 
first wash, you notice that you are badly cheated. Then, (using a lot of ‘nice 
adjectives against the shopkeeper, you say. “‘khoda begam chi karet koneh!’ Here, 
you may mean something like this: ‘May God Himself take care of you!!° OR. “You, 
son of a _..!° But of course. your Persian sentence is a polite way of expressing such 
dissatisfaction or hatred. Example of positive meaning: Y our friend tells you a very 
lovely joke which keeps you laughing for a long time. While laughing. you may say, 
“khoda begam chi karet koneh!* or. ‘khoda begam chi karet nakoneh!° Here. you may 
mean something like this: “May God Himself make you laugh! OR. “That was great!” 


plo «S yw = enough, mother! — Don’t say that — Don’t speak like that 

a9, = friend — pal 

19 , = friendship — fellowship 

9 5l> 5 .aa@lo «519, = friendship between fish and snail 

pudgy Onin ,S0> = we have never heard of 

p® ~-»o =me too —I as well — me either — me neither 

ious = hostility — animosity 

Lol = but 

lalosw = you —all of you — you all 

d,xu = poor fellow - helpless 

l-,.u> 0,lx) = poor Hassan! 

wo 3S ol v5 lL; Kau jw =to kill somebody by putting his head under water —to 
drown somebody —to get rid of somebody 

la .9,> yl =these words — such talks 

cowl anuwiS Slo la .$,> yl = these words belong to the past — the past is passed 
Ub sg> Losi = you yourself — you yourselves 

acu iS \9,> =the talks about the past —the past 

yuu , gus = you started _... first — you talked about the past first 

WiuS _ guy =to raise (a point) —to mention —to talk about _.. 

sy jusi> =it was the nght thing to do — he got what he deserved (in a negative sense) 
UiouiSs 3q) (fudi> = he deserved death — we did the right thing that we killed him 
$axd, adsl ,S0 = have you forgotten? 

el 9 Leul =here and there — everywhere 

Cousins eguo AS Leil 9 Lew = wherever he was — in each gathering he attended 

35 cp psu .9> O> = what issues he raised — what topics he talked about 

uy = then — therefore 

dS po |,o = kill me as well 

Wg> = because — since 


la .9,> Wlom =the same words — the same things — (because, I am also talking about 
the same things) 

piv OU ,.w>)> a> =to make the long story short 

gS.o 9S) = discussion — argument — strife 

was bul a 1, S09 Slo , sable = (their argument) brought the other fish to them — 
(their arguments) drew the attention of other fish 

dor9S .nadlo Sla 9,> = the words of the little fish 

|, dog = everybody (as an object) 

yg) 0355 .siluac = made everybody angry 

jl pS = one of 

la 03, silo =the old fish — the elderly fish 

Sl os,5 JL> = you think — you believe — do you think? do you believe? 

W>)S p>, =to have mercy on 

pm = here in this sentence. it is a word to show emphasis 

auS 90 p@ p>, 9 WG =(do vou think) we will have mercy on you (because you 
are our friend’s child)? 

.S)Su9 = another — another fish 

had = only — just 

_lo.igS = punishment — slight punishment — rebuke 

gg>gS =a little —a bit —a minor 

3alg> 90 =he / she needs (a little punishment) — this asks for a little punishment — 
only a little punishment will solve this issue/will make him/her understand 

j&S 199) = step aside — step away — watch out 

dij) pl O59 Gy Guw> = don't touch my child 


Lesson 149 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 5 
Dubareh salam! Welcome back. 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 
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Useful Drills 149 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 5 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 


Sus .9Sv = another one — the other one 

lpil 51 ;Su> .9Sv = (another) one of them 

ids = when —if— since 

cuwl p3V aS jghil = as needed — as necessary — as expected — as worth it 

eS (905 Cw,) = you don’t train — you don't raise — you don't teach 

ENS (god Cay — Cal pV aS jghil — 1, ol acy 299 = when you don’t raise your 
child as you should have — when you don't raise your child as expected (by society) 
sul = should — must 

1) |jaw =to face the consequences (of something) — to be punished (in retaliation 
of / in response to what one has done) 

nian p& 1, yauljw sb = you should face the consequences — you deserve the 
outcome (of your own action) 

aLuo =the neighbour 

Oi1u.wS oIle> =to feel embarrassed —to feel shy 

pullS .n0 CILe> 9S 5,0 =I feel embarrassed 

loud .9SulLwom 5> =in your neighbourhood — close to you 

paS 55.3); =I live (I feel embarrassed to live in your neighbourhood) 

S)Sy9 = the other one — another one 

dS Sub Slal> a ju,lS Ub = this is an expression which means: before it is too 
late — before he / she has made more troubles (for us) 

iloriw  ) =let’s send him/her 

Ua = near —to 

0.) Ug3l> =the old snail — (let's send him/her to where we have sent the old snail => 
let’s kill him like the old snail) 

la _ sale = the fish 

ai rol G = before (the fish) could ... 

dip 1, hoeaS olLw . palo = catch / stop the little black fish 

uiliwwg>s =his / her friends 

3535S 0595 |, 9l = circled around him/her — protected him/her by gathering around 
him/her 


aS ,20 = battlefield — the place of turmoil — the place where an event is happening 
dy (yi9,0 AS ,20 jl = took him/her away — saved himher from the trouble — 
helped him/her to escape 

dliw _aa@blo ,alo = the black fish’s mother 

>; Giuw 9 »w Sg =to hit yourself in the chest and head to show that you are in 
trouble. in need of help or suffering from a major loss. Ex: moumming on the body ofa 
close relative — OR- feeling helpless when a close friend is down but you can't do 
anything to save him 

>5 po Yul Qin 9 pw SQ) = she fearfully expressed helplessness when she realized 
that her child was in a big trouble — (something like this: O. God, please help.) 
>,5 9,5 =to cry —to weep 

.Slg =a word to express sorrow / misery / worry 

pl acy =my child 

cS) uw jl =to get lost —to die —to be no more 

39) _9© piss jl 551 ~l aay =I am losing my child — my child is in grave danger 
{eu ,\S> = what can I do? — What should I do? 

Spy Pyw A .9Sl> a> = what soil can I put on my head?! This is also an 
expression. When you are in absolute helpless condition and don’t know what to do to 
stop a catastrophe from happening. you say. ‘cheh khaki beh saram berizam?’ 

oS U5 «0 Sly =don’t cry forme 

cyl Jl> a = for these _.. - For the condition ‘situation of _.. 

oS U5 dsilo,> Slo , palo pyl Jl> w =cry for these miserable, old fish 

la .salo jl .9Sv = one of the fish 

49> 5l = from afar — from a distance 

dustS aly = shouted — cried out 

1,83 ¢,.93 = don’t insult! — behave yourself! 

| 9429 oui =the little one! 

909) =the second one 

$9) »51 =if you go —if you leave 

yur g = and then 

Sqain Uloiy = feel sorry — repent — change your mind 


Su» = any longer —no more — anymore 

puD> .90j al, = we won't let you come back — we won't accept you anymore 
_sogw =the third one 

lm -wl = these — these thoughts/words/ideas 

uwga = temptation — unfounded thought 

_nilg> 0,93 = young age (these are the baseless / unfounded thoughts of the young 
age) 

5) = don t go 

_90)|\p> = the fourth one 

Gojl> Kgucc a> Lxiul )So = what's wrong with this place? 

sorry = the fifth one 

SS)» «SLi» = other/another world 

cuss lS 5> oS,599 SLi =there is no other world 

ly Sy = come back! 

_pouitw = the sixth one 

wr.0l fic ,.w =to act wisely —to come to your senses 

elu [ac ,w 55! =if you change your mind — if you act wisely (as we do) 
cdgil = then 

sguu .go Uloygl = we will believe 

csiawl) .siaul, = truly — beyond doubt — really 

0s.099 = wise — understanding 

nia cS] 0x.029 , s@lo = you are a wise fish 

_90iam = the seventh one 

pl = (here in this text) you know, - but — actually 

Ws)5S Gale = to get used to —to be accustomed 

pal 09,5 wale gi Ways Y lo = we are happy to see you around — we will miss you 
oS >) «0 % =have mercy on me 
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Useful Drills 150 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 6 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 
Su) = anymore — no more 
carislad .99,> lil Lb ,Su = (he/she) had nothing more to tell them — he/she had 
nothing else to do with them 
b si> =a few of 
iuiliwgs jl = of his/her friends 
JLw 5 ¢»w pe = of the same age 
jliui G&G =to a waterfall — as far as a waterfall 
W>)5 _,al,oa =to accompany 
Maus yy = they retumed 
txil jl = from that point — from there 
sig = when — at the time of — while 
jlus sa.0l ay = Godspeed — farewell — good luck 
1555 puugol,d = don’t forget me 
Yoga 0 »gh> = how come? — How is it possible? 
_avgS > Wlo> =the rabbit-like sleeping — deep sleep — absolute ignorance 
Wo 5 jlo =to awaken 
Sols ob , ula j.> Lo w = you taught us what/something 
cyl 51 uu AS = (that/which) before this — never already 
i> = even — never ever 
pusgy 0,8) p@ |, ,ju,S9 = we had never ever thought (of what you taught us) 
ils <..wg> = wise friend — knowledgeable friend 
Sb su = bold — fearless — brave 
jlatul = waterfall 
Urol whl =to descend —to come down 
ol = fell — jumped down 
.Sqi = in — inside 
UI a ys = pond — mass of water 
wl » = full of water 
ul = first —in the beginning 
55 oS (1,) b 9 cw» =to lose hands and legs (to feel confused) — the state of not 
knowing what to do 
421 Lol = but then — but later — but soon 
W>,S &9 1. =to begin —to start 


Os)S li 355 &9)au = she / he began swimming 

99> = around 

>; Cw aS) ,99 9 = and tuming around in the pond 

gi! Gb = until then — by that time — before then 

aS >q) 053) = he/she had not seen that (that as in a clause) 

angil = that much — so much 

lxS» =in one place 

Usa Ro> =to gather —to get together — to come together 

la ,|;@ = thousands 

plo ax0S =a kind of fish (probably round, flat fish => sorry for not knowing 
‘fishology !!) 

ms .Sgj = in the water 

>)9> Jg9 = (here in this text) to move around in group like a group of fish moving 
in water 

wid AS 1, glg>gS oluw .ga@lo = when they saw the little black fish 

WS 0)%.uw0 = to ridicule — to make fun of —to look down on — to fool (somebody) 
<.y) = appearance — figure 

ul |, (gusty) = look at him/her (in a negative sense) 

>9>90 = creature (what kind of creature are you then?) 

wg> = well 

WS jlail,g =to examine — to look at — to watch 

pS 90 judlg> = please 

W>)5 ¢,.9) =to curse — to insult 

3354 ¢y.09) = don’t insult 


aud Lisl =to become acquainted — to become friends — to get to know one another 
puiS .90 Luo ... 1) )Syx0@ Lo = we call each other .. 

wuuw 9 bol = noble — well-founded (family) with a a. historv 
.Sl,l> = with — having or containing 

wxuuw 9 Lol cSl,ls = with nobility — we are from upper class families 
9 JSuig> Lo jl = more beautiful than us 

Lis gi =in the world 

aga god Loy = cannot be / will not be found 

@ lio =like you 

ocd) sv = ugly 

a9L5. = ugly — not handsome 

@um =at all —never 

P»)S 905 JLS aus ¢,0 =I never thought / imagined 

ful = this much — like this 

Jiu 59> = self-praiser — a person who loves and praises himself 
Usury =to forgive 

puise so |, lout ¢,0 =I forgive you 

Ug> = because — since 

1, la .3)> cyl =these words 

$9, jl = out of — because of —dueto 

_slsl = ignorance — lack of knowledge 

LuaS» = in chorus — all together 

iQ) = you mean 

Soulsl lo = we are fool/stupid illiterate 
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Salam! 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 
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Useful Drills 151 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 7 - Words 

Note: This is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my webhost 
tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It is huge, isn't it? I 
was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own language with the help 
of the words and phrases I provide you with. At the end of 23 weeks, we will have at least 80 black fish!! 
Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your best. And also, don't worry if many other 
students who speak your language may translate this book into your language! This is absolutely ok; we 
may have 10 German translations, 15 French, 20 English, and so on. If you send them to me, I will post all 
of them together under your glorious names! I think this is a good idea. 


New Words: 


wl = foolish — ignorant 

w99u Ub 431 = if you weren't ignorant/irrational 

suiuuls ogo = you would know 

Lis j> = in the world 

ica po ,Sy> Slo .,L> = there are also a lot of others / other people / 
other creatures 

WLiisy » aS = whose form — whose appearance 

Ulasg> Sly» = for them — to them — for themselves — to themselves 
auvliig> = pleasing — satisfying 

emi> = even 

Ulo.wl = your name 

Ubs9> Jlo = yours — what belongs to you 

cou Ubr9> dle Uliowl i> loa = word for word translation: you, even 
your name does not belong to you 

NOTE: If you remember, I told you that .,@lo axa is a kind of fish. Well, to 
be exact, it is ‘baby frog — froglet — tadpole’. The little black fish is telling 
these ‘baby frogs’ that their name (in Persian) does not say anything about 
them being frogs and therefore, even their name, which they are proud of, is 
not theirs. Kafcheh mahi is the combination of two words: mahi = fish - and 
kafcheh = (could mean) something that is flattened / levelled 

Points: 1- To bring a change, we need to question everything, including our 
own names, titles, thoughts, ideas and bla bla bla!! 

2- To bring a change, we need to look at ourselves from a third person’s 
point of view. That is, we have to ‘observe’ ourselves 

jaw ,siluac .9L> = they became very angry 

wa> Lol = but because — yet since 

4iay> = they saw — they noticed — they found out — they recognized 

wu9S . 90 Cuwl, = he / she tells the truth — he / she is telling the truth — he / 
she is right 

Urol 5> cS). 59 51 = word for word: to enter through a different door — to 
choose a different approach — to change tactic / policy / method 

5 yly> 9 >> a = word for word: to hit the door and window — to try hard to 
convey a message — to try various possible ways (to convey a message) 


sg = in vain — useless 

Lj go ylgv> 9 59 G& 292xu gi \Lol = you know what? You are trying in vain / 
wasting your time 

39) »@ = everyday 

plu Ub aro jl = from morning till night — all day long 

ps>)5 .s0 |, Lis = we turn around the globe — we visit every part of the earth 
— we have been everywhere 

Wlosg> jl .c = except us 

Who slo § ,22 = Our parents 

pains no |) yuSaum = we don't see anybody else 


yo = except 

p)S = worm 

oy) = little — tiny — small — something of little value, which does not worth 
paying attention 


Urol GLuu> a = to be taken into account — to be of importance (so people 
can count on it / so people pay attention to it) 

Ex: 

dul (god ULu>  p>>0 .pswhw sla .55l 55 = in political games, people are 
of little importance / people are not taken into account / people play minor 
roles 

aS» = pond 

“29, U9, = to leave — to go out 

¢,gh> = how? 

.$>,§ Li» = visiting various parts of the earth — travelling around the globe 
$935 Ulg> = tourism 

>)$ ulp> = a person who visits various places — tourist 

wu»; > = to claim — to pretend 

Ex: How could you talk about travelling around the globe when you have 
never been outside this pond? 

.$)S)» «SLi» = another world 

a$ » jl .¢ = besides this pond 

pS <.w> = at least 

awl = must — should 


auS ,S9 = think 

J -l = this water 

ixS 5l = from where? 

lxwl ay = to here — here 

>) _so = it (water) pours (down) 

jl qyl> = outside — beyond 

I jl ¢,l+ = outside water 

_svl@ n> a> = what? — What things? 

<u = there is — there are — exists 

Scuwlkes = where is ...? 

55, = never 

Note: In English, we say: I have never seen her. In Persian, we say: I have 
never not seen her. => man har gez u ra nadideh am. 

ILL 035 ms. a& = you are out of your mind, pal / friend! (something like this!) 
8,5 Yul o1i> = he / she began to laugh 

355 ,59 = he / she thought 

caw! ,ip) aS = it would be better 

caalaS (usg> Jl> a |, .puwS = to leave somebody alone 

sl aolS 9s = a few words — have a short chat 

yj = (as for voice) high — opposite to bass or deep voice/sound 

sil, > jl => (a high voice of a frog) scared the little black fish 

J = edge — near — by — at — bank (riverbank) 

Wj uu> = to leap — to jump 

_pdlo iu = near the fish 

plu! yo = Iam here 

_wlo 9 = what do you want? — What's the matter? What are you looking for? 
.8,3) pil> = a word to address /call old ladies or grandmas (respectfully) 


Lesson 152 

The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 8 

Dear all, 

Salam! Please let me wish you all a very blessed and merry Christmas followed by a prosperous New 
Year. 

I hope the year 2009 will be the year of peace and friendship between nations. (With so many things 
happening through 'peaceful leaders', my prayer seems to be something very unrealistic!!) - But anyway, 
"ma goftim'! (I said what did worth mentioning - or - I said what had to be said) - (You will learn this 
structure later today) 

Ok, 

Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 

The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 8 


Then go to Useful Drills page for the new words. Let me warn you that we have ‘loads of words' today!! 
All the best! 

See you next week, 

Hassan 


Lesson 153 
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Salam, welcome back! 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 9 


Then go to Useful Drills page for the new words. Let me warn you that we have ‘loads of words' 
today!! All the best! 


See you next week, 


Hassan 


Useful Drills 153 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 9 - Words 


Note: 7his is just a suggestion and you dont have to take this serious. The Control Panel of my 
webhost tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It 
is huge, isn't it? | was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own 
language with the help of the words and phrases | provide you with. At the end of 23 weeks, we 
will have at least 80 black fish!! Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your 
best. And also, don't worry if many other students who speak your language may translate this 
book into your language! This is absolutely ok; we may have 10 German translations, 15 French, 
20 English, and so on. If you send them to me, | will post all of them together under your glorious 


names! | think this is a good idea. 


New Words: 


wi ol, Wl ay 1, 29> = don't pretend that you don’t understand what I mean 


As far as I remember, we have two phrases in Persian to convey this message. When 
someone, who surely knows what you are talking about, pretends that he has no idea 
what you are saying, you say, ‘khodet o beh un rah nazan!* You may also say, ‘khodet 
o beh khucheh ye Ali chap nazan!* If the person. whom you are talking to, is very 
close. really a close friend who will not get offended, as a joke, you can say. “khar 
khodeti!’ which, in word for word translation, means. ‘you are a donkey!’ So. be 
careful when you are using the last one. Generally speaking. these phrases mean. 
“don't pretend to be silly: I know that vou know what I am talking about!” 


gio = you mean 

{pio gio = are you talking about me? Do you mean ‘me’ when you say ...? 
§a.> gio = what do you mean? 

pop 905 9197,)ghi0 =I don’t understand what you mean 

Sl = clean — pure — (here, in this text) completely 

Sl oan Any Sl = you are thinking absolutely like children — you don’t see the 
entire picture — you don't understand (why I am doing this) 

pox) la ach 495 lL »,0 =I don’t like frogs —I have a long-term hostility with frogs 
cso cSlyy 9 = and because of this — therefore 

pS 90 VL IS ui =I hunt them 

ws,S JL> =to imagine — to assume — to think 

39>g0 = creature — being 

>9>g0 lpi =the only creature / being 

Lis = world — universe — globe 

19> = fortunate — lucky 

pilopa, ULigs = (I want to) make them understand 

aS = that (as in a clause) 

le3lg = really — truly 

SeuunS Guws Lis =in word for word translation. this means, “whose hands are 
running the world?” 


When you want to show your power to vour opposite number, as either a friendly joke 
or areal threat, you say, I'll show you whose hands are running this world’. This 
means, ‘Ill show you who is stronger’ — or — ‘I'll take revenge on you’ — or— Tl 
teach you a good lesson’ — or — ‘I'll take action’- 

Here. in this story, the crab is telling the little fish that. due to a long-term hostility, he 
is killing frogs to show them that he is stronger than them. 

pil> = dear — darling — dear friend 

_gSuuy yay = backward — This is not a common phrase but surely is a pleasant 
combination. The writer describes the way crabs walk as a backward or imbalanced 
move. which makes the fish laugh. 

ld 034> = something which makes you laugh 

j4>1 (su = without control — unintentionally 

38,5 jul 05:5 = (the fish) started laughing 

lo sloxus = you, the weak person! — Poor fellow 

jg. = still — yet 

_giuus iL = you don't know (you still don’t know how to walk, how could you 
possibly know whose hands are running this world? — something like this!!) 

295 aLolé =to separate — to depart — to stay away from 

Sl ayLw =a shadow — shade 

sl Ul yy = fell on water 

wlpSl 5 =and suddenly 

_9oSceo %» =a strong strike / punch / hit (something hit the crab hard) 

3,5 5,9 =to bury — to pierce something (hard) into the ground (the strike was so 
strong that buried the crab into the sand) 

SJgo jlo = lizard 

Siz > 99L9 =the appearance / condition of the crab 

WwlL> = so much —so that—so ... that 

59> 3.) =to slip —to slide 

ogy Su55) =it was close — (he almost fell) 

.Sgj = in — inside 

> = no more — no longer 

Urol 9,7 =to come out 

Wlg> = shepherd 

wl J = near water 


osliuwl =is standing 

al§ = cattle — flock 

0)92 = animals’ lips (!!) 

WrxJlo SLs ay 1, .nuuS 059) =to defeat someone badly — to demolish someone 
& & 9 Ro Ro =the voice sheep and goats create — bleat 

ws,S . =to fill 

pal = long enough 

>)S5 ju =to wait 

odgil = then 

5 luo = to call out somebody 

xgil> = beast — animal — creature 

jdlce = wise 

Ul» =a person who knows a lot —a person of knowledge 

aS cuwyl =that’s why 

ol, »>9 =on the way — on my way 

ddI LW Ugo «.....-- | ,o = they scared me of ......... -I was scared of ....... 
n> = very — very much 

law €¢ 0 =a kind of bird that hunts fish 

_palo 0,| =a kind of fish (that probably eats smaller fish) 

jlg> .s@blo 013.) =a kind of bird that eats fish — probably, kingfisher (sorry for not 
knowing ‘animology’!) 


Lesson 154 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 10 
Salam, welcome back! 


After a long recession in ‘energy-giving compliments’ (!), Katty from Australia has sent me a 
warm message. It is an interesting message (at least to me!), so | asked her if | could post it 
here. Although she had intended her comments to be a personal encouragement, she agreed to 


let me share it with the other students. Hopefully, you too will like it. 

My special thanks to her and to all of you - whether you have the time to write or not. 
Here is Katty's message: 

‘Dear Hassan, 


| just wanted to let you know how appreciative | am of all your hard work putting together such 
comprehensive Persian lessons. | am an Australian who stumbled on your site 12 months ago 
now, while messing about with google. 

| have 3 Iranian friends. Although we all met in the work place (they are 2 doctors and a 
pharmacist and | am a nurse), we soon developed close friendships outside of work as well. 
Originally, | thought it would be fun to learn a couple of greetings in Farsi to surprise my friends 


with, but then | found your site and since then, something amazing has grown out of it! 


You had me hooked from lesson 1 and not only have | learned to speak, read and write a little of 
the language (I'm currently working through lesson 90), it has become a whole cultural 
experience as well. As | work my way through your lessons, | have been exposed to a host of 
new thoughts, interests and delights. Thank you Hassan, for between you and my 3 friends, | 
have grown a great deal personally. 

| love studying your lessons and find them very thorough and well explained. | also enjoy your 
sense of humour as well as the passion that becomes evident at times. You have given me a 
great deal of pleasure in learning your language, not to mention pleasure to my friends as they 
enjoy my efforts! Those efforts have often been the source of much good natured laughter as | 
stumble my way through simple conversation. It works both ways though, we laugh about their 
English mistakes too, and just as my friends help me with my Farsi, | help them with their 
Australian, which | think at times they think is a totally different language to English! 

The whole experience however, has not just restricted to language. | have learned a lot about 
Persian culture, litrature, geography, politics, music and food. (My teenage sons particularly like 
the food part!) But most importantly, we have all learned that in this world, that is so full of 
violence and hatred, it is possible to bridge the gaps of language, culture and religion, and 
experience lasting and deep mutual friendships, based on respect, tolerance and love for each 
other. And that is a lesson | so want my sons to remember all their lives. 

So, thank you Hassan, for the big part you have unknowingly played in the life education of 
myself and my children. | can only begin to imagine the inumerable hours that you have 
dedicated freely to your site. Perhaps at times you have felt discouraged or very tired of the 
whole thing and maybe even wondered why you ever started it in the first place, but know this - 
you have played a part in influencing and bringing good things to this family in far off Australia, 
and if you have touched us, how may others who visit your site have also received in a similar 


way? 


daestetun daerd naekoneh! 
khoda hafez, 
Kathy 


All right, 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 10 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 


Useful Drills 154 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 10 - Words 


Note: 7his is just a suggestion and you dont have to take this serious. The Control Panel of my 
webhost tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It 
is huge, isn't it? | was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own 
language with the help of the words and phrases | provide you with. At the end of 23 weeks, we 
will have at least 80 black fish!! Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your 
best. And also, don't worry if many other students who speak your language may translate this 
book into your language! This is absolutely ok; we may have 10 German translations, 15 French, 
20 English, and so on. If you send them to me, | will post all of them together under your glorious 


names! | think this is a good idea. 


New Words: 


_adlo 01 = swordfish 

slo> nal cS 035,) = heron 

la .3,b ¢l = around this area — near here — here 

sq oj ULolLy =they can’t be found in this area — they don’t exist/live here 
Log.acxe = particularly — especially 

a$ = which — that (as in a clause) 

49 .Sg3 =in the sea 

Siliw = liw € ,0 =pelican 

lo (whl «4.0m = down the river — nearby 

lyL.o = lest — here in this text, it is a word for waming, similar to “watch out: the bird 
may deceive you’. 

wu 9 = deceit 

W3)9> Wy 9 =to be cheated! deceived 

Qsu.5 = bag —a ‘bag’ near the pelican’s neck, in which the bird stores the fish it has 
just captured 

dS Lgo Ul (LS =it (the bag) can hold/contain a large quantity of water 
Qxuwilsi = without noticing it 

Wiuu 3,19 =to enter 

Cuwl,Su = straight — without delay 

axJl = of course 

Giw,)S =hungry 

pl aiw,5 »,o =I am hungry 

QoisuS ¢»o (man goshnameh) (oral/informal) =I am hungry 

awl jul aiw,5 91 aS] =if he/she is not feeling hungry 

WS 0).>5 =to store 

isy = later 

3)95y =to eat 

aSisl ,So = unless 

> 5 0). =to tear/cut apart 

yi = dagger 

S)ri> =a dagger 

Oru 56,5 =to be trapped/captured ‘hunted 

cdgil = then — at this time — saying this 

2) = little — small 


cud yy =retumed 

Suwa pjV ,S..i3 = you don’t need to thank me —no need to thank me 

lm i> cyl jl = daggers like this 

9x59 = when 

pga” 90 ylS = when I have nothing to do — when! am free — during my spare time 
Piss . go =I sit 

oLS$ = plant — grass 

& J = thom — sharp leaves of a plant 

jl = with — from 

lls = wise — of wisdom — knowledgeable 

@ _jio =like you — similar to you 

co 5l 45 = before me 

So =a word to show emphasis 

{sl oss |, 91 o& cyl jl yy >So = have you already seen him/her? 

Fouwl awiS Lud 51 (S829 sale) sy sale (0 5! UL9) wo 5 Un So = has 
any other fish gone this way before me? 

la .»L> =a lot —many 

Qxaw> = group — crowd 

> gl $3) © =to make someone tired/give up/helpless — to put pressure on someone 
> gl 90 \9)> .9,> = word brings/creates (new) word 

S185 pl .5Jqa9 GLu> w = sorry for asking — hope you don’t mind me asking _.. 
pi Sy =tell me 


¢,9h> =how? 


Lesson 155 
Hello everybody, welcome back. 


Before we begin today, please allow me to wish you and all your loved ones a very happy and 
prosperous new year. As you may know, tomorrow, March 20, will be Noruz, the Persian New 
Year. | am not going to talk much about this occasion but please let me tell you something about 


the Persian calendar. 


One of the students wanted to know the reason | have put ‘the year 2568' on the Easy Persian 
homepage, since according to many other websites, the coming year should be ‘1388’. 


Before | explain this, please let me humbly request our Muslim brothers and sisters not to side 


against me. Please read this patiently and be honest in your passing judgement- if any. 


By the year 1979 (Western calendar) when the Islamic revolution hit the nation, Iranians had 
their own traditional Persian calendar according to which the year was around 2536. This 
traditional calendar, with its own long history, dated back to the time of Cyrus the Great, who 
was the king of Iran about 2530 years ago during the Achaemenid Dynasty. In very simple and 


short words, the traditional calendar mirrored 2500 years of history in my country. 


In 1979 after the religious government came into power, its leaders, at the top of whom was 
Khomeini, the Supreme Leader, decided that the old calendar must be replaced by an Islamic 
calendar to reflect the fact that our country was born again in Islam. Although this Islamic 
calendar, supported by religious figures, existed during the Shah of Iran, it never took the place 
of the old one. This new calendar dates back to the time when Prophet Mohammad moved from 
Mecca to Medina in Saudi Arabia about 1388 years ago. With the old calendar gone, more than 
one thousand years of our history was wiped off the map of our culture. There is a huge cultural 


disaster here. 


With all my due respect to everybody, | want to say that to me my nation is more important than 
my religion; | had no idea about my future belief system at the time | was born but | did have a 
country where | could begin my life. Therefore, belief system is not my first priority. Probably | 
don't need to remind you that millions of Iranians, who are homeless today, have fled their 


motherland because of the belief system imposed on them. 


As far as ideology or faith is concerned, | think anybody who says ‘I am the only way’ is an 
arrogant — or at least, his statement could mislead people. Each person is free to decide what to 


believe; your faith is your most personal affair. Diversity enriches society. 


Probably this confession will upset some of you but, since many want to know, let me tell you 
that | am neither Muslim, nor Christian, nor Baha'i, nor part of any other religion. | think believing 
in one particular religion narrows my mind and this will make me look at the world through a 
particular ‘window’. Although | consider myself spiritual, | don't like to look at the world around 
me through any religious window. Instead, | prefer to step out of the house of religions to see the 
whole picture of my surroundings. | want to choose for myself what | like, not to accept what my 
parents have chosen for me. | love love. Religions divide people in hatred. To me, turning off my 
brain and letting my religious leaders decide on what is good for me, is an unforgivable insult to 


my brain, which is the best member of my body. 


Anyway, it seems that | am losing my control! In short, the Islamic government has cut out one 


millennium from our history and, apparently, most Iranians are not happy with this. 


Ok, that was the Persian calendar! Happy the year 2568 to all of you! 


All right, 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 11 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 
Useful Drills 155 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 11 - Words 


Note: 7his /s just a suggestion and you dont have to take this serious. The Control Panel of my 
webhost tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It 
is huge, isn't it? | was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own 
language with the help of the words and phrases | provide you with. At the end of 23 weeks, we 
will have at least 80 black fish!! Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your 
best. And also, don't worry if many other students who speak your language may translate this 
book into your language! This is absolutely ok; we may have 10 German translations, 15 French, 
20 English, and so on. If you send them to me, | will post all of them together under your glorious 


names! | think this is a good idea. 


New Words: 


pa 4 =together — united 

soa L aS aj >] =since they are together — due to the fact that they live together 
OS.iso@ = as soon as —no sooner than 

993 = net — fishing net 

Wiau 5,19 =to enter (the net) — to fall in trap 

duaisS (go = they pull 

sia .p0 ULisg> L |, 595 = they pull away the net — (Together. the fish swim and 
take the fishing net away) 

l> a = bottom of the sea 

uwliS = (he/she) put — (the lizard put her ears on/against the breakage in the rock) 
SIS_.is = gap — breakage — division — divide 

Siw = stone —rock 

als iugS = (she) listened 

POW — 90 A> 0 =I have to go —I am leaving 

Pow (90 yO ;0 »89 ,,0 = (This is a very common phrase. You may use this at the 
end of your conversation when you want to say goodbye) 

lel = inevitably — having no other choice — to have to 

»&9l ol, = he/she took off — here in this text, it means something like this: the fish 
continued his journey 

ygbi.0@ = on and on — continuously — repeatedly 

Ng Guiy Jigw = question after question — questions. questions, questions. one 
after another 

puly = repeatedly — on and on — always 

355 90 Jigaw (gurg> jl = 955 0 Yusg> jl Jlguv =he/she raised questions to 
himself/herself — he kept asking himself — he had many questions to ask himself 
Piss =let me see—am I doing the right thing? — is this stream really taking me to the 
sea? => You may use any word or phrase in your native language to create the picture 
of somebody who is talking to himself in an uncertain situation 

nial, = truly — really 

33S = what if ..... - Lest 

daw (0 Y .jv59) = what if pelican is stronger than me? What if I can't defeat the 
pelican? 

Gayl Lo yiul> =how can a swordfish eat the other fish of its own kind? 


Gsyb lo Lb . gious a> = what is his reason to be our enemy? What is this animosity 
between him and us? 

9 = span — the distance between the fingertip of your thumb and the fingertip of 
another finger. usually the ring finger. when your hand is wide open — here in the text, 
it means, inch by inch (during this journey) 

Sl 056 j.> = something new 

6295 sl =to leam 

aol po Yyuring> 4Su> Vl> = now, he liked ... 

_§le0 = somersault 

Wb; .gleo = zanan in this combination means ‘an action which is continued/being 
repeated’ 

35,5 (90 299 =he feltwould feel power within himself 

gal = gazelle — deer 

alxc lL =hastily — in a mish 

al§.w9> = beautiful 

§cSyls Sl alxc a> = what's the hurry? 

xe lS. = hunter 

03,8 pJLis =is after me —is chasing me 

aJglS = bullet 

035 (0 UY = 0d; pgu = (one bullet actually hit me) 

Jwlalyl = voila —here it is 

algl§ .Sl> =the place where the bullet had hit the deer — (the fish couldn’t locate the 
bullet on the deer’s skin) 

wlS) SJ =limping 

w95 (9.0 Cowl, = (the fish. by seeing the deer limpidly rmning away, knew that it - 
the deer- was telling the truth) 

l> Su =at one place — somewhere 

lo Cuiy .SY = tortoises — turtles 

WL! .Slo,5 55 =in the warmth of the sun — under the sun 

dj) _Qo > = were taking a nap 

SS = partridge 

ap 499 =the sound caused by loud laughter — here in this text, it refers to the singing 
of partridges 


0)» .Sqy = in the valley 

Jory no = (the singing) filled the valley 

»bc = smell — odor 

vale = grass 

_ 995 = mountain — mountainous — of mountain 

5 [go =to move like waves (the wild/mountainous perfume of grass filling the air) 
Oia .gbld =to mix /be mixed (the perfume mixed with water => could be sensed 
from under the water) 

>p-b jl 12) =in the aftemoon 

«4 = wide — vast (in the aftemoon, the fish arrived at a place where the valley was 
vast) 

Gui = thicket — coppice — grove - pond 

cud (90 Catt hws |I wl = water passed from within / through a pond ‘thicket 
aS >q) 0.40 9L; 539 Ul Ul =there was so much water that ... 

esiuwl, _giuwl, = truly — from the bottom of his socks (sorry!! From the bottom of his 
heart)! 

W,S .a,$ =to enjoy something very much/wholeheartedly 

99> y = (he then) came across a lot of fish 

aS .9i99 jl = since when — from the time 

aq Oduu La> (jfu)slo jl =he had separated himself from his mother 

dQ) 0.15.3 . alo = (he) hadn't seen other fish 

3429 5 |, (0)9 = circled him — surrounded him 

aSisl _jio = it seems that — you seem ... 

Sl 49,6 = you are a stranger 

{la = this /ha/ is very similar to ‘eh’ in Canadian English (I am getting tired, eh?!! = 
daram khasteh misham. ha!) 


Ok — man digar morakh khas mishavam! See you next week! 


Lesson 156 


Salam beh hamegi! 
| hope you are doing well, particularly, with your Persian! 
Before we begin today, | have a few announcements! 


1- So far, two people have shown interest in translating the little black fish. If you want to take 
part in this ‘fishy' project (!), please feel free to let me know. Also, please tell me if | am allowed 


to put your name online. Thanks. 


2- One of the students, Sardar Ji, from India, has kindly sent me several pages from a Persian 
language book (primary school book), with its translation. | will put it online next week. My 


special thanks to Sardar Ji. Namaskar ji! 


3- If you send me the Persian version of this Rumi's poem, you will get free access to the Easy 
Persian Love Songs Collection. But don't try to cheat me by sending something fake! Honestly, | 


am very good at poetry (except this poem)! 


Here is the poem in English: 


‘When we are dead, 


Seek not our tomb in the earth, 


But find it in the hearts of men’. 


4- For those of you, who have been eagerly asking for a picture of ‘this Hassan' so they can see 
‘the face of their teacher while studying’, | have good news! Since generosity is part of my nature 


(!!), instead of one single picture, | am giving away a whole bunch of my video files! 


Recently | have begun delivering speeches, but | noticed it's no fun to talk to myself only! 
Therefore, | decided to record what | say and share the files with others on internet. | hope these 


video files will be of use to some people. 


Let me warn you that unlike the peaceful Hassan you are dealing with here on Easy Persian, 
Hassan the speaker may not be so friendly. On my new website, | will talk about a wide variety 
of topics such as religion, religious dogmas, freedom, human rights, books, movies, democracy, 
dictatorship and so on and so forth. That Hassan, whom you will see shortly, is not talking from 
any religious, ideological or political point of view. Since he is trying to explore things as they 
are, he feels free to put question marks in front of everybody and everything including but not 
limited to God, messengers/prophets and the holy books. You may not like that Hassan if you 
are religious, or if you are looking at the world through ‘the window' of your party, congregation, 


leader, or organisation. 


But you are lucky because the language in those video files is Persian! That's all | could do to 


maintain peace and friendship between you and me! 


You may find the temporary address here: http://www.easypersian.com/shabneshini/index.html 


My very best wishes to you, 
Hassan H. Faramarz 
Sunday, 12 April 2009 


All right, 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 12 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 


Useful Drills 156 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 12 - Words 


Note: 7his is just a suggestion and you dont have to take this serious. The Control Panel of my 
webhost tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It 
is huge, isn't it? | was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own 
language with the help of the words and phrases | provide you with. At the end of 23 weeks, we 
will have at least 80 black fish!! Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your 
best. And also, don't worry if many other students who speak your language may translate this 
book into your language! This is absolutely ok; we may have 10 German translations, 15 French, 
20 English, and so on. If you send them to me, | will post all of them together under your glorious 


names! | think this is a good idea. 


New Words: 


(10 = this — this very same 

ajl>xg, =river 

ol, ,.w =on the way — on your way 

QuuS = bag 

sLiuS 9 |S = large —large and wide 

jl =still — again 

dia .S 9b ) = under any circumstances (no matter what) 

Sg} % = soon 

d&S1 g> La .,a@lo UL» = mmor/news reached the other fish (this phrase is not very 
common) 

d)145 . wi = (the little fish) has no fear from — is not afraid of 

Wi AwGwg =to be tempted —to have’get the desire to do something 

la i$) 53) uy) jl = due to/since/because they were afraid of the older fish (their 
parents) 

solj »> ULalw = they didn’t say anything/remained silent 

dq.j law € 0 ,$1 =if the pelican weren't (wasn’t) around —if we didn’t fear the 
pelican. (we would go with you) 

ajl>>9) WJ = near the river — on riverbank 

o> = village 

.8,b = dish — dishes — plate 

_sJ-.0 = for some time — for a little while 

g@L@ = (loud) noise/voice 

Wols (gugS = to listen 

_sv Ul = swimming — swim 


Ws,S Litlod =to watch 


Lesson 157 


Salam beh hamegi! Welcome back! 


Thank you very much for your comments on my video presentations. | will be more than happy if 
you share them with your Persian speaking friends - BUT if your friends are supportive of the 
Iranian government, then don't tell them anything about this! You may lose a friend and | may 


lose a student!! 


Thanks a million! 


All right, 
Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to downlod the video file. 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 13 


Then go to Useful Drills page for the new words. 


See you next week, 


Hassan 
Useful Drills 157 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 13 - Words 


Note: 7his is just a suggestion and you don't have to take this serious. The Control Panel of my 
webhost tells me that people in more than 80 countries have visited Easy Persian this month. It 
is huge, isn't it? | was thinking if it is possible for you to translate the little black fish into your own 
language with the help of the words and phrases | provide you with. At the end of 23 weeks, we 
will have at least 80 black fish!! Don't worry if you are not a well-founded translator; just do your 
best. And also, don't worry if many other students who speak your language may translate this 
book into your language! This is absolutely ok; we may have 10 German translations, 15 French, 
20 English, and so on. If you send them to me, | will post all of them together under your glorious 
names! | think this is a good idea. 


New Words: 


aulg> 9,5 = (the fish) fell asleep — went to bed 

wu (aaj = midnight 

o>l9l olo Sg = (the moon) has fallen into the water — the picture of the moon is 
reflected in the water 

WI95> U9, = to creep/crawl/swim out (quietly) 

9, dlo (ju = (the little fish) went to the moon (to its reflection in the water) 

IeS Lew LS gb = ILS Lew LS lout =(A Persian saying) when you see someone 
in an unusual place — or — when a friend comes visit you after a long time, you say. 
shoma koja, inja koja! (How strange of you to be seen here’ to come see old friends!) 
Ulp> = world — universe 

>Silp> = tourist 

.S> Silp> = tourism 

paS . 90 1S3,Silp> = 1 am traveling around the world 

S> Sy => ,,iauS = to see —to visit (the world is very big: you can’t see everywhere) 
sul = it’s ok—no problem — let it be big 

> |, 9) gl> = to block my light 

sly = Urb = to shine 

pull (so = I reflect it 

Uuiwl, = to be frank — honestly 

gil, = by the way 


Lesson 158 
Dear all, 
Salam arz shod! | hope everything is going well. 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the new lesson. 


You may find the new words below. 


Don't forget to check the Useful Drills page; you will find something interesting there. A generous 
person from India, a place | adore, has translated Primary School, Grade 1, for you. It is a nice 
job — about 12 pages - done by Sardar Ji and, each week, | will put one page online for you to 


study. He has my respect and gratitude. 
Best wishes, 
Hassan 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 14 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 14 - Words 


yb yg p,Sl 

P scowl cw9d Syn L p)ST 
GS (0 S5b Ug Sy b »)ST 
djl 90 | 9 Sy 

435 soll L wai »)SI 


Akram has a ball. 

Akram is a friend of Pari. 
Akram is playing ball with Pari. 
Pari is throwing the ball. 
Akram is kicking the ball. 


a ot dl ad a 


azcaasl Igili 330 cl 

dy so Ob Igil 

_y Lo 590 » I, ol Igil 
2991 90 Ug, 99H jl L Ob gl 


. This man is a baker. 

. The baker is baking / cooking the bread. 
. The baker is cooking Nan in the Oven. 

. He is bringing the bread out of the Oven. 


& WW NF 


You may find Useful Drills here. 
Useful Drills 158 


What you see below is ‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 — translated by 
Sardar Ji from India. Each week, | will post one page right here — for about 12 weeks. | hope you 


will like this nice work. 
Thank you Sardar Ji - Namaskar Ji! 


‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 


cowl OL S05 Ul 

cal S95 pul 

cowl p)Sl S395 wl 

Syl cod > wlsSoi p,S! 
3) eno Sod UlaSoi b gl 


. That is salt. 

That is salt container. 

This is a child. 

. This child is Akram. 

Akram has salt container in her hand. 
. She is pouring salt with salt container. 


Aun BWNr 


BAS 
cal A 5s Soy) 

355 pn0 1S3l ul 5 S351 
wcaaul 53 cyl 

55 9.0 S5U 2 Gul 


. This is a duck. 

The duck is in water. 

The duck is playing in the water. 
. This is a goat. 

. This goat is playing. 


Ui BON 


db ve pySl 

scosul SawG> Spt L »,SI 

5 9 S5L WG Syl p)SI 
sla Lo l; vy Sy 

dj soll, 9) 0,1 


. Akram has a ball. 

Akram is a friend of Pari. 
Akram is playing ball with Pari. 
Pari is throwing the ball. 
Akram is kicking the ball. 


aE tl ad a 


scout Igil 330 wl 
2 po UL Igil 
Re 321, Ob Igib 


--% 


3991 0 U9 yu 599 jl 1, Ol gl 


This man is a baker. 

. The baker is baking / cooking the bread. 
. The baker is cooking Nan in the Oven. 

. He is bringing the bread out of the Oven. 


Lesson 159 


Dubareh salam! 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the new lesson - 


page 15. You may find the new words below. 
Don't forget Sardar Ji on our Useful Drills page. 
Best, 

Hassan 


The little black fish (mahi siah e kKoochooloo) — by Samad Behrangi — page 15 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 15 - Words 


Ws;S jyulodl =to beg/entreat/plead 

Uso jwlodl ay =to beg/entreat/plead 

ya> = (a religious word) your/his holiness — your-his highness — sir 

Wii 1) Sp.> L .piuS s,9) = to have heard about something or someone's 
ability/capability/good character 

Ex: 

pl Osu pprw> 5I pL |, loud 9) = Hassan has spoken highly of you — Hassan 
has praised you a lot —I have heard Hassan talking about you very positively 

Uw 9g .»L> =long time ago 

auS Leb) 4S] =if you kindly __. 

lao = beak (birds® mouth!) 

SjLo ;laio = (religious connotation) your kind /holy/good beak (if you kindly open 


your holy beak a bit! 
gS lcs =a person who says praises 
Ex: 


Inq palg> Losi S95 Les arinom uo. |jvg po w )S1=if you giveissue me visa, 
I will always pray for vou! 

Slo 59>5 = vourhis holiness — you 

Vi> ¢,.o = right now — immediately 

Usb 9 =to swallow —to gulp down 

0)».>5 = something saved for a later use — deposit 

Pyld 0y4>3 .nadlo =I still have fish in my bag —I have saved fish in my bag 

a3 = bottom 

dQ) ity, = there were 

Way 59 dl, jl 1, Qu =to deceive someone 

129 = mine (as in gold mine) —a source of _.. 

iwlitcy = generosity — forgiveness (do you think this bird is forgiving enough to let 
you go if you beg him?) 


by. Sy Gy = on one condition 

Jg.a9 = nosy — intruder 

W>,S aa>=to kill someone by taking oxygen away from him (such as to drown a 
person by holding his head under water — to cover someone's mouth and nose in such 
a way that he can't breathe. and dies) — to suffocate — to drown — also: to suppress and 
demolish a movement (unlike what you witnessed on streets in Iran!!) 

U>)91 cud G =to get/gain 

OiuUS jLS =to pull over —to stay aside —to stay away — to walk back or withdraw 
(due to fear) 

cae Lil So05y / ,Ssx0@ Ul> w =to create hatred or animosity among two or more 
people to make them fight each other or to break their unity 

pyld cSl Quint (0 =I have a plan 

Wg) Sj.> 9589 )3 =to think about / of something/somebody — to have hope for 
something — to have focused on something 

sity y = (here in this sentence) they attacked the black fish 

cas ic =to withdraw —to step back 

Jl> ,@ & = anyway — whether you like it or not 

wool .5 =to have fallen in trap / trouble 

Juw) . oJ ~0 % pH Wly9; = vou are not strong enough to defeat me — you are not as 
strong as | am 


Useful Drills 159 


What you see below is ‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 — translated by 
Sardar Ji from India. Each week, | will post one page right here — for about 12 weeks. | hope you 


will like this nice work. 
Thank you Sardar Ji - Namaskar Ji! 


‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 - Week 2 


39> 90 eer | 

299 go 1 Gaul ul 

iS (50 Sig cul >)o ul 
nly gape 4a lp acacuasl Sy0 45) 


1. That horse is running. 
2. That horse is running fast. 
3. That man is riding the horse. 
4. That man is riding the horse fast. 
wb ULL 59,01 
auyb 29 ULL 59,01 
pry Ulixw> 5> wo 
prol Oliuww> jl ee 
prol 043 «0 
1. Today it rained. 
2. Today it rained hard. 
3. I was at school. 
4. I came from school. 
5. I came fast. 
scowl 96 jay Gul pul 
acanul gl s1wg> gaol 
392 994 caw 59 gaol WLS 
oly yuu Lgl WES sob 
1. The name of this boy is Nader. 
2. Ameen is Nader’s friend. 
3. Ameen’‘s book was in Nader’s hand (Nader had Ameen’s book). 
4. Nader gave back his book to him. 
2g jloy 59) Gw Ijlw 
39) uno vliws % IL 59,01 
ung) (0 Aol Olas yy10 Il lo 
cal 0997 jlous LL AS daa) no pio a 4l 
1. Sara was sick for three days. 
2. Today Sara is going to school. 
3. Sara’s mother is writing a letter to the school principal. 
4. She is writing to the principal that Sara was sick (has been sick). 
Lesson 160 


Hello everybody, 


| hope all of you are doing well. The reason | am not updating these pages very often, as | used 


to, is not that | don't want to see you! It is because | simply can't do it! To tell the truth, | have 


decided to go back to school! We Iranians say, “ Usys 9 p&y»So Sys ” - “peeri yo marekeh 
geeri”! Listen! Basically it means, “doing at old age what you should have done at young age!” or 
“doing the activities of the youth (and trying to show the others that you are still young) at an old 
age”! 


Don't think | am old! | am only about twenty years older than many of my classmates!! But who 
cares! It does worth it. It is a memorable feeling and | suggest you, too, do something to feel 


young! 


| am doing philosophy in a degree level and absolutely love what | am doing! Yeah! But as you 


can imagine, this means a lot of work and ‘suffering’ for poor Hassan and the family! 


Now that you know what Iranians say about a person who wants to look young at an old age, 
please let me tell you what the very same Iranians say about a person who - in my case — 
through disclosing his secrets tries to be friendlier with others more than before! We say, “ jwJl, 
WwWSS VS bee USyww!” —“ salam e roostaee bi tama nist!” Listen! This means: “A (poor) 
villager is expecting something from you when he comes greets you warmly!” | am not expecting 
much! It is just this: if, by accident, you have saved some money to give away to those who need 
it, or to throw it into the ushers' bags in your church this coming Sunday(Just a joke!), please 
send that donation to Hassan because he desperately needs your support now. Khoda kheiretun 


bedeh! (May God reward you back!) 


Today, | seem very talkative! Just one more short note! | finally finished writing my memoir — with 
a selfless friend's help, of course — and signed a contract with a publisher in USA last week. 
Again, YEAH! | expect the book to be in the market around Christmas — or early in the next year. 


| will certainly let you know about it. 
All right, no more ‘roodeh derazi'! (_)950 >)|j.s ) (Being very talkative). 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the new lesson - 


page 16. You may find the new words below. 
Don't forget Sardar Ji on our Useful Drills page. 
Best, 


Hassan 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 16 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 16 - Words 


4,5 aa>=to kill someone or something by taking oxygen away from him/her’it — to 
suffocate —to drown —to suppress or demolish a voice or movement 

pudlg> (go Soljl lo =we want freedom! 

lesa OG ,.w 31 ac = wisdom has flown away from your head!! You are out of your 
mind 

31,9 ol, =a way to freedom — in this text, it is something like this: you can't get out of 
here 

>; JgS =to cheat — to deceive 

> 9> gS = to be/get deceived 

SS 953 90 cyl Sly |, lo 95> cyl g = you say this to ... 

epi ob |, o39> Ul> =to save yourself 

2,5 |, .guuS 589 =to think of/about something’/somebody — to respect other 
people's rights — to value others 

Wsly ULii = to show —to present — to prove 

Ubu = ul . sv = without life — lifeless — dead 

995 Ud)0 & |, 99> =to pretend to be dead 

$5 Ul = then 

Psiss =let’s see 

W>,S La, =to free —to set somebody or something free 

5S Jg.5 =to agree —to accept 

1, OG ao =all of you (as an object in the sentence) 

WS 0,4 0,4 =totear something apart 

Wy9> .suuS .9,> hws =to jump into someone's words’statement — to interrupt 
somebody/something 

5 sl =to speak in a loud voice —to cry out —to shout 

1,855 4S yuu = enough! That’s enough —I have had enough of it — stop! 

cals 1, Spe L isu Jord =to tolerate someone or something 

pola |, p9> cul Jord 4.0 =I can’t stand these words —I have had enough of these 
words — these words scare me —I can't take any more of it 

aij 4a = mother’s little baby (as a very negative statement) — a person who gives up 
very easily — a person who can't stand hardship (see the word taham mol above) is 
called bacheh naneh! 

.SjU 34 =almost the same as bacheh naneh 

Su) |,> = why then? — Why? 


2955 LguwS pure Sql> |, Sj.> =to hold something before someone's face —to 
show something to somebody 

je = without having any other choice — necessarily 

Ex: pi9 yy ylol (nachar paziroftam) =I agreed/accepted (because I had to — because 
I had no other options) 

_9S.4)> = pretending — falsely 

WS 3)9> 5 353 aa Lb =to get involved into physical confrontation — to fight one 
another 

Wj) Ud 0 % |, 99> =to pretend to be dead 

Urol VL =to come up (as in water level) — to raise — to ascend — (here in this text, it 
means something like this: the fish swam up out of the water which was in the bird’s 
bag to talk to the bird — termble translation!!!) 

Jg.a$ = nosy person — a curious person (in a negative sense) who wants to know what 
the others are doing - a person with sharp tongue/language 

tS ¢.0@ (gull ay =in retum response to what you did 

0535 015; = alive 

Uosl> 99 =to swallow —to gulp down 

_svlu> = (see the examples below) 

Ex: 93,9> .svlau> cSlic w (veh ghaza ve hesabi khordam) =I ate a lot (because the 
food was wonderful and I was really starving) 

Ex: 9355 .svluu> wlg> a (yeh khab e hesabi kardam) =I slept like a piglet — as the 
Chinese say, meaning. deep and good sleep. because I was really tired 

Ex: 9935 .svlu> eu) w (yeh tafreeh e hesabi kardam) =I spent a good amount of 
time on visiting various places 

)S lay Jkeo =to have/get an opportunity — to have enough time to ... 

9p) Caw Oy =as fast as electricity —in one glance 

Uiuw 5),=to pass —to go through 

sui a>Lw UL, lS = they died —they fell into the bird’s stomach 


Useful Drills 160 


What you see below is ‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 — translated by 
Sardar Ji from India. Each week, | will post one page right here — for about 12 weeks. | hope you 


will like this nice work. 
Thank you Sardar Ji - Namaskar Ji! 


‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 - Week 3 


2 go Yul p5T y3lo 

US (90 SU 1, Siw p)SI 
230) so Ul 59 |, Siow p5ST 
aS (0 uw? Suis 0,51 ,al0 
252) 0 Gul 59 |, SuisS gl 
Js casugs |, Gal p57 


1. Akram’s mother is preparing/cooking soup. 
2. Akram is cleaning vegetables. 
3. Akram is pouring the vegetables in the soup. 
4. Akram’s mother is preparing whey (Kashak). 
5. She is pouring kashak in the soup. 
6. Akram likes soup. 
scowl pysl oly cael 
accul Slur »> p)ST & csol os 
59) 0 oliiyy win ULity slo L »)SI Be col I> 59 
iy pol, WLW 39> 9 wks QS pySl 5 cao 
GS (9.04 Yiugal9 1, Gw> SLuno 59 0,51 9 Gaol 
1. Ameen is Akram’s brother. 
2. Ameen and Akram’s father is on travel. 
3. Tomorrow Ameen and Akram will go with their mother to see their father. 
4. Ameen and Akram are taking with them their purse, books and notebooks. 
5. Ameen and Akram do not forget their studies on journey. 


uy > aid jb jl vey L cal 
“ye duo shjb il Jy L cael 

oy Gls ay |, az35 9 Axo psol 
woSlw jo aus 9 ace by ol 

395 S05 gl Y jro yidlw 53 Vind 


. Ameen and his father bought a board from market. 
. Ameen and his father bought nails from market. 

. Ameen took the nails and the board home. 

. He made a table with the board and the nails. 

. His father helped him in making the table. 


WM BWNe 


Lesson 161 


Hello everyone, 


Please let me wish you a merry Christmas and a very happy new year. | hope the year 2010 will 


be a year of good health and success for all of you. 


Please right-click on the link below and choose ‘Save Target As' to download the new lesson - 


page 17. You may find the new words below. 


Don't forget Sardar Ji on our Useful Drills page. 


Best, 


Hassan 


The little black fish (mahi siah e koochooloo) — by Samad Behrangi — page 17 


The Little Black Fish - Mahi siah e koochooloo - Samad Behrangi - Page 17 - Words 


$9 Wlom = immediately — at that moment — at the same time 

dS |) (ju) 2i> = pulled his/her dagger (out of its hidden place) 

cu pd Sy % 9 =and with one hit’stroke 

djlgy> = wall, parapet, the curtain-like wall of the bird’s bag 

cp SlS.w =to break/cut apart 

ci) 99 =to escape 

>» jl =in pain — painfully 

aw9S Gl a |, (iuyww = (the bird) hit its head against the water (looking for the fish) 
Ws)5 JLis =to chase — to trace 

jloom Criss = flat land/field 

(iw = to join — to come together — to become a member/supporter of 

ply sa> = several times bigger 

_svlgl,9 = abundance — to be available in large quantity — good economical time 
W> Gi =to enjoy —to have good time with 

Urol 39> a) =to come to your senses — to wake up to truth —to realize 

@3 = bottom 

sybi ao wl = the water has no bottom! (Very deep) 

> ,9> 5) =to come across something — to see something 

39955 yy Lsul> ay = (the fish) didn’t come across any object (the water was endless 
and the fish could not find the edges) 

cowlg> yuts aS ,gb ,@ =as he/she wished — as he/she liked it (without any 
restrictions) 

jl =still - again 

.3y lio = very quickly —as fast as electricity! 

0,1 = saw (as an object/tool) 

Pp» 9> = double sided/edged 

gl> = in front of — on (its mouth) 


aS c.wVl> .,.0@ = that is the time when (the other fish will kill him — for example) 
— that is the end of his/her life 

W>,S aSj AS5 =to cut something/somebody (here in this sentence, the black fish) into 
pieces 

395 = quickly 

OIusi> 99> G =to move or to shake (himselftherself) (I don’t think this is very 
common in Persian) 

W>)S .Jl> l> =to move to one direction in order to miss something that is coming 
your way (in order to hit you) 

dl, bug = on his way 

al§ =a large group — cattle — flock 

9.),¢ = stranger —newcomer 

S\bL = swamp 

ci9) 939 =to be swallowed by —to go down 

Qz.w> = group 

Wau [ols = (here in this sentence) to join — to be part of 

5 Caau§ =to travel around — to go on sightseeing 

Us y 95 =totake something away — to steal 

Wg) dl ,oa = to be with —to accompany 
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What you see below is ‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 — translated by 
Sardar Ji from India. Each week, | will post one page right here — for about 12 weeks. | hope you 
will like this nice work. 


Thank you Sardar Ji - Namaskar Ji! 


‘Ketab e Avval e Dabestan' — Primary School, Year 1 - Week 4 


3b a> )>9> col 

scasull 0... Be ul A> 39> Gy 

AGS (90 cat |, a3 5>99 ay etl Gaol 
ls cuwg99 1, Sylgaw a> 559 9 


. Ameen has a bicycle. 

. His bicycle’s screw is open/loose. 

. Ameen is fixing/tightening the screw/bolt with the wrench (screwdriver). 
. He likes cycling. 


WN re 


AGS (0 SoS 29> s3lo & 0/519 ca0l 
>») po SUI a |, daw p)SI 
yl Lo Sbl ay lL, Guild 9 vlasiv cael 
5 .90 148 jl yl, Olid »,5I 
. Ameen and Akram help their mother. 
. Akram brings tablecloth to the room. 
. Ameen brings spoons and plates to the room. 
. Akram fills the sugar bowl with sugar (cube sugar). 


bBWN re 


us Lo Sud Sle cael 9 pl lo 
2S 0 p> 15599 59 1, sl gl 
RTT Sl> vlSiwl col 9 p51 sly 9l duauS p> iSl> 9295 
. Akram and Ameen’s mother is making tea. 
She is brewing the tea in the teapot. 
When the tea is ready, she will pour a cup for Akram and Ameen each. 


ee ie 


sol s:2w9S ol 

GS (go dslazwl sidwoS puiy 9 cui9S 9 pari 51 o>,0 
scowl cl 

GS (9.0 yal diy 1 S,5 Saw 5ST 

gui (poi Sud) Ulaidw9S GY Sow wy jl $55 


. This is a sheep. 

. People make use of milk, meat and wool of sheep. 

. This is a dog. 

. If the dog sees a wolf, it will bark. Or, the dog barks when it sees a wolf. 
. Wolves, being afraid of dogs, dont come near sheep. 


1 B&W N Fe 


